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  NUR 334


  Voor mijn zoon, Chandler



Kijk, kleine jongen! Papa heeft een wereld voor

je verbeelding gebouwd, om in te spelen!


  Proloog
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  DE SCHRIKRUITER


  De hoeven van het paard klopten op de bosgrond toen de ruiter zijn rijdier over het pad joeg. Om hem heen strekte het woud zich uit. Grijze wolken kwamen uit de neusgaten van het dier en verdwenen in het donker van de nacht.


  Vanaf de laatste heuvel had hij het licht gezien van de oude herberg, weggestopt in de bergen. Hij was hierheen gereden om een pakje te bezorgen. Het bezorgen van het pakje gaf hem geen voldoening. Zodra hij hiermee klaar was, zouden ze hem weer een nieuwe taak opdragen. Hij hoopte alleen maar dat de volgende taak niet zo saai was als deze. Lang geleden had hij leren doden en nadat hij zijn eerste leven had genomen, had hij ook voor het eerst het plezier gevoeld dat dat hem gaf.


  Het dier onder hem wankelde, maar zijn hoeven bleven ritmisch over het uitgesleten pad draven.


  Het paard was stervende.


  De ruiter wist dat en het liet hem koud. Hij had drie van zijn laatste vijf rijdieren gedood; hij had ze bereden tot ze het opgaven, had vervolgens de noodzakelijke kilometers gelopen, tot zijn volgende stopplaats, waar hij een vers paard kreeg.


  In het begin was hij niet alleen geweest. Twaalf anderen hadden met hem meegereden.


  Dértien. Het getal voorspelde veel goeds om een aantal redenen, maar de rituele waarzeggers van zijn soort hadden gevraagd of er dertien konden gaan als de magiër riep. Ze deden altijd wat die waarzeggers zeiden, zoals ze ook altijd een taak uitvoerden die ze eenmaal op zich hadden genomen.


  Nu waren er nog drie ruiters over. De overige tien hadden onderweg de strijd niet overleefd. Ze vochten op onherbergzaam terrein, tegen angstaanjagende schepsels en tegen bandieten en mannen die hen probeerden te doden om het goud dat ze bij zich hadden, maar ook om het pakje dat ze moesten bezorgen.


  Nu reed er echter nog maar één ruiter achter hem. De andere was aangevallen door een roedel bloedwolven kilometers terug. De roofdieren hadden het paard onder de derde ruiter vandaan gesleurd, en hij en de andere ruiter hadden de man daar achtergelaten. Hij moest het zelf maar uitzoeken met de schepsels.


  Van teruggaan naar hun kameraad was geen sprake. Ze vochten alleen maar samen omdat ze in dezelfde richting reden om de taak uit te voeren die ze op zich hadden genomen.


  Misschien dat de andere ruiter de volgende morgen in de herberg zou opduiken. Misschien ook niet. Het deed er niet toe. De reis moest zo snel mogelijk gaan. Dat was belangrijk.


  Lange minuten later, toen het paard onder hem het bijna begaf, kwam de ruiter bij de herberg aan. Het paard redde het nog bijna tot de stal en toen gaf zijn hart het op.


  Bekend met het gevoel en wetend dat het paard niet méér was dan vallend, dood vlees, trok de ruiter zijn rechterbeen los uit de stijgbeugel, gooide het over het paard en sprong uit het zadel. Hij ving zich op zijn voeten op terwijl het paard neerstortte en op zijn zij rolde.


  De andere ruiter kwam vlak achter hem met veel lawaai tot stilstand en sprong ook van zijn rijdier.


  De mannen stonden daar, recht en groot, en negeerden de verbaasde blikken van de twee mensen en de dwerg die op de overdekte veranda van de herberg zaten te roken en bier te drinken. De ruiter verschoof de twee zwaarden op zijn heupen en begon te lopen.


  Hij was groter dan de meeste mensen. Hij droeg een lange zwarte mantel met kap en wist dat hij er angstaanjagend uitzag. Daar was hij trots op. Hij was een uitstekend ruiter en een meedogenloos krijger. Iedereen die van hem had gehoord – en dat waren er heel, heel veel – wist dat van hem.


  De mensen en de dwerg op de veranda zeiden niets en verbraken vlug het oogcontact.


  Niet alleen zijn lengte, zijn lange mantel en zijn manier van doen waren bijzonder, maar ook zijn ogen. Hij kwam iets brengen en zijn ogen gloeiden op een bepaalde manier. Ze maakten iedereen duidelijk wie hij was.


  Hij liep de gelagkamer in en keek snel rond. Hij voelde dat zijn kameraad achter hem aan kwam en schuin rechts achter hem liep. Zo konden ze allebei vechten als dat nodig was. Hij liep naar het buffet, waar een oude man en vrouw ongerust op hem stonden te wachten.


  ‘Ja?’ vroeg de man met een hoopvolle glimlach, alsof de ruiter misschien opluchting of plezier aan die glimlach zou beleven.


  ‘Ik ben er,’ zei de ruiter.


  De man keek verbaasd. ‘Dat zie ik. Heb je een kamer nodig? Voor jou en je vriend misschien?’


  ‘Nee.’ De ruiter keek geïrriteerd. Hij hield niet van praten, hield niet van staan en vond het vervelend dat hij na zijn aankomst niets te doen had.


  ‘Ruiter.’


  De stem van een man trok zijn aandacht.


  De ruiter draaide zijn hoofd naar de spreker. Halverwege de trap die naar de eerste verdieping van de herberg voerde, zag hij een man staan.


  ‘Je komt voor mij,’ zei de man. ‘Ik ben Dannis.’


  De ruiter herkende die naam. De mensen, dwergen, elven, halflings en zelfs kobolds drongen aan op dat soort individualiteit. Dat was vreemd voor een ruiter. Ruiters kenden elkaar gewoon. Namen waren niet nodig.


  ‘Ga je mee?’ Dannis wenkte hem naar de trap.


  De ruiter liep voorop, geflankeerd door zijn kameraad. De man nam hem mee naar boven, naar een kleine, nette kamer die verlicht werd door een lantaarn.


  De ruiter vond het licht niet belangrijk. Meestal reed hij ’s nachts en hij zag niet zo goed in verlichte ruimtes.


  Dannis was een stevig gebouwde man met een gladgeschoren gezicht waaraan lange, harde jaren waren af te zien. Hij was iemand die door de meesten over het hoofd werd gezien, maar de ruiter voelde de magie in de man. Bij zijn eigen soort was toverkracht aangeboren, maar mensen trokken toverkracht aan en stopten die in hun lichaam als een ziekte.


  ‘Heb je het pakje?’ vroeg Dannis.


  Zonder een woord te zeggen haalde de ruiter de reistas van zijn schouder en gaf hem aan de man. Tijdens de reis hadden de ruiters allemaal de toverkracht in het pakje gevoeld, maar geen van hen had het onderzocht. Dat soort gedrag zat niet in hun aard. De ruiter was er ook nu niet nieuwsgierig naar.


  Dannis maakte de tas open met het gezicht van een man die iets ontzagwekkends doet. Hij haalde er een rechthoek van papier uit die zich opende en opende en weer opende.


  De ruiter gluurde naar de tekens op de open rechthoek van papier en zag dat er op sommige vellen getekend was.


  ‘Heb je dit gezien?’ vroeg Dannis.


  ‘Nee.’ Tijdens al zijn dienstjaren was de ruiter nooit gevraagd om het voorwerp dat hij vervoerde te controleren. Sommige dingen die hij had moeten bezorgen, waren bederfelijk geweest. Dat was belangrijk om te weten.


  ‘Weet je wat dit is?’ Dannis scheen trots op zijn nieuwe bezitting.


  ‘Nee.’


  ‘Het is een bóék.’ De man glimlachte. ‘Er zijn er niet veel meer tegenwoordig.’


  De ruiter had wel gehoord van boeken. Ooit was gedacht dat ze allemaal vernietigd waren door heer Kharrion, het wezen dat de stammen van de kobolds bijeen had gebracht en bijna de wereld had veroverd. In die lange oorlog hadden de ruiters zowel voor als tegen heer Kharrion gevochten. Beide kanten hadden goud betaald voor hun taken en die taken – de razendsnelle ritten dwars door de landen – was hun reden tot leven.


  De ruiter wachtte.


  De man scheen teleurgesteld. ‘Wel, ik had ook niet verwacht dat je onder de indruk zou zijn.’


  De ruiter vond dat dat duidelijk was en gaf geen antwoord.


  ‘Het gekke is,’ zei de man, die niet in staat was te verbergen hoe trots hij op het voorwerp was, ‘dat het eruitziet als een boek, maar in werkelijkheid een val is. Een heel knappe val, maar niettemin een val.’


  De ruiter raakte een beetje geïnteresseerd. Hij wist alles over vallen.


  ‘En een zeer fascinerende val voor degene voor wie hij wordt gezet.’ Dannis liet het boek weer in de tas glijden. ‘Toen we afspraken dat je dit hier zou bezorgen, wisten we nog niet waar de val uiteindelijk gezet zou worden. We weten nu waar de persoon is voor wie we de val zetten. Men vertelde mij dat je misschien nog een opdracht zou aannemen.’


  Opwinding laaide op in de ruiter. ‘Ja.’


  Dannis gaf de tas terug, met een zak goud waarmee de zaak vereffend was. ‘Dit pakje moet naar Hortugal gebracht worden. Weet je waar dat ligt? Een van de koboldsteden in het zuiden.’


  ‘Ja,’ antwoordde de ruiter en hij zei niet tegen de man dat ruiters altijd alles wisten te vinden.


  ‘Ik neem aan dat je geen problemen met kobolds hebt?’


  ‘Nee,’ antwoordde de ruiter. Kobolds waren net als bloedwolven. Als ze hem in de weg liepen of zich met hem bemoeiden, doodde hij ze. Zoals hij ook deed met mensen, dwergen en elfen.


  ‘Er is daar een magiër. Zijn naam is Ertonomous Dron. Geef dit pakje aan hem en zeg tegen hem dat hij naar Kellochs Haven moet gaan.’


  De ruiter dacht even na. Kellochs Haven was een heel eind naar het noorden.


  ‘Het pakje kan ook bezorgd worden in Kellochs Haven,’ legde de ruiter uit.


  ‘Nee,’ zei Dannis. ‘Dat heeft geen zin. Ik wil je niet beledigen, maar jij past niet in de val.’


  ‘Goed.’


  ‘Wanneer kun je weg?’ vroeg de man.


  ‘Nu,’ antwoordde de ruiter. Hij draaide zich op zijn hielen om en vertrok.


  Hoofdstuk 1
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  KELLOCHS HAVEN


  ‘Hé, man! Waar ben jij nou mee bezig?’


  Geschrokken keek Juhg op. De bulderende stem drong zelfs door tot de groep zeemannen en scheepsladers die op fluistertoon tegen elkaar zaten op te scheppen en sterke verhalen vertelden aan de tap in De Gebroken Helmstok. Juhg deed in een reflex het dagboek dicht waarin hij had zitten werken. Razendsnel, want hij had geleerd de dingen vlug te doen als hij zonder kleerscheuren wilde eten bij of vertoeven tussen de koboldslavenhandelaars, van wie hij ooit het eigendom was geweest. Hij schoof het met de hand gemaakte dagboek onder het bord waarop nog steeds zijn halve avondmaal lag. De schemerige olielampen en de talkkaarsen die de herberg verlichtten, wierpen lange, donkere schaduwen, die Juhg goed van pas kwamen.


  Raisho, een jonge zeeman van De Windjager – het schip waarop Juhg op dat moment voer – stond voor het tafeltje waaraan Juhg zat, achter in de kroeg. Raisho was een mens met brede schouders. Hij was bijna twee meter lang en had in zijn jonge leven alleen maar aan roeiriemen getrokken en vrachten versleept. Hij was twintig en jong voor een volwassene, althans bij de mensen. Hij schoor zijn gezicht elke dag glad, omdat zijn baard nog niet vol genoeg was naar zijn zin. Een roodleren band versierd met reigerveren hield zijn warrige, lange, zwarte haar bij elkaar in een staart, laag in zijn nek. Zon, wind en regen hadden zijn gezicht de kleur gegeven van diep, warm ebbenhout, behalve waar het versierd was met tatoeages van indigoblauw, die geluk moesten brengen. De zilveren oorringen glansden in het lamplicht. Zijn donkerbruine ogen fonkelden vrolijk bij Juhgs reactie.


  Hoewel Juhg groot was voor een halfling, kwam hij net tot het middel van zijn vriend. Zijn blonde haar vormde een groot contrast met zijn gezicht, dat er nog steeds wat roodverbrand uitzag. Raisho zag er van top tot teen uit als een zeeman, terwijl Juhg iets weg had van een miniatuurkoopman in zijn met de hand gemaakte kleren waarop hij zo dol was. Maar in de noordelijke streken van het vasteland kon een halfling nooit koopman worden.


  Noch kon een halfling ooit leren schrijven. Juhg kreeg het gevoel dat een kat met zijn poten over zijn rug klauwde, zo bang was hij. Hij slikte moeizaam.


  Gelukkig bleek niemand in de rumoerige kroeg de opmerking van de jonge zeeman te hebben gehoord. De Gebroken Helmstok deed zijn reputatie eer aan als een kroeg waar mannen die hun brood verdienden met de strijd tegen de zee, bij elkaar kwamen om zich te amuseren met praten, drinken en eten. De kleine ruimte had een lage zoldering en een aarden vloer, met daarop een laag gemalen schelpen die de meeste modder weerde als stortbuien de kust op klaarlichte dag of in de eenzaamheid van de nacht bestookten.


  ‘Je zou iemand kunnen waarschuwen als je op het punt stond hem bij zijn kladden te grijpen,’ antwoordde Juhg geïrriteerd.


  Raisho zei op zachtere toon: ‘En jij zou er misschien aan kunnen denken dat je niet meer in Nevelveen bent, of in de Veste, waar halflings lezen en schrijven en meer van zulke dingen doen alsof het niks is.’


  Hoewel Juhg een kleur kreeg van verbazing, wist hij dat de jonge zeeman gelijk had. Schrijven in het dagboek was een vergissing, hoe boeiend de oefening ook was, en hoe actief zijn geest er ook mee bezig was geweest. Juhg was een halfling. Hij behoorde tot een volk dat al eeuwenlang door kobolds tot slaaf was gemaakt, zelfs nadat de duivelse heer Kharrion was verslagen door de overlevenden van de legers van mensen, elfen en dwergen samen.


  De halflings hadden niet gevochten in die veldslagen tegen heer Kharrion en zijn hordes dwergen. De aard van halflings weerhield hen ervan om deel te nemen aan veldslagen, zoals de goden dat gewild hadden. De Oude Goden hadden halflings gemaakt die voorbestemd waren te overleven. En een van de belangrijkste talenten om te overleven was lafheid. Maar hun gebrek aan vechtlust om vrijheid en een eigen leven te verwerven, had bij de andere volkeren van de wereld voor rancuneuze gevoelens gezorgd.


  ‘Als niet ik,’ zei Raisho, ‘maar een kobold jou krabbelend in dat dagboek had aangetroffen, was je weggesleept, gevierendeeld en in de modder op straat achtergelaten.’


  ‘Weet ik.’ Juhg haalde het dagboek onder zijn bord vandaan en stak het in de zak van zijn versleten grijze reismantel.


  Hij rolde de ganzenveer die hij had gebruikt weer in de waterdichte, geoliede doek, bij de andere ganzenveren. De doek hield de ganzenveren netjes en geordend, zoals hij had geleerd. Juhg was van nature niet netjes en geordend; die kwaliteiten had hij verworven tijdens zijn opleiding in de Grote Bibliotheek. Hij deed de dop op de kleine inktpot die hij op de stoel naast de zijne uit het zicht had gehouden. Daarna stopte hij hem bij het dagboek in de zak van zijn mantel.


  ‘Mag ik gaan zitten?’ vroeg Raisho.


  ‘Sorry! Natuurlijk.’ Juhg gebaarde naar de andere kant van de tafel.


  Raisho vond niet onmiddellijk een stoel. Hij keek om zich heen, haakte toen zijn voet om de poot van een stoel die aan een andere tafel stond en trok hem naar zich toe. Hij ging zitten en maakte voorzichtig de korte sabel en het lange mes los, die hij aan een riem om zijn heupen droeg. Even later lagen beide wapens naast zijn stoel, maar binnen zijn bereik.


  ‘Wat doe je hier?’ vroeg Juhg.


  ‘Ik zocht je.’


  ‘Waarom?’


  ‘Wilde m’n geluk delen met degene die er een beetje verantwoordelijk voor was.’ Raisho wreef in zijn handen. De eeltknobbels – gekregen van uren werken met scheepstuig en het wegschrapen van zeepokken van de scheepshuid – schuurden over elkaar.


  Juhg trok zijn wenkbrauwen op. ‘Óns geluk, bedoel je?’


  ‘Aye.’ Raisho knikte met goedmoedige tegenzin. ‘Óns geluk dan.’


  Juhg kon niet langer doen of het hem niet interesseerde, want ongeduld en hoop klonken in zijn stem door. Tenslotte waren de aankopen in de vorige haven bedoeld om hier te verkopen. En dat was voornamelijk zijn voorstel geweest, gebaseerd op dingen die hij gelezen had. ‘Heb je onze spullen goed verkocht?’


  Een brede, witte glimlach spleet Raisho’s gezicht. ‘Het is goed gegaan, kleine boekenwurm. Heel goed, inderdaad.’ De jonge zeeman liet een bescheiden geldbuidel rinkelen. Het getinkel van de munten klonk veelbelovend.


  Juhgs oren waren gespitst. Aan het getinkel probeerde hij hun winst te schatten. Veel van die winst, wist hij, was afhankelijk van hoe goed de Cheemantinedekens waren ontvangen in deze onzekere markt.


  ‘De dekens?’ vroeg Juhg.


  Raisho knikte. ‘Redelijk. Het mag hier dan heel koud zijn, de mensen hebben toch nog steeds oog voor de mode. Zoals je al dacht.’


  Juhg glimlachte. Het was een gok geweest om de dekens te kopen; hij voelde zich voldaan dat de investering zin had gehad. Cheemantinedekens waren goed voor de kille, lange winteravonden, en elke deken was uniek. De patronen werden – dat werd althans beweerd – nooit gedupliceerd door de makers. Juhg had aangevoeld dat zelfs in het arme Kellochs Haven bepaalde kopers bijzondere, aparte dingen wilden hebben. Dingen die anderen niet konden namaken.


  Raisho stak een hand op en trok de aandacht van een serveerster.


  Een jong meisje, gekleed in een eenvoudige, zelfgeweven, lange jurk, kwam ondanks haar vermoeide blik vlug naar de jonge zeeman toe.


  ‘Ga niet te koop lopen met je nieuwe rijkdom,’ waarschuwde Juhg. Zijn aangeboren halflingaard om weg te rennen en zich te verbergen bij tegenslag kwam boven. ‘Anders verlies je die winst en misschien je leven nog vóór je terug bent op het schip.’


  Raisho grijnsde weer. ‘Niet zonder dat ik een hoofd of twee heb ingeslagen, denk ik.’


  ‘Misschien ga ik wel met je mee. Het is hier niet veilig. Deze stad is niet op handel gebouwd. Het is een modderpoel vol schurken en moordenaars.’ Juhg trommelde met zijn vingers op het hellende tafelblad. Soms deed de jonge zeeman alsof hij wat traag van begrip was, want Juhg voelde zich ongemakkelijk tijdens sommige directe gesprekken die hij – gedwongen door de omstandigheden – moest voeren met zijn vriend en mede-investeerder.


  ‘O.’


  ‘En ik kan echt niet zo hard rennen als jij.’


  ‘Ik zou bij je blijven en vechten tot het bittere einde,’ beloofde Raisho. ‘Ik laat je niet alleen.’


  Juhg wist dat Raisho meende wat hij zei. Ongelukkig genoeg zou het alleen maar de ondergang van ons allebei betekenen, dacht de halfling en hij zuchtte. Dat was een gewoonte die alle halflings gemeen hadden en waarover alle niet-halflings klaagden. Alleen halflings, was iedereen van mening, konden zulke diepe, zielige en hartgrondige zuchten slaken.


  Behalve een goed zeeman was de jongen ook een uitstekend zwaardvechter en hij bracht deze vaardigheid in praktijk zodra hij daar de kans voor kreeg. Nu en dan was Raisho gedwongen geweest zijn krijgskunst te gebruiken om De Windjager tegen schepen van piraten of kobolds te verdedigen. Dan had Juhg de jonge zeeman vaak een compliment gegeven voor zijn dapperheid. Raisho had op zijn beurt altijd gezegd dat Juhg de dapperste man was die hij ooit had gekend: een halfling die – uit eigen beweging – de afgezonderde veiligheid van Nevelveen had verlaten, een bibliothecaris die ervoor had gekozen terug te reizen naar de drukke en lawaaierige wereld waaraan hij net ontvlucht was.


  De serveerster stond naast Raisho en keek hem ingetogen aan. ‘Wat zal het zijn, heer?’


  ‘Héér!’ Raisho lachte vrolijk en gaf een klap op zijn bovenbeen.


  De serveerster kreeg een kleur bij de luide reactie. Anderen in de kroeg draaiden zich om, maar toen ze geen tekenen van een vechtpartij zagen, keerden ze terug naar hun glazen en gesprekken.


  Juhg had medelijden met de serveerster. Raisho bedoelde niets met zijn uitbarsting, maar ze kende hem niet en wist dat niet.


  ‘Raisho,’ zei Juhg. ‘Denk een beetje aan haar tijd. Het is hier vol en ze heeft het druk.’ Hij wilde niet dat een of andere boze zeeman met hen op de vuist ging om de aandacht van het meisje.


  Juhg probeerde zich niet te ergeren aan de reactie. Hier op het vasteland, weg van de veiligheid van Nevelveen, hadden de meeste mensen geen respect voor halflings. Ze beschouwden halflings – als ze al aan hen dachten – voornamelijk als goedkope werkkrachten of zagen hen als een vreemd soort gespuis. De kobolds hadden het vaak over ‘eters’ als ze het over halflings hadden en praatten over hen even vriendelijk als over een sprinkhanenplaag.


  Halflingdorpen buiten de weinige steden en stadjes die verspreid langs de kust te vinden waren, waren moeilijk te veroveren door de koboldslavenhandelaars. Maar zodra de kobolds iedere gevangen halfling in de boeien hadden geslagen, verbrandden ze de dorpen alsof het door luizen geïnfecteerde nesten waren. En als een slaaf wist te ontsnappen, was er geen thuis waarnaar hij of zij terug kon keren.


  ‘Ik wil bier,’ zei Raisho tegen de serveerster. ‘Snel en veel. Ik stik van de dorst.’ Hij keek naar Juhg. ‘Wat drink jij?’


  ‘Chulotzbessenthee, graag,’ zei Juhg.


  ‘Ik heb het genoteerd, heren.’ De serveerster boog haar hoofd.


  ‘Dank u!’ riep Juhg haar achterna. Hij vond het nog altijd raar als een mens hem bediende. In de Grote Bibliotheek waren de halflings niet meer dan knechten. Maar vele mensen die naar de Veste van Wereldwijsheid kwamen voor antwoorden op hun vragen, hadden hem als een gelijke behandeld. Hij praatte zelfs met Craugh, de vriend van de hoofdmagister. En Craugh, een magiër van naam met een mysterieus verleden, noemde maar weinigen zijn vriend. Zijn toverkrachten, zo gingen de stadsroddels, deden soms de paddenbevolking groeien als iemand hem vreselijk irriteerde.


  ‘En wat brengt jou hier?’ vroeg Raisho met een weids armgebaar. ‘Als je veilig wilde zijn, had je aan boord van De Windjager moeten blijven.’


  ‘Ik wilde weer eens land onder mijn voeten voelen,’ antwoordde Juhg eerlijk.


  Raisho schudde bezorgd zijn hoofd. ‘Ik heb voor je vertrek tegen je gezegd dat de zee niet goed voor je is, Juhg. Het leven is hard op het zout en eenzaam bovendien, zelfs onder de beste omstandigheden. De zee is niet geschikt voor een halfling. Jullie hangen allemaal aan elkaar, het lijkt één grote familie.’


  Dat gold inderdaad voor de meeste halflings, was Juhg het in stilte met hem eens. ‘Ik heb geen familie.’ Hij had de bewering bedoeld als een feit, zonder emotie. Maar zijn woorden klonken kil en hard, zelfs in zijn eigen oren. Dit gemis – geen familie – ging hem zeer aan zijn hart.


  Met een ernstig gezicht ontweek Raisho zijn blik. ‘Je bent een goede vriend van me, Juhg. Ik wil niet dat je ooit het gevoel krijgt dat je geen familie hebt, want zolang ik blijf ademen, heb je alle familie die ik je maar kan geven.’ Een beetje verlegen keek hij naar Juhg. Raisho was geen man die gemakkelijk praatte over dit soort gevoelens.


  ‘Dank je,’ zei Juhg. ‘Had ik maar iets wat ik op mijn beurt aan jou kon geven.’


  ‘Dat heb je. Ik heb grote stukken van de Bloedkoraalzee bevaren. Ik heb tientallen havens gezien, zoals de modderpoel waar we nu zijn, maar ik heb zelden een vriend gehad zoals jij.’ Raisho grijnsde en bewoog zijn wenkbrauwen op en neer. Hij liet zijn stem zakken tot een schor gefluister en voegde eraan toe: ‘En al helemaal geen vriend die me rijk zou kunnen maken met handelen.’


  Juhg lachte, ondanks de spanning van het moment, ondanks zijn stommiteit dat Raisho hem betrapt had op het bij houden van een dagboek. Dat was zeker niet de bedoeling geweest. Hij keek aandachtig op zijn bord. Halflings hadden niet voor niets de bijnaam ‘eters’ gekregen.


  De serveerster keerde terug met het bier voor de jonge zeeman en Juhgs glas Chulotzbessenthee. Raisho drukte de jonge vrouw een zilveren munt in haar hand. Het was veel te veel voor de drankjes.


  ‘Bedankt,’ zei hij vriendelijk. Zijn glimlach was even royaal als de fooi. ‘Ik bedoelde er niets kwaads mee, daarnet. Echt niet.’


  Ze knikte en glimlachte en Juhg dacht dat ze wel wist wat voor munt in haar hand werd gedrukt. ‘Mocht u verder nog iets nodig hebben, laat het me weten, heren.’ Ze deed een paar stappen achteruit, draaide zich om en vluchtte weg.


  ‘En?’ vroeg Raisho vol verwachting.


  ‘Wat?’ vroeg Juhg die deed of hij niet wist wat zijn vriend bedoelde.


  ‘Dat boek. Wat zat je erin te schrijven?’


  Juhg kauwde voorzichtig op een stuk olijvenbrood, terwijl hij om zich heen keek. De Gebroken Helmstok had vooral zeelieden en havenwerkers als klanten. De mannen brachten met kleine boten goederen van de schepen aan wal die wat verder weg in de haven lagen. Jammer genoeg zaten er ook regelmatig piraten in de kroeg, hoewel ze natuurlijk nooit de haven binnenvoeren met de zwarte vlag duidelijk zichtbaar wapperend op de voorplecht.


  De kroeg leek ooit van scheepswrakken in elkaar te zijn gezet. Er was begonnen met één ruimte, gemaakt van het achterschip van een groot koopvaardijschip. Nu bestond de kroeg uit vier soortgelijke ruimtes, allemaal even klein en benauwd. Smalle deuropeningen – niet bepaald rechthoekig van vorm – verbonden de kamers.


  Op de ruwe heuvels rond het havenplaatsje stonden huizen die op dezelfde manier gebouwd waren, uit delen van zeilschepen in elkaar gezet. Het hout kwam van scheepskisten, van kratten en van masten. Als Juhg niet had geweten dat daar mensen en een paar dwergen, van beroep hoefsmid, woonden, had hij kunnen zweren dat het dorp een toevluchtsoord was voor halflings. Halflings stonden erom bekend dat ze een leven voor zichzelf maakten van de overblijfselen van wereldse goederen die door anderen waren achtergelaten, hoewel sommigen benadrukten dat die spullen slechts afval en ongewenste rommel waren.


  ‘Ik zat mijn gedachten op te schrijven,’ mompelde Juhg. Hij wilde het liefst dat zijn vriend over iets anders zou beginnen.


  ‘Wat voor gedachten dan?’ Raisho stak een hand uit naar het nog halfvolle bord.


  ‘Ga je gang,’ zei Juhg, hoewel zijn eerste impuls was het eten als het zijne te beschouwen. Hij was nu terug op het vasteland, niet in Nevelveen waar geen enkele halfling het na een lange dag werken zonder eten hoefde te stellen. En waar trouwens ook geen enkele halfling ooit een steen als hoofdkussen gebruikte. Toen hij aan boord van De Windjager was weggevaren uit het havenkwartier van Nevelveen, had Juhg zich erop voorbereid terug te keren naar het hand-naar-mondbestaan. Hij schaamde zich dat zulke zelfzuchtige gedachten aan vraatzucht zo gemakkelijk terugkwamen.


  ‘Wat voor gedachten?’ herhaalde Raisho terwijl hij een maïskoek pakte. Hij besmeerde hem met romige boter en stukjes gekonfijte vuurpeer.


  ‘De mijne,’ zei Juhg. ‘Hoe smaakt de vuurpeer? Ik heb hem nog niet geproefd.’ Hij had het niet gedurfd omdat de scherpe geur ervan in zijn neus brandde.


  ‘Je vindt het vast niet lekker. Te sterk.’ Raisho nam nog een maïskoek – er lag er nu nog maar één – en bedekte hem helemaal met stukjes gekonfijte vuurpeer.


  Juhg had geen zin om rustig te blijven toekijken hoe zijn laatste maïskoek op zo’n achteloze manier werd verslonden door Raisho. De jonge zeeman spreidde een halflingachtige eetlust tentoon terwijl hij op geen enkele manier honger kon hebben. Daarom wilde Juhg de laatste maïskoek hebben. Hij bediende zich van het gekonfijte fruit, rook weer de scherpe geur en zei tegen zichzelf dat de vuurperen onmogelijk zo heet konden zijn. Hij beet in de koek en merkte dat hij een mondvol had van iets wat leek op gloeiend hete kolen uit een smidse. Of misschien had hij zijn mond vol met stekende pekelbijen. Hij griste het glas thee van tafel en dronk er gulzig van, op zoek naar de troostende en genezende balsem van de chulotzbes.


  ‘Ik heb je gewaarschuwd,’ zei Raisho.


  Terwijl Juhg bedacht dat hij de maïskoek misschien nog kon redden door de stukjes vuurpeer er af te vegen, realiseerde hij zich hoe doelloos die poging zou zijn. Hij schoof de koek naar Raisho.


  Raisho accepteerde de overgave met een brede glimlach. ‘Hartelijk bedankt.’


  ‘Niets te danken,’ zei Juhg met schorre stem en hij nam nog een grote slok thee. Hij keek naar de etensresten op zijn bord en at ze op, net voordat de zoekende vingers van Raisho ze te pakken kregen.


  ‘Het boek.’


  Juhg keek naar zijn vriend. Hij kende Raisho drie jaar voordat hij aanmonsterde op De Windjager bij kapitein Attikus. Raisho had meestal niet die vasthoudendheid die hij nu tentoonspreidde.


  Met zachte stem zei Juhg: ‘Ik zat aantekeningen te maken over deze havenplaats.’


  Raisho zocht op Juhgs bord en vond een vrij grote schijf meloen. Hij stopte de groenrode vrucht in zijn mond en genoot van de heerlijke zoutzoete smaak.


  ‘Ik zou een bord voor je kunnen bestellen,’ zei Juhg. ‘We zouden het van onze winst kunnen betalen.’


  Grijnzend knikte Raisho. ‘Dat zouden we kunnen doen, inderdaad. Maar ik heb niet zoveel honger.’ Hij pakte met zijn vingers een gepofte aardappel en hield hem op zijn kop om het als honing glanzende zeewier in zijn mond te laten vallen. Hij kauwde, slikte en slaakte een tevreden zucht.


  Juhg zat verbaasd naar zijn vriend te kijken. Zelfs Taurak Bleiz, de verzonnen halflingheld en kampioen, wiens eetlust legendarisch was, zou zich geschaamd hebben als hij gezien had hoeveel Raisho kon eten.


  ‘Met al dat geschrijf hier en aan boord van De Windjager,’ zei Raisho, ‘vraag ik me af of je echt klaar was om te vertrekken uit de Veste.’


  Juhg keek vlug om zich heen omdat hij zeker wilde weten dat niemand het gesprek kon horen. ‘Raisho, pas een beetje op met wat je zegt. Ik zweer het je dat er oren zijn die misschien meeluisteren. Niemand hier kent de Veste en dat kunnen we beter zo houden.’


  Nevelveen kwam niet voor op een bestaande kaart. Oude magie, zeer oude en krachtige magie, had het eiland gemaakt waarop de Veste van Wereldwijsheid verborgen was sinds heer Kharrion begonnen was zijn koboldleger bij elkaar te trommelen. Menselijke magiërs hadden tovertrucs gebruikt om het eiland van de zeebodem los te trekken. Volgens de verhalen hadden dwergen de dikke stenen zuilen doorkliefd die het eiland op zijn plaats hielden op de bodem van de zee. Elfenschildwachten hadden het opgerezen eiland vruchtbaar gemaakt en de grote watermonsters losgelaten die vrijelijk ronddwaalden in de Bloedkoraalzee onder de sluier van constante grijze mist die in stand werd gehouden door een oude betovering.


  Raisho keek zijn vriend nuchter aan. ‘Ik weet het. Ik weet het.’ Toen wuifde hij Juhgs waarschuwing weg. ‘Die geheimzinnige toestand, je vergeet het maar al te gemakkelijk, joh.’


  ‘Nee,’ zei Juhg nadrukkelijk. ‘Dat doe je niet.’


  ‘Oké. Misschien niet. Misschien doe ik dat alleen maar.’


  ‘En misschien is ’t het bier,’ suggereerde Juhg.


  ‘Ik was gewoon in een feeststemming.’ Raisho schoof zijn bierkroes een beetje humeurig weg. ‘Het was niet mijn fout dat jij niet in de eerste kroeg was die ik binnenliep, op zoek naar jou.’


  ‘Nee.’ Juhg schudde zijn hoofd. ‘Dat denk ik ook niet. En ik neem aan dat er wel een stuk of tien van zulke kroegen zijn, tussen die eerste en deze.’


  ‘Ik weet het niet,’ gaf Raisho met een schuldgevoel toe. ‘Ik heb niet geteld.’


  Juhg wilde niet dat zijn vriend zich al te vervelend voelde. Raisho’s vergissing was lang niet zo erg als wanneer hij de aandacht had getrokken door in het dagboek te schrijven. Juhg pakte zijn mes en schoof de jonge zeeman een stuk gefileerde vis toe.


  Raisho pakte de filet met zijn vingers beet, boog zijn hoofd naar achteren en liet de vis in zijn mond zakken. Hij kauwde er tevreden op. ‘Ik dacht dat je alles wist over Kellochs Haven uit die…’ Hij hield zijn mond, maar had willen zeggen ‘boeken’.


  Voordat hij vertrokken was uit Nevelveen had Juhg zich op de reis voorbereid door het schip uit te kiezen waarop hij wilde aanmonsteren. Daarna had hij een soort boek samengesteld over gesprekken die hij had gehad met zeelieden die havenkroegen hadden bezocht in plaatsen die kapitein Attikus aandeed op zijn handelsroutes.


  ‘De kennis die ik had,’ zei Juhg, ‘was genoeg om een bescheiden handeltje op te zetten, maar er is nog zo veel dat in mijn… eh… bronnen ontbreekt.’


  ‘Dus je bent van plan om dat zelf te gaan aanvullen?’


  Juhg dacht daarover na. Hij had geen bepaalde reden voor zijn schrijverij. Hij kon het niet helpen, hij deed het gewoon. Maar Raisho’s veronderstelling gaf hem in elk geval een excuus voor zijn inspanningen. ‘Het leek een goed idee. Ik kan altijd de… eh… mijn werk terugsturen met een ander schip. Of met De Windjager.’


  Raisho schudde zijn hoofd. ‘Heb je nagedacht over de mogelijkheid dat je daarginds nog niet klaar was met je werk? Dat hoofdmagister Lichtmaker misschien gelijk had toen hij zei wat je roeping was en wat je eigenlijk zou moeten zijn?’


  Terwijl Raisho nog een hap meloen overwoog zei Juhg niets.


  ‘Ik zie dat je daarover hebt nagedacht,’ zei Raisho even later. ‘Je mist ze… eh… je weet waar ik het over heb.’


  Natuurlijk wist Juhg dat. Het was overduidelijk dat Raisho het woord ‘boeken’ niet wilde gebruiken. De Veste van Wereldwijsheid was ’s werelds bewaarplaats van literatuur, van non-fictie en fictie. Toen heer Kharrion en de kobolds over de wereld trokken om te roven en te plunderen, hadden ze met opzet boeken vernietigd. Grote bibliotheken, waarvan er een paar echt hadden bestaan en een paar alleen maar in de legenden, gingen verloren.


  Maar duizenden boeken bleven bewaard in de Veste. En het catalogiseren van die boeken was het werk geweest van generaties halflings in een poging de verzamelingen tot hun recht te laten komen. Juhg miste de Grote Bibliotheek. Al die voorgaande jaren hadden de bouwers de bibliotheek zo gehaast herbouwd dat er geen blauwdrukken van de grote gebouwen en de nissen bestonden. De vleugels, de gangen en de trappen slingerden zich allemaal over de bergtop. De lagere afdelingen van de bibliotheek stonden half doorboord door de Bikkelbergen boven op de Vingers van de Reus. Een paar halflinghistorici hielden vol dat de bouwers een deel van het eiland hadden gebouwd van het lijf van een reus die door heer Kharrion was betoverd en in dienst genomen.


  Die gebeurtenissen hadden plaatsgevonden in de duistere dagen die bekendstonden als de Grote Chaos. Zelfs nu, na al die voorbije eeuwen, bleven de boeken die verzameld waren in de Veste van Wereldwijsheid ijverig bewaakt door de halflingbibliothecarissen, maar ook door de elfen en dwergen die er woonden.


  ‘Ik kon er niet blijven,’ zei Juhg.


  ‘Hoofdmagister Lichtmaker heeft er een thuis voor je gemaakt,’ zei Raisho. ‘Zoals hij ook een thuis maakte voor anderen die hij in de loop van de jaren had meegebracht van zijn reizen. Je had er nog kunnen zijn. En als je wil, weet ik zeker dat de hoofdmagister je weer met open armen zou ontvangen.’


  Dat wist Juhg.


  ‘Zoals ik het gehoord heb,’ zei Raisho met zachtere stem, ‘was je als een zoon voor hem, echt waar.’


  ‘Weet ik,’ zei Juhg. ‘Maar mijn familie is misschien nog daar.’ Toen corrigeerde hij zichzelf. ‘Híér. Ze zijn misschien nog híér. Ik heb een moeder en een vader, twee broers en een zusje voor zover ik weet.’


  ‘Als de koboldslavendrijvers van wie de hoofdmagister je bevrijdde hen tenminste niet al te hard hebben aangepakt.’


  Juhg keek de jonge zeeman aan.


  Raisho’s blauwe ogen keken verslagen. ‘Sorry, Juhg. Ik probeer alleen alles op een rijtje voor je te krijgen omdat ik je graag mag. Daarom heb ik ook een goed woordje voor je gedaan bij kaptein Attikus.’


  ‘Wat bedoel je?’


  Raisho kreeg een kleur van verlegenheid. ‘Niets. Ik bedoelde niets. Het is alleen mijn mond die mijn geest weer bedriegt.’


  ‘Je bedoelde iets,’ zei Juhg iets luider. In hun driejarige vriendschap had hij nooit te veel druk uitgeoefend op de band tussen hen. ‘Wat bedoelde je?’


  Raisho keek boos. ‘Val de kaptein er niet over lastig. Het zit er dik in dat hij ons geen van tweeën erg aardig zal vinden als jij hem hierover vragen gaat stellen. Het is beter dat dit tussen ons blijft.’


  ‘Wat heb je precies tegen hem gezegd?’


  Raisho haalde zijn schouders op. ‘Dat stelde echt niets voor. Maar kaptein Attikus had er niet zoveel zin in om een krabbelaar mee te nemen. Dat is alles.’


  Een krabbelaar! Juhg kon het niet geloven. Kapitein Attikus was een van de weinige kapiteins die wisten dat Nevelveen aan de overkant lag van het verboden gebied van de Bloedkoraalzee. De kapitein wist waarom het eiland verborgen moest blijven. Als de kobolds het bestaan ontdekten van de Veste van Wereldwijsheid, zouden ze naar Nevelveen varen en het eiland volledig laten afbranden, waarbij mens en dier geen genade vonden.


  Bibliothecarissen in de Veste werden zeer gerespecteerd door degenen die van hun bestaan wisten. Jammer genoeg waren dat er niet veel.


  ‘Een krabbelaar,’ herhaalde Juhg ongelovig. Hij voelde zijn woede groeien. ‘De uitdrukking is een grove belediging.’ Als hij dit accepteerde, betekende dat dat hij het goedvond dat zijn leraren, die tijd en energie in hem hadden geïnvesteerd, werden beledigd. Dat kon hij niet laten gebeuren.


  Raisho stak verontschuldigend zijn hand op en zei: ‘Ho ho! Word nou niet woedend!’


  Maar Juhg kon nu niet meer stoppen. Hij had veertien jaar als slaaf geleefd voordat hoofdmagister Lichtmaker hem had bevrijd en teruggebracht naar Nevelveen. ‘Bibliothecarissen hebben zoveel meer te bieden dan lezers en schrijvers. Ze beheren pakhuizen van kennis, hebben sleutels tot informatie die velen als magie zouden beschouwen, die mensen toegang kan geven tot andere werelden. Echte werelden, maar ook werelden die verzonnen zijn. Waar zou de beschaving zijn zonder biografieën, boeken over landbouw, scheepvaart en bouwkunst? Waar zou de verbeelding zijn zonder de helden in verhalen? Waar zou het hart zijn zonder hartstochtelijke verhalen over liefde en eenzaamheid en opoffering?’


  ‘Stop maar, maatje,’ zei Raisho. ‘Mij hoef je niet te overtuigen.’


  Juhg zakte onderuit in de gammele houten stoel. Hij tuimelde bijna van het versleten kussen dat hij door zijn geringe lengte moest gebruiken om bij zijn eten te kunnen. ‘Ik dacht dat de kapitein een bondgenoot was.’


  ‘De kaptein is ook een bondgenoot.’ Raisho keek boos. ‘Je zult geen trouwere bondgenoten vinden dan kaptein Attikus en de bemanning van De Windjager.’ Hij zweeg even. ‘Hij had alleen niet veel zin iemand aan boord te nemen die zo… zo…’


  ‘Klein was?’ maakte Juhg de zin af. Er klonk sarcasme door in zijn stem, vanwege Raisho’s stuntelige poging de kapitein te excuseren.


  ‘… nog maar zo kort op zee voer,’ zei Raisho.


  ‘Ik ben een volleerd zeeman,’ protesteerde Juhg. ‘Dat vak heb ik geleerd aan boord van de Peggy Eenoog, toen de hoofdmagister jaren geleden terugkeerde van het vasteland.’


  ‘Dat wist de kaptein niet.’


  Juhg dacht even na. Het was al bijna dertig jaar geleden dat hij naar Nevelveen was gekomen. Als halfling was hij nog jong – zelfs niet van middelbare leeftijd voor hij zijn vijftigste verjaardag vierde. Maar dertig jaar was het grootste gedeelte van het leven van een mens. Er waren waarschijnlijk nog maar weinig mensen in leven die zich het verhaal herinnerden. Bovendien woonden er maar heel weinig mensen in Nevelveen.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Juhg.


  ‘Kaptein Attikus,’ legde Raisho uit, ‘voert graag het bevel over een strak georganiseerd schip.’


  Dat wist Juhg ook. In de afgelopen weken had kapitein Attikus indruk gemaakt op de halfling.


  ‘Zelfs met wat ik net zei,’ ging Raisho verder, ‘betwijfel ik of de kaptein je had aangenomen als de hoofdmagister niet een goed woordje voor je had gedaan.’


  ‘Wick…’ Juhg betrapte zichzelf erop dat hij spontaan de voornaam van de hoofdmagister gebruikte. Hij stopte daar onmiddellijk mee. ‘Heeft de hoofdmagister een goed woordje voor me gedaan?’


  ‘Aye.’ Raisho knikte. ‘Een paar goede woordjes zelfs.’


  ‘Dat wist ik niet.’


  ‘Ik denk niet dat de hoofdmagister of de kaptein wilde dat het bekend werd. Als ik niet aan boord was geweest, en bezig met wat reparaties aan de zeilen en het want, had ik het zelf ook niet geweten.’


  Juhg dacht daarover na. Hoofdmagister Lichtmaker had het verschrikkelijk gevonden dat hij hem, Juhg, ging verliezen. Was dat een toneelstukje? Was ik echt een vergissing die hij gemaakt had, maar niet kon toegeven? De vragen bleven door Juhgs hoofd spoken. Gedurende de bijna dertig jaar die hij in de Grote Bibliotheek was geweest en had gestudeerd onder de hoofdmagister en de andere eersterangs bibliothecarissen, had hij nooit het gevoel gekregen dat hij er thuishoorde.


  ‘Maak je niet druk over namen. Of over omstandigheden waaronder je aan boord van De Windjager kwam,’ zei Raisho. ‘Je bent er en je hebt een zware baan. Je moet de zeilen repareren en het schip schoonhouden. En de kok? Die zegt dat hij in zijn leven nooit een betere koksmaat heeft gehad. Noch iemand die méér recepten kent dan hijzelf.’


  ‘Dat was een aardig compliment,’ gaf Juhg toe. Niet dat de kok dat ooit tegen mij zou zeggen, dacht hij er direct achteraan.


  ‘Was ook zo,’ knikte Raisho. Blijkbaar voelde hij dat het gesprek weer veilig terug was uit verraderlijke wateren. Maar omdat hij Raisho was, kon hij het daar niet bij laten. ‘Wat ik bedoelde was dat misschien dat gedeelte van je leven nog niet zo kláár is als je altijd gedacht hebt.’


  ‘Ik ben klaar,’ zei Juhg vastbesloten. Maar hij voelde dat die woorden meer voor zichzelf bedoeld waren dan voor Raisho. Toch zou het goed zijn voor zijn innerlijke rust als zijn vriend het niet meer had over de bibliotheek.


  ‘De hoofdmagister zei tegen kaptein Attikus dat jij een natuurtalent was voor… voor die handel. Hij leek verdrietig dat hij je kwijtraakte.’


  ‘En ik vond het ook erg om hem achter te laten,’ gaf Juhg toe.


  ‘Maar mijn leven ligt niet daar op dat eiland. Na alles wat ik heb meegemaakt, Raisho, na alles wat ik gezien en gelezen heb, wil ik een grotere wereld.’ Hij schudde zijn hoofd en liet zijn stem vol schaamte zakken. ‘Bibliothecarissen worden niet verondersteld dat te willen. Ze worden verondersteld boeken te willen en thee en af en toe een kom soep.’


  ‘Misschien,’ zei Raisho knikkend.


  ‘Ik kan dat niet.’ Maar Juhg had het graag gewild, had graag gelukkig willen zijn met een bescheiden leven. Vroeger was hij op zoek naar zijn familie, maar nu gebruikte hij dat als een excuus om weg te gaan en werd hij geplaagd door schuldgevoel. ‘Nevelveen is nu eenmaal te… te… klein.’


  Raisho knikte en pakte een stuk meloen. ‘Het lijkt me dat de hoofdmagister veel reist voor een halfling. Voor zover ik weet zijn er vóór hem nooit hoofdmagisters op reis gegaan.’


  ‘Nooit,’ stemde Juhg in. Hoofdmagister Edgewick Lichtmaker was enig in zijn soort; hij kon met geen enkel ander hoofd van de Veste van Wereldwijsheid worden vergeleken. Juhg wist niet de reden van al Wicks avonturen op het vasteland, maar wel van een paar.


  Toen hoofdmagister Lichtmaker Juhg vond, was hij bezig de waarheid te zoeken achter de legende van de Jade Basiliek. Ze waren maar ternauwernood ontsnapt uit de Arena van de Duizend Zwaarden, en een halve stap verwijderd van de dood. Als kapitein Hallek en de bemanning van de Peggy Eenoog niet langs de kust hadden gewacht, waren ze nooit ontsnapt uit de Duistere Landen van die gekke koning Kuthbart.


  Terwijl Juhg aan hoofdmagister Lichtmaker dacht, kreeg hij een brok in zijn keel. Juhg was op jonge leeftijd bij zijn ouders weggehaald, toen de slavendrijvers van de kobolds hun dorp waren binnengevallen. Hij had zijn ouders niet goed gekend, maar hij wist hen zich wel te herinneren. En toen leerde hij hoofdmagister Lichtmaker kennen.


  Raisho meende dat Juhg voor de hoofdmagister was als de zoon die hij nooit had gekregen, maar dat was niet waar. Juhg werd beschouwd als een soort lievelingsneef. De hoofdmagister had een paar neven en nichtjes en hij was een populaire oom in zijn familie.


  Omdat hij wist dat de hoofdmagister zo’n hoge dunk van hem had, was het vertrek uit de Grote Bibliotheek moeilijk geweest. Toch had Juhg zijn spullen gepakt in de nacht die hij met zichzelf had afgesproken en was de volgende morgen naar het havenkwartier gegaan met een geleende wagen. Toen De Windjager door de wind de haven werd binnengeduwd, had Juhg de hoofdmagister tussen de menigte gezien die was gekomen om het schip uit te zwaaien.


  ‘Misschien was hoofdmagister Lichtmaker niet zo geschikt om op het eiland te blijven,’ zei Raisho.


  ‘Als hoofdmagister Lichtmaker de rust ervoor had gehad,’ zei Juhg vol vertrouwen, ‘was hij graag op het eiland gebleven in de Veste. Dan was hij nog vaker in de Hralbomzaal te vinden geweest.’


  In de Hralbomzaal werden alle heldendichten en avonturenboeken van de Grote Bibliotheek bewaard. De hoofdmagister had toegegeven dat hij in zijn jeugd, vóór hij werd gepromoveerd tot tweederangs bibliothecaris, veel te veel tijd had doorgebracht tussen die boeken. Maar Juhg wist dat hij dat nog steeds deed.


  Juhg had niets met die romances en luchtige avonturen die beschreven werden in die boeken. Hij had het harde leven geleefd van de mensen die in die verhalen hadden geleden, en hij wilde die ervaringen, in welke vorm dan ook, niet nog een keer beleven. In de echte wereld kwamen maar heel weinig helden voor.


  ‘Wat ik wil zeggen,’ zei Raisho zachtjes, terwijl hij over zijn schouder keek, ‘is dat dat geschrijf van jou misschien niet zo slecht is.


  ‘Tenzij ik betrapt word en ervoor zal moeten sterven,’ hielp Juhg hem herinneren.


  ‘Nou, dat gebeurt vast niet als ik een oogje in het zeil houd.’


  Juhg wilde Raisho erop wijzen dat werken en geld verdienen niet meer zo vanzelfsprekend waren als hij slachtoffer werd van de verleiding van de schone witte bladzijden van zijn dagboek. Tijdens de lange dagen op de Bloedkoraalzee, en zeker na het zien van de monsters die in de sombere, purperrode diepten leefden, had Juhg zelf een dagboek gemaakt. Beneden in de kombuis van het schip had hij lompen gekookt om er papier van te maken. Dat had hij laten drogen en toen versneden. Inkt maken was niet zo moeilijk.


  En daarna had hij maar al te graag bladzijde na bladzijde gevuld met tekeningen en tekst over de dingen die hij had gedaan en gezien.


  Dit alles lag op het puntje van zijn tong toen Herby met een bezorgde blik op zijn jonge gezicht De Gebroken Helmstok binnenkwam. Een onder de vlooien zittende slingeraap sprong heen en weer over zijn schouders. Juhg hoopte alleen maar dat er achter de jongen met aap geen koopman, zeeman of havenarbeider liep die net had geconstateerd dat zijn geldbuidel was gestolen.


  Hoofdstuk 2
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EEN DIEF


  Herby keek nadenkend voor zich uit. Hij was elf jaar en naar menselijke begrippen geen klein kind meer. Hij had een bos warrige, donkere krullen die zijn gezicht omlijstten. Zijn bruine ogen stonden te dicht bij elkaar en hij had een puntige neus. Ondanks de lange periode die hij op zee had doorgebracht, was zijn huid licht gebleven; hij zag er altijd wat roodverbrand uit.


  Als je hem in een welvarende stad zou tegenkomen, zou je denken dat hij een bedelaartje was dat probeerde een paar munten te verdienen om te ontsnappen aan een pak slaag in het weeshuis waar hij woonde. De vuile en versleten kleren die hij droeg – broek, jas en hemd – bevestigden die indruk. Hij liep op blote voeten, niet omdat hij geen schoenen had – Juhg wist dat de jongen wel schoenen had – maar omdat klimmen op blote voeten gemakkelijker was. De dikke eeltplekken op Herby’s voeten bleken bestand te zijn tegen de laag gebroken schelpen die de aarden vloer van de kroeg bedekte. De modder plakte aan zijn voeten en spatte tegen zijn benen en broekspijpen op.


  Zijn slingeraap was een broodmager beestje, nauwelijks groter dan de katten die als muizenvangers over de dekken en in de ruimen van De Windjager zwierven. Het dunne lijf van de aap was bedekt met een houtskoolkleurige vacht, die rond zijn grijs-roze platte gezicht echter wit was. Ook een van zijn achterpoten was wit, terwijl zijn andere poten bedekt waren met donkere vacht. Zijn staart schoot naar achteren en naar voren over zijn smalle schouders.


  Herby’s beminnelijke vriend heette Wally. Dat was een variatie op de woorden: ‘Die walgelijke aap,’ waarmee de bemanning altijd bij de kapitein klaagde over het beest. De zeemannen hadden nog andere namen voor de aap, maar de kapitein duldde geen ervan. Soms gebruikte Herby de namen die de bemanningsleden het beest hadden gegeven, maar nooit als kapitein Attikus het kon horen.


  ‘Jongen,’ mopperde Raisho en hij keek Herby boos aan. ‘Wat heb jij gedaan?’


  Juhg wist dat de kale kastelein vanachter de tapkast naar hen stond te kijken.


  ‘Niets!’ riep Herby beledigd. Hij snoof en veegde met een vuile hand langs zijn neus. De slingeraap deed het gebaar na en snoof zelfs harder dan de jongen. ‘Ik heb niks gedaan.’


  ‘De kaptein,’ zei Raisho, ‘vindt jou misschien wel aardig, maar ik niet, jongen. Je wordt nog eens betrapt als je weer als een ekster loopt te jatten in deze stad. Een beul zal je graag ophangen. En ik zal hem niet tegenhouden.’


  ‘Ik heb echt niks gedaan,’ herhaalde Herby terwijl Raisho hem strak bleef aankijken.


  Op zijn schouder schudde de slingeraap zijn kleine vuist tegen Raisho, terwijl hij woedend begon te kwebbelen. Wally zag eruit alsof hij zo van Herby’s schouder zou springen voor een vernietigende aanval op Raisho. Een paar klanten verborgen hun gezicht achter hun kroezen en lachten om de rare bokkensprongen van de aap en vuurden hem op allerlei manieren aan.


  Juhg zakte terug in de schaduw, met de muur van de kroeg in zijn rug. Het was al fout om daar als halfling te gaan zitten eten alsof hij een vaste klant was, maar extra aandacht trekken zou nog gevaarlijker zijn.


  ‘Ik geloof je niet,’ zei Raisho.


  Herby’s onderlip stak humeurig naar voren. ‘Ik ben hier ook niet voor jou gekomen, Raisho,’ en hij knikte naar Juhg, ‘maar voor de kleine halfling.’


  Kléin? Juhg wist dat hij bijna even groot was als de jongen als hij ging staan. Nieuwsgierigheid maakte hem onrustig. Hij herinnerde zich de lessen van Irnst Voggal, een deskundige op het gebied van lichaamstaal die zich gespecialiseerd had in gekibbel en Trillingen en gebaren: de geheime taal om succesvol handel te drijven had geschreven. Juhg had dat boek bestudeerd in de Veste voor hij uit Nevelveen was vertrokken. Volgens dat boek waren Herby’s opengesperde ogen en zorgvuldige concentratie klassieke voorbeelden van iemand die een overeenkomst wilde sluiten.


  ‘Let een beetje op je woorden en manieren,’ waarschuwde Raisho.


  Wally stond in zijn volle lengte op Herby’s schouder. De aap trok met zijn kleine vuisten aan het haar van de jongen en schudde met zijn andere vuist luid jammerend naar Raisho.


  ‘Juhg,’ zei Herby met zachte stem die niet verder kwam dan de dichtstbijzijnde tafel, ‘ik moet je iets vertellen, maar dit is geen goede plaats daarvoor. Voor niemand trouwens als hij wil blijven leven.’


  Juhg aarzelde maar een ogenblik. Hij bezat de natuurlijke nieuwsgierigheid van een halfling, maar het ontbrak hem vaak aan de voorzichtigheid die meestal hoorde bij die eigenschap. Sommige angsten was hij kwijtgeraakt toen hij werkte voor de kobolds. In de mijnen wachtte elke dag de dood, als gevolg van het harde werken of als gevolg van een pak slaag met een zweep van prikkeldraad, en daardoor was zijn angst voor de dood uit zijn geest en lichaam weggesleten. Hij had leren accepteren dat zulke dingen elk moment kunnen gebeuren. Tijdens zijn reizen naar het vasteland met hoofdmagister Lichtmaker waren ook andere angsten weggesleten.


  Raisho keek naar Juhg, die, aangezet door zijn nieuwsgierigheid en Herby’s ernst, knikte. ‘We gaan naar buiten.’ Hij haalde een stuk zeildoek tevoorschijn en pakte het eten in dat nog op zijn bord lag. Als halfling had hij er een hekel aan als iemand zijn bord niet leeg at, vooral nu hij terug was op het vasteland en minder zeker van zijn leven was dan hij tientallen jaren was geweest.


  Raisho keek spijtig naar zijn bierkroes, maar stond toen op. De slingeraap boog angstig achterover, klemde een van zijn onderarmen om Herby’s keel en verstopte zich achter het hoofd van de jongen.


  ‘Wally, jij walgelijke aap,’ schold Raisho.


  Juhg stopte zijn pakje eten in zijn mantel en volgde Herby door de menigte. Hij was nerveus en vroeg zich af waarom de jongen hem wilde spreken. Hoewel kapitein Attikus de jongen mocht, bracht Herby zelden goed nieuws naar de bemanning.


  Waarom zou Herby naar mij komen in plaats van naar kapitein Attikus? vroeg Juhg zich af. Hij werd achterdochtig, dat was nu eenmaal zijn halflingnatuur, maar het najagen van verborgen bedoelingen was zijn specialiteit geweest tijdens zijn opleiding tot bibliothecaris.


  Toen ze buiten waren, blies de wind fris en schoon vanuit het noorden. Koude mist steeg op uit de Zee van Bevroren Tanden en dreef naar de haven. De zee dankte zijn naam aan het feit dat er vier maanden van het jaar voortdurend ijsbergen in dreven. Ze kwamen vanuit de noordelijke streken, als daar in de lente de Bevroren Oceaan smolt. De wind prikte in Juhgs gezicht en handen. Het voelde als het pikken van kleine vogels. De wind blies ook de stank weg van pijptabak, verschaald bier en eten die was blijven plakken aan de kleren van de halfling. Hij begon het al koud te krijgen en trok de reismantel wat strakker om zijn schouders.


  De wind deed Wally’s vacht rimpelen en de aap kroop vlug onder Herby’s loshangende jas. Even later draaide hij zich om en stak nieuwsgierig zijn kopje uit de jas. Licht van de olielantaarn dat langs de muur naast de deur van de kroeg omhoogkroop, gaf de ogen van de kleine slingeraap de heldere oranje kleur van Vendoriaanse munten.


  Gammele houten trappen zigzagden zo’n zes meter omlaag langs de rotsachtige aardlaag die de kroeg als het ware ondersteunde boven de gebroken riffen die het havengebied omringden. De Gebroken Helmstok lag aan de rand van het water. Er was slechts een smalle rotsrand als richel; daar voorbij viel je zes meter naar beneden. Het tij holde het vaste gesteente onder de rotsrand uit, spoelde de losse grond weg en creëerde kleine spelonken die het lawaai van de donderende golven weerkaatsten.


  In Kellochs Haven was nergens een vlak stuk grond te bekennen. De bouwers van de stad hadden de winkeltjes en huizen in de ruimtes tussen de steile rotsmassa’s van de Scherpe Bergen opgehangen, neergezet, vastgeklemd. Niemand durfde achter een piratenschip de haven in te varen uit angst dat de piraten hen zouden aanvallen in de smalle grensgebieden van de haven.


  Vanaf de zee gezien leken de huizen aan de kust wel een verzameling wrakhout en rommel die waren aangespoeld als erfenis van een kleine vloot vergane schepen. De bouwers hadden maar weinig ‘vers’ hout gebruikt. Toen Juhg die ochtend in alle vroegte was aangekomen, waren de winkeltjes en huizen donker geweest. Nu werden ze verlicht door stormlantaarns en flikkerende vuren die brandend gehouden werden met wrakhout dat aan de andere kant van de bergen was gevonden.


  Als vuurvliegjes in de lege oogkassen van een stapel schedels, moest Juhg onwillekeurig denken, huiverend van een kou die dieper in zijn lijf doordrong dan de huilende wind. Van tijd tot tijd realiseerde hij zich dat een goede woordenschat en een fantasie die daarbij paste, schadelijk waren voor een gevoel van veiligheid.


  ‘Goed dan,’ snauwde Raisho tegen Herby. ‘Voor de draad ermee! Het idee om hier maar te staan en bijna te bevriezen is niet echt aantrekkelijk.’


  Herby veegde langs zijn loopneus en snoof, wat even later door de aap werd nagedaan. ‘Het is belangrijk, Raisho. Ongelooflijk belangrijk.’


  Raisho liet een boos gesis horen, waarbij wat speeksel als een grijs wolkje in de lucht verscheen en vervolgens door de wind werd weggeblazen.


  ‘Het is koud hier,’ zei Juhg, vóór zijn vriend zou beginnen te schreeuwen van woede. En gevaarlijk, voegde hij er in gedachten aan toe. Hij keek voortdurend naar de schaduwen onder hen en vroeg zich af wanneer een van de bewoners van Kellochs Haven het aan zou durven hen met het mes op de keel te beroven. Hopelijk zouden de gammele trappen die wiebelden in de wind potentiële aanvallers afschrikken. Maar gelukkig was Raisho sterk en lang.


  ‘Het is een koboldschip,’ zei Herby.


  Juhg keek op en voelde de oude angst terugkeren. Hij staarde uit over de haven. Instinctief deed hij een stap naar achteren en botste tegen de muur van de kroeg, op zoek naar nog meer schaduw.


  Zevenentwintig schepen, inclusief De Windjager, lagen voor anker in het diepe water voor de gebroken rotsen aan het strand. Dokken liepen vanaf het strand uit over het water. Ze waren gebouwd op palen die diep in de rots en nog een stuk in de bodem van de haven geslagen waren.


  Een paar kleine boten voeren nog op het redelijk rustige water. Ze brachten ladingen van de schepen naar de pakhuizen. Een eindje verder begon de rij hoge, puntige heuvels die de haven aan drie kanten beschermde tegen de meeste wind.


  De lantaarns op de kleine boten zwaaiden in de wind en wierpen voortdurend bewegende ovalen van licht over de donkere baai. Witte krullen schuim, dof door het gebrek aan maanlicht vanwege de donkere wolken die meer regen beloofden, sloegen te pletter op de ruwe rotsen. Omdat de kleine boten zowel op de heen- als terugreis geladen waren, sloegen ze niet om in het woelige water. Achter de beschutting van de heuvels rond de haven vocht de Zee van Bevroren Tanden met zichzelf en maakte daarbij golven van zo’n meter of negen hoog, die stuksloegen op de beschermende ring van bergen.


  Juhg herkende alle schepen. De meeste waren bemand door mensen, die altijd werden aangetrokken door de zee. De Oude Goden die de volkeren hadden gecreëerd, hadden de mensen de heerschappij over het water gegeven, over de rivieren en de oceanen die het grootste deel van de wereld besloegen. Dwergen, aan wie de Oude Goden het begrip van de aarde hadden bijgebracht en de kunst van het smeden van metaal en edelstenen, bemanden zelden schepen, behalve voor de handel. Enkele dwergenschepen dienden als piratenschepen in de Bloedkoraalzee, om het geheim van Nevelveen en de Veste van Wereldwijsheid te beschermen. Elfenschepen kwamen het minste voor en elk schip droeg een tragische erfenis van list en bedrog.


  ‘Ik zie geen koboldschip,’ zei Juhg.


  ‘Ik ook niet,’ mopperde Raisho.


  ‘Het is er nog niet,’ zei Herby. ‘Het komt eraan.’


  Een huivering beving Juhg, een huivering nog kouder dan de wervelende wind waar je tanden van bevroren. Hij had al dertig jaar geen kobold meer gezien.


  Raisho haalde zijn schouders op. ‘Nou, jongen, je hoeft niet bang te zijn voor jezelf, hoor. Hier in Kellochs Haven zullen ze heus geen eerlijke zeelui in de boeien mogen slaan.’ Hij keek naar Juhg. ‘En halflings ook niet, boekenwurm. Dus hou op met dat getob.’


  ‘Ik tob niet,’ zei Juhg, die zijn angst echter niet goed wist te verbergen. Maar hij dacht: ik blijf aan boord van De Windjager tot het koboldschip is verdwenen of we zelf vertrekken.


  Waarom zouden ze risico’s nemen? Sterker nog, Juhg zou een kans om rustig te kunnen werken eigenlijk wel op prijs stellen. Maar als ze zouden vertrekken, zou het dagen en waarschijnlijk weken duren voordat De Windjager weer een haven aandeed. Hij miste het land. Zelfs tijdens de weinige reizen die hij met hoofdmagister Lichtmaker had gemaakt, had hij nooit echt genoten van varen. Nu hij had bedacht wat hij moest doen, verdween zijn angst en richtten zijn gedachten zich op de andere aspecten van Herby’s nieuws. ‘Is het schip met kobolds nog niet hier?’


  ‘Nee.’ Herby schudde zijn hoofd.


  De aap deed hetzelfde. Toen legde hij een handje tegen de wang van zijn jonge baas en liet meelevende geluiden horen.


  ‘Hoe weet je dan dat het eraan komt?’ vroeg Juhg.


  ‘Dat heb ik gehoord, meer niet.’ Herby spuwde over de houten balustrade, waarna er beneden hard gevloekt werd.


  Een groep dokwerkers kwam over het hobbelige pad dat naar de haven leidde naar boven. Een van hen hield zijn lantaarn in de lucht. Ze droegen allemaal mantels, maar de wind drukte de stof tegen hun lichaam en je kon zien dat geen van hen wapens droeg. Hun dreigementen hielden op toen het licht van de lantaarn op Raisho viel. Mopperend liet de man zijn lantaarn zakken en iedereen liep door.


  ‘Waar heb je gehoord over het koboldschip?’ vroeg Juhg.


  ‘Overal.’ Herby schuifelde met zijn voeten, die bedekt waren met een laagje opgedroogde modder.


  Juhg begreep niet hoe de voeten van de jongen tegen de venijnige wind of de snerpende kou bestand waren. ‘Herby, als het moet, ga ik naar kaptein Attikus en vraag hem dit tot op de bodem uit te zoeken.’


  ‘Zou je me echt verraden, ook al heb ik je dit verteld?’ Herby fronste zijn wenkbrauwen en sloeg zijn dunne armen over elkaar op zijn magere borst.


  ‘Ja,’ antwoordde Juhg.


  Herby vloekte heftig.


  ‘Geen gevloek,’ grauwde Raisho. ‘Geef antwoord. Nu!’


  Terwijl hij boos zijn adem uitblies, zei Herby: ‘Ik stond bij de achterdeur van een werkplaats.’


  Juhg kon slechts met moeite zijn geduld bewaren. ‘Welke werkplaats?’


  ‘Die van de vatenmaker.’


  ‘Welke vatenmaker?’ vroeg Raisho.


  ‘Er is maar één vatenmaker.’ Herby grinnikte opgewekt omdat hij meer wist dan Juhg en Raisho.


  ‘Zo, dus je was geïnteresseerd in hoe vaten worden gemaakt?’ Uit de toon van Juhg bleek overduidelijk dat hij dit betwijfelde. Naast hem bewoog Raisho zich ongedurig.


  Met gefronst voorhoofd zei Herby: ‘Ik heb gehoord dat de vatenmaker niet alleen vaten maakt.’


  ‘Van wie heb je dat gehoord?’


  ‘Van een jongen.’


  Juhg zuchtte. ‘Welke jongen?’


  ‘Een jongen die ik in de dokken zag.’


  ‘En wat moest je met die jongen?’


  Herby haalde zijn broodmagere schouders op en liet ze weer zakken. ‘Praten.’


  ‘Waarover?’ vroeg Juhg.


  ‘Stelen,’ mompelde Raisho. ‘Al die dingen die altijd door zijn oneerlijke hoofd gaan.’


  ‘Stelen is niet altijd slecht,’ verdedigde Herby zich.


  Juhg keek vlug om zich heen om te zien of er niemand in de buurt was. Maar de koude wind droeg woorden ver. Hij hoorde flarden van gesprekken, van de mannen in de kleine boten en zelfs van de mannen aan boord van het schip. Het water in de haven droeg stemmen en geluiden verder dan het land zou doen.


  ‘Misschien,’ suggereerde Juhg, ‘moesten we niet zoveel praten over… over… die… eh… bezigheid.’


  ‘Stelen is niet altijd slecht,’ herhaalde Herby. Hij was niet meer zo geïrriteerd, eerder uitdagend. ‘Maar de verhalen die Juhg soms vertelt, gaan allemaal over dieven die van hun koning stelen of dieven die de liefde van een vrouw stelen. Wat zou er van Portablaine geworden zijn in De terreur van Qulogs Toren als hij geen dief was geweest?’


  Verbaasd besefte Juhg dat Herby daar een steekhoudend argument had; meestal had de scheepsjongen niet zulke diepgaande gedachten.


  ‘Er waren een heleboel krijgers die hun hoofd en zo verloren terwijl ze de blonde prinses Ellaquar probeerden te redden van Qulogs vleesetende trollen,’ ging Herby verder. ‘Maar niet Portablaine. Voor sommigen is dief zijn een roeping.’


  Raisho deed een stap naar Herby toe. De jongen kwam met zijn hoofd net tot aan zijn riem. Juhg wist dat die twee – allebei mensen – niet zoveel jaren van elkaar verschilden. Maar die jaren waren genoeg om vijandschap te verzekeren.


  ‘Nou,’ zei Raisho, ‘het zou me niks verbazen als jij door je verwaande trots op een dag in de kookpot van een trol belandt. Er wordt nog eens een trolpastei van je gemaakt als je zo doorgaat. Misschien is de kaptein dan heel verdrietig, maar ik zal geen traan om je laten.’


  Herby leunde tegen de houten balustrade.


  Wally strekte zijn hals uit en schreeuwde hard.


  ‘Ik zal geen traan laten,’ herhaalde Raisho, terwijl hij de aap dreigend aanstaarde, ‘tenzij die trollen het zichzelf niet willen aandoen om die lawaaierige vlooienbaai met je mee te bakken.’


  Wally trok zich gedwee terug in de bescherming van Herby’s jas.


  ‘De vatenmaker,’ hielp Juhg herinneren. Gedachten aan het koboldschip dat wellicht elk moment de haven kon binnenvaren, schoten door zijn hoofd.


  Herby liep weg van Raisho en richtte zijn aandacht op Juhg. ‘De vatenmaker is een heler,’ zei hij. ‘Hij handelt in gestolen spullen. Haalt ze uit elkaar, verandert ze of ruilt ze tegen andere gestolen goederen of munten. Wat hij maar te pakken kan krijgen.’


  ‘En wat moest jij bij zo iemand?’ vroeg Juhg. Hij was bang voor het antwoord.


  Herby zweeg even. In de haven lachten mannen, of ze vloekten en kreunden over het werk dat ze de volgende dag moesten doen. Dronken zeemansliederen klonken op uit de bootjes die heen en weer voeren tussen de hoge bergwanden die Kellochs Haven omgaven.


  ‘Vast weer aan het jatten geweest,’ zei Raisho.


  ‘De kaptein zei dat je dat niet moest doen,’ protesteerde Juhg. Het beeld van de jonge jongen hangend aan een galg in de haven doemde op in zijn geest. Sommige boeken in de Veste van Wereldwijsheid hadden afbeeldingen van zo’n verschrikkelijke dood. Tongen hingen uit monden boven gebroken nekken, onder uitpuilende ogen. Juhg moest bijna overgeven van deze plotselinge visuele aanslag.


  Ook al was Herby te vies om aan te pakken en waren zijn handeltjes verwerpelijk, bij hem vond Juhg het meeste gehoor aan boord van De Windjager. De anderen hielden van de verhalen die hij in de rustige uren steeds moest vertellen, maar Herby hing aan zijn lippen bij elk avontuur dat Juhg zich kon herinneren gelezen te hebben in de Hralbomzaal.


  Misschien is het een beetje je eigen schuld, zei Juhg tegen zichzelf. Jij hebt het hoofd van de jongen volgestopt met de dwaasheid uit de Hralbomzaal. Ook al heb jij hem die roeping niet gegeven, die verhalen gaven hem wel een excuus voor dit gedrag. Juhg nam zich voor de jongen niet meer van die verhalen te vertellen, als ze tenminste levend uit Kellochs Haven zouden wegkomen.


  ‘Ik heb van onze bemanning niets gestolen,’ zei Herby.


  ‘Van wie dan wel?’ vroeg Raisho.


  Op zachtere toon zei de jongen: ‘Ik ben door een paar kroegen geslopen,’ hij haalde zijn schouders op, ‘en had een beetje geluk.’


  Raisho vloekte en zei tegen Juhg: ‘Deze kleine rioolrat wordt onze dood nog. Dat weet je, of niet?’


  ‘Het is een handigheidje,’ protesteerde Herby. ‘Een spelletje. Ik oefen om meer te zijn dan ik ben. Net als jij met die verdomde sabel.’


  ‘En wat doe je met de buit die je “wint” tijdens deze spelletjes?’ vroeg Raisho.


  Herby gaf geen antwoord. Juhg wist dat er aan boord van De Windjager werd gefluisterd dat de jongen een schatkistje verborgen hield op het schip. Veel bemanningsleden hadden ernaar gezocht, maar zonder succes.


  ‘Het koboldschip,’ zei Juhg.


  Herby snoof minachtend en wierp Raisho een boze blik toe. Toen keek hij weer naar Juhg. ‘De vatenmaker zei tegen een andere man dat het koboldschip vannacht binnenkomt. In elk geval voor de zon opkomt.’


  ‘Welke man?’


  Herby haalde zijn schouders op. ‘Een kaptein of kwartiermeester. Iemand die gaat over vrachtbrieven en zo. Iemand die zakendoet met de vatenmaker.’


  ‘Zat die man te wachten op de aankomst van het koboldschip?’


  ‘Dat geloof ik niet. De vatenmaker – hij heet Muole – praatte alleen maar over het schip alsof het iets nieuws was.’


  ‘Het is niet nieuw voor kobolds om zo hoog hier in het noorden te handelen,’ was Raisho’s commentaar. ‘Het zit er dik in dat ze met piraten handelen die hier in de haven liggen.’


  Mannen zoals wij geacht worden te zijn, dacht Juhg. De Windjager had de naam een piratenschip te zijn. Geen gigantisch piratenschip, natuurlijk, want zo’n reputatie werkte vaak tegen een schip en zijn bemanning. Dan werd er op je gelet, en dat kon natuurlijk niet als je probeerde te spioneren op het vasteland om nieuws mee te nemen naar Nevelveen. Nee, ze konden beter middelmatige piraten zijn en uitmuntende spionnen.


  ‘De vatenmaker bedoelde niet het schip zelf,’ zei Herby, ‘maar de lading.’ Hij glimlachte en Juhg wist dat de jongen genoot van zijn geheim.


  ‘Wat voor lading?’ vroeg Raisho ongeduldig. Hij stak dreigend een reusachtige hand op.


  Wally kroop verder weg onder Herby’s jas en maakte angstige, klakkende geluiden.


  ‘Voor de dag ermee, jongen,’ grauwde Raisho. ‘Ik krijg wat van je eindeloze gebabbel en die halve waarheden.’


  ‘Een boek,’ beweerde Herby rustig. ‘Het koboldschip schijnt een boek aan boord te hebben.’


  Terwijl Juhg luisterde naar deze woorden, kreeg hij het gevoel dat zijn wereld kantelde en zijn maag zich omdraaide. Een boek in de handen van kobolds?


  ‘Onmogelijk,’ zei kapitein Attikus kalm. ‘Dit moet roddel zijn, kletspraat. Dat is vaak het geval in een haven vol leugenaars en dieven. Dit verhaal kan niet waar zijn.’


  ‘Weet ik,’ antwoordde Juhg geduldig. Hij zag hoe gezond verstand en trots in Herby vochten. Zou hij zijn mond houden of met de kapitein in discussie gaan over de informatie die hij naar buiten had gebracht? ‘En toch, kaptein, stel dat Herby de waarheid spreekt?’


  Raisho snoof hoorbaar. ‘Herby en de waarheid hebben nooit zo goed samen door één deur gekund.’


  ‘Grote hufter!’ schreeuwde Herby. Hij balde zijn vuisten en even leek het of hij Raisho aan zou vliegen. Natuurlijk wist hij dat hij in het bijzijn van de kapitein tegen Raisho’s tegenaanval beschermd zou worden.


  Met een schrille angstkreet slingerde Wally zich van Herby’s schouder. De aap belandde op het bureau van de kapitein. Gereedschap om hout te bewerken viel op de grond en de olielantaarn viel bijna om. Alleen Juhgs snelle reactie voorkwam dat. Hij greep de lamp en hield hem vast tot de aap van het bureau sprong.


  ‘Herby!’ riep kapitein Attikus waarschuwend.


  De jongen deed een stap naar achteren, maar gaf zijn show van woede niet op. Hij gaf Wally een teken, waarna de aap onder het bureau wegdook. De kapitein keek de jonge zeeman aan. ‘Raisho, ik vind dat jij ook genoeg hebt gezegd.’


  ‘Aye, kaptein.’ Raisho krabbelde in zijn nek. ‘Neem me niet kwalijk, kaptein, maar die kleine rioolrat haalt het ergste…’


  ‘Genoeg!’ Kapitein Attikus stond op en strekte zich in zijn volle lengte uit. Hij was groter dan Raisho, maar gebouwd als een wolf, lenig en hard. Het haar op zijn slapen begon grijs te worden en dat contrasteerde scherp met zijn zwarte krullen. Zijn gezicht was lang en mager, zat vol met littekens van gevechten, en was verweerd door de kou en de zee. Ook al stond de kapitein stil, hij leek altijd onrustig, altijd woelig onder de oppervlakte, gelijk de zee. Hij droeg een lange jas over zijn nachtkleding en liep rond op dikke wollen pantoffels. ‘Ik wil niet dat mijn bemanningsleden kwaadspreken over elkaar.’


  ‘Aye, kaptein,’ mompelde Raisho.


  Met zijn groene ogen keek kapitein Attikus Juhg doordringend aan. ‘Geloof je het verhaal van de jongen over dat boek, bibliothecaris Juhg?’


  Ook al wist iedereen aan boord van De Windjager dat Juhg uit vrije wil zijn baan in de Veste van Wereldwijsheid op had gegeven, toch sprak kapitein Attikus hem altijd met zijn titel aan. De halfling voelde zich daar ongemakkelijk bij. Tijdens zijn verblijf in de Veste van Wereldwijsheid had hij maar zelden het gevoel gehad dat hij zijn verblijf of zijn promotie tot eersterangs bibliothecaris verdiend had, ondanks zijn harde werken. De wetenschap dat het eiland niet zijn geboortegrond was, was nooit uit zijn gedachten.


  Juhg voelde de blik van de kapitein op hem rusten en hij formuleerde zijn antwoord voorzichtig. ‘Ik denk dat Herby gelooft dat hij hoorde wat hij zegt dat hij hoorde.’


  Geïrriteerd wuifde de kapitein het antwoord weg. ‘Dat vroeg ik niet.’


  Juhg slaakte een diepe zucht. ‘Kaptein, de kobolds staan er niet om bekend dat ze boeken hebben. Toen de kobolds heer Kharrion dienden, vernietigden ze elk boek dat ze vonden.’


  De kapitein knikte. ‘Dat heb ik ook begrepen uit de verhalen van de Grote Chaos.’ Hij legde zijn handen op zijn rug en ijsbeerde door zijn hut.


  De Windjager was niet echt ingericht op persoonlijk comfort. Het was op de eerste plaats een koopvaardijschip, maar het had een gevechtsdek en een grote bemanning aan boord die piraten of zeemonsters kon bevechten, of vreemde schepen kon veroveren die te dicht bij Nevelveen kwamen, waardoor het eiland gevaar liep ontdekt te worden.


  ‘Ik geloof ook wel dat Herby hoorde wat hij zegt dat hij hoorde,’ zei Attikus.


  Herby keek Raisho spottend aan, maar Raisho negeerde hem. Kapitein Attikus deed alsof hij niets merkte, maar Juhg wist dat de kapitein zelden of nooit iets ontging.


  ‘Maar de vraag dringt zich op,’ zei de kapitein, ‘wat een koboldschip met een boek doet.’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Juhg. ‘Zoals u al zei, kaptein, het moeten kletspraatjes zijn. Misschien loog de vatenmaker tegen een toekomstige klant.’


  ‘Waarschijnlijk, bibliothecaris Juhg. Mogelijk. U hebt geleerd meer over deze gewichtige dingen na te denken dan ik.’


  Juhg kromp ineen. Hij wilde geen enkele verantwoordelijkheid in deze zaak; hij wilde niet degene zijn die moest beslissen of je wel of niet moest geloven in het bestaan van het boek.


  ‘Een boek in handen van de kobolds zou verschrikkelijk zijn,’ ging de kapitein verder, terwijl hij Juhg strak aankeek.


  ‘Ja,’ stemde Juhg aarzelend in.


  ‘We zouden moeten nagaan of het boek én het koboldschip eigenlijk wel bestaan.’


  ‘Ja.’


  ‘Ik wil niet dat dit nu al als een lopend vuurtje rondgaat.’


  ‘Begrijp ik.’ Juhg wist dat nieuws van een koboldschip dat mogelijk in bezit was van een boek, een deel van de oudere bemanning bang zou maken.


  Terwijl de kapitein Raisho aankeek, vroeg hij: ‘Ben ik duidelijk?’


  ‘Aye, kaptein. Heel duidelijk.’


  Attikus wendde zijn scherpe blik tot Herby. ‘En dat geldt voor jullie allemaal.’


  ‘Aye, kaptein.’ Herby salueerde zoals het hoorde, en zijn aap schoot onder de tafel vandaan en deed hetzelfde.


  De kapitein keek nog even naar de jonge zeeman en de scheepsjongen en mompelde toen: ‘Pfff.’ Hij wendde zich tot Juhg. ‘Aangezien ik geklets over deze zaak tot een minimum wil beperken, heb ik jou nodig om een oogje in het zeil te houden, bibliothecaris Juhg.’


  Juhg wreef even over zijn ogen. Hij hoopte dat hij niet begrepen had wat de kapitein zo welsprekend beweerd had zonder het daadwerkelijk te zeggen. ‘Kaptein, ik vrees dat ik niet weet…’


  ‘Ik wil dat je naar dat schip uitkijkt, bibliothecaris Juhg,’ zei kapitein Attikus.


  ‘Ik, kaptein?’


  ‘Ja, jij weet hoe een kobold eruitziet. Jij hebt ervaring met ze, en dat is meer dan je van een van de mannen aan boord van De Windjager kunt zeggen.’


  Dat kon Juhg helaas niet ontkennen. Hij was gevangengenomen en verscheept naar de slavenmarkt in een koboldstad, toen weer verscheept naar de eigenaar van de koboldmijn die hem gekocht had. Juhg kende de schepen van de kobolds, kende de stank en wist hoe hard het leven aan boord was.


  ‘Neem me niet kwalijk, kaptein,’ zei Juhg, ‘maar een halfling op zoek sturen naar een koboldschip is misschien niet de beste actie.’


  ‘Dat denk ik wel, bibliothecaris Juhg. Van alle mannen aan boord van dit schip weet ik dat jij degene bent die het meest zijn best zal doen níét gezien te worden door de kobolds.’


  Juhg slikte moeizaam. Opnieuw gepakt worden door kobolds sinds hij vertrokken was uit Nevelveen werd een mogelijkheid zodra De Windjager de Bloedkoraalzee op zou varen. Hij had nog steeds nachtmerries over die verschrikkelijke tijd, die hem dwongen op te staan en over het dek te ijsberen tot hij zich weer veilig voelde.


  ‘Ik zal Raisho met je meesturen,’ ging kapitein Attikus door. ‘Blijf in de kroegen in de haven, daar overkomt jullie niets. Raisho is je lijfwacht.’


  ‘Aye,’ zei Raisho.


  Juhg bekeek zijn vriend en vroeg zich af of de kapitein enig idee had hoeveel bier Raisho die nacht had gedronken. Hij wankelde wat terwijl het schip deinde op het woelige havenwater. Meestal ontgingen zulke details kapitein Attikus niet.


  ‘Kalm aan, Raisho,’ zei de kapitein. ‘Ik wil de bibliothecaris graag heelhuids terug, anders zul je ervan lusten!’


  ‘Aye, kaptein,’ antwoordde Raisho. ‘Juhg is mijn vriend. Ik zal goed op hem passen.’


  Kapitein Attikus knikte. ‘Doe dat. Doe dat alsjeblieft.’ Hij keek naar Juhg. ‘En wat jou betreft: ik zie je graag levend terug om me te laten weten wat je wijzer bent geworden.’


  ‘Dat zal ik doen, kaptein,’ zei Juhg, maar hij had al duizend redenen bedacht waarom hij níét de juiste persoon was om te gaan.


  Hoofdstuk 3


  [image: scheiding]


  EEN GEVAARLIJKE

ONDERNEMING


  Juhg trok zijn mantel strak om zich heen vanwege de wind en speurde de haven af. Zonder het licht van de maan en in de schaduw van de hoge bergtoppen die de haven omringden, bleef het zoeken naar het koboldschip een moeilijke opgave.


  Maar de koude lucht had Raisho weer wat bij zijn positieven gebracht na het vele bier dat hij gedronken had. Juhg zat in de wind en Raisho zat dicht naast hem, een beetje in de luwte. De grote en de kleine man zaten op een van de klippen die uitkeken over de haven. Schuim en nevel spatten over hen heen en de golven sloegen met donderend geraas op de klippen onder hen. Mannenstemmen, ongelukkige en boze, klonken van de vier pieren die voor de kleine boten met ladingen bedoeld waren. De lading werd in netten van de bootjes gehesen en met een zwaai bij de wachtende havenarbeiders neergezet, die werkten bij het licht van lantaarns.


  De zoutige nevel prikte in Juhgs ogen en veroorzaakte tranen die op zijn wangen bevroren. Op dit moment wilde hij dat hij een baard had, zoals sommige halflings. Juhg gaf niets om een baard, en voor hoofdmagister Lichtmaker gold hetzelfde, maar een baard zou nu wel iets warmer zijn geweest.


  Voordat hij van boord was gegaan, had Juhg nog een laag kleren aangetrokken. Hij had ook een paar wollen handschoenen meegenomen, en daar was hij blij om, want na zonsondergang daalde de temperatuur drastisch.


  Ook Raisho had iets warmers aangetrokken. Hij scheen zich volkomen op zijn gemak te voelen in een lange mantel die vormeloos en slap van zijn brede schouders naar beneden hing.


  Ze aten appels en stukken kaas die Juhg had meegenomen uit de voorraadkast aan boord van De Windjager. Kort nadat de zon was ondergegaan, hadden ze in een kroeg wat gegeten. Het grootste deel van de nacht was nu voorbij en Juhg wist zeker dat het niet lang meer zou duren tot de hanen gingen kraaien.


  Bijna alle huizen, winkels en hutjes die verankerd lagen tegen de ruige bergwand boven de haven waren nu in het duister gehuld. Alleen arbeiders en dieven bleven aan het werk, en Juhg betwijfelde of er veel te doen was voor deze laatsten. Buiten de kooplieden en kapiteins waren er maar weinigen die in het bezit waren van iets wat de moeite waard was om te stelen, en als ze er al waren, dan werden ze goed bewaakt.


  In Kellochs Haven liepen geen gewapende wachten hun ronde door de straten, in tegenstelling tot sommige andere steden die Juhg met hoofdmagister Lichtmaker had bezocht. En misschien was dat ook niet de oplossing, want de mannen in Kellochs Haven zouden niet aarzelen om iemand van zijn leven te beroven als dat hun van pas kwam. Eigenlijk was Juhg er voortdurend op voorbereid het lijk van een ongelukkig slachtoffer te zien aanspoelen.


  Of misschien een stervende die bijna zijn laatste adem uitblaast, dacht de halfling somber. In het verleden had hij zulke dingen gezien, maar hij had er lange tijd niet mee te maken gehad. In Nevelveen was er geen sprake van zulke gevaren, zelfs de gedachte eraan was daar volkomen misplaatst.


  Behalve in het havenkwartier, verbeterde hij zichzelf in stilte, want in de haven kwamen ruige mannen aan. De dwergenpiraten aan boord van Peggy Eenoog hadden hoofdmagister Lichtmaker geshanghaaid om hun bemanning aan te vullen, en dat was het begin van de avonturen die het leven van de hoofdmagister hadden veranderd.


  ‘Zeilen,’ riep Raisho zachtjes.


  Juhg staarde naar de haven, maar hij was zo moe dat hij nauwelijks zijn hoofd rechtop kon houden. Achter het silhouet van de bergen woedde de zee. Golven met witte schuimkoppen schoten hoog de lucht in. De voorjaarsdooi was al meer dan een maand ingetreden, maar nog steeds kwamen grote ijsschotsen – sommige zo groot als koopvaardijschepen – meanderend uit het noorden. Een ongelukkige ontmoeting met zo’n ijsklomp kon een schip in een ommezien laten zinken, en als de sloepen niet op tijd uitgezet konden worden, zou het de hele bemanning mee naar beneden nemen. Dit was al eerder gebeurd, zelfs overdag, en een schip dat ’s nachts voer liep nog meer risico.


  Maar wanneer kon een clandestien schip dan het beste de haven binnenzeilen?


  Juhg wist dat dit een goede tijd was. Zelfs nu de havenarbeiders nog bezig waren om goederen te sorteren, zou niemand veel aandacht besteden aan een nieuw schip, tenzij ze opdracht hadden het te lossen.


  ‘Hoeveel zeilen?’ vroeg Juhg, zoekend tussen de warboel van masten en zeilen van de schepen die al voor anker lagen in de haven.


  ‘Drie.’ Raisho klom voorzichtig de rotsachtige helling op om een beter uitzicht te krijgen. ‘Voor, achter en midscheeps.’


  Juhg liep achter zijn vriend aan. Hij wilde niet te ver bij Raisho vandaan zijn voor het geval er iets vervelends zou gebeuren, maar hij was ook nieuwsgierig. Zijn behoefte om dingen te weten te komen had hem al vele malen hoofdmagister Lichtmakers dankbaarheid bezorgd. De meeste bibliothecarissen hadden de neiging feiten te accepteren, maar Juhg had altijd geprobeerd de dingen die hij las te begrijpen; hij wilde nieuwe informatie en dingen die hij al begreep samenvoegen.


  Hoofdmagister Lichtmaker had aandacht voor het leren beloond, niet alleen maar lezen en opbergen. De inhoud weten van de Veste van Wereldwijsheid was al iets, had de hoofdmagister beweerd, maar in staat zijn die inhoud te gebruiken was de beste test voor een bibliothecaris. De hoofdmagister vertelde dat niet aan iedereen voor wie hij verantwoordelijk was. Niet alle bibliothecarissen hadden belangstelling voor dat aspect van de kennis die ze bewaakten. De meesten waren tevreden met het catalogiseren van en verwijzen naar de boeken die ze mooi vonden.


  ‘Een driemaster.’ Juhg greep zich vast aan een rotspunt en hees zich omhoog. Stenen raakten los onder zijn laarzen en stortten naar beneden. Halflingvoeten en schoenen pasten vaak niet goed bij elkaar. Halflings liepen vaak op blote voeten en waren een nachtmerrie voor een schoenmaker omdat hun voeten vaak zo groot en breed waren. ‘Als het een driemaster is, Raisho, zou het ook een koopvaardijschip kunnen zijn. Kobolds gebruiken niet vaak driemasters omdat ze dan te veel bemanning nodig hebben.’


  ‘Ja, maar als het een slavenschip is,’ zei Raisho, ‘is het wel heel groot.’


  Kobolds gaven de voorkeur aan kleine schepen. Kleinere bemanning betekende minder kans dat er twee groepen ontstonden die onenigheid konden krijgen en vochten om de heerschappij op het schip. Kleinere laadruimte betekende dat het schip vlugger vol was, waardoor er een paar maal teruggevaren moest worden wilde de bemanning de gestolen goederen aan wal verkwanselen.


  De herinnering aan lange, warme uren benedendeks in de slavenschepen achtervolgde Juhg terwijl hij de helling op kroop. Hij kroop op handen en voeten, als een muisje dat de grond koestert omdat het weet dat het met adelaarsogen bekeken wordt. Hij voelde dat de oude angst voor de kobolds hem bijna overweldigde. Hij stond op het punt zich te verstoppen, wilde bij Raisho vandaan, hem zijn eigen plan laten trekken, hem alleen laten spioneren.


  Stop!


  Toen het leek of zijn longen niet meer verder konden, dwong Juhg zichzelf om te ademen. Hij dwong zichzelf ook zijn jonge vriend bij te houden.


  Een paar meter verder bleef Raisho staan. Hij bleef in de beschermende schaduw die de noordelijke rij bergen langs de zuidkant wierp. Hij hield een hand op het met leer omwonden gevest van zijn korte sabel en keek over de haven naar de zee.


  ‘Zie je het?’ vroeg Raisho.


  Juhg volgde de lijn van Raisho’s wijzende vinger. Hij hurkte neer in een onzeker evenwicht, maar halflings stonden altijd stevig op hun voeten, en daar vertrouwde hij nu maar op, ondanks de laarzen die hij aanhad.


  Ver weg op de Zee van Bevroren Tanden vocht een schip in zijn eentje tegen de wind en de golven. Zeilen stonden bol aan drie masten, zoals Raisho had gezegd. De voorsteven vocht zich een weg door de hoge golven die de boegspriet en de lijnen in het want met nevel besproeiden.


  ‘Zie je het?’ vroeg Raisho iets harder.


  ‘Ja,’ zei Juhg. Je hoeft niet zo te schreeuwen.’


  ‘Ik dacht dat je me niet hoorde vanwege de branding. Het gaat hier behoorlijk hard tekeer!’


  ‘Niet zo hard als jij. Mijn gehoor is goed, alleen mijn ogen zijn niet zo goed als de jouwe.’


  ‘Dat komt door al dat krabbelen en tekenen,’ zei Raisho. ‘Dat soort dingen is te moeilijk voor iemands ogen. Geef mij maar de zee met een gunstige wind, dat is beter dan een baan binnen vier muren.’


  Het schip voer over de wilde golven, slingerend als een stuk wrakhout in plaats van een rechte koers te kiezen naar de bescherming van de haven. Brandende lantaarns dansten aan boord en lieten zien dat de bemanning nerveus over het dek rende en druk bezig was te voorkomen dat het schip op een ijsschots of rif te pletter zou slaan, of op een ander schip zou botsen, verloren in de nacht. Eén keer verlichtten de lantaarns een grote, glanzende massa ijs aan stuurboord, waarna het roer werd omgegooid om het gevaar uit de weg te gaan. De zeilen loefden een beetje terwijl de bemanning ze rechtzette, niet schoon en strak zoals de bemanning van De Windjager ze altijd hield.


  ‘Is het een koboldschip?’ vroeg Juhg.


  ‘Weet ik nog niet,’ riep Raisho terug, ‘maar zie je die dikbuikige vorm van het schip?’


  Juhg keek naar de vorm van het schip en prentte die in zijn geheugen. Als hij dat ooit wilde of als het nodig was, zou hij het schip in zijn dagboek kunnen tekenen.


  Het schip was een kleine driemaster. Meestal werd dit type schip in de wateren langs de kust gebruikt, zelden op volle zee. Het fungeerde meestal als handelsschip. De brede bouw van het schip, zoals die van een eend, maakte duidelijk dat het vaartuig een grote lading kon vervoeren.


  ‘De bemanning lijkt niet onervaren,’ zei Raisho. ‘Ze zijn goed bezig met de zeilen, maar wel slordig.’


  ‘Dat betekent nog niet dat het een koboldschip is.’


  ‘Nee. Ik heb andere bemanningen ook wel eens zo zien worstelen, maar kobolds, Juhg, zijn niet zo dol op varen.’


  ‘Dwergen ook niet,’ zei Juhg.


  ‘Nee.’ Raisho was het met zijn vriend eens. ‘Maar het is zeker geen elfenschip. Dat zie je meteen. Een elfenschip is pure gratie en kracht.’


  En er rust een vloek op, dacht Juhg ongelukkig. Hij schudde zijn hoofd om zijn gedachten te verjagen.


  Gevaarlijk deinend voer het schip in de richting van de haven. De voorsteven sneed door de koude, donkere zee. Het schip ving de wind en zeilde de haven binnen. Terwijl de zee rustiger werd als gevolg van de golfbrekers die de haven beschermden, doekten de zeelieden de zeilen op. Door de afstand waren ze nauwelijks meer goed te zien. In het midden van de haven ging het schip voor anker en kwam langzaam stil te liggen.


  ‘Het schip ligt heel licht op het water,’ zei Raisho. ‘Zie je hoe het deint en vecht tegen het anker?’


  Juhg keek naar het schip en zag dat de masten en nokken van de ra’s voortdurend bewogen. ‘Ja.’


  ‘Dat betekent dat er weinig of geen lading aan boord is.’


  Dat gegeven deed hen wat ontspannen. Als het schip een koboldslavenschip was, zou het ruim gevuld zijn met slaven. Maar waarom zou een schip Kellochs Haven binnenvaren zonder goederen om te verhandelen? Maaltijden voor een bemanning kostten veel. Reparaties nog meer. Als er niets te ruilen viel, moest er betaald worden in gouden munten.


  ‘Ik zou nog geen nacht op dat schip willen slapen,’ zei Raisho. ‘Het deint en slingert zelfs nog nu het in het havenwater voor anker is gegaan. Je ligt de hele nacht te schommelen in je hangmat en je krijgt de vreselijkste nachtmerries over stormen en schipbreuken en zo.’


  Juhg wachtte geduldig. Over een poosje zou het licht worden en hij hoopte dat dan snel zou blijken dat het schip een gewoon koopvaardijschip was. Dan konden Raisho en hij terugkeren naar De Windjager om de nachtrust in te halen die ze gemist hadden.


  ‘We hebben een kijker nodig om het beter te kunnen zien,’ zei Raisho korte tijd later. ‘Ik heb er niet aan gedacht de kaptein er een te vragen.’


  Zelfs als ze een kijker hadden gehad, betwijfelde Juhg of ze het schip hadden kunnen bespioneren. Want zodra het tussen de andere schepen lag, verdwenen de meeste lantaarns uit het zicht en werd het donker op de dekken.


  ‘Ik kan het vanaf hier niet goed genoeg zien,’ fluisterde Raisho.


  ‘Ik ook niet,’ antwoordde Juhg zachtjes. Hij vond dat ze alles hadden gedaan wat ze konden doen. Kapitein Attikus zou dat zeker begrijpen.


  ‘We moeten dichterbij zien te komen.’


  ‘Nee!’ riep Juhg.


  Raisho zat met zijn rug tegen de rotswand en keek Juhg aan. De jonge zeeman haalde diep adem. ‘Niet jij, boekenwurm. Ik zal het doen. De kapitein wil een volledig verslag hebben. En zonder dat ga ik niet terug. Niet nadat hij tegen mij zei dat ik met jou mee moest. Kapitein Attikus is geen man die dingen half doet. En dat geldt ook voor mij.’


  ‘Wat ga je doen?’


  Raisho knikte naar het onbekende schip en grijnsde als een wolf. Hij zei: ‘Ik ga erheen. Ik ga zelf kijken, zodat ik waarheidsgetrouw kan zeggen of het een koboldschip is of niet.’


  ‘Je kan gedood worden,’ zei Juhg.


  ‘Nou,’ zei Raisho met een brede grijns die zijn tanden wit liet blikkeren, ‘dat was ik niet van plan.’


  Op dit late uur deinden een paar kleine boten aan kabeltouwen langs de rotsachtige kust. IJzeren landvasten die in de steen geslagen waren hielden de touwen op hun plaats. De mannen die deze bootjes hadden bevaren, hadden ze hier aangemeerd voor de volgende dag. Enkele bootjes botsten tegen de rotsen en tegen elkaar. Het lawaai dat zo ontstond werd onderdeel van de onderstroom aan lawaaierige geluiden in de haven. Over al dat lawaai heen bleef het geluid van de zee hoorbaar, die onophoudelijk tegen de kalkstenen rotsen klotste. Juhg stond tegen de rotswand gedrukt op het rif dat naar de dokken leidde. Het water had het grootste deel van de plek uitgesleten en gladgemaakt; beitels en hamers hadden de rest gevormd. Hij stond op een stuk dat glibberig was van de zoutige nevel en het zeewier dat het tij had meegebracht.


  ‘Dit zou een stomme vergissing kunnen zijn,’ fluisterde Juhg.


  ‘Dat is meestal zo met vergissingen,’ zei Raisho droog. Hij zweeg even. ‘Maar het kan misschien nog… eh… stommer.’


  Juhg dwong zichzelf de brok in zijn keel door te slikken. Hij wist dat kapitein Attikus hen streng zou kunnen straffen vanwege het risico dat ze namen, maar hij wist ook dat de kapitein blij zou zijn met welk nieuws dan ook dat ze meebrachten over het schip.


  Áls ze tenminste nieuws wisten te verzamelen en niet als gevangene of als lijk eindigden.


  Schaduwen van een groot koopvaardijschip verduisterden het gebied waar de kleine boten voeren. Gekoesterd door de maanloze nacht en de donkere zee wist Juhg dat de kans dat ze gezien werden als ze zo’n klein bootje namen, heel klein was. De meeste bemanningsleden waren gaan slapen, hetzij dronken doordat ze de avond in de kroegen hadden doorgebracht, hetzij uitgeput van het harde werken.


  Raisho maakte de lijn los waarmee een van de bootjes vastgebonden lag. Hij trok het bootje aan de lijn naar het rif waar ze stonden. Hij greep het bootje vast en trok het naar de kant. Water sloeg tegen de romp van de boot als holle trommelslagen. De lantaarns op de voor- en achtersteven sloegen rinkelend tegen de korte kettingen waarmee ze aan de boot vast waren gezet.


  ‘Wacht,’ zei Juhg.


  Raisho keek hem aan.


  ‘Je moet er niet alleen heen gaan,’ fluisterde Juhg.


  Raisho aarzelde even en zei: ‘Ik moet toegeven dat ik het niet bijster aantrekkelijk vind. Als er problemen zouden ontstaan…’


  ‘Je zou gepakt kunnen worden.’


  ‘Misschien word ik gezien, maar gepakt?’ Raisho schudde zijn hoofd. ‘Nee, maar dat is een heel ander verhaal.’


  ‘Wat ik bedoel,’ zei Juhg, die al spijt had van zijn woorden, maar hij kon nu eenmaal niet anders, ‘is dat ik met je meega.’


  Raisho keek hem boos aan. ‘Dat is geen goed idee.’


  ‘Dat geldt voor deze hele onderneming.’


  ‘Ik kan wel voor mezelf zorgen, boekenwurm. Maar jij, daarentegen…’ Raisho zweeg, vriendelijk genoeg om te zwijgen over het feit dat Juhg niet sterk genoeg was om te vechten.


  ‘Twee kunnen meer dan één alleen.’ Juhg dwong zichzelf weg te lopen uit de beschutting van de steen. Hij liep voorzichtig door de warboel van touwen voor zich en voegde zich bij Raisho. Water sloeg over het rif en kolkte rond zijn enkels. Gelukkig heten de laarzen geen water door, maar het sloeg wel over de rand ervan en drong door in de dikke sokken die hij aanhad. ‘Jij neemt vaak te veel risico. Ik ben voorzichtiger dan jij.’


  Raisho fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik zie je liever in veiligheid.’ Juhg keek zijn vriend aan. ‘Zo zie ik jou ook liever.’


  Terwijl Raisho zijn hoofd schudde, zei hij grijnzend: ‘Mooi stel zijn we samen, niet, Juhg?’


  ‘Als jij gaat, ga ik mee,’ zei Juhg. Hij hoopte dat zijn vriend zou terugkrabbelen, of in elk geval het gevaar zou erkennen om hem, Juhg, mee te nemen naar het schip.‘We zouden op het strand kunnen wachten en kijken wie het schip verlaat.’


  ‘En als dat niet gebeurt? Of als ze pas komen als het licht wordt, dan zien ze ons misschien meteen. Dan zijn ze misschien wel nuchter en helder en uitgerust!’


  Daar had Juhg geen antwoord op.


  Terwijl Raisho de boot tegen de stenen richel trok, zei hij: ‘Nu is een beter tijdstip, boekenwurm. Ik zie ze liever helemaal bekaf van hun gevecht met de zee.’ Hij klopte op het bootje. ‘Ik hou het vast. Stap maar in.’


  Met duidelijke tegenzin stapte Juhg in en negeerde de angstschreeuw in zijn binnenste. Omdat hij zulke korte benen had, kon hij zijn voet niet in het midden van het bootje neerzetten en het tegelijkertijd in evenwicht houden. De boot dreigde weg te glijden. Raisho vloekte zachtjes maar hield het bootje vast.


  Voorzichtig schuifelde Juhg naar het midden van het bootje en toen naar de voorsteven. Hij was nooit dol geweest op kleine boten. Schepen hadden tenminste genoeg massa en boden genoeg houvast om een beetje vertrouwen te wekken.


  Raisho stapte gemakkelijk aan boord, waarbij het bootje nauwelijks bewoog. Hij ging op het bankje in de boeg zitten en gebaarde dat Juhg nog verder naar voren moest, de voorsteven in. ‘Steek de lantaarns aan. Pak dan die lange stok en duw ons af.’


  ‘Ze zullen ons zien.’ Juhg haalde zijn tondeldoos tevoorschijn.


  ‘Als we ze niet aansteken, zullen ze ons zien en als iets griezeligs beschouwen.’ Raisho begon de roeiriemen uit de dollen te halen.


  Juhg besefte de logica in Raisho’s woorden en toog aan het werk. Hij trok de smalle cilinder van de stormlantaarn omhoog om de lont te kunnen zien. De stank van lampolie drong zijn neusgaten binnen. Hij sloeg met zijn vuurslag vonken uit de vuursteen en blies toen leven in een gloeiend stukje lont. Een gele glans, veel te vrolijk voor het stiekeme werk dat ze deden, verspreidde zich. Met de lantaarn in zijn hand liep hij naar de achtersteven om ook daar een lantaarn aan te steken.


  ‘Heel goed,’ zei Raisho. Hij roeide met beide riemen en probeerde zo weinig mogelijk geluid te maken. ‘Ga zitten en laten we ons rustig op dit karwei concentreren.’


  Nerveus nam Juhg een roeispaan van de voorsteven en ging op zijn knieën zitten. Hij gooide de lijn in het water en begon te peddelen tot het bootje met de voorsteven in de goede richting lag. Zodra het bootje goed lag, greep Raisho beide roeispanen en trok eraan. Het bootje schoot met een verrassende snelheid voorwaarts en gleed over de toppen van de aankomende golven.


  Juhg bleef op zijn knieën zitten peddelen en hielp bij het sturen van het bootje, hoewel Raisho het gemakkelijk zelf had kunnen doen. Zoute nevel daalde neer op de voorsteven en Juhg en prikte in zijn ogen en op zijn neus. Gelukkig hield de reismantel hem redelijk droog. De lantaarn wiebelde en deinde boven zijn hoofd.


  Stemmen droegen verder en sneller over water. Juhg had dat gemerkt in het havenkwartier van Nevelveen, toen hij de beginselen van het varen had geleerd. Hij hoorde flarden van gesprekken waaruit bleek dat er vanavond een aantal moordenaars en piraten in Kellochs Haven lag.


  Of misschien zijn het de matrozen maar, zei Juhg tegen zichzelf. Misschien zijn al die verhalen van geweld en roofovervallen en zeemonsters je reinste kletskoek.


  Maar hij wist dat dat niet waar was. De voortdurende dreiging van piraten, moordenaars, zeemonsters en slechte magiërs was de reden dat Nevelveen zich nog steeds moest verbergen voor de rest van de wereld. En de mogelijkheid dat een kobold een boek bezat, was voor Juhg de reden om al zijn moed te verzamelen om deze tocht met Raisho te maken. Dat en zijn vriendschap met de jonge zeeman.


  Vreemd genoeg besteedde geen van de wachtlopende zeemannen op de schepen in de haven enige aandacht aan het bootje waarin Juhg en Raisho zaten. Een paar andere vrachtbootjes voeren over het water. Hun lantaarns zwaaiden even vrolijk als de lantaarn die boven Juhgs hoofd hing. De halfling keek naar het dek van het verdachte schip. Hij zag heel weinig bewegende silhouetten en uit maar een paar lantaarns bleek de aanwezigheid van het schip. Dat begreep hij niet. Een bemanning die een haven binnenvoer, stond meestal aan de reling te kijken naar de andere schepen en naar wat er te doen was in de haven. Zodra de kapitein hen van hun plichten had ontslagen, gingen ze aan wal, op zoek naar kroegen.


  ‘Kijk, boekenwurm!’ riep Raisho zachtjes.


  Op bijna hetzelfde moment zag Juhg de zachte gloed van een lantaarn die midscheeps oplichtte. En in dat licht zag hij kobolds van benedendeks naar boven klimmen.


  De kobolds waren bijna zo groot als mensen, als ze tenminste niet voorovergebogen stonden, wat ze normaal altijd deden. Ze hadden bijna even brede schouders als dwergen, maar hun omvang varieerde van mager tot dik, afhankelijk van hun plek in de hiërarchie. Hoe hoger in de hiërarchie, hoe overvloediger de oorlogsbuit, hoe dikker de kobolds.


  Het licht van de lantaarn scheen spookachtig over de koboldbemanning. Het gaf hun vlekkerige huid een bepaalde glans die het natuurlijke – en afschuwelijke – grijsgroen enigszins maskeerde. Ze hadden een driehoekig hoofd met grote kaken en een brede, platte schedel die taps naar de kin toeliep. De smalle kin was bot als de priem van een leerbewerker. Stekelig zwart haar bedekte het hoofd en paste bij de stekelige baard, die zowel mannen als vrouwen hadden, en ook bij de bosjes haar die uit de reusachtige hangoren staken. Die oren omlijstten de wrede trekken in hun gezicht even krachtig als boekensteunen.


  Kinderen van kobolds hadden gezichten waar niemand van kon houden, zelfs de koboldouders niet. In de meeste gevallen waren de kinderen lelijker dan hun ouders. De kleine schepsels kregen haat en jaloezie met de paplepel ingegoten. Alleen heer Kharrion had ooit de hordes kobolds zover gekregen dat ze traditionele vetes en vijandigheid lang genoeg opzijzetten om een leger te kunnen vormen.


  De kobolds hadden zich als zeemannen verkleed, met broeken en hemden, maar ze zouden nooit voor iets anders hebben kunnen doorgaan dan voor kobolds. Sabels en messen hingen aan een riem rond hun middel. Ze spraken de taal van de kobolds: snelle klakken en fluittonen waardoor ze klonken als dieren.


  Juhg keek naar de stukjes bot en de kralen die in de bakkebaarden van de kobolds waren geweven. Stammen en groepen onderscheidden zich door de patronen en de hoeveelheid kralen en stukjes bot die werden gebruikt. De botjes waren meestal afkomstig van mensen, elfen en dwergen die in een gevecht met de kobolds waren gedood.


  Of van mensen, elfen en dwergen die onverwachts door de kobolds werden gepakt en gedood, verbeterde Juhg zichzelf. Als regel gold dat er geen botjes van halflings werden gebruikt, dus zou geen enkele kobold ooit toegeven dat hij die gebruikte, maar toespelingen erop werden wel gebruikt als kobolds ruziemaakten. Het gold als een soort belediging. Juhg wist echter zeker dat de botjes van halflings wel degelijk werden gebruikt voor de barbaarse versieringen.


  Ondanks zijn inspanningen herkende Juhg de ontwerpen in de bakkebaarden van de bemanning niet. Raisho riep hem en hij keek over zijn schouders.


  ‘Naar bakboord,’ drong Raisho aan met stille wanhoop. ‘Naar bakboord. Naar dat schip daar. Snel!’


  Terwijl hij de roeispaan in zijn handen steviger vastgreep, peddelde Juhg het bootje naar het dichtstbijzijnde schip. Zijn hart bonkte. Hij voelde de ijzeren boeien om zijn polsen en enkels weer. Het leek of ze er nog steeds zaten. Hij voelde ook het ruwe houten handvat van het pikhouweel dat hij al die lange jaren in de mijnen had vastgehouden. Zijn rug vertoonde nog steeds de littekens van de zweepslagen van de nietsontziende koboldopzichters en koboldbeulen.


  ‘Terug,’ riep Raisho. ‘Langzamer en trek het bootje rond. Nu!’


  Vooral dankzij Raisho’s vaardigheden werd het bootje dichter bij de tweemaster gemanoeuvreerd. Het schip deinde op het tij en torende bijna vier meter boven hen uit.


  ‘Blaas die lantaarn uit.’


  Juhg tilde het stormglas op en blies de flakkerende vlam uit. Nerveus gluurde hij naar boven en vroeg zich af of ze de aandacht hadden getrokken van de bemanning die hier wachtliep. Als ze gezien werden, zou het geschreeuw door de hele haven te horen zijn. Ze zouden in elk geval worden uitgehoord over hun aanwezigheid daar.


  ‘Ontspan je,’ fluisterde Raisho. Hij zat in de boeg van het bootje, zijn aandacht gericht op het koboldschip even verderop. Zijn sabel zat niet in de schede, maar lag op zijn knieën.


  ‘Het zijn kobolds.’ Juhg fluisterde en probeerde zijn angst onder controle te houden.


  ‘Ja, dat zie ik.’


  ‘Dan kunnen we nu teruggaan.’


  Raisho knikte.


  ‘Kaptein Attikus wilde alleen weten of het een koboldschip was.’ Juhg wilde dat hij terug was op De Windjager, knus en warm onder zijn deken in zijn hangmat. Hij huiverde in de koude nachtlucht, maar hij wist dat het niet door de kou kwam.


  ‘Ja,’ stemde Raisho in. ‘Dat klopt, en hij zal het weten zodra wij het hem vertellen.’


  De kobolds praatten met opgewonden of wellicht boze stemmen. Een dikke kobold in een slecht zittend kapiteinsuniform kwam het dek op en de bemanning viel stil. De kapitein zei iets, waarna de schepsels met een takelblok sloepen in het water lieten plonsen.


  ‘En als we het de kaptein vertellen, wat denk je dat hij daarna zal willen weten?’ vroeg Raisho.


  Geïrriteerd en al wetend wat zijn vriend dacht, hield Juhg zijn mond. Het geluid van het gespetter van de roeispanen die op het water klapten terwijl de mannen de sloepen vulden, rolde over hem heen.


  ‘Ik denk,’ zei Raisho, ‘dat de kaptein zal willen weten of er echt een boek aan boord van dat schip is.’


  ‘Klopt,’ zei Juhg.


  ‘Zoals ik het zie, zijn er twee manieren waarop de kaptein daarachter kan komen. Misschien houdt hij De Windjager hier nog een paar dagen, volgt het schip dan tot het op volle zee is en verovert het.’


  Dat beeld vulde Juhg met angst. Gevechten tussen schepen waren altijd bloederig.


  ‘Of…’ zei Raisho.


  Juhg wist zonder een spoortje twijfel wat hij zou gaan voorstellen.


  of ik sluip aan boord van dat schip nadat de bemanning is weggegaan,’ besloot Raisho, ‘en kijk eens heel goed rond.’


  ‘Dat zou gekkenwerk zijn.’


  ‘Jij zegt “gekkenwerk”. Ik zeg “dapper”. Misschien kan ik de kaptein ervan weerhouden De Windjager en de bemanning in gevaar te brengen, want als er geen reden voor is, hoeft hij het koboldschip immers ook niet aan te vallen.’


  ‘Hoe jij het ook noemen wilt, als we gepakt worden, zijn we er gewéést!’


  ‘Ja,’ grijnsde Raisho. ‘Maar alleen als we gepakt worden, boekenwurm.’


  Juhg slikte.


  ‘En er is geen wij,’ ging Raisho verder. ‘Ik ga alleen. En ik word niet gepakt. Ik vraag alleen of jij op dit bootje let terwijl ik naar dat boek op zoek ga.’


  Juhg keek zijn vriend strak aan. ‘Weet je eigenlijk wel hoe een boek eruitziet?’


  Raisho keek met een boos gezicht naar de kobolds die naar de pieren roeiden, en toen weer naar Juhg. ‘Het lijkt een heleboel op het boek waarin jij maar blijft krabbelen.’


  ‘Nee. Dat is maar één manier waarop een boek eruit kan zien.’ Juhg schudde zijn hoofd. ‘Er zijn zoveel manieren waarop een schrijver een boek kan maken. Vóór heer Kharrion de kobolds verzamelde en hen bibliotheken liet verbranden en boeken vernietigen, gebruikten schrijvers allerlei manieren om hun verhalen, hun filosofische verhandelingen en hun studiemateriaal over de natuurwetenschappen vast te leggen.’


  ‘Een boek is een boek,’ mopperde Raisho verdedigend. ‘Het jouwe is echt niet het enige boek dat ik ooit heb gezien.’


  ‘Maar dat is wel alles wat je gezien hebt,’ sprak Juhg hem tegen. ‘Jij hebt niet geleerd naar boeken te zoeken zoals ik.’


  Hoofdmagister Lichtmaker had Juhg dat vak geleerd. Toen Juhg zag dat Raisho niets snapte van zijn bewering of het verkoos die te negeren, hees Juhg zijn verbale zeilen en gooide het over een andere boeg: ‘Wist je dat de Kupperelfen hier vroeger hebben gewoond?’


  Raisho gaf geen antwoord.


  ‘Echt waar,’ ging Juhg verder. ‘Vóór heer Kharrion, vóór de Grote Chaos de wereld opnieuw vormde, woonden de Kupperelfen aan de kust van de Bevroren Oceaan.’


  ‘Elfen wonen in bossen,’ mopperde Raisho. ‘Dat weet iedereen.’


  ‘Niet altijd,’ zei Juhg. Hij was verbaasd over de beperkte kennis van de wereld van zijn vriend. Toen herinnerde hij zichzelf eraan hoe beperkt zijn eigen kennis van de wereld was geweest tot Wi… totdat hoofdmagister Lichtmaker hem naar de Veste van Wereldwijsheid had meegenomen en aan zijn opvoeding was begonnen. ‘De Kupperelfen verdeelden hun leven tussen de zee en het bos. Ze schreven boeken met schelpen en kiezels, en hun taal bestond uit kleuren en vormen, uit structuur en geluid.’


  ‘Daar heb ik nog nooit van gehoord.’


  ‘De Tordalische mensen,’ ging Juhg verder, ‘weefden hun boeken in wandkleden en tapijten. Hun taal sprak via draadlengte en draaddikte, door kundig gebonden knopen en patronen. De dwergen van Khroder sneden met puntige instrumentjes obelisken die zo nauw met elkaar verbonden waren dat er geen naden te zien waren. Het lezen van een Khroderboek vereist specifieke kennis. De volgorde van de stukken vertelt samen met de gegraveerde iconen de boodschap.’


  Raisho gromde van walging.


  ‘Dus,’ zei Juhg, ‘is het goed mogelijk dat je een boek niet herkent, ook al sta je er met je neus voor.’


  Raisho grauwde een vloek en schudde zijn hoofd. ‘Dat betekent dus dat ik geen keus heb, boekenwurm?’


  Van opluchting haalde Juhg diep adem, maar meteen daarna voelde hij zich schuldig. Hij zou even nieuwsgierig moeten zijn naar het boek als kapitein…


  ‘Je zult met me mee moeten,’ zei Raisho.


  Hoofdstuk 4


  [image: scheiding]


  HET BOEK


  Juhg staarde door het schemerdonker naar Raisho. De jongen maakte met gebaren de lengte duidelijk van een roestige ankerketting die vanaf de achtersteven van het koboldschip in het water verdween. Onwillig stond Juhg op in het bootje en pakte de ruwe schakels van de ketting beet. Hij begon te klimmen en hees zich met redelijk gemak op aan de ketting.


  In het donker – de lantaarns op hun kleine boot hadden ze gedoofd – waren Raisho en Juhg onopgemerkt naar het koboldschip geroeid. Wat er nog aan bemanning op het schip was achtergebleven, bleek niet geïnteresseerd in de veiligheid van het schip.


  En dat is logisch, dacht Juhg, want maar weinig mensen proberen stiekem aan boord van een koboldschip te komen. Hij sloeg zijn handen weer een stukje hoger om de roestige ketting en hees zich verder op.


  Korte tijd later was hij bij de reling. Zijn armen deden pijn en zijn lijf trilde van uitputting. Hij hield zich met krampachtige vingers vast en gluurde over het dek.


  Er stond niemand bij het reusachtige roer, dat op zijn plaats werd gehouden door een houten paal en leren touwen. De opgedoekte zeilen langs de ra’s boven hem klapperden in de wind. Drie kobolds stonden in de vage gloed van de lantaarns op het voorste dek van het schip. Aan de reling hing een pan soep die zo vreselijk stonk dat Juhgs maag zich dreigde om te keren. De kobolds vulden bekers met het smerige vocht en af en toe hoorde je botten kraken terwijl de schepsels kauwden.


  ‘Nou?’ vroeg Raisho met schorre stem van beneden.


  Met zijn voeten om de ankerketting en één hand veilig op het dek draaide Juhg zich om en stak drie vingers in de lucht.


  ‘Drie wachten?’ vroeg Raisho. Hij ging staan in het bootje. ‘Meer niet?’


  Juhg legde zijn wijsvingers op zijn lippen. ‘Dat is alles wat ik zie.’


  Raisho mompelde een vloek. Hij flanste snel een houder in elkaar voor zijn korte sabel en hing hem op zijn rug. Toen bond hij het bootje vast aan de ankerketting en klom naar boven.


  Juhg onderdrukte de angst in zijn binnenste en hees zich over de reling. Hij zocht een plek op het donkere achterdek en hurkte neer, dankbaar dat hij zo klein en dun was. Maar hij wist dat Raisho die voordelen niet had. Juhg zag de komst van zijn grote vriend met angst tegemoet.


  Juhg bedacht weer dat het veel veiliger zou zijn geweest als ze in het bootje waren gebleven. Maar hij wist waarom hij hier was: zijn twijfel of Raisho wel wist hoe een boek eruitzag als het niet bestond uit geschreven bladzijden.


  Mocht er inderdaad een boek aan boord van dit smerige schip zijn, dan voelde Juhg zich verplicht het te halen. Gedurende de Grote Chaos hadden de Ouden eerst de halflings gemaakt. Ze maakten hen rustig en klein en zwak, zodat ze de boeken beter konden verbergen voor heer Kharrion. Juhg moest niet alleen zijn erfenis waarmaken, maar ook zijn opleiding tot bibliothecaris.


  Hij maande zich tot kalmte, haalde adem door zijn neus en blies hem weer uit door zijn mond. Hij gebruikte een techniek die ontwikkeld was door Mathoth Kilerion, een bekende menselijke tacticus die guerrillalegers had gevormd toen de koboldhordes van heer Kharrion hadden gedreigd de heerschappij over de wereld te willen veroveren.


  De techniek werkte wel iets, maar Juhg was nog steeds bang. Hij begon zich iets beter te voelen, tot hij Raisho’s hand zag verschijnen die de reling vastgreep. Het licht van de lantaarn fonkelde in zijn donkere ogen en de zilveren ringen glansden in zijn oren.


  De drie kobolds die het schip bewaakten hadden het druk met praten en eten.


  Stil als een kat sprong Raisho over de reling en belandde blootsvoets op het dek van het achterschip. Hij trok de korte sabel in een vloeiende beweging en hield vervolgens het lemmet naar beneden. In het lemmet reflecteerde geen licht omdat het op een speciale manier was bewerkt. Het wapen had aan een krijger toebehoord en Raisho was er trots op dat hij het bezat.


  ‘De hut van de kapitein,’ fluisterde Raisho.


  Voor Juhg bezwaar kon maken, nam de jongen twee lenige stappen, sprong op de leuning van de trap die naar het hoofddek leidde midscheeps en liet zich naar beneden glijden.


  Juhgs hart klopte in zijn keel, maar vastbesloten als hij was om Raisho niet in de steek te laten, liet hij zich op handen en knieën zakken en rende dezelfde trap af. Hij verwachtte geschrokken geluiden te horen van kobolds die door Raisho waren verrast met zijn glijpartij.


  Hij bleef beneden aan de trap staan en zag dat Raisho naar de deur van het achterkasteel liep. Het brede koboldschip herbergde hier grote hutten en het deinde er ook minder als de zee ruw was. Kapiteins hadden hun vertrekken altijd op deze plaats, als het schip tenminste groot genoeg was om de noodzakelijke ruimte te leveren.


  Raisho stond stil voor de deur en keek om. Hij zag Juhg, wees met twee vingers naar zijn ogen en toen in de richting van de koboldbewakers.


  Juhg begreep het onmiddellijk en knikte. Hij ging op zijn hurken zitten in de beschutting van de trap, maar hoog genoeg om de kobolds te kunnen zien.


  Raisho schoof zijn sabel in de houder op zijn rug, knielde en haalde iets uit de omslag van een van zijn laarzen. Hij leunde half tegen de deur en begon aan de sloten te werken. Een ogenblik later keek hij weer naar Juhg met een grijns op zijn gezicht. Met een gebaar maakte hij Juhg duidelijk dat hij moest komen.


  Juhgs hoop dat de sloten Raisho zouden dwingen om deze hele onderneming op te geven, vervloog op slag. Hij had het geen ramp gevonden als de sloten te moeilijk voor Raisho waren geweest. De halfling dwong zichzelf naar zijn vriend te gaan.


  ‘Ik zie dat Herby niet de enige is met twijfelachtige vaardigheden,’ fluisterde hij even later.


  Raisho haalde zijn schouders op en zei: ‘Het is een handigheidje, meer niet. Iets wat ik in mijn jeugd geleerd heb.’ Hij trok zijn korte sabel weer en duwde toen tegen de deur.


  Juhg bleef in de deuropening staan. Het leek of zijn hart uit elkaar zou barsten. Hij verwachtte elk moment dat er uit de duisternis iets op hen af zou stormen.


  ‘Kun je iets zien?’ fluisterde Raisho.


  Net als elfen en dwergen kunnen halflings ’s nachts beter zien dan mensen. Daarmee hadden de Ouden alle andere rassen gecompenseerd na de creatie van de mens, met zijn vermogen zich te vermenigvuldigen en zijn hang naar overwinningen en onderzoek. Dat wil zeggen, Vodel Haug had die mogelijkheid naar voren gebracht in zijn Verhandeling over de volkeren: de aanhoudende invloed van oorlogen en dichtkunst.


  Aarzelend keek Juhg de hut in. ‘Geen kobolds,’ kondigde hij aan.


  ‘Goed.’ Raisho kwam het vertrek binnen met zijn sabel in zijn vuist. ‘Kom op.’


  Juhg dwong zichzelf hem te volgen. Koude wind van de zee blies langs zijn nek en hij huiverde.


  Raisho tilde het glas op van de lantaarn die aan de muur hing.


  ‘Wat doe je nou?’ vroeg Juhg.


  ‘Ik kan niet zoeken in het donker.’ Raisho trok de lont omhoog.


  Snel deed Juhg de deur dicht en ging er met zijn rug tegenaan staan. Hij keek ongelovig toe hoe Raisho zijn eigen tondeldoos gebruikte om de lantaarn aan te steken.


  Geel licht vulde de hut en verlichtte Raisho’s gezicht. Het glansde van opluchting. De rook van de lantaarn kringelde in dunne slierten naar het plafond van de hut en bleef daar even hangen voor hij zich verspreidde en dunner werd. Lampolie walmde soms. Nadat hij aan boord van De Windjager eens uren vast had gezeten in een ruimte die verlicht werd door lantaarns, moest Juhg met weemoed denken aan de zoete geur van de glimwormolie die de gangen verlichtte in de Veste van Wereldwijsheid. Maar nu was hij blij met de stank van de lampolie, omdat die de stank in de hut van de koboldkapitein maskeerde.


  Emmers met botten en vuilnis stonden aan de voet van het onopgemaakte bed van de kapitein. Wapens sierden de wand en Juhg wist uit ervaring dat koboldcommandanten en -leiders allemaal hun eigen verhaal hadden over hoe ze de wapens in hun bezit hadden gekregen, hoe ze krijgers hadden gedood in een glorieuze veldslag. Mantels en jassen lagen kriskras door de hut en vulden vier zeemanskisten.


  Raisho verspilde geen tijd met het doorzoeken van de hut. De jonge krijger keek snel de persoonlijke bezittingen van de koboldkapitein door.


  Juhg had een rustiger methode, hoewel een stem in zijn hoofd schreeuwde dat hij betrapt kon worden. Hij kon niet zo snel werken als Raisho, maar hij was grondiger. Helaas kwam hij daardoor wel in aanraking met het kruipende ongedierte dat leefde tussen de spullen van de koboldkapitein.


  ‘Ik snap niet hoe die beestjes zo kunnen leven.’ Raisho sloeg een leger insecten van zijn kleren. De kevers kraakten onder zijn schoenen. ‘Als ik zo’n beest was, zou ik ergens anders willen leven, echt.’


  ‘Schepen zijn erger dan de huizen waarin de kobolds leven,’ zei Juhg. ‘Kobolds verhuizen van het ene naar het andere huis of wonen in de wouden als de stam dat verkiest. Maar een schip is een aanzienlijke investering.’ Hij schudde meelkevers van een stapel kleren. ‘Kobolds gaan niet zomaar weg van een schip, omdat het moeilijk te vervangen is. Ze kunnen ze zelf niet bouwen en ook de halflingslaven weten niet hoe dat moet.’


  Raisho keek somber de hut rond. ‘Hier is geen boek.’


  ‘Er zijn vaak plekjes waar ze verstopt worden.’ Juhg zakte weer op handen en knieën. ‘Is het je niet opgevallen dat we geen enkel ding van waarde hebben gevonden?’


  ‘Je bedoelt natuurlijk afgezien van de hondenbotten die in de emmers liggen?’ vroeg Raisho sarcastisch.


  Juhg huiverde. ‘Jij hebt zeker niet goed gekeken naar die botten.’ Hij veegde met zijn handen over de vuile houten vloer.


  ‘Ik heb goed genoeg gekeken.’


  ‘Het zijn niet allemaal honden-, konijnen- of kattenbotten, of visgraten.’ Juhg schoof meer vuilnis opzij. Hij haalde adem door zijn mond, zodat hij niet hoefde te kokhalzen van de stank. ‘Er liggen ook halflingbotten in die emmer.’


  Raisho keek in de emmer en vloekte.


  Hoewel het Juhg niet verbaasde dat er botten van zijn volk in die emmer lagen, kon hij een huivering niet onderdrukken en werd nog misselijker.


  ‘Kobolds zijn afschuwelijk en verderfelijk,’ fluisterde Raisho met een stem die schor was van ongeloof. ‘Je zou ze allemaal om zeep moeten helpen.’


  Zelfs na alles wat hem was aangedaan, voelde Juhg geen haatgevoelens, zelfs niet tegenover kobolds. Maar ze bleven gevreesde en woeste vijanden, en daarom zou Juhg het liefst zien dat kobolds werden verbannen naar plekken waar ze niet langer konden azen op de rest van de wereld. Voordat heer Kharrion de kobolds had georganiseerd en geleid, hadden ze zich niet vermenigvuldigd in zulke grote aantallen of geleefd in gebieden waarin de stammen konden gedijen.


  Met zijn knokkels klopte Juhg op de houten vloer en ontdekte een holle plek onder de planken. ‘Kom eens hier met die lantaarn.’


  ‘Heb je iets gevonden?’ Raisho pakte de lantaarn op en kwam dichterbij.


  ‘Misschien.’ Juhg streek met zijn behendige vingers over de plank. Eeltplekken bedekten zijn vingertoppen; dat was het gevolg van jarenlang werken met een ganzenpen. Hij had zichzelf leren schrijven en tekenen met beide handen, iets wat maar weinig bibliothecarissen konden. Hij zocht naar een ribbel of gleuf, maar vond die niet. Zonder een woord te zeggen trok Raisho een van zijn messen uit zijn laars en gaf het aan Juhg.


  De halfling drukte de scherpe punt van het mes tussen twee planken en duwde een ervan omhoog. De plank kwam omhoog met een zuigend geluid dat veroorzaakt werd door de halfzachte teer waarmee de plank verlijmd zat.


  ‘Wat een keurige kleine bergplaats,’ was Raisho’s commentaar toen hij de lantaarn boven de geheime ruimte hield om de inhoud ervan te kunnen bekijken.


  Eenmaal opengemaakt was de bergplaats bijna zo lang als de arm van Juhg en zo breed als zijn gespreide hand. Het licht scheen over een handvol zilveren en twee gouden munten, een paar mooie juwelen en drie kleine zwarte stoffen zakken.


  ‘Een schatkist is een groot woord,’ fluisterde Raisho grinnikend, ‘maar de vondst is niet slecht.’ Hij stak een hand in het gat.


  In paniek greep Juhg de andere hand van zijn vriend. ‘Wat doe


  Je?’


  ‘Ik help ons aan een mazzeltje natuurlijk.’


  ‘Steel je van de koboldkapitein?’


  Raisho keek zijn vriend verbaasd aan. ‘Tenzij iemand anders zijn bezittingen heeft verstopt in de hut van de kaptein, neem ik het de kaptein af, ja.’


  ‘Maar… maar… dat is stelen!’


  ‘Natuurlijk is het stelen. Laat mijn hand los, dan kan ik het pakken en kunnen we weg.’


  ‘We kwamen hier niet om te stelen.’


  ‘En als er een boek had gelegen?’ Raisho trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘Maar er ligt geen boek.’


  ‘Misschien was het verhaal over het boek een gerucht. Dat kan. Maar ik zie geen enkele reden waarom we onszelf niet zouden helpen aan gestolen goed van een koboldkapitein. Waar je nu naar kijkt, is waarschijnlijk al twee keer gestolen. Als wij het meenemen, is het in elk geval weer verdwenen uit koboldhanden, en zo hoort het ook.’


  Het argument van de jonge zeeman klopte niet, maar Juhg was te opgewonden om daar nu verder over na te denken. Hij liet de hand van Raisho los.


  Raisho begon de bergplaats leeg te halen. ‘Waarom kijk je niet of er nog zo’n bergplaats is?’


  Juhg wist dat ze de hut van de kapitein niet konden verlaten voordat alles grondig was doorzocht. Hij wilde even niet meer denken aan Raisho en aan wat hij op dit moment aan het doen was. Juhg concentreerde zich op het vinden van meer bergplaatsen en beklopte met zijn knokkels de ene plank na de andere.


  ‘Hé, het lijkt erop dat we weer rijk genoeg zijn om door te kunnen gaan met onze investeringen.’


  Juhg staarde over Raisho’s schouder naar de juwelen die in zijn ruwe handpalm lagen. Zelfs van die afstand zag Juhg de scheurtjes in de edelstenen. ‘Dit brengt niet het geluk dat jij verwacht, Raisho. Er zitten veel stenen tussen die niet veel waard zijn.’


  Raisho deed zijn hand dicht en grijnsde van plezier. ‘We vertrekken straks met meer dan toen we hier kwamen. Te gek.’


  Juhg hoopte maar dat weggaan even gemakkelijk zou zijn als zijn vriend dacht. Hij ging verder met zoeken.


  ‘Wacht,’ zei Raisho, ‘dit is een beetje verdacht, denk ik.’ In zijn hand hield hij een aantal botjes van tenen en in die botjes waren zwarte, magische tekens gegraveerd.


  Juhg had opeens een brok van a£keer in zijn keel. Hij wist waar de kobolds deze botjes vandaan hadden.


  ‘En verraad, zo blijkt, was ook niet nieuw voor hen.’ Raisho liet Juhg een van de glazen stopflessen met groenblauw poeder zien. ‘Weet je wat dit is?’ Hij schudde de fles, waardoor de inhoud heen en weer begon te schuiven.


  ‘Verradersrot,’ antwoordde Juhg zonder aarzelen. ‘Vergif. Sommige koboldkapiteins gebruiken het om het water op de schepen mee te vergiftigen als ze een deel van de bemanning willen buitensluiten bij de verdeling van de buit.’ Zelfs kobolds lieten zulke praktijken niet over hun kant gaan.


  Raisho stopte de fles met vergif voorzichtig terug in de stoffen zak waar hij hem uit had gehaald. ‘En jij je maar zorgen maken over iets stelen van zo’n smerig schepsel.’ Raisho schudde zijn hoofd en klakte met zijn tong.


  Een paar minuten later was Juhg ervan overtuigd dat de bergplaats die hij had gevonden, de enige in de hut was. Toen Raisho het met hem eens bleek was dat een opluchting voor hem.


  ‘Zijn we dan klaar, boekenwurm?’ vroeg Raisho.


  ‘Om terug te gaan naar het schip?’ vroeg Juhg hoopvol.


  Raisho grijnsde. ‘Tja, ik moet toegeven dat ik geneigd ben al het hout in dit schip te bekloppen, vooral nu de kaptein en zijn bemanning vastbesloten schijnen om alle kroegen af te lopen.’


  Omdat de kroegen in Kellochs Haven nooit sloten zolang de geldbuidels openbleven, had Juhg geen flauw idee hoe lang de kobolds zouden wegblijven. ‘De bemanning en de kapitein kunnen elk moment terugkomen. Ze zouden al op de terugweg kunnen zijn.’ Beelden van kobolds die terugroeiden naar het schip, vulden zijn hoofd en opnieuw stak zijn angst de kop op, als een soort reusachtige schreeuw in zijn binnenste.


  ‘Aye,’ gaf Raisho treurig toe. Hij pakte een van de stoffen zakken die hij in de bergruimte had gevonden. ‘Maar misschien kunnen we even langs de watervaten lopen voor we het schip verlaten.’


  Juhgs keel werd kurkdroog van de schrik. Hij haatte de kobolds vanuit het diepst van zijn ziel, maar de gedachte om verradersrot in het water te strooien om de bemanning te vergiftigen maakte hem misselijk.


  ‘Nee,’ zei hij. Hij wilde duidelijk maken dat heelhuids het schip verlaten op dit moment het belangrijkste was. Kapitein Attikus moest weten dat er op dit schip geen boek was, zoals Muole de vatenmaker had gezegd. Waarschijnlijk was het toch gewoon kletspraat.


  Raisho trok een gezicht terwijl hij de zak met verradersrot bekeek. ‘Die kobolds verdienen het. Maar deze manier van moorden is ook niets voor mij.’ Hij gooide de zak naar het rommelige bed van de kapitein en blies toen de lantaarn uit.


  Opnieuw ondergedompeld in de inktzwarte duisternis die de hut van de kapitein vulde, stond Juhg bij de deur. En opeens drong de stank van de hut – niet langer verdoezeld door de walm van de brandende lantaarn – zijn neusgaten binnen.


  Raisho deed zachtjes de deur open en gluurde naar buiten. Staande naast zijn lange vriend gluurde ook Juhg naar buiten.


  Er liep niemand op het hoofddek. Boven de reling op de voorsteven zagen ze nog steeds de hoofden van de kobolds bij elkaar onder de lantaarns.


  Zonder een woord te zeggen opende Raisho de deur verder en stapte het dek op. Hij hield zijn korte sabel in de ene hand en gebaarde met de andere naar Juhg.


  Juhg slikte zijn angst weg en rende naar de trap die naar het achterschip leidde. Snel als hij was, wipte hij naar boven. Hij hoorde Raisho achter zich hijgen en wist dat hij hem op de hielen zat.


  Plots doemde het licht van een lantaarn op uit een van de luiken die via een steile trap toegang gaven tot het ruim.


  Juhg verstijfde. Hij keek dodelijk geschrokken naar een lange figuur in een wijde mantel die met een lantaarn in zijn hand uit het luik stapte. Voor Juhg zich hersteld had, legde Raisho een hand tussen zijn schouderbladen en drukte hem omlaag. Juhg hoorde alleen maar zijn hart, dat bonkte in zijn oren. Raisho lag boven op hem en hield hen allebei omlaag achter de reling.


  De figuur – broodmager en lijkbleek – bleef staan. Het leek of hij aan de lucht rook. Mysterieuze symbolen versierden de lange mantel. Ze glansden in het licht van de lantaarn, dat ze een innerlijk vuur gaf, of misschien onthulde het licht alleen maar de kracht die ze bezaten.


  Een méns! Juhg herkende de oude man onmiddellijk als iemand van het menselijke ras. Hij stond iets gebogen. Mensen en kobolds ruilden soms spullen, meestal als de kobolds iets hadden gevonden wat zij niet konden gebruiken maar de mensen wel. Mensen die veel tijd doorbrachten in het gezelschap van kobolds, waren meestal vogelvrijverklaarden en bandieten. Zelfs het gezamenlijk plegen van diefstallen verbroederde de twee volken niet.


  Maar een man die reisde in gezelschap van kobolds? Dat moest wel een magiër zijn die boze en duistere magie beoefende. De soort die ervoor zorgde dat magiërs verbannen werden uit mensensteden en –dorpen. Duistere magie was bloedmagie, en bloedmagie vereiste offergaven om de kracht ervan te kunnen behouden.


  Juhgs hart bonkte in zijn keel, terwijl hij naar de spichtige figuur keek. Hij hoopte dat de magiër hen niet zou ontdekken. Magiërs bezaten een zeer goede neus en een soort intuïtief ‘er is iets aan de hand’-gevoel. In de Veste van Wereldwijsheid had hij gezien dat Craugh, magiër en vriend van de hoofdmagister, over zulke gaven beschikte.


  Er ontging magiërs niet veel.


  Maar magiërs betekenden ook iets anders, wist Juhg. Waar magiërs waren, daar waren ook boeken. Soms hadden ze dikke boeken en verhandelingen geschreven door anderen bij zich, maar altijd hun eigen toverboek. Die toverboeken bevatten vaak gedeeltes en passages uit andere boeken.


  Niet iedere bibliothecaris in de Veste las de toverboeken die in de loop der jaren in hun handen waren gekomen. Lezen over betoveringen was moeilijk en gevaarlijk. Hoofdmagister Lichtmaker en een handvol eersteklas bibliothecarissen vertelden verhalen over degenen die per ongeluk in toverboeken hadden gelezen zonder ze als zodanig te hebben herkend. Sommige bibliothecarissen waren in vlammen opgegaan, andere waren in kikkers veranderd, en weer andere waren spoorloos verdwenen. Er kon je nog veel meer overkomen, maar dit waren de belangrijkste gruwelijkheden die door Juhgs koortsachtige geest joegen.


  De magiër liep door. Hij klom langzaam de trap op naar de voorsteven, alsof het optillen van zijn voeten het enige was wat hij nog kon.


  De drie kobolds op de voorsteven liepen een eindje bij de oude man vandaan. De handen van de drie gingen naar hun wapens, maar het was duidelijk dat de kobolds bang waren voor de magiër.


  De magiër praatte met een droge stem en keek naar Kellochs Haven. Een van de kobolds gaf hem antwoord. De wind blies de baard en het haar van de magiër door elkaar. Wat de vraag en het antwoord ook waren, de magiër leek tevreden.


  Raisho tikte Juhg op zijn schouder.


  Dat gebeurde zo onverwachts dat Juhg bijna schreeuwde van schrik. Hij sloeg beide handen voor zijn mond om het geluid te dempen voor het zijn keel ontsnapte. Hij keek op naar Raisho, die in duisternis was gehuld.


  ‘Benedendeks,’ fluisterde Raisho.


  Juhg hield nog steeds beide handen voor zijn mond, omdat hij zichzelf niet vertrouwde, en schudde zijn hoofd. Benedendeks was de laatste plaats waar hij heen wilde.


  ‘Dat is een magiër.’ Raisho wees naar de oude man. ‘Magiërs hebben boeken.’


  Daar kon Juhg niets tegen inbrengen.


  Het licht van de lantaarns op het achterschip verlichtte Raisho’s donkere huid en verwarmde de kleur naar donkerbruin. Hij staarde naar de voorsteven en blies gespannen zijn adem uit. ‘Blijf dan maar hier en roep een waarschuwing als dat nodig is.’ Hij keek Juhg aan. ‘Wil je dat doen?’


  Ondanks de angst die hij in zijn binnenste voelde trillen, wist Juhg dat hij zijn vriend niet alleen kon laten gaan. Om redenen waarom hij dat eerder ook niet had kunnen doen: Raisho zou een boek misschien niet herkennen als hij er een zag.


  Met veel moeite liet Juhg zijn handen zakken. ‘Ik ga mee.’


  ‘Loop vlug.’ Raisho liep naar de trap bij het achterkasteel. ‘En licht. Anders kun je net zo goed een vuurbal afschieten.’


  Een vuurbal is nou niet de beste vergelijking, dacht Juhg. De mensen hadden vuurballen uitgevonden. Als volk stonden ze erom bekend dat ze wind en water konden ombuigen naar hun wil. Ze stonden ook bekend om hun dubieuze, waanzinnige ideeën als het ging om het creëren van oorlogswapens. Elfen en dwergen hielden zich tevreden met vaardigheden en een paar magische wapens. Kobolds pakten wat ze maar konden vinden, maar mensen deden hun uiterste best om wapens uit te vinden die in wezen even gevaarlijk waren voor henzelf als voor hun vijanden. Vuurballen als Grekhams Vuur waren daar een uitstekend voorbeeld van.


  Ontworpen als katapultladingen voor belegeringen van kastelen en versterkte steden was Grekhams Vuur een mix van pek, zwavel, niervet en loog. Er werden grote ballen voor katapulten van gemaakt of er werden vuistgrote ballen van gevormd die neerkwamen als hagel. De ladingen werden afgevuurd of geslingerd naar hun tegenstanders. Als grote ballen Grekhams Vuur landden op gebouwen, verspreidden de vlammen zich door het hele gebouw.


  Maar de ladingen voor katapulten bleven niet altijd branden; en daarbij kwam dat de ladingen heel gevaarlijk bleken omdat de vlammen de katapulten konden vernielen, waardoor het afschieten fout ging, zodat de ladingen vaak legers dicht in de buurt raakten. Bovendien raakten de krijgers die belast waren met het laden en afvuren vaak doorweekt van de stinkende ‘munitie’ en gingen in vlammen op.


  Toen de mensen probeerden katapulten geladen met Grekhams Vuur op zee te gebruiken, werden de rampen nog groter. Je kon immers nergens heen als je midden op de oceaan op een brandend schip zat.


  Tegen de tijd dat Juhg overeind was, stond Raisho al bij de trap. De halfling haastte zich achter zijn vriend aan. Hij liep gebukt en bleef zo laag dat de knokkels van zijn handen soms de vloer raakten.


  De magiër stond nog steeds naar Kellochs Haven te staren, terwijl de drie kobolds angstig naar hem keken.


  Midscheeps stapte Raisho in het ruim waaruit de magiër tevoorschijn was gekomen. Juhg volgde hem. Met gemak vonden zijn voeten de ladder die naar het ruim leidde. Na zoveel dagen op zee, kruipend door de ingewanden van De Windjager, bewoog hij zich instinctief.


  De meeste koopvaardijschepen van dit formaat hadden ongeveer dezelfde indeling. Door de vorm van een schip was de indeling van de beschikbare ruimte bijna standaard.


  Het koboldschip had drie dekken. Het opperdek, het middendek of hoofddek en het ruim benedendeks. De lading ging in het ruim, dat zo volgestouwd werd dat elke centimeter werd benut. Aan de voor- en achterkant op het middendek waren de slaapplaatsen van de bemanning. De laagsten in rang werden in de voorsteven gepropt, waar het minder comfortabel was. Als de zee ruw was, kreeg de voorsteven vaak het meest te verduren.


  Hutten voor officieren en belangrijke passagiers bevonden zich in het achterschip.


  Raisho richtte zijn aandacht onmiddellijk op het achterschip. Hij liep erheen met zijn sabel in zijn hand.


  Angstig liep Juhg achter zijn vriend aan. Hij snapte Raisho’s gedachtegang. De hut van de magiër moest zich in het achterschip bevinden, maar Juhg wist niet hoe de man tegen de stank kon die vooral op het achterschip hing.


  Misschien gebruikte hij zijn magie, overwoog Juhg. Hij deed zijn mond open om diep adem te halen en merkte dat de stank iets minder hevig was. Zijn blote voeten lieten sporen na in de modder en drek die op het dek lagen. Op dat ogenblik was hij dankbaar voor de zorg die kapitein Attikus aan De Windjager besteedde.


  Juhg kon zich niet herinneren dat de dekken van De Windjager ooit zo hadden aangevoeld als de smeerboel waar hij nu doorheen liep. Hij wist zeker dat hij het rottende vuil van de kobolds nooit meer van zijn voeten zou kunnen krijgen.


  Raisho bleef staan bij een afgesloten deur. Twee andere deuren die hij had geprobeerd, waren moeiteloos opengegaan. Hij haalde zijn loper weer voor de dag en tastte naar het slot.


  ‘Voorzichtig,’ fluisterde Juhg. Hij moest zijn best doen niet te klappertanden. ‘Er zit misschien niet alleen maar een slot op de deur. De magiër heeft hem misschien betoverd. Aartsmagiër Kulkinny in De moorddadige meester van het giftige hart betoverde zijn deur vaak om hem te waarschuwen als iemand probeerde…’


  Het slot klikte open.


  Raisho verstijfde.


  Een moment lang dacht Juhg dat zijn vriend betoverd was geraakt, een betovering die hem vasthield op de plaats waar hij stond. Juhg wist niet wat hij moest doen. Hij kon zijn vriend niet naar een veilige plek dragen en hij kon hem hier ook niet alleen laten.


  Toen bewoog Raisho zich weer en duwde de deur open met zijn vrije hand. Hij hield zijn korte sabel voor zijn borst om een eventuele aanval te kunnen afslaan.


  Door de aangeboren nieuwsgierigheid die zoveel halflingen naar hun ondergang had gelokt, keek Juhg om zijn vriend heen. Plekken begluren waar hij nooit was geweest, vooral plekken waar hij niet mocht komen, was feest voor een halfling.


  Warm, geel licht verlichtte de kleine hut. Tegen de wand tegenover de deur stond een doorgezakt bed onder een aantal boekenplanken. Mantels, sommige gewoon en niet versierd, lagen rechts met enkele typische magiërspullen. Een zware leren reismantel, die zo te zien jaren intensief gebruikt was, lag over een stoel.


  Aan de linkerkant van het vertrek stond een bureau, met in een smalle sleuf een inktpot met dop. Ernaast lag een koker met ganzenveren.


  Er waren geen boeken te zien, maar Juhgs belangstelling was onmiddellijk gewekt. Vind je inkt en ganzenveren, dan zijn de boeken niet ver weg. Hij vergat zichzelf even in de opwinding van de ontdekking en liep om Raisho heen.


  Met een hand op Juhgs schouder hield Raisho hem echter tegen. ‘Stop, boekenwurm,’ beval hij met een schorre fluisterstem. ‘Je weet niet wat je misschien te wachten staat in dit vertrek. Je vergeet bijna je eigen waarschuwing.’


  Na deze terechtwijzing zette Juhg de spanning opzij die door zijn lijf trilde en bleef bij de deur staan. Hij staarde verlangend naar het bureau en vroeg zich af welke geheimen de laden voor hem hadden. Toch kon het vertrek van een magiër geen veilige plek zijn.


  Behoedzaam stapte Raisho over de drempel de hut in. Hij keek bijna verbaasd dat hij niet onmiddellijk door iets of iemand besprongen werd. ‘Ik had niet gedacht dat het zo gemakkelijk was,’ zei hij.


  Met deze botte bewering heb je ons misschien nu wel vervloekt, dacht Juhg, die bleef staan waar hij stond. ‘We hebben waarschijnlijk niet veel tijd.’


  Raisho schudde zijn hoofd. ‘Ik heb het hier wel gezien.’


  ‘Er is een bureau met een inktpot en een koker met ganzenveren.’


  ‘Ik zie geen boek.’


  ‘Dat ligt waarschijnlijk in een van de laden. De magiër zou het er niet bovenop laten liggen, waar er iets mee kan gebeuren.’


  Raisho keek boos. ‘Maar hij zou het ook niet in een la laten liggen waaruit het gemakkelijk gepikt kan worden.’


  ‘De kobolds willen het niet. Zij kunnen er niets mee.’


  ‘Ze zouden het kunnen verkopen.’ Zoals altijd dacht Raisho meteen aan winst maken.


  ‘En de woede van een magiër riskeren?’


  ‘En waar zijn wij hier dan mee bezig, als ik je er even aan mag helpen herinneren?’


  Die herinnering, dacht Juhg, was precies op tijd, maar kwam wel heel ongelukkig uit. ‘Laat me het bureau even onderzoeken. Ik ben heel voorzichtig.’


  Raisho aarzelde.


  ‘Jij kunt de wacht houden bij de deur,’ stelde Juhg voor.


  ‘Dat lijkt me beter,’ zei Raisho. ‘Ik blijf op de uitkijk voor kobolds of wat dan ook.’


  Juhg huiverde om dat ‘wat dan ook’, maar deed of hij het niet gehoord had. Hij vermande zich en liep hij naar het bureau. Hij concentreerde zich op de vreemde gewoonten van de kobolds en diegenen die met hen werkten. Een boek zou nooit in handen van kobolds mogen vallen.


  Hij betastte het bureaublad en zocht vlug, maar nauwkeurig naar trucs en vallen. Magiërs waren van nature krachtig en slim. En hoe doortrapter hun natuur, hoe krachtiger en slimmer ze waren. Juhg vond niets verdachts. Maar in een oogwenk pikte hij de inktpot en de koker met ganzenveren van het bureau. Het was moeilijk om aan schrijfspullen te komen, ook op het vasteland.


  Met de inkpot en de ganzenveren in de buidel die hij om zijn middel droeg, probeerde Juhg de la in het midden open te trekken. Hoewel hij klemde en het leek of hij een beetje scheef was dichtgedrukt, schoot hij plotseling open.


  In die la lag een boek.


  Ademloos keek Juhg ernaar. Het was dun en zag er netjes uit. Het stak af bij het aangekoekte vuil in de la. Het lag op een blauwe zakdoek en was gebonden in een omslag van zwarte stof. De voorkant van de omslag was met witte stof bekleed. Met zwarte inkt stonden er woorden op in een taal die Juhg niet kon lezen en niet onmiddellijk kon identificeren. Dat was raar, omdat hij goed thuis was in verschillende talen en erin getraind de schrijfwijze van sommige woorden uit andere talen te herkennen. Een zwarte litho van een dorpje op een heuvel vulde het onderste gedeelte.


  Hij bestudeerde het boek een tijd en was nog steeds alert op mogelijke tovertrucs. Als dit het persoonlijke toverboek van de magiër was – en Juhg betwijfelde dat, omdat de toverboeken van de meeste magiërs vaak onzichtbaar waren voor normale ogen of verstopt in zakken of ‘in een andere wereld’ tot het moment waarop de magiër ze opriep – was de kans groot dat er niet veel over betoveringen in stond.


  Waarschijnlijk is het een of andere verhandeling, zei Juhg in zichzelf. De bibliothecarissen in de Veste, die nog steeds bezig waren alle boeken te catalogiseren die verzameld waren nadat heer Kharrion de Aasgier aan de macht kwam bij de kobolds, deelden boeken vaak in op basis van zwaarte als een indeling op basis van taal of illustraties niet mogelijk was.


  Op al die bladzijden vol tekst kwamen natuurlijk talloze belangrijke dingen aan de orde. Studenten met een echt talent voor woorden konden vele grote mysteries ontsluieren aan de hand van een paar goed gekozen woorden. Kennis over diverse ambachten, metaalkunde en genezende kruiden was verloren gegaan tijdens de Grote Chaos, maar de bibliothecarissen werkten hard om al die kennis te redden uit de boeken die ze bestudeerden.


  En uit de verhalen, dacht Juhg. Meestal waren verhalen lijvig en log, in welke taal ze ook geschreven waren. Papieren boeken werden gewogen per riem en boeken zoals de schelpenboeken van het Vuwelchel Haaienvolk rolden voorbij in kruiwagens. Maar af en toe beschreef een dun boek heel gedetailleerd hoe een koning regeerde, waardoor veel kennis over de betreffende cultuur ontstond. Juhg was dol op verhalen, omdat de meer geschoolde schrijvers zulke heldere en levende beelden konden schilderden van landen en mensen die misschien nooit meer gezien zouden worden.


  ‘Juhg!’ riep Raisho.


  Juhgs geest was weer terug in de werkelijkheid. Hij besefte dat hij was vergeten adem te halen. Dat deed hij nu en de geluiden van het schip dat voor anker lag – het klotsen van de golven tegen de scheepsromp, het kraken van hout en het metaalgerinkel van de ketting – drongen snel weer tot hem door.


  Hij reikte naar het boek.


  Die beweging deed Juhg ter plekke verstijven als een muis die een havik heeft gezien. Voor zijn ogen begon het bureaublad te rimpelen en te deinen.


  Het houten blad rolde zich licht en luchtig op als brooddeeg. Het schudde en schoof en werd een slang met een open bek. Het beest was even bruin als het donkere hout waarvan het bureau was gemaakt. De slang zat vol vlekken en schrammen, net als het werkblad, maar ook de tekening van schubben was te zien.


  De bek van de houten slang leek groot genoeg om Juhgs hoofd op te peuzelen. Snijtanden stonden duidelijk zichtbaar in de krachtige kaken waaruit groenblauw speeksel druppelde. Een koud licht danste in de inktzwarte ogen.


  Het beest viel uit naar Juhg.


  Hoofdstuk 5
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  DE VLEESVLIEG


  Juhg sprong naar achteren. Hij hoopte te ontsnappen aan de slang, maar diep in zijn hart wist hij dat hij met geen mogelijkheid sneller kon zijn dan het magische schepsel. Juhg ging eraan en het enige wat hij wenste was dat het snel en pijnloos zou zijn.


  Zelfs toen de opgezwollen bek van de slang en de glanzende snijtanden Juhgs beeld vrijwel geheel vulden, zag hij Raisho de hut binnenkomen. De jonge zeeman zwaaide met zijn korte sabel. Het scherpe lemmet raakte de houten slang achter zijn wigvormige kop en sloeg die kop weg op het moment dat Juhg in zijn paniek struikelde over zijn eigen voeten en op de grond viel. De snijtanden van de slang zetten zich in het dek vast met een donderend gekraak.


  ‘Sta op!’ Raisho ging voor Juhg staan. ‘Schiet op, voor hij je doodt!’


  De slang tilde zijn kop op. De ogen keken koud en onverschillig, maar ook intelligent, zag Juhg nu. Terwijl hij opstond, rukte de slang de rest van zijn lijf los van het bureau. Het lijf, zo’n meter of zes lang, was zo dik als Raisho’s dijbeen en viel op de houten vloer. De kop van een andere slang vormde zich uit het bureaublad en begon zich uit te rekken om zichzelf te bevrijden uit zijn gevangenis. Raisho zwaaide met zijn sabel toen de eerste slang opnieuw aanviel. Het wapen kwam met een klap neer op de kop van de slang. Splinters vlogen als kaf in het rond en het kloink van een lemmet op hout vulde de hut.


  De tweede slang trilde, kronkelde en richtte zich op. Hij was bijna twee meter lang toen hij zijn kop stootte tegen de zoldering.


  Terwijl Raisho de slangenkop vastgepind hield met zijn sabel, zwaaide hij een laars in de rondte en raakte de snuit van het schepsel. Hij keek naar Juhg. ‘Ga!’


  ‘Het boek,’ protesteerde de halfling. Hij keek verlangend naar de la waarin het felbegeerde boek lag.


  ‘Laat liggen!’ Raisho trok zijn lemmet vrij en ging onzeker op de kop van de slang staan. Het beest rukte en trok, werkte zijn dikke lijf in de richting van Raisho. ‘Ga! Nú!’


  Juhg stormde de hut uit, gleed over de smalle gang tussen twee rijen hutten en botste tegen de muur aan de andere kant. Het gevecht van de dikke slang om weg te komen van Raisho trilde nog na in Juhgs voeten.


  De tweede slang sloeg toe zonder waarschuwing. Hij kronkelde niet, maar lanceerde zichzelf van het bureau.


  Raisho ontweek de aanval van de tweede slang en toen de kop voorbijkwam, sloeg hij zijn vrije hand tegen de onderkant van de slangenkeel.


  Hij bewoog zich vlug, rende van de eerste slang weg en spurtte naar de deur. De slangen schoten achter hem aan. Op de gang draaide Raisho zich om, greep de deur vast en trok hem zo goed als dicht. De twee slangen schoten door de dichte deur heen als pijlen die werden afgeschoten met een strijdboog. De klappen echoden door de gang midscheeps.


  ‘Rennen!’ Raisho greep Juhg bij zijn schouder en trok hem verder.


  Juhg rende, maar raakte algauw buiten adem. Hij keek om en zag de slangen door de verwoeste deur glijden. Kronkelende, houten slangen vulden de gang achter hen.


  Raisho griste de lantaarn van de muur en gooide hem over zijn schouder naar de slangen. De lantaarn spatte uit elkaar tegen de snuit van de eerste slang en sproeide lampolie over de twee magische beesten. Gelukkig bleef de lont branden hoewel het even duurde voordat de olie vlam vatte.


  Juhg greep de ladder beet. Hij miste de eerste sport in zijn haast, stootte pijnlijk zijn schenen, krulde zijn tenen om de sport toen hij het een tweede keer probeerde en hees zichzelf op. Tegen de tijd dat hij boven aan de ladder was, begon de lampolie te branden.


  Blauwe en gele vurige tongen zaten achter de houten slangen aan met trage, vloeiende bewegingen. De slangen bewogen zich zigzaggend, gooiden hun koppen naar achteren en naar voren en schudden met hun kronkelende lijven.


  ‘Schiet op!’ Raisho greep de ladder vast en klom achter Juhg naar boven. De ladder schudde onder zijn gewicht.


  Juhg gooide zichzelf op het dek en draaide zich om om naar zijn vriend te kijken, bang dat de slangen snel genoeg waren om hem te vangen.


  Met het gemak van een zeeman rende Raisho de ladder op en klom uit het ruim. Toen hij weg was bij de opening, tuurde Juhg naar beneden en zag de slangen rond de ladder kronkelen. De vlammen hadden inmiddels de beesten bereikt en zigzagden langs de olieachtige paden die ze hadden verlaten. Begerig rolde het vuur over de slangen. Juhg wist niet of de magie die de schepsels had gecreëerd ze ook zou beschermen tegen het vuur… en hij was nieuwsgierig.


  ‘Kom op!’ riep Raisho. ‘De kobolds komen eraan, klaar om je overhoop te steken!’


  Juhg keek op en zag de drie kobolds over het dek rennen. Ze hadden harpoenen en korte sabels bij zich. Achter de kobolds spreidde de magiër zijn armen en zong een monotoon geluid. Blauwe vonken flikkerden in de handpalmen van de magiër. Ozon knetterde in de lucht.


  Hoewel hij niet veel wist van magie, herkende Juhg deze wel als zodanig. De haartjes in zijn nek gingen overeind staan. Hij draaide zich om en vluchtte. Een harpoen kletterde tegen het dek op de plek waar hij net had gestaan.


  Juhg stormde de volgende trap op en zag Raisho naast een van de twee lantaarns op het achterdek staan. De lantaarns maakten het schip voor iedereen zichtbaar en Raisho rukte een lantaarn los.


  ‘Magiër!’ riep Juhg, terwijl hij tegelijkertijd wees en rende. Dat was te veel van het goede en voor hij het wist, schoten zijn benen onder hem vandaan en lag hij languit op het dek.


  ‘Weet ik!’ Raisho gooide de lantaarn naar het hoofddek.


  Terwijl hij overeind kwam zag Juhg de lantaarn met een boog neerkomen, terwijl een vlammende slangenkop zich uit het ruim naar boven werkte. Blijkbaar had het magische schepsel pijn, want zijn bek stond open en het brulde.


  De kobolds stopten, wezen naar de vurige slang en schreeuwden van schrik. De kapitein had de drie achtergelaten omdat ze het schip moesten bewaken. Als de vlammen zich verspreidden, waardoor het schip compleet zou afbranden of erg beschadigd raken, zou de kapitein ter plekke met hen afrekenen.


  Toen sloeg de lantaarn die Raisho had gegooid aan de stuurboordzijde van het dek stuk. Het glas versplinterde en de olie liep eruit in een lange, draderige plas. Gevangen door de wind dansten de vlammen vlug over het oppervlak van de olieplas. De kobolds schreeuwden weer van schrik en wezen naar de nieuwe dreiging.


  ‘Een goede afleiding,’ zei Raisho. ‘Kom op. Tenzij je hier wilt blijven tot ze het vuur geblust hebben.’


  Op de voorsteven van het schip gooide de magiër zijn vonkende handen naar voren. Een vuurbal vormde zich in de lucht, slechts een klein stukje van zijn vingertoppen. Terwijl de bal door de lucht vloog, groeide hij tot hij bijna zo groot was als Juhg.


  ‘Liggen!’ brulde Raisho, maar Juhg lag al met zijn gezicht naar beneden op het dek en probeerde zich zo klein mogelijk te maken. De vuurbal scheerde over zijn rug, die kletsnat werd van het zweet. Even was hij bang dat de vuurzee hem zou verzengen.


  Toen was de vuurbal voorbij, raakte de reling op het achterschip en zette het hout in lichterlaaie voor hij – woesj! – naar het koopvaardijschip vloog dat naast het koboldschip lag. De vuurbal spatte tegen de grote mast van het schip uiteen in wel duizend brandende vuurballetjes, die op het dek van het koopvaardijschip vielen. In de tijd van één ademhaling zag Juhg de vlammen zich verspreiden over het scheepsdek en langs het want naar de opgedoekte zeilen klimmen.


  Raisho sprong op. ‘Juhg!’ Hij zwaaide heftig terwijl hij naar het achterschip rende.


  Juhg keek om naar de voorsteven om te zien of de magiër niet nog een vuurbal verborg in zijn wijde mouwen. In plaats daarvan liep de man over het dek. Hij bewoog zich stijf en stram. Blijkbaar kostten deze magische trucs hem heel veel energie. De drie kobolds wezen naar de brand op hun achterschip en doodsangst tekende hun lelijke gezichten.


  Juhg sprong overeind en rende achter Raisho aan. Ze klommen over de reling en lieten zich zo vlug mogelijk langs de ankerketting naar beneden glijden.


  Beneden trok Raisho het bootje met zijn voet naar zich toe en sprong erin. Hij hield de boot recht terwijl Juhg in het bootje sprong. Samen pakten ze de roeispanen en roeiden weg van het brandende koboldschip.


  Op het koopvaardijschip werd hard en geschrokken geschreeuwd en gevloekt. De bemanning rende met emmers water en nat zand om de brand te blussen. Op het koboldschip deden de kobolds alle moeite om het vuur te blussen, dat inmiddels om hen heen raasde.


  Juhg trok hard aan zijn riemen terwijl Raisho het bootje naar de schaduwkant stuurde van een schip dat aan de bakboordzijde van het koboldschip lag. Juhg zag de magiër door de rokerige mist van het brandende koopvaardijschip. Hij zag ook de houten slangen, die brandden als droge takken, maar nog steeds over het dek kronkelden als echte beesten.


  Hoewel Raisho en hij zich gelukkig mochten prijzen dat ze hadden kunnen ontsnappen, kon Juhg het niet helpen dat hij ietwat spijtig dacht aan het boek dat ze hadden achtergelaten. Een boek in handen van de kobolds. Onvergeeflijk. Maar hij zette zich schrap en trok harder aan de riemen tot het schip dat ze passeerden hun het uitzicht op het koboldschip benam.


  ‘Dus jullie hebben jezelf weer eens een avontuur bezorgd, hè? En je zei nog wel dat je daar niet zoveel zin in had.’


  Juhg had staan kijken naar de drukke werkzaamheden in Kellochs Haven; onwillig wendde hij zijn blik af en keerde zich naar Herby. De jongen was zo stilletjes naast hem komen staan dat Juhg hem niet had gehoord.


  ‘Het was geen avontuur,’ zei Juhg. ‘Het was overmoed.’


  Herby keek hem sceptisch aan. ‘Ik weet zeker dat de kaptein het niet met die woordkeus eens is, omdat hij degene was die jou en Raisho naar dat schip stuurde.’


  ‘Alleen maar om uit te zoeken of het om een koboldschip ging,’ zei Juhg. ‘Aan boord van het schip te klimmen was Raisho’s idee.’


  ‘Dat zegt hij inderdaad. Hij heeft tijdens zijn ontbijt in de kombuis grote verhalen verteld. Hoe jullie twee dertig of veertig kobolds overbluften en afrekenden met een hok vol houten toverslangen. En hoe jullie het hebben opgenomen tegen een slechte magiër.’


  Juhg wilde iets zeggen, maar besloot het niet te doen. In de tijd tussen het holst van de nacht en de ochtendschemering had hij de gebeurtenissen in zijn dagboek opgeschreven. Hij had nauwkeurig verslag gedaan van hun vertrek van het koboldschip, en die versie was op zich al avontuurlijk genoeg. Maar hij was inmiddels lang genoeg bemanningslid op De Windjager om van een prachtverhaal te kunnen genieten, dus besloot hij Raisho’s versie onveranderd te laten.


  ‘Het is niet iets wat ik binnenkort graag nog een keer zou meemaken,’ zei Juhg. ‘En later trouwens ook niet.’


  Herby schudde zijn hoofd en leunde met een diepe zucht tegen de reling. ‘Ik kan niet geloven dat jullie al die juwelen en al dat goud moesten achterlaten.’


  ‘Juwelen en goud?’


  Herby knikte. ‘Raisho vertelt iedereen over die schat aan boord van dat koboldschip. De helft van de bemanning is klaar voor een gevecht met de kobolds in een poging al die rijkdommen te vergaren.’


  ‘Dat zou gevaarlijk zijn,’ zei Juhg.


  ‘Ja.’ Herby’s ogen glansden al bij de gedachte aan de diefstal. ‘Maar die buit is het waard om risico’s voor te nemen.’ Met de rug van zijn hand veegde hij langs zijn neus. ‘Volgens de kaptein krijgen we die kans misschien ook wel.’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘De kaptein heeft overal zijn spionnen zitten. Medgar en Toryn bespioneren de kobolds. Ze proberen alles te weten te komen over hun zaakjes.’


  ‘Medgar en Toryn zouden gepakt kunnen worden.’


  Herby grinnikte. ‘Ja, dat kan. En daarom is het ook zo spannend. Maar ze worden niet gepakt. Het zijn de beste spionnen die de kaptein heeft. Op mij na. Maar zo ziet hij het niet.’


  ‘Heeft kaptein Attikus gezegd dat we gaan proberen het schip van de kobolds te veroveren?’ Juhg praatte op gedempte toon, zodat zijn woorden niet zo ver over het water zouden dragen.


  Die nacht hadden de kobolds het klaargespeeld de brand aan boord van hun schip te blussen. Raisho en Juhg hadden in hun haast van het schip te komen de terugkeer gemist van een paar bemanningsleden. In de bescherming van het donker hadden Juhg, Raisho en kapitein Attikus gezien hoe de kobolds de vlammen doofden.


  De lijken van de drie kobolds die de vorige avond wacht hadden gelopen, hingen nog steeds aan de ra’s. Met klakkende snavels, krabbende klauwen en flapperende vleugels maakten pelikanen en zeemeeuwen ruzie om hun vlees.


  Met het koopvaardijschip dat getroffen was door de vuurbal van de magiër was het minder goed afgelopen. De bemanning had het schip niet kunnen redden. De mannen hadden het schip verlaten en het overgelaten aan een harde dood. De vlammen hadden het schip weggevreten tot de waterlijn, waar ze doofden. Maar een heel klein deel van de kostbare lading was gered; zeelieden in roeiboten hadden gedaan wat ze konden doen. Nu maakten kleine zeilboten kettingen vast aan het uitgebrande schip om het de haven uit te slepen.


  De kobolds werkten gehaast op hun schip en repareerden het zo goed als ze konden. Maar kobolds –hoewel ze de zeeën op hun manier bevoeren – waren nooit echte zeelieden geworden. Het schip was zodanig opgekalefaterd dat het weer kon varen, maar Juhg zou er op volle zee niet op durven vertrouwen.


  ‘De kaptein,’ antwoordde Herby, ‘heeft het mij natuurlijk niet verteld. Maar ik heb het toch gehoord.’


  ‘Je hebt weer aan zijn deur staan luisteren.’


  De jongen haalde even zijn schouders op. ‘Ik wil graag op de hoogte blijven, dat is alles. Ik krijg van De Windjager betaald, net als iedereen op dit schip.’


  Juhg keek weifelend naar het koboldschip. De Windjager had een seizoensbemanning aan boord en de belofte van rijkdommen zou de mannen aanmoedigen.


  Hijzelf moest steeds aan het geheimzinnige boek denken. Als het boek de buit was, zou hij dan bereid zijn een koboldschip aan te vallen? Zijn verlangen om het boek te zien en door te bladeren, werd met de minuut groter en intenser.


  Ondanks zijn vermoeidheid werkte Juhg buiten in de hitte. Hij zat op de weeflijnen in het want die als een spinnenweb over de voorsteven van De Windjager liepen; hij werkte met houtskool in zijn dagboek. Een heleboel lijnen vormden een gigantisch spinnenweb dat geweven was onder de boegspriet. Het reizen met hoofdmagister Lichtmaker had hem geleerd te werken met een fijne hand, op schepen terwijl ze voor anker lagen of op zee voeren. Hij had verwacht dat zijn behoefte om te schrijven zou afnemen nadat hij de Veste van Wereldwijsheid had verlaten, maar dat was niet gebeurd. Het werken met houtskool gaf hem een rijk gevoel. Hij kon lijnen in illustraties vervagen of verzachten, of juist scherper maken. Koortsachtig voegde hij illustraties toe.


  Hij gaf snel en netjes vorm aan de bladzijden in zijn dagboek. Hij schreef de ene bladzijde na de andere vol en at intussen brood met komkommer of gepeperd limoengras besprenkeld met zoete appelmosterd. Hij probeerde de tekeningen niet te gedetailleerd te maken, gebruikte net genoeg lijnen en schaduwen om een goed beeld te krijgen, zodat hij de illustraties later kon uitwerken. Hij liet zijn geest dwalen, nam de herinneringen die hij wilde bewaren aan de gebeurtenissen van de vorige avond in zijn hoofd op, samen met wat hij nu zag gebeuren aan boord van het koboldschip.


  Op drie bladzijden stonden elf tekeningen van de magiër. Juhg tekende de man van opzij, van voren en van achteren en voegde zoveel mogelijk mysterieuze symbolen toe. Dat was gedurfd, omdat een van die iconen van kracht op de mantel van de magiër zich los zou kunnen maken van de bladzijde en hem zou kunnen doodslaan omdat hij zo’n belediging had durven neer te zetten.


  Of misschien kon de magiër hem via een van die symbolen bespioneren? Juhg wist het niet. Maar hij wist wel dat als hij zich genoeg details kon herinneren, Craugh in staat zou zijn de man aan zijn mantel te herkennen. Hoewel het op de wereld wemelde van de mensen, werden maar weinigen van hen magiërs, en van dat kleine groepje speelden maar enkelen het klaar genoeg energie te verzamelen om vuurballen te toveren en ermee te gooien.


  Op een paar bladzijden had hij tekeningen gemaakt van het geheimzinnige boek. Hij maakte tekeningen van het boek zelf en van de manier waarop het in de la was gestopt. Een historicus wist vaak niet de juiste betekenis van wat hij verkoos vast te leggen.


  Juhg kopieerde zo goed mogelijk wat hij op de voorkant van het boek had zien staan, en hoopte dat het allemaal klopte. Had hij het boek maar beter bestudeerd voor hij het had vastgepakt en de magische afweermiddelen in gang had gezet waarmee het boek betoverd was. Maar het boek leek in die la voor het grijpen te liggen. Een snelle vlucht de trap op en hij had kunnen verdwijnen met het boek.


  Juhg zuchtte om zijn eigen ongeduld.


  In het verleden had hoofdmagister Lichtmaker op voorzichtigheid en geduld aangedrongen. Hij had Juhgs protest afgezwakt door voorbeelden van zijn eigen dwaasheid in het verleden te geven. Dat was een van de dingen geweest waarmee hij Juhg voor zich had gewonnen. Naast het feit dat hij hoofdmagister was, was Edgewick Lichtmaker zelf een heel eenvoudige halfling geweest. Maar hij had geen eenvoudig leven geleid sinds de bemanning van de Peggie Eenoog hem jaren geleden had geshanghaaid.


  Juhg stopte even met tekenen, at zijn laatste boterham op en gooide toen de korstjes en kruimels in het water. Vissen die zich verzameld hadden in de schaduw aan de lijzijde van De Windjager tuitten hun lippen en aten de kruimels op met slokkende kussen. Hij keek op naar het koboldschip en zag de bemanning de zeilen strijken. In de tijd van drie hartslagen bracht de wind het zeil tot volle bloei.


  De brand aan boord van het koboldschip had roetvlekken achtergelaten op het doek, maar de zeilen hielden de wind gemakkelijk vast.


  Juhg stond op en deed zijn dagboek dicht. Het staafje houtskool borg hij op in het stoffen zakje waarin hij zijn schrijfmateriaal bewaarde.


  Ze lagen ver weg van andere schepen en daarom was er weinig kans dat anderen hadden kunnen zien waar hij mee bezig was geweest.


  Langzaam voer het koboldschip de haven rond. Het ging overstag in de wind, manoeuvreerde naar achteren en naar voren tot het zich naar behoren kon bewegen. Toen de kapiteins van de andere schepen in de gaten kregen hoe gebrekkig de zeemanskunst van de kobolds was, voeren de dichtstbijzijnde schepen weg om het koboldschip meer ruimte te geven om te manoeuvreren. Schor geschreeuw en gevloek klonken over het water in de haven en mannen hingen in het want om verwensingen te schreeuwen tegen de koboldbemanning.


  Terwijl het koboldschip naar stuurboord draaide, botste het op het achterschip van een koopvaardijschip, zo hard dat het geluid van brekend hout duidelijk te horen was. Maar de kobolds hielden hun schip draaiende tot het zich had losgewrikt van het andere schip en het met de kop in de wind lag. De bemanning van het koopvaardijschip rende naar het achterschip om te kijken wat de schade was. Uit het gevloek leidde Juhg af dat de kobolds het roer hadden versplinterd.


  Toen het schip koers zette naar de volle zee, zetten de kobolds hun zeilen zo dat ze de wind konden vangen. De donkere roetvlekken staken zelfs nog af tegen de groezelige, gevlekte zeilen. Maar er kwam beweging in het schip.


  De weeflijnen onder Juhgs voeten bewogen omdat ze onder spanning kwamen te staan. Hij keek over zijn schouder en zag Raisho aankomen.


  ‘Het koboldschip is op weg,’ zei Juhg. Hij had de behoefte iets te zeggen.


  ‘Aye,’ zei Raisho. ‘Klopt.’


  ‘Weet kaptein Attikus dat?’ Juhg had spijt van de vraag. Natuurlijk wist de kapitein dat. Kapitein Attikus was een goede zeeman. ‘Ik bedoel, wist hij dat het schip op het punt stond te vertrekken?’


  ‘Zeker. Medgar en Toryn hebben hem dat verteld. De kobolds hebben voorraden ingeslagen en een paar reparaties laten uitvoeren.’ Raisho grinnikte. ‘Na gisteravond had hun kaptein schijnbaar geen zin meer om nog langer te blijven en nog een dief te riskeren.’


  ‘Een dief?’


  Raisho haalde zijn schouders op. ‘Dat wordt in de haven verteld. Natuurlijk gelooft niemand dat een kobold ook maar iets heeft wat de moeite van het stelen waard is. Zou dat namelijk wel het geval zijn, dan waren alle dieven allang naar de koboldsteden in het zuiden vertrokken, waar het weer beter is en waar ze hun gestolen goed kunnen verkopen als echte piraten.’


  Met een bezorgd gezicht keek Juhg het koboldschip na. ‘Ze waren hier niet voor niets. Er moet een reden zijn.’


  ‘Ja, maar Medgar en Toryn hadden geen flauw idee wat die reden was.’


  Juhg keek naar het schip, dat nu door de smalle havenmond voer. ‘En het boek dan?’


  ‘Dat weet niemand. Nadat we gisteravond waren teruggekeerd beval de kaptein Medgar en Toryn op De Vleesvlieg te letten…’


  ‘De Vleesvlieg?’


  Raisho knikte naar het schip in de verte. ‘Zo heet het schip. De Vleesvlieg. Als je het mij vraagt een toepasselijke naam, omdat er de stank van lijken hangt.’


  ‘Waar gaat het schip heen?’


  ‘Weet ik niet. Medgar denkt dat de bemanning het ook niet weet, anders had hij het wel gehoord. Hij heeft de bemanning horen razen en tieren in de kroegen.’ Raisho keek Juhg aan. ‘Het zou niet de eerste keer zijn dat een koboldkapitein zijn bemanning niet vertelde waar ze heen gingen.’


  Een verloren gevoel maakte zich meester van Juhg. Hij had het idee dat hij hoofdmagister Lichtmaker in de steek liet. ‘Ze varen weg met het boek, Raisho.’


  ‘Nee.’ Raisho’s gezicht was een en al witte, maar sombere glimlach. ‘Die kobolds komen nergens mee weg, boekenwurm. Kaptein Attikus geeft hun een voorsprong, dat is alles. Laat ze eerst wat zelfvertrouwen opbouwen en slaat dan toe. De Windjager is sneller dan dat smerige schip ooit voor mogelijk had gehouden.’ Hij keek op naar de zon en kneep zijn ogen iets dicht. ‘Het zal niet lang meer duren voor we achter het schip aan gaan.’


  ‘Gaan we achter De Vleesvlieg aan?’ Beelden schoten door Juhgs hoofd. Hij had in het verleden gevechten op zee meegemaakt. Hij had dekken gezien rood van het bloed; hij had het geluid gehoord van staal tegen staal en schreeuwende mannenstemmen, maar dat was lang geleden. Het was niet iets wat hij graag nog een keer wilde meemaken.


  ‘Ja, dat doen we. En we hebben ze zo te pakken, let maar op!’


  ‘En de magiër dan?’


  ‘Magiërs zijn gewone mannen.’ Raisho spuwde in het water.


  ‘Sommigen zijn moeilijker te doden dan anderen, maar ook magiërs sterven.’ Hij knipoogde naar Juhg. ‘Ze zijn heus niet onsterfelijk, waarom kruipen ze anders weg in hun kastelen en grote huizen, of verstoppen ze zich in grotten en op eilanden en zo. Nee, de slechte magiërs leven niet tussen het gewone volk, omdat ze bang zijn een mes tussen hun schouderbladen te krijgen wanneer ze even niet opletten.’


  Juhg voelde zich helemaal niet op zijn gemak. Zijn hart bonkte in zijn lijf en hij was misselijk. Hij was ervan overtuigd dat ze het gisteravond maar ternauwernood hadden gered, en Raisho’s enorme zelfvertrouwen maakte dat hij vreesde voor zijn vriend. Een magiër ontmoeten bracht nooit veel goeds.


  Hoofdstuk 6


  [image: scheiding]


  ACHTERVOLGING


  Toen de avond viel, en De Vleesvlieg al minstens een halve dag op volle zee was, belegde kapitein Attikus een vergadering in zijn hut. Zijn kwartiermeester, een rustige man van middelbare leeftijd genaamd Lucius, en zijn eerste stuurman, Navin, een luidruchtige, hartelijke man die maar een paar jaar ouder was dan Raisho, vervoegden zich bij de kapitein.


  Juhg en Raisho waren ook aanwezig.


  De kapitein was somber gestemd. ‘We lichten het anker en varen vanavond nog uit. Zorg ervoor dat de mannen goed gegeten hebben en iets warms aantrekken als ze op het dek zijn. Ik wil ze alert en fit.’


  ‘Aye, kaptein,’ zei Lucius, en Navin zei hetzelfde. Het klonk als een echo.


  Kapitein Attikus keek naar zijn stuurman. ‘Navin, jij neemt de eerste ploeg. Laat de mannen niet te lang achter elkaar wachtlopen. Laat ze steeds wisselen, zodat ze uitgerust en klaar zijn.’


  ‘Aye, kaptein,’ antwoordde Navin. Hij wriemelde met zijn hand aan de korte sabel die in zijn riem zat. De littekens op zijn gezicht duidden op eerdere gevechten.


  ‘En herinner hen eraan dat moeilijke taken zoals het enteren van dat koboldschip, deel uitmaken van de taken waarvoor ze tekenden toen ze aanmonsterden.’


  ‘Dat zal ik doen, kaptein,’ zei Navin. ‘Maar ik zal ze er nauwelijks aan hoeven herinneren. Dit schip, kaptein? We hebben ervoor gebloed en dat zullen we weer doen als dat nodig is. Als u hebt rondgekeken tijdens het inschepen, hebt u niemand in deze bemanning gevonden die zich zal drukken.’


  ‘Daar hou ik je aan, Navin,’ zei de kapitein met schorre stem. ‘En zeg tegen de mannen dat ik trots op ze ben.’


  Juhg keek de mannen beurtelings aan, bestudeerde hen, zodat hij dit geheel goed kon schetsen in zijn dagboek als de tijd het toestond. Hoe konden ze zo gemakkelijk praten over doodgaan?


  Zelfs na het lezen van verhandelingen over krijgskunde en beschrijvingen van gevechten, had Juhg moeite te begrijpen waar krijgers, en mensen nog het meest, door gedreven werden als ze gewelddadige confrontaties opzochten. De kobolds waren gemakkelijk. Die verschrikkelijke schepsels kenden geen andere manier van leven, zelfs niet onder hun eigen soort.


  ‘Lucius, jij neemt met een groep mannen de tweede wacht,’ ging kapitein Attikus door. Uit een verborgen kastje in de wand achter zijn bureau haalde hij een doos tevoorschijn die met zeehondenleer bekleed was. Hij maakte de doos open en haalde er kaarten van het gebied uit. Alleen zeelieden die de zeeën bevoeren met als doel Nevelveen en de Veste van Wereldwijsheid te beschermen, hadden kaarten.


  (Toen Juhg in de Grote Bibliotheek had gewerkt had hij kaarten getekend. Hoofdmagister Lichtmaker drong er altijd op aan dat iedere bibliothecaris goed kaarten moest kunnen tekenen.)


  Kapitein Attikus zocht tussen de kaarten en rolde er toen eentje uit op zijn werktafel. Het papier was dik en soepel als stof, speciaal gemaakt in de Veste van Wereldwijsheid. De inkt verkleurde niet en bleef even dik als op de dag waarop de kaarten werden getekend. De formule om het papier te maken was uit de boeken in de bibliotheek gehaald.


  Lucius pakte de kleine lantaarn en hield hem boven hun hoofd zodat het licht de kaart beter bescheen.


  ‘Voorlopig gaan we ervan uit dat De Vleesvlieg naar het zuiden vaart,’ zei kapitein Attikus. ‘Als we het koboldschip niet binnen twee dagen hebben ingehaald, keren we terug naar het noorden.’


  ‘In het noorden is niet veel te beleven,’ was Lucius’ commentaar. ‘Het is er alleen kouder en ellendiger. Ik denk niet dat ze het de moeite waard vinden daarheen te gaan.’


  ‘Mee eens.’ Kapitein Attikus bestudeerde de kaart. ‘Maar we weten nog niet wat De Vleesvlieg en de kapitein in deze wateren te zoeken hebben.’


  ‘Of de magiër.’ Pas toen de andere mannen naar hem keken, realiseerde Juhg zich dat hij hardop had gepraat. Hij kreeg een kleur van verlegenheid.


  ‘Ik ben de magiër niet vergeten, bibliothecaris Juhg,’ zei de kapitein, terwijl hij hem kalm aankeek. ‘Als het krijgen van dat boek mij niet zo belangrijk had geleken, zou ik niet zo snel achter een magiër aan jagen. Ik geef niets om magie en ik moet nog een zeeman leren kennen die dat wel doet.’


  ‘Deze magiër is zwak,’ zei Raisho. ‘Hij kon gisteravond maar één vuurbal toveren.’


  Kapitein Attikus verplaatste zijn aandacht naar de jonge zeeman en wachtte even voor hij zei: ‘Ja, Raisho, maar ik zag vanmorgen ook dat één vuurbal een heel schip naar de bodem van de zee heeft geholpen. Ik wil niet dat mijn schip het volgende is. En je weet niet of die vuurbal het enige is waartoe de magiër in staat is.’


  Raisho knikte kort tegen de kapitein.


  ‘Ik heb de kaart bestudeerd en ik ken deze wateren,’ ging de gezagvoerder verder. Hij keek naar het perkament voor hem op zijn werktafel. ‘Over het algemeen zijn kobolds niet zo dol op varen. Ze hebben alleen geleerd wat ze eraan hebben voor hun plunderingen.’ Hij trok met een vinger de kustlijn van het vasteland na.


  Juhg volgde de aanwijzingen van de kapitein. Hij kende een groot deel van de kaart al uit zijn dagboek dat hij gemaakt had tijdens zijn reis terug naar het vasteland.


  ‘De kobolds zijn graag in de buurt van de kust; ze zullen er nooit te ver vandaan varen.’


  Kapitein Attikus’ vinger stopte bij een aantal eilanden dat op korte afstand van de kust in zee lag. ‘De Windjager is snel genoeg om hen in te halen. Ook wij volgen de kust en we zullen ze bij de Onthutste Eilanden inhalen.’


  De moed zonk Juhg in de schoenen. Hij had gehoord van de Onthutste Eilanden en van al het kwaad dat daar scheen te gebeuren.


  ‘De Onthutste Eilanden,’ herhaalde Navin met een kleine, nerveuze trilling in zijn stem. ‘Een gevaarlijke plek, kaptein. Vol scherpe rotspunten en koraalriffen.’


  ‘Weet ik,’ zei kapitein Attikus. ‘De meeste kapiteins varen met een grote bocht om de eilanden heen in plaats van de kustlijn te volgen, vanwege de vele rotsen en riffen. Maar er zijn ook kapiteins die dat niet doen, met als gevolg dat veel schepen daar hun bodems verloren en zijn gezonken. Ik denk dat de kapitein van De Vleesvlieg tot de laatste groep behoort.’ Hij keek op de kaart. ‘Wij varen tussen de Onthutste Eilanden door.’


  ‘Kaptein,’ protesteerde Navin. ‘Die riffen en rotsen zijn nog niet alles. Ze zeggen dat er nog veel meer in dat water zit. Ik heb zoveel verhalen gehoord over belagers die…’


  Verschrikkelijke beelden van opengesperde kaken, bloed en gekromde klauwen vulden Juhgs geest, afkomstig uit de boeken die hij in de Veste gelezen had. De Onthutste Eilanden hadden al vóór de Grote Chaos bestaan, maar er rustte een of andere vloek op die de eilanden voor altijd had veranderd. Een collectie boeken in de Hralbomzaal verhaalde uitgebreid over de avonturen van ongelukkige helden en laffe schurken die hun laatste adem uitbliezen op de scherpe klippen.


  Kapitein Attikus viel Navin in de rede op een toon die geen tegenspraak duldde: ‘Ik weet zeker dat je ook verhalen hebt gehoord over de eindeloze bergen piratenbuit die de kusten van de eilanden sieren.’


  ‘Aye, kaptein, dat is waar,’ antwoordde Navin. ‘Maar ik heb nooit een seconde gehoopt daar op jacht te gaan. Het spookt op die eilanden. Ik heb gesproken met scheepsmaten die er in de buurt zijn geweest en iedereen heeft het over het gejammer van een man dat daar voortdurend te horen is.’


  De kapitein stak zijn hand op. ‘Ik ben tussen de Onthutste Eilanden door gevaren. Zeelieden uit Nevelveen hebben me de weg gewezen. Ik heb die eilanden al eerder als schuilplaats gebruikt om piraten te ontwijken met meer schepen dan ik kon bevechten.’


  Juhg begreep uit de reactie van Lucius en Navin dat de mannen niet blij waren met de kapiteins keuze.


  ‘We varen langs de andere kant van de eilanden,’ zei kapitein Attikus. ‘Ik denk dat we daardoor twee dagen voor komen te liggen op De Vleesvlieg. Als we geluk hebben steken zij dat stuk vroeg in de ochtend over en zien we hen komen.’ Hij tikte op de kaart bij het eiland dat het verst weg lag. ‘Hier is een ankerplaats, op Jakkers Punt, waar we vers water kunnen inslaan. We stoppen daar als we met de kobolds klaar zijn en gaan dan, als we het boek hebben, terug naar de Bloedkoraalzee en Nevelveen.’


  ‘Zo gauw weer terug naar Nevelveen?’ Navin schudde zijn hoofd. ‘We zijn er nog maar net weg, kaptein. De bemanning heeft geïnvesteerd in de lading die we vervoeren en die investeringen moeten nog omgezet worden in winst. Een deel van de lading is aan bederf onderhevig. U vraagt ze een verlies te accepteren.’


  Juhg wist dat iedere zeeman zich zorgen maakte om zijn investeringen. Navin was een gokker van de bovenste plank, altijd op zoek naar de grootste winsten.


  ‘Toen de mannen, en jullie dus ook, aan boord van mijn schip kwamen,’ zei kapitein Attikus kalm, ‘hebben ze een eed gezworen om boven alles Nevelveen én de Veste van Wereldwijsheid te verdedigen.’


  Navin kon de doordringende blik van de kapitein niet goed verdragen. ‘Aye, kaptein. Dat klopt.’


  ‘Aan die eed zal ik jullie houden.’


  Navins kaak verstrakte. Het was duidelijk dat hij de gang van zaken niet prettig vond, maar hij kende zijn plaats. ‘Aye, kaptein. Maar ik dacht dat dat boek misschien…’ Hij sprak het woord ‘boek’ uit alsof het een vloek was, iets wat veracht moest worden. ‘Misschien nog even kon wachten. Tot we de oorspronkelijk geplande reis achter de rug hebben. Als we al vechtend de Bloedkoraalzee bevaren, zullen we grote aandacht trekken. En u weet dat we zoiets niet willen.’


  Kapitein Attikus keek Juhg aan. ‘Wil jij het hem uitleggen, bibliothecaris Juhg?’


  Juhg voelde zich opgelaten, maar vond het ook een uitdaging, omdat maar weinigen – met uitzondering van het volk van Nevelveen – echt de betekenis van boeken begrepen. Hij zei: ‘Als de kobolds dat boek niet vernietigd hebben en het is onder de hoede van een magiër, dan moet het een belangrijk boek zijn.’


  ‘Jij hebt het gezien,’ zei Navin beschuldigend. ‘Weet jij dan niet of het belangrijk is of niet?’


  ‘Het boek is belangrijk,’ bromde Raisho. ‘Anders zou de magiër nooit een betovering verspild hebben om het te beschermen.’


  ‘Je weet niet eens of ze het boek nog steeds hebben. Voor hetzelfde geld heeft de kaptein van de kobolds het verkocht in Kellochs Haven.’


  ‘Ze dreven hun piratenhandel via de vatenmaker over wie de kleine Herby vertelde,’ zei kapitein Attikus. ‘Een vatenmaker heeft niets aan een boek.’


  ‘Waarom dan deze hele toestand?’ drong Navin aan. ‘Dit slaat nergens op.’


  ‘Het boek is van de magiër,’ antwoordde Raisho. ‘De kobolds praatten over het boek, ja, ze praatten eigenlijk over niks anders meer.’


  Navin stak zijn behaarde kaak uitdagend naar voren. ‘Maar hoe wist de vatenmaker dat het boek op het koboldschip was?’


  Juhg moest toegeven dat de man hier een punt had. Hoe wist de vatenmaker dat het boek de haven binnen zou komen? Juhg had op die vraag nog geen bevredigend antwoord kunnen bedenken.


  ‘Misschien moeten we teruggaan en het de vatenmaker vragen,’ mopperde Raisho. ‘Nadat we dit zaakje hebben afgehandeld.’


  Navin schudde zuchtend zijn hoofd. ‘Er gaat bloed vloeien, dat bedoel ik. Ons eigen bloed en ook dat van de kobolds. Ik zou graag willen weten hoeveel mensenlevens een boek waard is.’


  Juhg werd woedend. Hoe vaak had hij zich niet in gevaarlijke en ongastvrije landen gewaagd met hoofdmagister Lichtmaker om een boek te redden uit ruïnes of uit een of andere bergplaats? Hoe vaak had hij niet een gerucht onderzocht dat ze hadden gehoord van de piraten die de Bloedkoraalzee als werkterrein hadden? Hij wist het niet. Maar bij al die pogingen waren mensen, elfen en dwergen omgekomen.


  ‘De waarde,’ zei Juhg veel harder dan hij van plan was geweest, ‘hangt van het boek af.’


  Navin keek naar hem op. Verbazing glom in zijn ogen.


  Juhg werd opeens zenuwachtig en hield bijna op met praten, maar hij was nog steeds woedend en de stilte tussen degenen die naar hem keken trok de woorden uit zijn mond. ‘We weten niet wat een boek waard is tot we het lezen. En zelfs dan kan het lang duren voor je de waarde ervan weet.’ Hij frunnikte aan zijn jasje. Hij voelde zich erg klein met die vier grote mensen om hem heen die op hem neerkeken.


  ‘Veel mensen denken dat bibliothecarissen informatie achterhouden die ze in de boeken hebben gelezen. Zelfs winkeliers in het havenkwartier in Nevelveen praten met elkaar over fabelachtige rijkdommen waarvan de bibliothecarissen het bestaan weten door hun studies.’


  De Windjager helde een beetje over omdat de zeilen, waaraan de bemanning werkte, zijwind vingen.


  ‘Ooit,’ ging Juhg verder, ‘heeft men geprobeerd hoofdmagister Lichtmaker te ontvoeren, toen hij nog een eersterangs bibliothecaris was. Ze wilden dat hij de Verloren Toren van Jeludace vond, waar, zo werd verteld, het fortuin van een koning wachtte tot het ontdekt werd.’


  ‘Daar heb ik over gehoord,’ zei Lucius. ‘De hoofdmagister ontsnapte maar net aan de dood.’


  Juhg knikte. ‘Er lag geen fortuin, maar er waren boeken.’


  ‘En wat is het nut van die boeken?’ vroeg Navin. ‘Ze hebben daar jaren gelegen. Enkele waren zelfs al half vergaan.’


  Het idee dat boeken zo lang lagen te verkommeren tot ze bijna vergaan waren, deed Juhg pijn. Tijdens hun reizen had hij samen met hoofdmagister Lichtmaker soms kleine, persoonlijke bibliotheken gevonden die vergaan waren en dus voor altijd verloren.


  ‘Omdat boeken ons verbinden met het verleden,’ zei Juhg. ‘Ze helpen ons de wereld die ooit bestond weer op te bouwen.’


  ‘Maar die wereld zal nooit meer bestaan,’ riep Navin. ‘Dus wat is dan het nut ervan?’


  ‘De boeken helpen ons beter te begrijpen wie we nu zijn,’ zei Juhg. ‘Ze zeggen ons hoe we dingen moeten doen, vertellen ons over kunst en wetenschappen die verloren gingen in de verschrikkelijke jaren van de oorlog van heer Kharrion.’


  ‘Mannen leren wat ze moeten leren,’ zei Navin. ‘Zo is dat altijd gegaan.’


  ‘Leren kost tijd,’ vond Juhg. Hij deed zijn best duidelijk te maken wat hij bedoelde. ‘Daarom worden er boeken geschreven. Om informatie door te geven die anderen in de loop van de tijd hebben geleerd. Vee fokken, het land bewerken, schepen bouwen, zelfs varen.’


  Navin schudde zijn hoofd. ‘Ik hoef niks te weten wat mijn vader me niet geleerd heeft. En als ik daar toch niet genoeg aan heb, dan vraag ik het de mensen om me heen. Je wilt kennis? Als het iets is wat de moeite van het weten waard is, weten de meeste mensen het al. Al die andere dingen waar je het over hebt, zijn niet de moeite waard om over te lezen of te schrijven.’


  ‘Navin!’ De stem van de kapitein klonk waarschuwend. Hij was blijkbaar bang dat de stuurman te ver was gegaan.


  De houding van de man irriteerde Juhg. Veel bewoners in Nevelveen vonden net als Navin dat de bibliotheek niet belangrijk was en dat de bibliothecarissen hun tijd veel beter aan andere dingen konden besteden. Zelfs de vader van hoofdmagister Lichtmaker had niet gewild dat zijn zoon bij de Veste van Wereldwijsheid ging werken.


  ‘Al goed, kaptein,’zei Juhg. Hij bleef Navin recht aankijken. Hoewel halflings over het algemeen een rustig en kalm volk waren, kon Juhg ook melancholisch en boos worden over gebeurtenissen die zijn leven hadden gevormd, en daardoor was hij wat anders dan zijn soortgenoten. En dat was de reden waarom hij de bibliotheek en Nevelveen had verlaten. Hoezeer hij het ook geprobeerd had, hij had zich er nooit thuis gevoeld.


  Navin keek triomfantelijk en sloeg zelfvoldaan zijn armen over elkaar.


  ‘Herinner jij je nog die ziekte die Nevelveen verleden jaar teisterde?’ vroeg Juhg.


  ‘Ja. De snotneuzen van mijn zus kregen koorts en last van winterhanden en -voeten.’


  De ziekte had de vorige lente bijna de vorm van een epidemie aangenomen en tot vele doden geleid. Hoofdmagister Lichtmaker had de oorzaak gezocht in een van de piratenschepen dat was binnengekomen zonder dat het wist dat het de ziekte bij zich droeg.


  ‘Weet jij wie de genezing voor de ziekte vond?’ vroeg Juhg.


  ‘De apotheker,’ antwoordde Navin. ‘Hij deed iets met kruiden en zo en daar knapte iedereen weer van op.’


  ‘Het was de apotheker niet,’ beweerde Lucius met een grijns. ‘Misschien had hij de kruiden wel, maar het waren de bibliothecarissen die hem vertelden wat hij ermee moest doen.’


  ‘Dat klopt,’ zei Juhg. ‘Toen de ziekte zich vanuit de haven verspreidde naar de heuvels aan de voet van de Bikkelbergen, waar huizen wat meer afgelegen liggen, waren het de bibliothecarissen die zochten naar een antwoord op de ziekte in die boeken die jij altijd zo gemakkelijk met de rommel naar buiten veegt.’


  ‘Die ziekte was nooit eerder voorgekomen op het eiland,’ zei Raisho. ‘Hoe dan ook, iedereen in Nevelveen zou eraan gestorven zijn als de bibliothecarissen geen geneesmiddel hadden gevonden.’


  Navin keek boos. ‘Er is nog steeds een vreselijke hoop onzin waarop de bibliothecarissen onnodig trots zijn.’


  ‘Misschien vind jij het onzin,’ zei Juhg. Maar anderen niet.’ Hij schudde zijn hoofd. Maar dat is niet aan een bibliothecaris om dat te bepalen. Een bibliothecaris werkt het beste als de informatie goed wordt bijgehouden.’


  Navin slaakte een diepe zucht. ‘Oké. We hebben dus niet echt de keus als het gaat om dat vervloekte boek. Ik hoop alleen dat het de moeite waard is, dat is alles.’


  Ik ook, dacht Juhg.


  ‘Goed, we zijn het dan nu allemaal eens,’ mompelde kapitein Attikus droog en maakte zo duidelijk dat hij nooit anders had verwacht. ‘Zo gaan we het doen.’ Hij tikte op de kaart. ‘Als dat koboldschip ’s morgens rond het eiland De Ijzeren Roos vaart – het eiland dat het verst richting zuidoosten ligt – hebben we het zo. We komen uit de ochtendzon tevoorschijn en ze zullen ons pas zien als we vlak voor hen staan.’ Hij zweeg even en staarde naar de kaart. Toen keek hij de kring van mannen rond. ‘Dat moet ons allemaal de kracht geven die we nodig hebben om dat schip te pakken.’


  Maar zelfs dan, wist Juhg, zouden er mannen omkomen.


  ‘Raisho,’ zei kapitein Attikus, ‘waarschijnlijk vraag jij je af waarom ik je hier gevraagd heb.’


  ‘Aye, kaptein.’


  Dat vraag ik me ook af, dacht Juhg. Het feit dat de kapitein krijgsraad hield voor hij de achtervolging van De Vleesvlieg inzette, was niet verrassend. Kapitein Attikus was een man die zijn zaken graag goed voorbereidde.


  ‘Ik denk,’ zei de kapitein, ‘dat die kobolds, maar in elk geval de magiër, ons ervan verdenken dat we achter het boek aan zitten. Hoogstwaarschijnlijk is het boek het enige ding van waarde op het hele schip.’ Hij keek Raisho aan. ‘Ondanks alle sprookjes van goud en rijkdommen.’


  ‘Aye, kaptein, maar het vertellen van die sprookjes maakt een goed verhaal,’ zei Raisho verontschuldigend.


  ‘Vast wel, Raisho, en een heleboel zullen teleurgesteld zijn…’


  ‘Of gek worden,’zei Navin, terwijl hij vlug naar de kapitein keek. ‘Neem me niet kwalijk, kaptein, dat ik voor mijn beurt praat.’


  Attikus knikte. ‘Je zult je verhaal moeten aanpassen, Raisho.’


  ‘Aye, kaptein,’ zei Raisho somber.


  Juhg wist dat geen enkele jonge kerel het leuk vond als hij een verhaal moest veranderen waarmee hij aandacht en succes had gehad toen hij het vertelde. En het verhaal van het avontuur dat ze de vorige avond aan boord van De Vleesvlieg hadden beleefd, had hem een aanzienlijke hoeveelheid van beide gebracht.


  ‘Natuurlijk,’ zei kapitein Attikus, ‘is het mogelijk dat de bemanning op het koboldschip al de rijkdommen heeft uitgegeven of vergokt, of misschien waren ze in dienst van de magiër om een reusachtige schuld af te betalen of een betoverd voorwerp te kopen.’ Hij keek de jonge zeeman niet aan.


  Raisho’s gezicht kreeg een sluwe uitdrukking. Hij knikte even, maar zei niets.


  ‘Intussen, Raisho,’ zei de kapitein, ‘is het heel goed mogelijk dat we het koboldschip niet kunnen enteren zonder het te laten zinken. Het schip lijkt me niet al te stevig, nog afgezien van de schade die wij het schip ongetwijfeld zullen toebrengen. De brand van gisteravond heeft het schip absoluut geen goed gedaan.’


  Juhg kreeg opeens een bang voorgevoel toen hij besefte waar kapitein Attikus heen wilde.


  ‘Bibliothecaris Juhg,’ zei de kapitein. ‘Ik moet je vragen deel uit te maken van het groepje dat aan boord van het koboldschip gaat.’


  ‘Ja, kaptein?’ Juhg kon het niet geloven. ‘Maar… maar ik ben geen krijger.’ Hij had in het verleden alleen gevochten als het moest, maar nooit omdat hij het had gewild.


  ‘Het kan gebeuren dat we het boek nog niet hebben tegen de tijd dat het koboldschip zinkt,’ legde de kapitein uit. Jij klimt aan boord en gaat vast op zoek naar het boek, voor het geval we in tijdnood komen zodra we aan boord gaan van het vijandige schip.’


  ‘Ik, kaptein?’


  ‘Ja, jij,’ zei kapitein Attikus met nadruk. ‘Ik weet zeker dat je hoofdmagister niets minder van je zou verlangen.’


  Nee, dat wist Juhg ook zeker. Hoofdmagister Lichtmaker had vaak zijn leven gewaagd op zoek naar boeken die tijdens de Grote Chaos waren verdwenen.


  ‘Raisho,’ ging de kapitein verder, ‘jij bent verantwoordelijk voor bibliothecaris Juhg, in het geval hij zich moeten hullen in de mantel van een held om achter het boek aan te gaan.’


  ‘Sorry, kaptein,’ zei Raisho, ‘maar er zijn mannen genoeg die in staat zijn op de boekenwurm te passen eh… te létten, bedoel ik. U hebt mij nodig waar gevochten wordt, kaptein. Daar ben ik op mijn best.’


  ‘Je bent een kundig man, Raisho, ondanks je jeugd en je arrogantie. En je bent een vriend van de bibliothecaris. Ik weet dat je Juhg in het heetst van de strijd niet aan zijn lot zult overlaten.’ Kapitein Attikus legde zijn handen op zijn rug. ‘Dit wordt gedaan zoals ik het wil, heren. Meer heb ik niet te zeggen.’ Hij keek rond. ‘Zijn er nog vragen…?’


  Er waren geen vragen, hoewel Juhg dolgraag had willen protesteren. Raisho zou de handen vol hebben aan zichzelf. Hij zou moeilijk nog iemand kunnen beschermen die toch al niet thuishoorde in de frontlinie van een groep zeelieden die een vijandig schip enterde.


  Anderhalve dag later kwam de zon op aan de horizon, maar hij kon niet veel beginnen tegen de storm die vanuit het oosten over de Bevroren Oceaan raasde. Wervelende wolken vochten om ruimte in de donkere lucht. Ze zagen eruit als zwarte rozen die steeds weer opnieuw tot bloei kwamen tegen een achtergrond van zwart fluweel.


  Juhg zat in het kraaiennest van De Windjager, samen met Orne, de jonge matroos wiens ogen zo scherp waren als een verrekijker. Orne was klein, maar slungelig. Hij was een en al armen en benen en zijn hoofd leek veel te groot voor hem. Na Orne had Juhg de beste ogen van de hele bemanning.


  Nerveus zocht Juhg de oostelijke horizon af. Als gevolg van de storm ontstonden er hoge, loodgrijze golven met witte schuimkoppen. Het ontdekken van zeilen, en zeker de vuile, met roet bevlekte zeilen van De Vleesvlieg, was geen gemakkelijke opgave tegen de groezelige lucht en zee, die bijna dezelfde kleur hadden. Af en toe schoten hoekige bliksemflitsen door de lucht, terwijl donder zo hard als de hamer van een smid die oud ijzer bewerkt over De Windjager rolde.


  De bemanning stond klaar op het dek. Ze waren in leer gekleed. Het was een wapenrusting die nauwelijks enige bescherming bood voor hoofd en borst. Zwaardere wapenrusting kon niet gedragen worden: als de mannen hun houvast verloren en tijdens de entering in zee vielen, zouden ze zinken als bakstenen. Er waren maar weinig bemanningsleden die konden zwemmen.


  Het onweer was een slecht voorteken en zeelieden geloofden in voortekenen.


  De Windjager lag onrustig voor anker alsof het schip terugschrok van het rotsblok dat daar de woede van het onweer weerstond. Toen Juhg ’s nachts het eiland De IJzeren Roos had gezien, was hij ervan overtuigd dat het net zo verlaten was als de andere eilanden die hij had kunnen bekijken toen het schip tussen de Onthutste Eilanden en het vasteland door voer.


  Maar zelfs in het valse ochtendlicht veroorzaakt door het onweer, wist hij dat dat niet klopte. Ooit had er een stad gelegen op het eiland. Alles wat er van die stad nog over was, waren ruïnes, funderingen… als ze er nog waren. Toen de gebouwen en huizen gebouwd werden, hadden ze geleken op zwarte rozen. Een ijzeren geraamte hield de contouren van bijna alle gebouwen vast. De buitenkant van die constructies bestond uit zwarte stenen platen, uitgehouwen als rozenblaadjes.


  Ooit, wist Juhg, vulde de stad de heuvels van De IJzeren Roos met schoonheid. Hij wilde dat er tijd was om aan wal te gaan en de bouwkunst en de tuinen wat rustiger te bekijken, maar de kapitein had dat verboden. Het krijsende gejammer dat van het eiland kwam, liet velen huiveren en had ook Juhg er waarschijnlijk van weerhouden aan wal te gaan.


  Navin en een paar andere zeemannen hadden aan dek de wacht gehouden. Ze luisterden naar de walvissen en beweerden dat de Achtervolgers die geluiden maakten. Niemand die de wacht hield had ’s nachts iets in het water of aan land gezien, maar de mannen beweerden dat de Achtervolgers in onderzeese holtes leefden langs de kust. De leefomstandigheden van de Achtervolgers – als het al waar was – deden Juhg aan kreeften denken. In zijn fantasie zag hij de Achtervolgers als kreeften van mensenformaat, met een soort schedel en lijkwit vlees. Maar de ijzeren geraamten en de zwarte stenen platen van de gebouwen en huizen in de stad waren door handen gevormd en niet door de scharen van een kreeft.


  De mannen beweerden ook dat alleen bloed in het water de Achtervolgers van hun eiland zou weglokken. Net als haaien konden Achtervolgers op mijlen afstand bloed in het water ruiken. Juhg hoopte vurig dat dat niet waar was.


  Orne verschoof naast Juhg. Hij pakte Juhgs arm vast en trok eraan, vragend om zijn aandacht.


  Terwijl Juhg de ogen van de jongen volgde, zag hij de met roet besmeurde zeilen trots in de wind staan aan boord van het schip dat om de zuidoostelijke punt van De IJzeren Roos voer.


  ‘Zie je het schip?’ vroeg Orne nerveus.


  ‘Ja,’ zei Juhg. ‘Ik zie het.’ Toen overviel hem de angst en die was groter en sterker dan alles wat hij die nacht had gevoeld.


  Orne schreeuwde naar beneden: ‘Zeilen! Ik zie zeilen, mannen!’ en op De Windjager was het opeens een en al bedrijvigheid, omdat het schip zich voorbereidde op oorlog.


  Hoofdstuk 7
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  ‘ENTEREN!’


  ‘Commandoposten!’ bulderde kapitein Attikus vanaf het achterschip. Hij stond daar rotsvast en kaarsrecht, eerder een hele krijgsmacht dan één man. Juhg wist dat wanneer de tijd kwam om over deze slag te schrijven – aangenomen dat hij het zou overleven, natuurlijk – hij de man zo zou beschrijven. ‘Hijs de zeilen! Vul die ra’s met zeildoek!’


  Navin herhaalde de bevelen van de kapitein. Hij bulderde ze met zijn stentorstem en voegde er kleurige dreigementen aan toe voor individuele bemanningsleden, terwijl hij met grote stappen midscheeps heen en weer liep met zijn korte sabel in zijn hand. Wally klom boven het hoofd van de stuurman mee door het want. De aap schudde dreigend met zijn knoestige hand als een nauwkeurige imitatie van Navins inspanningen.


  Onmiddellijk trok de bemanning aan de lijnen die de zeilen hesen, waarna ze ze straktrokken met behulp van de vallen langs alle drie de masten. Ze hadden geluk ondanks het slechte weer: de meeste wind kwam uit het oosten en spuwde regen naar het westen, zodat het schip in volle vaart naar het koboldschip voer.


  Terwijl de wind het zeildoek pakte en het bol blies, schoot De Windjager naar voren en trok aan het anker. De voorsteven ging naar beneden en het achterschip kwam omhoog, terwijl het schip zich probeerde te bevrijden.


  ‘Haal het anker op!’ Navin rende over het dek en keek naar de mannen die draaiden aan het grote wiel dat het zware anker ophaalde. Planken knerpten, overstemden het lawaai van het zeildoek dat kraakte in de wind en het geluid van de witte schuimkoppen die zo hard tegen de achterkant van het schip sloegen dat het ervan schudde.


  ‘Hard bakboord!’ riep Orne met de handen om zijn mond. ‘Hard bakboord. De Vleesvlieg gaat hard.’


  ‘Hebben ze ons al gezien, Orne?’ vroeg de kapitein.


  ‘Nee, kaptein, maar het schip loopt heel goed.’


  ‘Laat het me weten als die kobolds ons in de gaten krijgen.’


  ‘Aye, kaptein.’


  Navin brulde nog harder: ‘Zeilen naar bakboord.’ De mannen trokken de zeilen strak. De Windjager helde hard over naar bakboord, terwijl het schip twijfelde tussen de wind en het dode gewicht van het anker dat losschoot van de zeebodem.


  Orne draaide zich half om naar Juhg, maar zijn scherpe ogen bleven op het koboldschip gericht. ‘Ga maar! Ik kan onze prooi zelf goed genoeg in de gaten houden.’


  Juhg aarzelde. Hij keek langs het want naar beneden en zag het dek van het schip in de diepte. Het schip schudde en vocht om zijn evenwicht te houden nu alle zeilen het naar voren duwden. Terwijl hij naar beneden keek, voelde hij zich opeens heel duizelig. Hij kende dat gevoel niet.


  ‘Ga maar,’ bromde Orne. Hij legde een hand op Juhgs schouder en gaf hem een duwtje. ‘Kijk goed uit waar je loopt als je naar beneden gaat, dan komt alles goed.’ Hij grinnikte met een kinderlijk plezier. ‘Over de val hoef je niet zo in te zitten, Juhg. Het is die plotselinge stop aan het einde!’


  Juhg ergerde zich op dat moment aan de humor van de jonge uitkijkpost. Hij greep de touwen van het want beet en maakte aanstalten om naar beneden te klimmen. Hij vroeg de Oude Goden goed op hem te passen. De Oude Goden waren genadig voor halflings, hun eigen creatie, die ze zulke zachte karakters hadden gegeven.


  Hij zwaaide een been over het kraaiennest en klom even later langs het want naar beneden. De wind blies door de vierkante openingen in het want en had Juhg stevig in zijn greep. Hij was nooit boven geweest tijdens een storm, en al was dit geen echte storm, hij had nooit eerder zo’n harde wind gevoeld. Het ruwe touw knaagde aan zijn handen als rattentanden. Uren werken met inkt en ganzenpennen hadden hem niet de eeltplekken bezorgd die zijn maten wel hadden.


  Hij bewoog zich snel en gleed maar één keer uit; hij bengelde boven het dek in de diepte en schaafde zijn wang. Hij herstelde zich en klom verder naar beneden. Daar liet hij zich op het deinende dek vallen en kon zich nog net met zijn handen opvangen.


  Terwijl hij in westzuidwestelijke richting keek, waar hij wist dat het koboldschip was, zag Juhg alleen de golvende zee. Sommige golven leken wel zo hoog als de grote mast. De Windjager lag midden tussen twee hoge golven. Gestuwd door de wind en uitgaand op het tij, trok de golf zich terug en nam het schip met zich mee.


  Toen kreeg de wind meer vat op de zeilen en duwde De Windjager omhoog naar de achterkant van de golf tussen de witte schuimkoppen. Het schip bereikte de top van de golf en bleef daar even hangen, waardoor Juhg De Vleesvlieg zag in de verte. Hij staarde naar het koboldschip en probeerde alle oude angsten en herinneringen weg te drukken.


  Ik zal niet opnieuw een slaaf van de kobolds worden, beloofde hij zichzelf. Wat er verder ook gebeurt in mijn leven, dat wil ik nooit meer meemaken. Dan ga ik liever dood.


  Toen, met een misselijkmakende snelheid, viel De Windjager terug op de voorkant van de golf. Het dek helde zo scherp dat iedereen zich ergens aan moest vastgrijpen om niet om te vallen.


  Juhg zocht zijn weg naar de grote mast. Daar bleef hij staan, terwijl de bemanning de zeilen strak en in de juiste positie trok om maximaal te kunnen profiteren van de wind. Hij hurkte bij de mast en sloeg er een arm omheen voor houvast. Het gladde hout voelde nat en koud aan.


  ‘Boogschutters, maak je klaar!’ brulde kapitein Attikus, en het bevel werd gehoord door de stuurman.


  Onmiddellijk pakten de mannen die aangemonsterd hadden als boogschutters, hun machtige bogen van taxushout uit hun zakken van wasdoek en maakten ze gereed om ermee te kunnen schieten. Ze hadden de bogen en pezen droog gehouden, zodat ze niet zouden vervormen in het vochtige weer. De boogschutters wisten wat ze deden; het was dat de boogschutters van de kobolds straks terug zouden schieten, anders had Juhg wat meer ontspannen kunnen kijken naar hun werkzaamheden.


  Raisho stond tussen de boogschutters. Hij reikte over zijn schouder en pakte een pijl van een el lang uit de koker die hij droeg. Met geoefend gemak legde hij een pijl tegen de pees en wachtte met gebogen knieën, zodat hij de bewegingen van De Windjager gemakkelijk kon volgen.


  Terwijl Juhg naar Raisho keek, wist hij dat zodra de slag voorbij was en hij over deze gebeurtenis kon schrijven, hij Raisho zou tekenen zoals hij hem nu zag. Hij hoopte alleen maar dat ze het allemaal zouden overleven.


  De Windjager voer nu op volle kracht vooruit. Hoewel het leek of de golven voor het schip uiteenweken, verraste het schip het water en het water sloeg over de voorsteven. Juhg proefde het zilte nat op zijn lippen en voelde het branden in zijn ogen. Zijn hart bonkte in zijn borst en hij vreesde het ergste.


  ‘Kaptein!’ schreeuwde Orne.


  ‘Aye,’ brulde de kapitein terug.


  ‘De Vleesvlieg heeft ons gezien, kaptein!’


  Juhg tuurde in de verte terwijl De Windjager weer een golf bereed en zag opeens een heleboel activiteit op het dek van De Vleesvlieg. De kobolds kwamen naar bakboord om naar het naderende vaartuig te kijken.


  ‘Kaptein!’ riep Navin. ‘Zullen we hun onze kleuren tonen?’


  Kapitein Attikus knikte ernstig. ‘Hijs ze op, Navin. Maak duidelijk wat we van plan zijn, en dan eens zien of er kobolds zijn die een ruggengraat hebben.’


  Ze hebben een magiër, dacht Juhg somber. Hij herinnerde zich de hitte van de vuurbal die hem twee avonden geleden op het nippertje miste.


  Navin bulderde meer bevelen. Vier mannen renden naar de mast op het achterschip, terwijl een jonge matroos naar beneden ging. De piratenvlag van De Windjager lag weggestopt in een verborgen ruim beneden. In een paar steden langs de kust – vooral de mensensteden – werd elk schip dat de haven aandeed doorzocht. Handeldrijven in die havens was noodzakelijk en kapitein Attikus kon niet uitleggen dat ze eigenlijk geen piraten waren. Hij kon immers niet vertellen over Nevelveen, omdat het bestaan van het eiland –  met de Veste van Wereldwijsheid – geheim moest blijven.


  Even later kwam de matroos terug met de zwarte vlag, die werd vastgemaakt aan het touw en gehesen. Even later wapperde hij onder een zwaarbewolkte hemel in de gure wind.


  De witte grijnzende schedel en gekruiste beenderen eronder staken trots af tegen het zwart. Een ooglap bedekte één holle oogkas en twee gouden tanden gaven de grijns aan.


  ‘Goed, makkers,’ schreeuwde Navin boven de huilende wind uit. ‘Jullie zijn piraten en echte ook. Zet ’m op tegen die waardeloze kobolds, en laat ik niet zien dat iemand zich drukt. We moeten dat verschrikkelijke tuig wanhoop en ellende bezorgen.’


  De mannen vielen de stuurman opgewonden bij, maar Juhg zag ook angst in sommige ogen. Hij had die emotie in het verleden ook gezien onder mensenbemanningen. Mensen schenen, althans aan de buitenkant, zo strijdlustig. Velen van hen waren dat ook, natuurlijk, maar ze kenden ook angst. Dwergen leefden om te vechten en liet geen echte angst zien. Ze accepteerden de dood als een deel van de prijs die betaald moest worden als je krijger was. Elfen, zelfvoldaan in hun arrogantie, geloofden niet dat ze ooit verslagen konden worden, tot ze doodgingen.


  Dwergen en elfen vochten zelden, alleen als het ging om zaken die er echt toe deden: grensconflicten en ruzies over landbezit; kobolds, omdat ze hen verafschuwden; en als hun eergevoel hen dwong de strijdbijl, het zwaard of de boog op te nemen tegen degenen die hun goede naam bekladden.


  Maar zelfs gevechten tegen kobolds kwamen alleen voor na een lange en voorzichtige afweging van de potentiële resultaten, vanwege de levens die het hun zou gaan kosten. Dat was een van de redenen waarom de magiërs – die de verdediging van de landerijen en de bouw van de Veste van Wereldwijsheid hadden georganiseerd – problemen hadden met het bij elkaar roepen van elfen en dwergen voor hun zaak.


  Maar mensen met hun vurig temperament en korte tijd van leven vochten om bijna elke reden: boosheid, trots, jaloezie, angst, gebrek, behoefte en liefde. In de bibliotheek had Juhg veel verhalen bestudeerd en hij hield het meeste van de verhalen die gingen over mensen en hun geploeter. Jammer genoeg hadden geschiedkundigen onder de mensen zelden een grote, brede kijk gehad op een bepaalde periode of een tijdperk. Hun leven was daarvoor te kort en hun visie te bekrompen.


  Dinraldo, een van de oudste zeelieden aan boord van De Windjager, begon te zingen. Hij was een lange, dunne man, met haar tot op zijn schouders dat de grijze kleur van ijzer had. Een rode doek zat om zijn hals geknoopt. Hij droeg gouden oorringen en had een huid als een verweerde walnoot, de huid van iemand die altijd buiten, op de zoute zee had geleefd.


  In een kring, graag, maten,

Sta rechtop, stoer en fier,

Want er is niet een matroos

Die zo fraai en taai is als jij!


  De bemanning schreeuwde goedkeurend en begon mee te zingen met het oude zeemanslied.


  Ik wil op mijn sterfdag

Niet liggen in een bed mijn tijd te verdoen!

Dus geef me een zwaard en een goede wind

En ik sta weer als piraat paraat!


  Dus geef me een glas en een zwaard

En ik jaag ze over de kling, ja, over de kling.

Tot die kobolds of deze oude zeehond dood is,

Kun je erop rekenen dat ik ze een klap of drie geef


  Een klap of drie geef! De bemanning zong het refrein, steeds weer opnieuw. De golven sloegen als donderslagen tegen de boeg terwijl De Windjager naar zijn prooi voer.


  Juhg wist dat de stemmen van de bemanning over het water droegen en dat de kobolds hen konden horen. Hij was trots op de bemanning, maar was tegelijkertijd ook bezorgd om hen. Tijdens de lange dagen van de reis had hij ieder bemanningslid in zijn dagboek getekend. Hij had de mannen verteld over zijn verre reizen en zijn waaghalzerij. Hij kende hen en had naar hun verhalen geluisterd over landen waar ze waren geweest en over mensen die ze in de loop van de jaren hadden ontmoet.


  Af en toe had hij hun zelfs verteld van zijn reizen met hoofdmagister Lichtmaker, hoewel hij de namen veranderde, omdat de hoofdmagister het niet prettig vond dat men wist wat hij had gedaan of waarheen hij was gereisd. Op die momenten had de bemanning Juhg verrast door te zeggen dat de twee bibliothecarissen in het verhaal zo dapper waren. Halflings waren doorgaans niet zo dapper, en dat maakte de verhalen zo bijzonder. De bemanning meende dat de ‘avonturen’ zo gedetailleerd werden verteld dat ze moeilijk verzonnen hadden kunnen zijn.


  In zulke tijden – zowel toen als nu – zocht Juhg in gedachten voortdurend naar een manier om te overleven. Maar nu moest hij steeds denken aan het boek dat de kobolds hadden. Hij sloeg zijn armen rond de grote mast en hield zich vast. Het boek mocht niet bij de kobolds blijven.


  Terwijl De Windjager de top van de volgende golf bereikte, klonk het geluid van roffelende trommels in Juhgs oren. Het lage, bonkende geluid klonk heel dreigend en was niet om aan te horen. Even later werd het lawaai onderbroken door de wilde schreeuwen van de kobolds, die zichzelf aanwakkerden tot een niet te bedwingen strijdlust. Scheepsbemanningen probeerden altijd de bemanning van een vijandig schip te overschreeuwen, want dat leverde een psychologisch voordeel op.


  Voor Juhg waren al die pogingen barbaars, iets wat bijna gelijkstond aan het snauwen en grauwen van dieren.


  Ondanks het dreigende lawaai dat gemaakt werd door de koboldbemanning, probeerde De Vleesvlieg de open zee te bereiken. Het schip draaide en zette koers naar het westen, waarbij het niet langer dicht langs de kust voer. Maar De Vleesvlieg zou niet al te ver de zee opvaren, wist Juhg, omdat de kobolds ’s nachts niet zo goed konden varen als de mensen. Zodra de kobolds bang werden om te verdwalen, draaiden ze zich om en voeren zo snel mogelijk richting opgaande zon.


  ‘Ze gaan ervandoor, mannen!’ schreeuwde Navin. Hij stak zijn sabel in de lucht.


  Juhg klampte zich nog steeds vast aan de grote mast. Zijn mond voelde kurkdroog en zijn maag draaide zich om elke keer als De Windjager rees en daalde op de golven. De Vleesvlieg verscheen en verdween terwijl de golven de twee schepen scheidden. Maar Juhg wist dat het een kwestie van tijd was tot De Windjager haar prooi te pakken kreeg. De Windjager was sneller en werd kundiger bestuurd.


  Kapitein Attikus bleef kalm ondanks de groeiende bloeddorst van de koboldbemanning. Hij riep bevelen, die Navin doorgaf, en bracht De Windjager heel slim achter het schip van de kobolds. In korte tijd gleed De Windjager achter De Vleesvlieg en ontnam het vijandige schip zo de wind. Het duurde dan ook niet lang voordat de zeilen slap aan de ra’s hingen. Een donderend gejuich klonk op van De Windjager.


  ‘Orne!’ riep kapitein Attikus.


  ‘Aye, kaptein.’


  ‘Zie je de magiër?’


  ‘Nee, kaptein.’


  Alleen al bij het horen van het woord ‘magiër’ verkrampte Juhgs maag. Als een vuurbal hen op zee zou raken en ze konden hem niet blussen, zou het schip afbranden tot de waterlijn. Ze waren in volle zee en konden nergens heen. Het eiland De IJzeren Roos was te ver weg en alleen bereikbaar als een paar sloepen het overleefden.


  ‘Boogschutters!’ beval kapitein Attikus. ‘Sta klaar om op mijn bevel te schieten.’


  Raisho en de andere schutters trokken de pees naar achteren tot de veren van de pijl hun wangen raakten.


  Ook de kobolds hadden hun bogen gespannen en een paar van hen schoten te vroeg. De meeste pijlen waren slecht gericht of bereikten De Windjager niet; slechts enkele sloegen tegen de voorsteven van het schip of bengelden in de zeilen op de boegspriet.


  ‘Stuurman, breng het schip naar bakboord,’ beval de kapitein.


  ‘Aye, aye, kaptein.’ De stuurman draaide aan het grote roer terwijl de bemanning aan de schoten trok om de ra’s op de wind te zetten, zodat het schip naar bakboord draaide.


  De Vleesvlieg bleek zonder het voordeel van de wind dood in het water. De kobolds op het achterschip verdrongen elkaar terwijl ze hun pijlen afschoten.


  Pijlen vlogen om De Windjager heen. Een paar ervan boorden zich in een zeil of ketsten af tegen de zijkanten. Juhg keek op naar kapitein Attikus en vroeg zich af wanneer hij het beval tot schieten zou geven.


  ‘Orne!’ riep de kapitein. Een pijl belandde in het dek op het achterschip, maar een klein stukje naast zijn voet. Het volgende moment raakten twee pijlen het hout van de reling op het achterschip. Kapitein Attikus bleef staan waar hij stond. Juhg wist dat de kapitein geen keus had. Als hij zich zou verschuilen of weg zou duiken, zou zijn bemanning het geloof in hem en in zichzelf verliezen.


  De kobolds waren nu dicht genoeg bij De Windjager, maar misten nog steeds de vaardigheid van echte boogschutters.


  Schutters van de elfen, wist Juhg uit ervaring, zouden op driemaal deze afstand hun doelwit gemakkelijk raken, zelfs in een golvende, kolkende zee. Hij gleed rond de voet van de grote mast en hield het rondhout tussen zichzelf en de aanvallers. Pijlen sloegen in het hout en Juhg voelde de trillingen ervan door zijn lichaam gaan.


  ‘Orne!’ riep kapitein Attikus. ‘Zoek de magiër voor me.’


  ‘Kaptein, misschien is de magiër helemaal niet bij hen,’ protesteerde Orne uit het kraaiennest dat helemaal ‘versierd’ was met pijlen.


  Twee mannen aan boord van De Windjager vielen neer met een pijl in hun lichaam. Ze schreeuwden van angst en pijn terwijl ze op het dek zakten.


  ‘Kaptein! We moeten iets doen!’ riep Navin, terwijl hij zenuwachtig achter zijn bemanning heen en weer liep. ‘We moeten terugvechten.’


  ‘Geduld, Navin,’ zei de kapitein. Zijn blik bleef gericht op het koboldschip. ‘Sta je liever tegenover een koboldbemanning of tegenover een magiër?’


  Navin keek boos en vloekte binnensmonds.


  Vanaf zijn plek bij de grote mast tuurde Juhg naar het koboldschip. De twee schepen voeren bijna op dezelfde golf nu, maar De Vleesvlieg bleef De Windjager iets voor. Maar toen De Windjager op een golf naar beneden gleed, kwam ze bijna boven op het andere schip terecht. Een paar keer was Juhg ervan overtuigd – terwijl hij over de rand van het schip tuurde – dat De Windjager zou neerstorten op De Vleesvlieg en beide schepen zou verwoesten.


  ‘Daar!’ schreeuwde Orne. ‘Op het achterschip, kaptein! De magiër is op het achterschip!’


  Terwijl Juhg het zoute water uit zijn ogen veegde, keek hij naar het koboldschip. Hij zag dat de magiër moeizaam de trap naar het achterkasteel beklom. De koboldboogschutters weken uiteen voor de oude gerimpelde man in zijn mysterieuze gewaad.


  ‘Schutters,’ beval kapitein Attikus onmiddellijk. ‘Leg aan!’


  ‘Aye, kaptein,’ antwoordden de schutters.


  De kobolds gingen door met het lukraak afschieten van pijlen. Nog drie mannen zakten in elkaar, van wie er een een pijl door zijn keel had gekregen. Dat beeld vulde Juhg met zoveel brandende pijn dat het leek of hij koorts had.


  Een pijl trof kapitein Attikus in zijn borst, vlak onder zijn schouder, waardoor hij struikelend een stap naar achteren deed. Even dacht Juhg dat de pijl het hart van de man had doorboord.


  Kapitein Attikus vermande zich, maar had zo te zien veel pijn. Hij pakte de pijl vast en brak het gevederde gedeelte eraf. Zijn hemd was nat van het bloed, maar zijn blik bleef onafgebroken op het koboldschip gericht. Hij was op dat moment een jager en het enige wat ertoe deed was het koboldschip, dat hij als zijn prooi zag. ‘Rustig, mannen. Rustig.’ Zijn stem verried geen angst of pijn.


  De Windjager klom uit het laatste dieptepunt omhoog. Nu De Vleesvlieg dood in het water lag, liep De Windjager het gevaar aan bakboord langs het koboldschip te schieten.


  ‘Rustig,’ drong kapitein Attikus aan. ‘Blijf kalm, mannen. Ik sleep jullie hierdoorheen.’


  Juhg keek toe, gehypnotiseerd door datgene wat er zo zou gebeuren. De schutters op De Windjager stonden even gespannen als hun bogen. De pezen van de bogen waren bijna teruggetrokken tot hun oren.


  Toen was De Windjager over de golf heen en dook af op het koboldschip, gelijk een havik naar een vette prooi net onder het wateroppervlak duikt. Het schip bevond zich ongeveer drie meter boven de dekken van De Vleesvlieg toen kapitein Attikus het bevel gaf.


  ‘Schiet!’


  Bijna als één man lieten de schutters hun pijlen los. Haarscherp en dodelijk voorzagen de pijlen de kobolds van veren en dreven hen terug.


  De magiër gooide een hand in de lucht en er verscheen iets wazigs in de lucht vóór hem. Minder dan een halve meter van hem vandaan stopten pijlen midden in hun vlucht en kletterden toen op het dek van het achterschip. De wind trok aan de haren en de baard van de magiër terwijl hij bleef staan waar hij stond.


  ‘Schutters!’ riep kapitein Attikus. ‘Schiet naar eigen goeddunken!’


  De schutters hadden hun tweede pijl al in de aanslag en zochten doelen uit.


  ‘Kapers!’ schreeuwde de kapitein. ‘Maak enterhaken klaar. Ik wil dat schip niet missen en wil het ook niet achter me hebben.’


  Een stuk of twaalf bemanningsleden stapten naar voren met ijzeren enterhaken aan het einde van kettingen. Gewone enterhaken zaten aan touw van hennepvezel en die kon je verder weg gooien, maar kapitein Attikus gaf de voorkeur aan kettingen omdat zelfs een scherpe bijl de zware schakels bij een eerste klap niet kapot kon slaan. Meestal dreef een bijl de schakels zelfs diep in de houten reling.


  De boogschutters op De Windjager schoten steeds opnieuw. Ze kozen hun doelwit nauwkeurig en schoten dan zo snel als ze de boogpees konden trekken. De pijlen raakten met indrukwekkende nauwkeurigheid de kobolds, die zich schreeuwend en vloekend begonnen terug te trekken.


  ‘Sta op en vecht, stelletje sukkels!’ snauwde de magiër, terwijl hij waardig op het achterdek stond. ‘Ik ben Ertonomous Dron en ik eis jullie trouw of ik laat jullie doden!’


  De koboldbemanning krabbelde nog steeds schreeuwend en vloekend weer overeind, maar ze bleken niet bereid het gevecht nog een keer aan te gaan.


  ‘Bij de Duistere Goden,’ donderde de magiër. ‘Jullie zullen mijn wensen niet negeren.’ Hij tilde een magere arm op en wees met zijn staf naar de dichtstbijzijnde kobold. Een bijna onzichtbare beweging vloog over de ongelukkige kobold en haalde zijn kleren en vlees weg in een flits van spookachtig blauwvuur. Alleen een bloederig geraamte stond nog in de laarzen die de kobold gedragen had. Bij de volgende hoge golf viel het skelet uit elkaar en de botten rolden over het dek.


  Iets gemotiveerder begonnen de kobolds weer te vechten.


  Deze vertoning was ook de bemanning van De Windjager niet ontgaan en had zichtbaar indruk gemaakt. De boogschutters aarzelden. Juhg zag hun gezichten, met open monden van verbazing. Niemand – mens, elf, dwerg of kobold – wilde zijn pad gekruist zien door een magiër, omdat niemand die de pech had de woede van een magiër op zijn hals te halen het ooit kon navertellen.


  Of anders slijten ze hun verdere leven als kikker of pad, dacht Juhg. De magiër Craugh, een vriend van de hoofdmagister, stond erom bekend dat hij de paddenbevolking had vergroot op verschillende plaatsen waar hij was gedwarsboomd door boosdoeners.


  ‘Mannen! Gooi de enterhaken!’ klonk het bevel van kapitein Attikus.


  Onmiddellijk smeten de mannen de enterhaken naar De Vleesvlieg.


  Met grote ogen keek Juhg toe hoe de haken over de reling van het koboldschip zeilden. De zware haken vielen allemaal op het dek, op een na, die over de schouder van een kobold viel. De scherpe punten krasten verse, witte littekens in het houten dek, omdat de zeelieden de kettingen terugtrokken. De haak die op de kobold terecht was gekomen, begroef zich in het vlees van het schepsel, dat kermend en kreunend op het dek lag als een opgeprikte vlinder in een verzameling.


  ‘Maak die enterhaken los,’ schreeuwde magiër Dron. ‘Hou die mensen weg van De Vleesvlieg!’ Hij liep heen en weer achter de troep jammerende kobolds.


  ‘Ra’s!’ riep kapitein Attikus. ‘Ga, mannen!’


  Onmiddellijk stonden de twaalf mannen op die boven in het want van De Windjager hadden gezeten om de zeilen op te doeken. Orne kroop uit het kraaiennest en rende vol zelfvertrouwen over de hoogste ra’s om zich bij de bemanning in het want te voegen.


  De mannen zaten op de einden van de ra’s als lompe vogels en wachtten op het moment waarop de schepen zo dicht bij elkaar lagen dat ze veilig de sprong over open water konden wagen. Dat moment kwam. De mannen sprongen en belandden in het want van het koboldschip, dat ze met buitengewone vaardigheid meteen vastgrepen.


  Koboldschutters draaiden zich om en zetten zich schrap tegen de eerste invasiegolf. Maar terwijl ze dat deden, werden ze doelwit voor de schutters van De Windjager. Pijlen sloegen de kobolds neer.


  De mannen die de enterhaken hadden gegooid, zekerden aan hun kant de kettingen die De Vleesvlieg vasthielden. De twee schepen botsten met de rompen tegen elkaar. Het lawaai was zo overweldigend dat Juhg had kunnen zweren dat beide schepen werden opengespleten.


  Een van de enterhaken scheurde los en brak door een verzwakt deel van de houten reling heen. De kobold die was gegrepen door de enterhaak, vocht om te ontsnappen, maar het lukte hem niet.


  Hij stierf en verslapte, waardoor de enterhaak geen houvast meer had en samen met het lijk van de kobold over de rand van het schip verdween. Er waren nog tien enterhaken over, die het lot van De Vleesvlieg aan dat van De Windjager bonden.


  ‘Kapers, ga!’ bulderde kapitein Attikus. ‘Nu!’


  Snel en geordend hesen de mannen zich op de reling van De Windjager en wierpen zich op het dek van het koboldschip. Zwaarden en sabels flitsten tussen de twee bemanningen en lemmeten werden opeens karmozijnrood.


  Hoog boven het dek werkten enkele zeemannen in het want van het koboldschip met scherpe messen. Ze hakten de touwen door en lieten grote stukken zeildoek op dek en de bemanning vallen. Zelfs als de poging om te enteren mislukte, zou De Vleesvlieg niet in staat zijn om te ontkomen aan De Windjager, omdat het schip te erg beschadigd was en eerst gerepareerd moest worden. Het was zeer onwaarschijnlijk dat de kobolds het want opnieuw konden optuigen, waardoor hun leven zou eindigen in de koude omarming van de zee.


  Raisho bevond zich als een van de laatsten nog steeds op De Windjager, maar de frons en frustratie op zijn gezicht lieten duidelijk zien dat hij liever ergens anders was geweest. Hij liet zijn boog en pijlkoker vallen en trok toen zijn korte sabel tevoorschijn. Hij keek Juhg aan. ‘Kom op, boekenwurm,’ grinnikte hij. ‘Wil je geen held zijn?’


  Nee, dacht Juhg. De meeste helden waren dode helden en ze hadden nooit een gemakkelijk einde. Hij had dat geleerd uit al die geschiedeniskronieken die hij had gelezen. De boeken uit de Hralbomzaal, die hoofdmagister Lichtmaker zo koesterde, garandeerden een veel gelukkiger einde voor helden.


  Juhg zette zijn angst opzij en concentreerde zich op het boek, dat uit de koboldhanden moest worden gered. Hij liep over het deinende dek, dat zelfs nog verraderlijker was geworden doordat het schip aan De Vleesvlieg vastzat, naar Raisho. Er was geen tijd om te wachten, want zodra Juhg bij hem was, waagde Raisho de sprong naar De Vleesvlieg. Zonder aarzelen sprong Raisho op de reling en hield zich vast aan een lijn. Hij schreeuwde een waarschuwing en wierp zichzelf toen op het andere schip.


  Juhg klom wat bezorgder op de trillende reling. Hij wist niet helemaal zeker of hij de afstand naar De Vleesvlieg kon overbruggen. Hij deinde even mee met de beweging van het schip, maar vond toen zijn evenwicht, omdat hij een halfling was en derhalve een aangeboren gevoel voor evenwicht had.


  Raisho landde op het dek. Zijn korte sabel flitste in zijn rechterhand en hij gebruikte een lang mes in zijn linker om te pareren. Drie kobolds stonden tegenover hem, terwijl hij naar voren drong om ruimte te maken. Hij handelde snel, beroofde een kobold van zijn ingewanden en liet het lange mes in zijn linkerhand draaien. Hij pareerde een aanval gericht op zijn maag, waarna de korte sabel van de kobold op het dek viel. Toen sloeg Raisho opnieuw toe en onthoofdde de derde kobold. Hij tilde zijn rechtervoet op en trapte de tweede kobold in het gezicht omdat het schepsel op weg was naar zijn sabel.


  In een oogwenk was er ruimte op het dek van De Vleesvlieg. De bloedvlekken op het dek deden Juhg denken aan de prijs die tot nu toe was betaald en die nog betaald moest worden.


  ‘Juhg!’ brulde Raisho, terwijl hij over zijn schouder keek.


  Hoofdstuk 8
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  DE DOOD IN

HET WATER


  Opgezweept tot actie omdat Juhg wist dat zijn vriend op hem wachtte en daarom een doelwit vormde, nam hij twee bliksemsnelle stappen over de dichtstbijzijnde enterketting, voelde de schakels onder zijn blote voeten en gooide zich op het dek van De Vleesvlieg.


  Maar zo zeker als hij zich had gevoeld toen hij over de ketting stapte, zo onzeker was hij toen hij het schuddende dek van De Vleesvlieg onder zich voelde. Het dek kwam omhoog, terwijl hij daar niet op had gerekend en even later lag hij languit op zijn buik, met gespreide benen.


  Nou niet precies de aankomst van een held, dacht Juhg met de nodige zelfspot. Hij draaide zich op zijn rug, keek omhoog en staarde in het grijnzende gezicht van een kobold.


  ‘Helemaal hierheen gekomen om te sterven, halve?’ spotte de kobold. Hij pakte zijn korte sabel met twee handen beet en zwaaide ermee.


  Juhg probeerde rechtop te gaan zitten. Zijn handen vonden geen houvast op het bloederige dek en gleden weg, waardoor hij weer op zijn rug kwam te liggen.


  Toen onderschepte een andere korte sabel het lemmet van de kobold en gleed erlangs met een scherp geluid van metaal op metaal. Juhg wist dat het lemmet hem ten slotte toch te pakken zou krijgen en zijn schedel splijten, want de andere sabel kon de kracht van de zwaai naar beneden niet breken. Maar de korte sabel gleed verder en duwde de gebogen punt van het vijandige wapen in het dek, naast Juhg.


  Juhg staarde naar het lemmet dat slechts op minieme afstand van zijn hoofd in het dek stak en kon niet geloven dat hij nog leefde. De kobold ook niet. Een boze grimas drukte de triomfantelijke glimlach weg die het gemene wezen tijdens de aanval op zijn gezicht had gehad.


  De kobold trok het lemmet uit het dek en draaide zich om. Hij stond tegenover Raisho. Voordat de kobold wist wat er gebeurde, kreeg hij een trap in zijn gezicht, waardoor hij over de reling tuimelde. Hij krijste verschrikkelijk en toen botsten de rompen van De Windjager en De Vleesvlieg opnieuw tegen elkaar met een donderende dreun.


  Liggend op zijn rug en zijn aandacht gericht op de reling waar de kobold net overheen was getuimeld, dacht Juhg: tot pulp vermorzeld, wat een verschrikkelijke dood!


  Raisho greep hem bij zijn hemd en hielp hem overeind. Hij trok Juhgs gezicht naar zich toe en riep: ‘Alles goed, Juhg?’


  Juhg knikte en moest twee pogingen doen om te praten alvorens hij enig geluid kon produceren. ‘Ja.’


  ‘Goed.’ Raisho liet hem los. ‘Houd dat zo. Ik zou niet graag zien dat onze goede kapitein zich aan me moest ergeren omdat ik was weggegaan terwijl jij hier door een kobold met zijn korte sabel werd bewerkt.’


  Dat wilde Juhg evenmin.


  Achter hen ging het gevecht door. De bemanning van De Windjager boekte langzaam vooruitgang. De meeste zeelieden hanteerden hun sabel niet zo kundig als Raisho. Ze waren vurige vechters maar geen echte zwaardkunstenaars. Ze hakten en sloegen met brute kracht en een paar sluwe listen hun weg over het dek. Ze werkten samen en vormden een stevig front. Kobolds vielen en begonnen te verliezen.


  Hoog boven het dek begonnen de zeelieden van De Windjager aan hun afdaling in het want. Ze sneden reef- en weeflijnen door en slingerden zich naar beneden, waar ze tussen hun vechtende maten en de kobolds sprongen. Verrast zag Juhg dat Herby en Wally er ook bij waren. De jonge dief en de aap gooiden delen van het want naar beneden over de kobolds, die erin verward raakten.


  Navin liep een stukje naar achteren en wierp een blik op het achterkasteel, waar de magiër stond, omgeven door een stuk of twaalf kobolds. ‘De magiër!’ schreeuwde hij. ‘Pak de magiër!’


  Een kleine groep mannen rende de trap op, maar de kobolds renden achter hen aan. Binnen een tel was hun voorsprong tot een minimum beperkt.


  Raisho bromde en stampvoette.


  Juhg wist dat zijn vriend wilde meedoen.


  Boos en gefrustreerd vroeg Raisho aan Juhg: ‘Het boek. Heeft de magiër het boek?’


  Geluiden van staal op staal klonken om hen heen en leidden Juhg af. Hij keek naar de magiër en voelde dat de man naar hem keek.


  Ik verbeeld het me, dacht Juhg. Dat moet het zijn. Dit schip is vol vijandige zeelui, de magiër zou me niet eens opmerken.


  Maar dat deed de magiër wel. En hij deed meer dan dat: hij strekte zijn arm uit en vormde met zijn lippen woorden terwijl hij met zijn staf naar Juhg wees.


  ‘Raisho!’ Juhg wist dat de jonge zeeman de dreigende beweging niet had gezien, omdat hij een kobold tegenhield die zich door het front heen had gevochten. Juhg sprong op Raisho’s rug en drukte zijn vriend naar beneden. Samen rolden ze weg.


  De kobold die met zijn vuisten Raisho bewerkte, grijnsde als een maniak omdat hij dacht dat hij aan de winnende hand was. Raisho stak met moeite zijn korte sabel omhoog om zichzelf te verdedigen. Een ogenblik lang dacht Juhg dat hij zijn vriend, ondanks zijn inspanningen, de dood had ingejaagd.


  Terwijl de kobold wilde toeslaan, flitste een groene bliksemstraal door de lucht naar de plek waar Juhg en Raisho even tevoren hadden gestaan. Getroffen door de bliksem ontplofte de kobold in vlekkerige grijsgroene stukken verbrand vlees en gebroken botten. Juhgs gezicht zat onder het bloed.


  Raisho kwam onmiddellijk overeind, greep Juhg bij zijn kraag en trok de halfling weer op zijn benen.


  ‘Die magiër moet hebben gezien wat voor een vurige vechter ik ben,’ mopperde Raisho, terwijl hij naar het achterkasteel keek.


  Juhg deed niet de moeite om te zeggen dat de magiër de bliksemflits op hem, Juhg, had gericht en dat Raisho toevallig in de weg stond. Waarom zou een magiër mij als doelwit zien, vroeg Juhg zich af. Toen gaf Raisho hem een duw en redde hem zo van de korte sabel van een andere kobold.


  Raisho vocht snel, stelde de kobold buiten gevecht met een paar korte, klinkende klappen. De kobold viel achterover en zijn hoofd spleet open door een harde slag van Raishos sabel.


  Raisho wendde zich tot Juhg. ‘Denk je dat de magiër het boek heeft?’ vroeg hij.


  Het bóék. Op de een of andere manier was Juhg in de hitte van de strijd vergeten waarom hij daar was.


  Op het achterkasteel vochten een paar mannen zich langs de laatste koboldverdedigers. Ze stormden naar de magiër, die kalm bleef staan waar hij stond. Toen ze bijna tegen hem aan botsten, vormde de magiër meer woorden met zijn mond en gebaarde met zijn arm naar de mannen.


  Een mysterieuze kracht creëerde een nevelige mist tussen hen in. De mannen vielen achterover alsof ze geduwd werden en kregen grote snijwonden op hun lichaam, alsof dezelfde klap met een zwaard ieder van hen had geraakt. Ze veranderden van een groep vechtende mannen in een groep doden en stervenden.


  Juhg herkende hen allemaal en voelde het verlies. Tranen sprongen in zijn ogen toen hij zich realiseerde dat hij niet meer kon luisteren naar hun verhalen of liederen, nooit meer de kans kreeg hén te amuseren met de zijne.


  Raisho liep vloekend naar het achterkasteel.


  Juhg greep de arm van zijn vriend beet en zei: ‘De magiër heeft het boek niet.’


  Raisho, hevig geschrokken en ontdaan door het verlies van zoveel vrienden, keek Juhg aan en zei geïrriteerd: ‘Dat weet je niet.’


  ‘Ik geloof niet dat hij het heeft,’ zei Juhg. ‘De magiër zorgt voor het boek, Raisho, maar bezit het niet. Anders zou hij het die avond in de haven bij zich hebben gehad.’


  Raisho greep zijn sabel steviger beet en leek vastbesloten de trap op te klimmen naar het achterkasteel. ‘Hij heeft ze vermoord, Juhg! Hij heeft ze allemaal vermoord!’


  De dode lichamen van hun maten lagen verspreid over het achterdek. Niets ziende ogen staarden uit van pijn vertrokken gezichten.


  ‘Weet ik,’ zei Juhg. ‘Het spijt me zo, maar jij kunt niets meer voor hen doen.’


  ‘Ik kan ze wreken.’


  Juhg ging voor zijn vriend staan, zich ervan bewust dat ze beiden doelwit waren op het dek. Navin en de rest van zijn mannen hielden de koboldbemanning tegen. Ze dreven de schepsels naar de voorsteven van het schip terwijl ze zich door een wirwar van gevallen zeildoek heen vochten.


  ‘Neem wraak door het boek te pakken,’ zei Juhg, terwijl hij zijn vriend recht in zijn ogen keek. ‘Daar zijn ze voor gestorven.’ Hij keek om naar het achterkasteel, bang dat de magiër hen elk moment aan flarden kon schieten met nog zo’n bliksemstraal.


  Ertonomous Dron verscheen, maar was verzwakt. Hoewel hij als enige levend op het achterdek stond, leunde hij tegen de reling en scheen maar met moeite zijn evenwicht te kunnen houden op het deinende dek. De Vleesvlieg trok nog steeds aan de kettingen die haar vastgebonden hielden aan De Windjager. Juhg twijfelde er niet aan dat het op dit moment op De Windjager ook niet gemakkelijk varen was.


  ‘De magiër heeft zichzelf tot zwakkeling omgetoverd,’ zei Raisho.


  ‘Of hij doet maar alsof,’ vond Juhg.


  ‘Hij heeft onze vríénden gedood,’ gromde Raisho.


  Juhg keek naar zijn vriend. ‘En ik wil er níét nog een verliezen. Dit schip gaat eraan, Raisho. Zelfs als we de magiër niet doden, komt hij niet levend weg uit dit water. Niet zonder de bemanning van een schip en niet zonder schip.’


  Twee kobolds wisten te ontsnappen uit Navins groep en de mannen schreeuwden waarschuwingen naar Raisho. Terwijl hij zich razendsnel omdraaide, raakte hij met zijn sabel die van de kobolds. Hij sloeg de schepsels van opzij, begaf zich tussen hen en schopte tegen een knie van een kobold. Hij brak het gewricht met een korte, gemene krak. Toen sneed hij met zijn dolk de keel van zijn tegenstander door en de kobold viel neer. Hij draaide zich snel om en gaf tijdens zijn draai een reusachtige zwaai met zijn sabel, waardoor de andere kobold onthoofd op het dek klapte.


  Raisho zat onder het bloed van de twee kobolds. Hijgend keek hij naar Juhg. ‘Oké, het is benedendeks. We pakken dat boek en als die magiër dan nog in leven is, zweer ik je dat ik het hem betaald zal zetten.’


  Juhg huiverde bij de gewelddadigheid van de eed. Hij had die kant van zijn vriend nog nooit gezien.


  Raisho keek met een ruk naar het middelste ruim, dat zich maar een klein stukje achter Navin en zijn mannen bevond. Hij gaf Juhg een duw, voegde zich bij hem en bleef hem vervolgens een stap voor.


  De Vleesvlieg helde scherp over toen een nieuwe, hoge golf haar achtersteven pakte en hem tegen De Windjager aan gooide. Doordat het dek glibberig was van het bloed, gleed Juhg uit. Hij viel, maar wist zich op te vangen. Op het moment dat hij zich in het ruim wilde laten zakken, gleed een heel groot en zwaar stuk zeildoek over de opening dat hem de weg versperde.


  ‘Nee, hè!’ kreunde Juhg, terwijl hij aan het zeildoek trok, maar dat bleek veel te zwaar voor hem om het alleen te doen. Even dacht hij dat het zeildoek daarheen getoverd was door de magiër, maar toen hij omkeek naar Ertonomous Dron, zag hij dat de verzwakte magiër zich nog steeds vasthield aan de reling op het achterschip.


  Zonder waarschuwing plofte Wally neer naast Juhg. De kleine aap gilde en schudde zijn harige vuist tegen Juhg. Toen greep hij het zeil vast en trok eraan, maar ook hij kreeg geen beweging in het zeil. Hij krijste boos en stak zijn vuisten op naar Juhg.


  ‘Aan de kant!’ commandeerde Raisho met een stem die gespannen klonk van emotie. ‘Jij ook, vlooienbaal!’ Juhg voelde zich hulpeloos en ging vlug opzij. Wally sprong op en greep het onderste stuk van het want beet. Hij schreeuwde de hele tijd verongelijkt en boos, alsof hij zich misbruikt voelde.


  Raisho stak zijn korte sabel in het midden van het zeildoek dat de opening naar het ruim bedekte. Het lemmet gleed er gemakkelijk doorheen. Hij trok zijn sabel er weer uit en stak opnieuw toe, waarbij hij een grote X maakte die de omtrek van de opening aangaf.


  ‘Zo,’ zei Raisho voldaan.


  Juhg tuurde in het ruim en zag een metaalachtige glans. Hij deinsde terug, net op tijd om de harpoen te ontwijken die hij bijna in zijn oog kreeg.


  ‘Kobold!’ schreeuwde Juhg terwijl de kobold opnieuw met de harpoen naar boven stootte.


  Raisho tilde zijn voet op en schopte de kobold in zijn gezicht. Het schepsel werd van de ladder geslagen en viel in het ruim.


  ‘Nou, saai zal het beneden in elk geval niet worden,’ was Raisho’s commentaar. Hij pakte zijn sabel steviger vast. ‘Jij blijft hier, boekenwurm. Ik zal de weg vrijmaken.’ Hij stapte over de rand van het ruim op de ladder, die hij met zijn linkerhand beetpakte; in zijn rechterhand hield hij zijn sabel vast.


  Terwijl Juhg in het donkere ruim tuurde, dacht hij opeens dat ze de magiër misschien beter het hoofd konden bieden in het sombere daglicht – veroorzaakt door het onweer en de storm – dan achter hem aan te rennen door de nauwe gangetjes benedendeks. Maar Raisho was al beneden en ongetwijfeld op weg naar de hut van de magiër.


  Schiet op, ga! commandeerde Juhg zichzelf. Je kunt Raisho niet in zijn eentje de betoveringen laten trotseren die het boek beschermen.


  Hij raapte al zijn moed bij elkaar, gooide een been over de rand van het ruim en daalde af in het schemerdonker. De kobold die van de ladder was gevallen, had zijn nek gebroken. Dat was overduidelijk, want het hoofd van het schepsel lag in zo’n rare bocht dat het zijn eigen rug van dichtbij kon bekijken.


  De stank van het koboldschip was bijna bedwelmend, zelfs erger dan Juhg zich kon herinneren. Maar dat kon natuurlijk ook iets te maken hebben met Juhgs gevoel dat er elk moment een kobold uit het donker op hem af zou kunnen springen. De herinnering aan de mannen die door de magie van Ertonomous Dron gedood waren, plaagde zijn gedachten en knabbelde aan zijn zelfvertrouwen toen hij struikelend achter Raisho aan liep, terwijl het schip stampend en slingerend probeerde los te komen van De Windjager.


  Niet ontmoedigd door alles wat er gebeurd was, ging Raisho voorop. Uit de lantaarns aan de muren kringelden dunne slierten rook omhoog. Van het andere eind van de gang kwam plots een kobold met geheven bijl op hen af, terwijl een tweede vanuit een ruim beneden met een brandende lantaarn in zijn hand naar boven klom.


  Raisho brulde een strijdkreet en stormde naar voren. Hij ving de bijl van de kobold met zijn sabel op en weerde de slag af. Al duwend en vechtend dreef Raisho de kobold naar achteren, tot waar de tweede kobold uit het ruim kroop. Achter hem klom een derde naar boven.


  Het licht van de lantaarns scheen over de kobolds. Toen Juhg zag dat ze nat waren, werd hij opnieuw bang.


  Het schip zinkt! Misschien was deze conclusie wat al te voorbarig, maar dat was beter dan denken dat alles goed was terwijl dat niet zo was.


  Juhg maakte een sprong van de schrik toen hij een bloedstollende schreeuw achter zich hoorde. Hij keek over zijn schouder en zag enkele kobolds naar hen toe rennen.


  Raisho had zijn handen al vol aan de drie kobolds.


  Wetend dat hij niets kon beginnen tegen de gewapende kobolds zette Juhg het op een lopen. Hij zag de deur die naar de hut van de magiër leidde en op dat moment vormde zich een wanhopig plan in zijn hoofd. Hij hoopte alleen maar dat Ertonomous Dron de laatste twee dagen geen nieuwe verblijfplaats had gezocht.


  Hij greep de deurklink en duwde hem omlaag. Gesloten! Hij probeerde het nog een keer, maar met hetzelfde resultaat. Natuurlijk zat de deur op slot. En waarschijnlijk beter dan de laatste keer.


  Tegen die tijd had de voorste van de drie kobolds hem ingehaald. Juhg keek de bruut recht in zijn ogen en stak zijn handen omhoog, omdat hij wist dat Raisho er niet op tijd zou zijn om hem te redden.


  ‘Halve!’ grinnikte de kobold toen hij Juhg aankeek. Het woord drukte alle minachting uit die de kobolds voelden voor halflings. De kobold hief zijn zware strijdbijl en wilde slaan. ‘Ik hak je in mootjes en van de restjes maak ik soep.’


  Altijd maar dreigen, dacht Juhg. Dat doen ze niet bij Raisho als ze tegen hem vechten. Zijn gedachten cirkelden door zijn hoofd, als gevolg van de schrik en de zekerheid dat hij eraan ging. Het geploeter in de mijnen van de kobolds en het gereis op het vasteland met hoofdmagister Lichtmaker hadden hem geleerd zijn lot in eigen handen te nemen als hij echt geen keus meer had.


  En de Oude Goden hadden de halflings gezegend met buitengewone snelheid. Juhg zag dat het bovenlijf van de kobold zich spande… Het volgende moment wist hij een verschrikkelijke slag te ontwijken die hem had gekloofd als hij hem had geraakt. Wanhopig greep Juhg de voet van de kobold vast, die vanwege de slag uit evenwicht was geraakt, en trok er uit alle macht aan.


  Achter Juhg brak de deur open onder de krachtige klap van de koboldbijl en viel naar binnen. De voet van de kobold kwam omhoog omdat het schepsel terugveerde na de klap met de bijl. En Juhg hield hem vast tot zijn tegenstander achteroverviel, waarbij hij de dichtstbijzijnde kobold in zijn val meetrok. Het gevelde schepsel keek met moorddadige woede op naar Juhg. ‘Nu ga je eraan, halve.’ Alsof dat niet al de hele tijd het plan was, dacht Juhg. Nog geen tel later betreurde hij de tijd die het gekost had om die gedachte te denken. Sarcasme – zelfs als het instinctief en snel was – bekortte, zoals bleek, de tijd die je had om je ontsnapping te plannen.


  Terwijl hij overeind krabbelde, wilde Juhg de hut van de magiër binnenrennen, omdat er domweg geen andere plek was waar hij heen kon. En ik moet hier toch zijn. Bij zijn eerste stap struikelde hij echter al over de deur die uit zijn scharnieren was geslagen door de bijlslag van de kobold.


  Juhg viel zo hard op zijn kin dat hij bijna bewusteloos raakte. Hij kreunde en rolde zwakjes op zijn andere zij, nauwelijks in staat zich te concentreren. Hij keek op toen de eerste kobold de sponning van de deur beetpakte en zich de hut in werkte.


  ‘Dit is de hut van de magiër!’ riep een van de kobolds achter hem.


  ‘Weet ik,’ zei de voorste kobold. ‘Denk je dat ik achterlijk ben?’


  ‘Daar naar binnen gaan betekent je dood. Dat heeft de kaptein gezegd en de magiër zelf trouwens ook.’


  ‘Zou jij dan liever teruggaan naar de magiër en hem zeggen dat we niets hebben gedaan behalve toekijken terwijl die halve in zijn spullen snuffelt?’


  De tweede kobold keek de eerste stomverbaasd aan. ‘Nee…’


  ‘Nou, laten we die halve dan doden en snel ook.’ De eerste kobold pakte zijn strijdbijl in beide handen.


  ‘Weet je nog die slangen van een paar nachten geleden?’ vroeg de tweede kobold. ‘We waren er bijna geweest.’


  ‘De slangen zijn verdwenen.’


  ‘Er zullen andere… eh… dingen zijn.’


  ‘Ik zie geen…’ De eerste kobold schreeuwde opeens angstig: ‘Hij heeft me te pakken! Hij heeft me te pakken! Ik ben blind! Ik ben blind, echt waar!’


  Ongelovig en verbaasd dat hij nog leefde, keek Juhg op en zag dat Wally op de een of andere manier zijn weg naar het ruim had gevonden. Blijkbaar had de aap het gevaar gezien waarin Juhg verkeerde en vond dat hij er iets aan moest doen. Hij was op de schouders van de eerste kobold gaan zitten en hield nu zijn handen voor de ogen van het schepsel.


  ‘Het is een aap,’ zei de tweede kobold.


  ‘Een aap?’


  ‘Ja, een aap.’


  ‘Haal hem dan weg, voor hij me de ogen uitsteekt.’


  De tweede kobold reikte naar de aap, maar Wally zag het gevaar, nam een sprong en belandde op Juhgs schouder. Onmiddellijk klom het beestje op Juhgs hoofd en sloeg zijn armen stevig om zijn hals.


  De kobold hief zijn strijdbijl weer.


  Juhg gaf zijn pogingen om de aap van zijn hoofd te trekken op en sprong naar het bureau waarin het boek werd bewaard. De kobolds, die zich heel zeker van zichzelf voelden met slechts een halfling en een aap als tegenstanders, krijsten en renden hem achterna. Juhg greep het handvat van de la, voelde de tinteling van een betovering die het boek beschermde en trok de la open.


  De drie kobolds gingen rond het bureau staan en grijnsden gemeen.


  ‘Hé, kleine halve,’ zei de eerste kobold, ‘je hebt echt de verkeerde plek gekozen als schuilplaats.’


  Juhg zat in doodsangst op de grond onder het bureau terwijl Wally nog steeds op zijn hoofd zat. De aap sloeg een harige arm voor Juhgs rechteroog, zodat de halfling alleen maar met zijn linker kon zien. Hij drukte zijn rug tegen de muur achter zich en vervloekte de pech die hij had. Blijkbaar had de magiër de magische bescherming verbroken.


  ‘Kom maar hier, halve!’ riep de eerste kobold met een valse, vleiende stem. Hij stak een hand onder het bureau naar Juhg. ‘Laat me je daar weghalen, dan haal ik je vlug uit deze ellende, dat zweer ik je.


  Wally jankte somber in Juhgs oor. Blijkbaar begreep de aap dat het einde van zijn eigen bestaan nabij was.


  Net toen de kobold zijn massieve hand om Juhgs enkel sloot, zag Juhg grote schaduwen bewegen in de hut. Hij herinnerde zich van de vorige keer dat het enige licht in de hut afkomstig was van een dikke kaars op het bureau – nauwelijks genoeg om de hut te verlichten. Op de muur achter de drie kobolds staken de bewegende schaduwen groot en breed af.


  ‘Nee, hè,’ fluisterde een van de kobolds met schorre stem toen hij opkeek.


  Uit het geschreeuw op de gang begreep Juhg dat Raisho nog steeds druk aan het vechten was met de kobolds.


  De kobold die Juhgs enkel beet had, keek ook op en liet toen een vreselijke vloek horen. Het volgende moment zag Juhg een slangenkop ter grootte van een kleine regenton. De kop schoot naar beneden en slokte de kobold op tot aan zijn schouders. De kobold schreeuwde van de schrik, maar het klonk alsof zijn stem uit een grot kwam.


  De slangen waren veel groter dan Juhg zich kon herinneren. In plaats van de beschermende betovering te verbreken had Ertonomous Dron die blijkbaar versterkt. Dikke, onmogelijk grote slangen begonnen met hun staart op de grond te slaan en bleven komen.


  De slang die de kobold te pakken had die Juhgs enkel vasthield, slingerde de kobold met een zwaai naar achteren, waardoor Juhg onder het bureau uit werd getrokken.


  ‘Aaaahh!’ gilde een van de twee andere kobolds, waarna ze allebei de hut probeerden uit te rennen. Ze kwamen niet ver. De tweede slang dook neer, greep een van hen beet en zwiepte hem omhoog. Het kronkelige lijf van de slang versperde de deur, waardoor de derde kobold niet kon ontsnappen.


  Zelf schreeuwend van angst schopte Juhg naar de kobold die hem bij zijn enkel vasthield en probeerde zich tegelijkertijd van de aap te bevrijden. Wally hield Juhg zo stevig vast rond zijn hals dat hij bijna geen lucht meer kreeg.


  De kracht van de bange kobold bleek te sterk om te breken, maar toen de slang zijn venijnige kaken opende om een grote hap te nemen van zijn maaltje, sloeg het beest de hand van Juhgs enkel.


  Dodelijk geschrokken keek Juhg toe hoe de slangenkop zich naar beneden boog en weer omhoogkwam, met zijn bek wijzend naar het plafond. De kobold trappelde met zijn benen terwijl hij om hulp schreeuwde. Toen zwol de slangenkop op terwijl de kaken zich rond de kobold sloten. Het volgende moment gleden de laarzen van de kobold in de bek van de slang en was het schepsel verdwenen.


  Juhg greep Wally bij zijn vingers, omdat een ervan in zijn oog stak en een helse pijn veroorzaakte. Nog steeds halfblind, maar nu door een zeer oog, speelde hij het klaar zich los te maken van de aap. Hij keek op en botste met zijn neus tegen die van de reusachtige slang.


  De neus van de slang was groter dan Juhgs hele hoofd. In het licht van de kaars zag hij de schubben olieachtig glanzen. De slang blies pluimen warme lucht door zijn neusgaten in het gezicht van Juhg, die volkomen gehypnotiseerd was door de dreiging van de dood. Wally was niet zo in de ban van de slang en met een schrille schreeuw van schrik rende de aap naar de deur.


  Toen grijnsde de slang, zo leek het althans. Zijn kaken gingen open en Juhg zag de roze-witte bek en de griezelige, kromme giftanden. Op het moment dat Juhg ervan overtuigd was dat de slang hem in zijn geheel door zou slikken, kwam de kobold weer omhoog uit de keel van de slang.


  De slang had – letterlijk – een aanval van indigestie, klemde zijn kaken op elkaar en slikte zijn prooi opnieuw door.


  Deze gebeurtenis bracht Juhg weer bij zijn positieven en hij sprong op. Informatie die hij ooit gelezen had, schoot hem te binnen. Twee dagen geleden, toen hij de slangen voor het eerst had gezien, was hij niet in staat geweest na te denken over de bron van de magische bescherming. Toen hij nog in de Veste van Wereldwijsheid werkte, had hij een heleboel gelezen over magie en magiërs, omdat het onderwerp hem had gefascineerd. Vooral nadat hij en hoofdmagister Lichtmaker een aantal magische dingen hadden gevonden tijdens hun reizen. Putter, de dappere dwerg die behoorde tot de dievenbende van Brant, had een magische bijl die ze hadden gevonden toen ze op zoek waren naar het raadsel van de Quarhaviaanse Paddenkeizer. Putter droeg nog altijd de littekens van de verwondingen die hij opliep toen hij die bijl in zijn bezit probeerde te krijgen.


  Magische bescherming, wist Juhg, was afhankelijk van een serie van tekens die een magiër met energie had geladen. Het probleem was dat die tekens van alles konden zijn. Maar het moesten wel dingen zijn die hetzelfde waren, identiek aan elkaar, zodat hun weergalm gebruikt kon worden door de energie van de betovering.


  Juhgs ogen namen de hut snel op. Door de deur ontsnappen was onmogelijk, omdat de tweede slang daar in de weg lag.


  ‘Juhg! Juhg!’ riep Raisho bij de deur.


  Vanuit zijn ooghoek zag Juhg dat zijn vriend moedig maar zonder enig effect met zijn sabel en dolk op het slangenlijf inhakte. Geen van de twee wapens beschadigde de magische constructie die het geheimzinnige boek bewaakte.


  De slangen bleven rusteloos heen en weer kronkelen. De slang bij de deur pakte de laatste kobold en begon het schepsel op te eten.


  Wally rende gek van angst door de hut, rende letterlijk voor zijn leven. Zijn capriolen trokken de aandacht van de slang die zich het dichtst bij Juhg bevond. Opeens zag Juhg de glanzende koperen munt die pal onder de kin van de slang zat, terwijl het beest zijn kop draaide om de aap te volgen. Juhg keek de hut rond, op zoek naar meer koperen munten.


  Nu Juhg wist waarnaar hij moest zoeken, blonken ze op in het kaarslicht. Eentje lag aan de andere kant van de hut en eentje zat in het plafond, bijna boven de zwaaiende kop van de slang. Juhg wist dat er meer munten moesten zijn om de toverbescherming tot stand te brengen, maar hij had geen tijd meer.


  De slang viel Wally twee keer aan, maar miste beide keren.


  Juhg wist dat hij nooit langs de slang naar de overkant van de hut zou kunnen komen. Daarom keek hij naar de munt in het plafond. Hij hoefde hem er alleen maar uit te wurmen, maar hij wist niet waarmee. Hij keek naar Raisho, die zich nog steeds een weg naar binnen stond te vechten.


  ‘Raisho!’ riep Juhg. ‘Ik heb je dolk nodig.’


  Raisho reageerde onmiddellijk. Hij draaide zijn dolk om, hield hem bij het lemmet vast en wierp hem toen al wervelend door de lucht.


  Juhg keek in paniek toe hoe de dolk diep wegzakte in de achterkant van de dikke slangenhals.


  Door de plotselinge pijn had de slang geen interesse meer in Wally. Hij gaf Juhg opeens zijn dreigende aandacht, alsof hij hem verantwoordelijk hield voor de venijnige pijn in zijn hals. Juhg wist dat hij nu geen keus meer had. Hij zette zijn angst opzij zoals hij had geleerd in de koboldmijnen, wanneer de ploegbazen de geketende, hard gravende halflings kwamen tergen en terroriseren.


  De slang deed zijn bek open en viel aan, maar Juhg was al in beweging. De slangenkop hakte het bureau in duizend stukken. Hij legde een hand tegen de kaak van de slang en sprong op zijn rug. Als hij schoenen aan had gehad, zou hij zijn uitgegleden en gevallen op de stevige maar toch soepele schubben. Tenzij hij Jalderrin Klimschoenen had gedragen, die in het diepe zuiden gemaakt werden van Vankashin Spinnenweb en waarvan de zolen magische droomdoorns bevatten, die een vaste grip hadden op elk soort oppervlakte.


  De slang bewoog en keek omhoog om de halfling zijn rug op te zien rennen. Als gevolg daarvan maakte zijn rug een hoek, waardoor Juhg niet rechtdoor kon rennen. Hij zette zich af en sprong, greep zich vast aan het handvat van de dolk en hoopte dat de schubben het wapen goed vast zouden houden. Terwijl hij zich aan de dolk vasthield, trok hij zichzelf snel op tot achter de slangenkop.


  Toen de slang iets achter zijn kop voelde, schudde en slingerde hij om Juhg kwijt te raken. En Juhg klampte zich wanhopig vast. Ikgadood, ikgadood! Met zijn benen om de hals van het beest geslagen, dat uitvallende bewegingen maakte, pakte hij de dolk steviger beet en trok het lemmet uit de slang. Walgelijk blauw godenbloed spoot uit de wond, maar het bloeden hield vrijwel onmiddellijk op omdat de snee zich begon te sluiten vanwege de magische aard van het dier.


  Door zijn poging de dolk te pakken verloor Juhg zijn evenwicht. Hij gleed langs de hals van de slang naar beneden terwijl hij tegelijkertijd ook naar de koperen munt in het plafond zocht. Hij wist dat hij maar één kans had en daarom sprong hij van het beest af. Vlugger dan Juhg voor mogelijk had gehouden sperde de slang zijn bek open en viel hem aan.


  Grote glanzende giftanden kwamen op Juhg af toen hij de dolk op de munt in het plafond richtte. Laatmehemraken! Laatmehemraken! Hij stak zijn vrije hand uit naar het plafond omdat hij niet met zijn gezicht ertegenaan wilde slaan. Hij duwde de dolk naar de munt, gleed er rakelings langs en maakte een diepe groef in het houten plafond. Onder hem lag de opengesperde slangenbek als een donkere, giftige kuil. De gespleten tong schoot naar buiten en raakte hem in zijn oog.


  Toen raakte de punt van de dolk plots de rand van de munt en de munt viel uit het plafond. De slang verdween niet onmiddellijk, zoals Juhg had verwacht. Hij verloor het gevecht tegen de zwaartekracht en viel in de bek van de slang. Hij voelde heel veel koud, nat slangenvlees om zich heen en wist dat hij niet zou ophouden met vallen tot hij bij de strot van het beest was.


  Hij deed zijn ogen dicht. Dat heb je ervan als je denkt dat je zoveel weet!


  Toen belandde hij plat op zijn rug op de vloer, zo hard dat de lucht uit zijn longen sloeg. Hij deed zijn ogen open en zag het plafond… en besefte dat hij niet in de buik van de slang zat.


  Zonder te waarschuwen boog Raisho zich bezorgd over hem heen. En Juhg, die zo onverwachts het gezicht van zijn vriend boven zich zag, schreeuwde van schrik.


  Nog helemaal opgewonden door alles wat er gebeurd was, schreeuwde Raisho ook, omdat hij dacht dat hij van achteren aangevallen werd. Hij liet de sabel in zijn hand draaien. Wally, helemaal van streek omdat hij de hut rondgejaagd was door de reuzenslang, koos dat moment uit om op Raisho’s schouder te springen vanuit de kast waarin hij was weggekropen. Blijkbaar vond de aap Raisho een veilig eiland in een plotseling krankzinnig geworden wereld.


  Raisho schreeuwde weer, greep de aap beet en hief zijn korte sabel.


  ‘Stop!’ schreeuwde Juhg, terwijl hij overeind krabbelde. ‘Het is Wally maar!’


  Hijgend van de paniek die hem had bevangen wist Raisho zich net op tijd in te houden. Hij pakte de aap bij zijn nekvel en het bengelende beest sloeg jammerend zijn handen voor zijn ogen.


  ‘Stom beest,’ mopperde Raisho. Hij liet de aap los. Wally ving zich op handen en voeten op en kroop weg onder het bed van de magiër. Hij keek onder de rand van het bed uit en schudde zijn vuisten tegen Raisho terwijl hij boze kreten slaakte.


  Raisho keek de hut rond, op zoek naar vijanden en verrassingen. Toen hij die niet zag, sloeg hij zijn armen even om Juhg heen, drukte hem tegen zich aan en grijnsde terwijl hij hem losliet. ‘Je leeft nog.’


  ‘Ja,’ zei Juhg, zelf ook verbaasd. Hij streek met zijn handen over zijn borst alsof hij zeker wilde weten dat hij nog heel was.


  ‘Waar zijn de slangen gebleven?’


  ‘Ik heb de betovering verbroken.’


  ‘Dus je kunt nu ook toveren, hè?’


  ‘Nou, niet echt.’ Juhg streek met een hand over zijn zij en trok een vies gezicht toen hij een vieze klodder slangenspuug voelde.


  ‘Voorzichtig daarmee,’ adviseerde Raisho. ‘Zou giftig kunnen zijn.’


  Nou, dát is pas een vrolijke gedachte, grinnikte Juhg in zichzelf. Hij haalde zijn hand weg en pakte het laken dat op het bed van de magiër lag.


  Raisho greep zijn sabel steviger beet en raapte de dolk op die Juhg had verloren toen hij was gevallen. ‘Komen die slangen terug?’


  ‘Nee.’ Juhg draaide zich om en keek naar de puinhoop van het bureau. Zijn oog viel op een stukje rode stof en dat vulde zijn hart met hoop. ‘Nu de betovering verbroken is, zijn ze weer verbannen naar de plek waar de magiër ze vandaan heeft geroepen.’


  ‘Waarom dacht je er de vorige keer niet aan de betovering te verbreken, toen we moesten rennen alsof ons leven ervan afhing?’


  ‘Omdat toen inderdaad ons leven ervan afhing!’ Juhg liep naar het stukje stof en groef in de puinhoop eromheen. Hij glimlachte breed toen hij het boek ontdekte. Het was nog heel ondanks de enorme klap van de slang. ‘Overleven kan je zo bezighouden dat je niet meer denkt aan betoveringen of het verbreken ervan.’


  ‘Hm,’ mompelde Raisho. ‘Ik bedoel alleen maar dat het beter was geweest als je toen de betovering had kunnen verbreken. Dat is alles.’


  ‘Maar dan hadden we nog steeds de koboldbemanning gehad om ons zorgen over te maken.’


  ‘Dat is waar.’ Raisho keek op. ‘Nou, we hebben je boek. Laten we teruggaan naar boven, kijken hoe het daar is.’


  De gedachte dat er boven op het dek nog gevochten werd, temperde Juhgs vreugde. Hij stopte het boek voorzichtig onder zijn hemd en liep achter Raisho aan. In de deuropening bleef hij staan om Wally te roepen. Als de aap niet naar De Windjager zou terugkeren, zou Herby ontroostbaar zijn.


  Onwillig kwam Wally onder het bed uit en schoot de hut door. Hij rende naar Juhg en sloeg zijn armen, benen en ook zijn staart om een been van de halfling. Beladen met het gewicht van de aap en niet in staat het beest van zijn been af te krijgen, strompelde Juhg achter Raisho de gang door.


  De jonge zeeman stond al bij de ladder.


  Juhg liep de ladder voorbij.


  Toen Raisho bijna boven aan de ladder was, net onder het dek, tuurde hij naar beneden. ‘Hé, waar ga je heen?’


  ‘Ik controleer het ruim even,’ antwoordde Juhg. Hij rende langs een dode kobold in de gang naar het luik dat toegang gaf tot het grote ruim. ‘Die kobolds die achter me aan kwamen waren nat.’


  ‘Denk je dat De Vleesvlieg lek is?’


  ‘Dat moet. Heb je ooit gehoord dat kobolds zich wassen?’


  Raisho keek boos. Het idee van badende kobolds was niet juist – kobolds werden nóóit nat, tenzij ze door een stortbui werden overvallen – én stuitend, want met kleren aan waren ze al afschuwelijk; bij het zien van een naakte kobold moest je maag zich wel helemaal omdraaien.


  Onderweg pakte Juhg een lantaarn van de muur. Het koboldschip maakte slagzij. Met een donderende dreun botsten de rompen van beide schepen opnieuw tegen elkaar. Juhg viel tegen de wand en stootte daarbij hard zijn schouder. Hij kwam bij het luik, zakte op zijn knieën en hield de lantaarn omhoog boven de opening.


  Enkele meters lager liep water van de voorsteven naar het achterschip of andersom. Kratten en vaten dreven in het water en gaven aan hoe diep het schip al gezonken was.


  ‘Er moet ergens een gat zitten.’ Raisho was Juhg gevolgd en keek over zijn schouder naar beneden. ‘Onze kaptein moet dat weten. Als De Vleesvlieg opeens openscheurt, zou ze De Windjager mee kunnen sleuren.’


  Wally krijste en schudde een kleine vuist.


  Raisho gaf Juhg een klap op zijn schouder, waaronder de kleine man bijna bezweek. ‘Wegwezen! Ik ben kotsmisselijk van deze verschrikkelijke stank.’


  Juhg liep achter Raisho aan terug naar de ladder. Raisho klom vlug naar boven en Juhg deed zijn best hem te volgen, maar dat was moeilijk met Wally om zijn been gestrengeld.


  Raisho stopte ter hoogte van het dek en trok het kapotgesneden zeildoek opzij. ‘Het is veilig,’ zei hij en hij hees zich verder naar boven.


  Ook Juhg kroop – maar met duidelijk meer moeite – het dek op. Eenmaal in de buitenlucht liet Wally zijn been los en klom in het want. Angst benam Juhg de adem toen hij op het deinende scheepsdek stond.


  Overal lagen dode kobolds en dode ‘piraten’. De zeilen en het want van De Vleesvlieg hingen in flarden aan de mast. Aan bakboord lag De Windjager en het schip had duidelijk moeite met eigen gewicht en dat van het zinkende koboldschip.


  Ondanks hun verliezen en ondanks het feit dat ze bij de aanval in de minderheid waren, hadden de piraten de kobolds verslagen. De overlevenden dromden met hun sabels en zwaarden samen op het achterschip, waar ze tegenover Ertonomous Dron stonden. Hoewel de magiër geen kant uit kon, was hij niet bang.


  Raisho rende naar voren, springend over de lijken van zowel vrienden als vijanden.


  Juhg voelde zich helemaal niet zo heldhaftig of gedreven en hield zich wat afzijdig. Het had tenslotte maar weinig gescheeld of hij had een nieuw thuis moeten zoeken in de slokdarm van een slang. Toch werd hij onwillekeurig aangetrokken door wat er ging gebeuren.


  De lichamen van de mannen die door het onzichtbare zwaard van de magiër waren verslagen, lagen in een halve cirkel rond Ertonomous Dron. De wind speelde met de ijzergrijze haren en baard van de magiër. Enkele symbolen op zijn blauwe gewaad glansden met een innerlijk vuur, maar vele waren saai en levenloos.


  Vijf boogschutters aan boord van De Windjager schoten pijlen af. Gebiedend zwaaide Ertonomous Dron met zijn hand en veranderde de koers van de pijlen, zodat ze de schutters zelf troffen, die zich daarna snel terugtrokken op het hoofddek van het piratenschip.


  ‘Wie het in zijn hoofd haalt mij aan te raken is dood!’ beloofde de magiër.


  De mannen aarzelden terwijl hun tegenstander hen met zijn stalen blik tegenhield. Achterdochtig als ze waren, wilde geen van hen ook maar iets te maken hebben met wat riekte naar magie, tenzij het geluk beloofde.


  Raisho liep met grote stappen naar voren. ‘Uw schip gaat eraan, magiër. Het begint te zinken. Tenzij u zichzelf vleugels geeft, zult u met het schip ten onder gaan.’


  ‘Misschien,’ zei de magiër onverschrokken, ‘tover ik jou om in een reuzenspecht en vlieg ik weg op jouw rug.’ Hij wees naar zijn staf. Alle mannen, ook Raisho, deinsden terug.


  ‘Hou op!’ riep kapitein Attikus vanaf De Windjager. Hij stond op het achterdek van het piratenschip. Op zijn kleren zaten bloedvlekken van de wond die de pijl had veroorzaakt. Hij klampte zich vast aan de reling en Juhg was er zeker van dat hij dat niet alleen deed om overeind te blijven op het stampende dek; de man was verzwakt en had houvast nodig. ‘U kunt nergens heen, magiër. We kunnen over uw overgave praten, als u dat wilt.’


  Een woeste grijns verscheen op het gezicht van de magiër. ‘Dat dacht ik niet, kapitein. Wat u ook zegt, ik geloof niet dat uw aanbod al te genereus zal zijn.’


  ‘Ik zou u graag zien leven,’ antwoordde kapitein Attikus nors. Hij vond de opmerking van de magiër beledigend.


  ‘Op uw woord van eer?’ Ertonomous Dron krulde zijn onderlip. ‘Wat vreemd. Weet u wat eergevoel is, kapitein? Het is een kwetsbaarheid. Een zwakke plek in de wapenrusting van een man. Nee, ik leef mijn leven niet als een eerbiedwaardig man, noch zal ik anderen daaraan houden.’


  ‘Een man die eer kent, herkent het in anderen,’ zei kapitein Attikus.


  Dat citaat van Zeldor de Minzame, koning van Kopertop en schrijver van De kunst van het ridderschap, verbaasde Juhg. Hij wist dat de kapitein geen man van boeken was, dus moest hij het citaat ergens gehoord hebben.


  ‘Ik zie geen eer,’ zei de magiër. ‘En ik zoek het ook niet. Ik ben altijd een man geweest die zijn eigen gang ging in dit leven.’ Hij draaide zich opeens om, wees met zijn staf naar Juhg en riep een paar bevelen in een vreemde taal.


  Voor hij zich had kunnen bewegen zag Juhg de bijna onzichtbare kracht hem omringen. Toen tilde een wervelende wind hem van het dek en blies hem door de wanorde van want en ra’s. Een moment later hing hij spartelend voor de magiër.


  Ertonomous Drons ogen werden groot van verbazing. ‘Een halfling.’


  Juhg spartelde binnen in de wervelende wind die hem omhooghield, maar kon niet ontsnappen. Hij zat gevangen.


  ‘Ik hoorde dat een van de onverlaten die onlangs aan boord van dit schip kropen, een halfling was,’ zei de magiër. ‘Ik dacht zelfs dat ik je zag, maar ik wist dat het niet waar kon zijn.’


  ‘Laat hem gaan,’ riep Raisho, terwijl hij een stap naar voren deed.


  Ertonomous Dron draaide zich om naar de jonge zeeman. ‘Of wat? Anders geef je je leven voor hem?’


  ‘Als je de kleine man doodt,’ mopperde Raisho, ‘zul jij onmiddellijk na hem het loodje leggen.’


  ‘Even kijken of ik het goed begrijp,’ zei Ertonomous Dron. ‘Als hij blijft leven, blijf ik ook in leven?’


  De arrogante toon van de magiër echode als een wapen over het dek, overstemde het gekraak van het hout en het gekreun van het want.


  ‘Goed,’ zei Ertonomous Dron. ‘Je speelt hoog spel, maar ik doe het. Ik zal de kleine halfling laten leven, hoewel ik een bloedhekel aan die halve schepsels heb, opdat ook ik blijf leven. Ik moet toegeven dat ik het haat dat ik door chantage tot zo’n afspraak wordt gedwongen door mannen die me nog maar enkele ogenblikken geleden eer bewezen.’


  Juhg schopte en sloeg, probeerde zich vrij te vechten van de kracht die hem vasthield, maar zijn pogingen waren compleet zinloos. Hij probeerde de lucht te grijpen in een poging het wilde draaien te stoppen.


  De magiër gebaarde opnieuw en Juhg draaide niet meer rond.


  ‘Waar was je die nacht naar op zoek?’ vroeg Ertonomous Dron. ‘Zelfs piraten hebben meestal betere dingen te doen dan schepen beroven die bemand zijn door kobolds. Tenzij ze familieleden of vrienden willen bevrijden die op het schip zaten als slaven.’


  Juhgs hart bonkte. De magiër was niet zo zwaar op de proef gesteld als hij had gedacht.


  ‘En sinds wanneer reizen halflings zo gemakkelijk met mensen mee?’ vroeg de magiër. Met zijn vrije hand streek hij over zijn baard. ‘Jij bent niet wat je lijkt, halfling.’ De magiër gebaarde weer met zijn hand.


  Juhg voelde een beweging bij zijn borst. Even dacht hij dat de magiër een betovering had uitgesproken die zijn hart uit zijn lijf zou rukken. Toen zag hij het in rood linnen gebonden boek voor zich ronddraaien in de lucht.


  Een frons verscheen op het verweerde gezicht van de magiër. ‘Je zat achter mijn boek aan?’


  Juhg probeerde een leugen te verzinnen, maar daar was hij niet zo goed in. Hij wist ook dat een leugen onmiddellijk als zodanig zou worden herkend.


  ‘Ben je een bibliothecaris, halfling?’ vroeg Ertonomous Dron.


  Angst verlamde Juhgs tong en hij voelde dat hij moest overgeven. Uit zijn ooghoek zag hij Raisho vlug wegduiken. Juhg voelde zich bedrogen, kon niet geloven dat Raisho hem zo gemakkelijk in de steek liet.


  ‘Hoorde je me?’ vroeg Ertonomous Dron luider en gebaarde met zijn staf.


  In de onzichtbare bel van magische krachten schudde Juhg heen en weer. De lucht draaide om hem heen zo dik als stroop en kwam niet meer uit zijn longen. Hij kreeg geen lucht.


  ‘Jarenlang heb ik de verhalen van de bibliothecarissen aangehoord.’ Ertonomous Dron kwam dichterbij en bekeek zijn gevangene met hernieuwde belangstelling. ‘Halflings die kunnen lezen en schrijven. Hm. Ik vond altijd dat het tijdverspilling was te proberen een halfling iets bij te brengen. Stop ze een pikhouweel of schoffel in hun hand, of zet een stapel van dertig vuile borden voor ze neer die afgewassen moeten worden. Dat is het soort werk waar halflings geschikt voor zijn. Dat wil zeggen: als je ze al aan het werk krijgt.’


  De harde woorden staken Juhgs trots. Na al die jaren die hij met een pikhouweel in de mijnen had gewerkt onder toezicht van kobolds, wist hij dat hij gegroeid en veranderd was onder de deskundige begeleiding van hoofdmagister Lichtmaker. Halflings van het vasteland kenden niet eens de basisbeginselen van geschreven taal. Ze wisten niets over het bestaan van de Veste van Wereldwijsheid in Nevelveen.


  ‘Een berg lariekoek zijn die verhalen, meer niet,’ zei Ertonomous Dron. ‘Een paar bescheiden halflings vertellen zichzelf alleen maar verhalen om zich contenter te voelen met hun lot in het leven.’


  Welke halflings? wilde Juhg weten. Maar hij kon niet praten.


  In de loop der jaren waren maar een paar halflings ooit vertrokken uit Nevelveen. De meesten geloofden dat er echt geen betere plek in de wereld was – althans niet voor halflings. De schildwachten, zeelieden, werklieden en kooplui die handelden vanuit Nevelveen geloofden allemaal in de Grote Bibliotheek en zouden haar geheimen niet verraden. Ze werden allemaal gadegeslagen als haviken. Als trouw hen niet in het gareel hield, dan zouden de elfenwachten, aangesteld om spiedende ogen weg te houden van het eiland, hen vinden en uit de weg ruimen.


  ‘Waar kom je vandaan, halfling?’ vroeg de magiër.


  Op dat moment wist Juhg dat de magiër al die verhalen geloofde die hij had gehoord. De vraag was een list, bestemd om hem de ligging van Nevelveen te ontfutselen.


  ‘Waarom zou je een boek stelen?’ vroeg de magiër. ‘Werk je voor Craugh?’


  De vraag verbaasde Juhg. Hij wist niet dat Craugh bekend was buiten Nevelveen. Maar Craugh had een paar keer hoofdmagister Lichtmaker vergezeld op zijn reizen over het vasteland. Of was althans met de hoofdmagister de Bloedkoraalzee op gevaren.


  ‘Ik krijg je geheimen heus wel uit je, kleine halfling,’ beloofde de magiër met een lage, dreigende stem. ‘Er zijn mensen die graag betalen voor wat ik denk dat jij weet.’


  ‘Hé!’ riep Raisho terwijl hij uit de menigte naar voren stapte met een visnet in zijn armen. ‘Magiër!’


  Irritatie verscheen op het gezicht van Ertonomous Dron terwijl hij zich naar Raisho draaide. Voor hij iets kon zeggen, gooide Raisho het visnet.


  De magiër stak een hand op. Het visnet minderde vaart in de lucht, maar stopte niet. Juhg dacht dat dat misschien kwam omdat het visnet geen geleid projectiel was, geen aanval of scherp voorwerp dat door de magiër als mogelijk dodelijk werd herkend. Of misschien kwam het doordat het visnet groter was dan een pijl of een speer.


  Hoe dan ook, het visnet bolde op als een kwal en viel toen over de magiër heen. Het net was niet zwaar genoeg om de magiër omver te gooien, maar hij wankelde wel. De bel om Juhg heen zakte een stukje en een ogenblik lang werd de dikke, stroperige lucht lichter. Hij kon beter ademhalen. Vervolgens sloot de bel zich met botbrekende kracht om hem heen en werd de lucht weer stroperig dik.


  ‘Daar zul je voor boeten, arrogante gek!’ dreigde de magiër. Hij schoof zijn vrije hand door de mazen van het net en gebaarde terwijl hij allerlei duistere krachten opriep waaraan hij zijn trouw had toegeschreven.


  Een schemerige golf van kracht botste tegen Raisho aan en de jonge zeeman wankelde. Hij vloog naar achteren en sloeg zo hard tegen de reling bij het achterkasteel dat een aantal planken brak.


  Ertonomous Dron gebruikte zijn vrije arm om aan het net te trekken. Maar het net vouwde zich alleen maar steeds strakker om hem heen.


  Drie andere mannen renden naar voren. Ze waren van plan te profiteren van de zwakheid van de magiër. Juhg had hun kunnen vertellen – als hij tenminste had kunnen praten, maar de zware vloeistof gorgelde in zijn longen – dat ze hun tijd verspilden. Ertonomous Dron kromde zijn vingers en strekte ze toen plotseling. De drie deinsden terug alsof ze gestoken waren door harpoenen. Bloed gutste uit wonden die zich plotseling openden in hun borst.


  ‘En nu,’ zei Ertonomous Dron, terwijl hij zijn boze aandacht op Raisho richtte, ‘nu ga je…’


  ‘Ik dacht het niet,’ zei Raisho. De jonge zeeman leunde plotseling naar voren. Een werpmes verscheen op een magische manier opeens tussen zijn vingers.


  Even dacht Juhg dat zijn vriend zijn tijd en zijn leven zou verspillen door het mes naar de magiër te gooien. Maar Raisho draaide zich half om. Het werpmes vloog door de lucht, recht naar de hefboom voor het anker op het achterschip. Door de kracht waarmee het mes geworpen was, schoot de hefboom terug en met luid gerinkel en geratel van het wiel begon de ketting uit te lopen.


  Op hetzelfde moment begon een tros touw zich af te rollen tussen de magiër en Raisho. In stomme verbazing keek Juhg toe, maar zijn ogen werden groot toen hij begreep wat Raisho had gedaan.


  Het ene eind van het touw zat vast aan de ankerketting en het andere aan het visnet. Ook de magiër besefte al snel wat er stond te gebeuren en begon hard aan het visnet te rukken. Voor hij zichzelf echter kon bevrijden, trok het touw strak en het gewicht van anker en ketting rukte de magiër van zijn voeten. Hij schreeuwde schor en Juhg vond het afschuwelijk, omdat Ertonomous Dron niet als een magiër klonk, maar als een oude man die bang was om te sterven.


  Krabbelend als een kat die van een tak vol bladeren uit een boom viel, zocht de magiër met zwaaiende armen een houvast aan de reling van het achterkasteel, maar gleed erlangs. Hij volgde de ketting en het touw naar beneden en gleed het donkere, grijsgroene, zilte water in.


  Juhg besefte op dat moment dat de betovering van Ertonomous Dron nog steeds werkte. Dodelijk geschrokken probeerde hij om hulp te schreeuwen, maar kreeg het niet voor elkaar. Hij had het gevoel dat zijn stem wegzakte in de dikke brij in zijn borst.


  Maar daar was Raisho. Hij sprong naar hem toe en sloeg zijn armen om de onzichtbare bel. De jonge zeeman drukte met al zijn gewicht de bel op het dek, om te voorkomen dat Juhg overboord zou slaan. De luchtbel knapte en Juhg wist niet zeker of dat kwam omdat hij nu buiten het bereik van de betovering was of omdat de magiër hem uit het oog verloren had. Deze twee dingen waren allebei belangrijk volgens de boeken over lage en hoge tovenarij.


  Het zou ook kunnen omdat ergens in de diepte Ertonomous Dron zijn laatste adem had uitgeblazen.


  Het enige wat Juhg wel wist, was dat Raisho hem had beschermd. Hij was niet het water in getrokken om hetzelfde lot als de magiër te ondergaan. En hij kon weer ademhalen. Juhg slaakte een diepe zucht.


  ‘Ik heb je, boekenwurm,’ zei Raisho. ‘Je bent redelijk veilig nu.’


  ‘Weet ik,’ zei Juhg. ‘Bedankt.’


  Raisho stond op en stak een hand uit om Juhg overeind te helpen.


  ‘Hé, Raisho,’ zei Navin terwijl hij het bloed van een wond op zijn wang veegde. ‘Dat was een mooie truc met dat visnet. Daar had je eerder aan moeten denken.’


  ‘Ja, eh…’ begon Raisho. Zijn borst zwol van trots.


  Op dat moment klonk er een verschrikkelijk lawaai van splijtend hout. De Vleesvlieg schudde en maakte plotseling slagzij. Gevangen door de enterkettingen die de twee schepen nog steeds met elkaar verbonden, sloeg De Windjager tegen het koboldschip. Nog meer lawaai en het dek onder Juhgs voeten scheurde.


  ‘Raisho, stomkop!’ riep een van zijn maten. ‘Heb je er misschien éven over nagedacht wat het anker zou doen als het op de bodem van de zee belandde, hè? Hè?’


  Juhg kon aan het gezicht van Raisho zien dat hij dat inderdaad niet had gedaan. Maar hij zei niets tegen hem. Zijn snelle denken had een aantal van hen gered van de blinde woede van de magiër.


  Maar De Vleesvlieg was ten dode opgeschreven.


  ‘Kom van dat schip af,’ beval kapitein Attikus.


  De Windjager sloeg opnieuw tegen De Vleesvlieg aan en weer… Bij elke botsing brokkelde een stuk van het schip af. In een oogwenk zakte De Vleesvlieg tweeënhalve meter omdat het ruim zich vulde met water. Het leek of de zee het schip opslurpte.


  Een stuk rode stof schoof langs Juhg toen het dek scherp helde. Het bóék! Dat besef drong bijna te laat tot hem door. Hij zag het geheimzinnige boek in de richting van het water glijden dat het achterkasteel overspoelde. Hij dook naar beneden, greep het boek en schoof het opnieuw onder zijn hemd.


  Op aandringen van kapitein Attikus verzamelden de mannen hun doden. Ze renden naar de rand van het schip en hevelden ze met veel moeite over. De taak werd gemakkelijker – én gevaarlijker – gemaakt doordat De Windjager tegen het koboldschip bleef botsen en beide schepen werden vastgehouden door het anker.


  Raisho bleef lang genoeg op het achterschip om de enterkettingen los te gooien, om zo beide schepen te bevrijden. Tegen die tijd waadde iedereen midscheeps al bijna tot zijn knieën door het water. De Vleesvlieg was al gezonken tot onder het dek van De Windjager.


  Toen alle dode en bijna alle levende bemanningsleden zich op De Windjager bevonden, klom Juhg over de ankerketting van De Vleesvlieg op De Windjager. Tegen de tijd dat hij op het dek belandde, was hij bekaf. Toch hielp hij de enterkettingen opbergen.


  De laatste mannen – Raisho was er ook bij – stapten van De Vleesvlieg terwijl er zelfs al water op het achterdek en het dek van de voorsteven stond. Het schip werd op dat moment alleen nog drijvend gehouden door het natuurlijke drijfvermogen van het hout en wellicht een paar luchtbellen in het ruim.


  De Windjager vocht tegen de onderstroom die werd gecreëerd door het zinkende schip. Met de doden gevoegd bij de gewonden, die verspreid over het dek lagen, zag het schip eruit alsof het deze ontmoeting misschien ook niet zou overleven.


  Kapitein Attikus, afgemat en bleek door bloedverlies en pijn, beval de zeilen te hijsen. Bij vlagen wankelde, schudde en slingerde het schip alsof het zelf gewond was, maar heel langzaam voer De Windjager bij het zinkende koboldschip vandaan.


  Juhg was boven in de ra’s met de overgebleven bemanning druk bezig met de zeilen. Hij voelde pijn over het verlies van zoveel bemanningsleden. En hij voelde zich schuldig omdat hij steeds maar weer moest denken aan het boek onder zijn hemd. Welke geheimen zou het bewaren? En was het de levens van zoveel maten en de verdedigers van Nevelveen wel waard?


  Hoofdstuk 9
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  EEN ONGEWOON

GESCHENK


  ‘Redt-ie ’t?’


  Juhg veegde het zweet van zijn voorhoofd terwijl hij bezig was met de pijl die kapitein Attikus boven in zijn borst had geraakt. Raisho knielde naast hem neer en hielp hem met de chirurgische instrumenten, heet water en schone doeken. Gelukkig lag de kapitein rustig te slapen in zijn eigen bed in zijn hut.


  ‘Hij redt het.’ Juhg onderzocht de wond van de kapitein. Het afgebroken eind van de schacht stak uit de wond. ‘Als je kijkt waar de pijl hem getroffen heeft en gelet op het feit dat hij geen bloed ophoest, zou ik zeggen dat de pijl de long niet heeft geraakt.’


  ‘En dat is goed.’


  ‘Ja,’ zei Juhg. ‘Dat is heel goed. Als de pijl de long had doorboord, had ik hem niet kunnen redden.’


  ‘Als de pijl de long had geraakt, had je hem niet kunnen redden?’ Juhg haalde zijn schouders op. ‘Misschien niet. Er zijn andere manieren. Maar daar heb ik geen ervaring mee.’


  ‘En met deze wel?’


  ‘Ja. Drie keer hiervoor. Een keer moest ik een pijl uit mijn eigen been trekken toen ik gestrand was in de Sombere Moerassen. De truc was toen geen bloedspoor achter te laten, anders zouden de wolfers me kunnen vinden.’ De herinnering spookte Juhg nog steeds door zijn hoofd in de stille uren van de nacht.


  ‘Ben je in de Sombere Moerassen geweest?’


  Juhg drukte een duim tegen de pijl en merkte dat die zich bewoog als hij genoeg kracht zette. Dat is goed, dacht hij. De spieren hebben zich niet om de pijl samengetrokken. De pijl zat dus niet helemaal vast, anders was het stukken moeilijker geweest de pijl eruit te trekken en had het langer geduurd voordat kapitein Attikus was hersteld.


  ‘Ja. Twee keer. En beide keren niet omdat ik dat zo nodig wilde.’


  ‘Ben je met hoofdmagister Lichtmaker meegegaan?’


  Juhg knikte.


  ‘Hoe was dat?’ vroeg Raisho. ‘Ik ben nooit in die moerassen geweest.’


  ‘Hoe het daar was? Moerassig! De bossen waren gevuld met dingen die je konden doodden en dieren die alleen maar bestonden om je te doden en op te eten als ze de kans kregen. En er waren overal muskieten, zo groot als mijn vuist.’


  ‘Zijn jullie erheen geweest om schatten te zoeken? Ik heb gehoord dat er hele steden verzonken liggen in die moerassen.’


  ‘We vonden drie steden.’ Juhg pakte een van de schone doeken. ‘Til de kapitein een eindje op en rol hem op zijn zij.’


  Raisho boog zich voorover en deed wat hem gevraagd werd. Hij tilde de kapitein met gemak. ‘Drie steden.’ Hij zweeg even. ‘Heb je er schatten gevonden?’


  ‘Ja. Maar we moesten ze in onze haast achterlaten, want we waren zo stom geweest de mensen die er leefden te provoceren. En die schatten waren trouwens niet de reden waarom we erheen waren gegaan.’


  ‘Jullie ging voor een boek.’


  De pijl stak meer dan een duimlengte uit de rug van de kapitein. De punt van de pijl was glad en niet dik. Een breedpunt, met vier vlijmscherpe randen in de vorm van een X, zou meer schade hebben veroorzaakt, plus een wond die open zou blijven, zodat het slachtoffer dood zou bloeden.


  Juhg pakte een tang uit de medicijnkist van het schip. Als kwartiermeester van het schip werd Lucius geacht in alle medische behoeften te voorzien. Jammer genoeg was Lucius een van de eerste slachtoffers geweest. Zijn lichaam lag op het dek, in een groot stuk zeildoek gerold, net als alle andere doden. Het bleek algauw dat Juhg het bemanningslid was met de meeste medische ervaring.


  ‘Ja. We gingen voor een boek. We vonden er negen.’ Juhg pakte de afgebroken pijl met de tang beet.


  ‘Zijn er mannen gestorven toen?’ vroeg Raisho iets zachter. ‘Mannen die met jou en de hoofdmagister meegingen?’


  ‘Ja.’ Juhg trok aan de pijl. Kapitein Attikus bewoog mee. ‘Raisho, je moet de kapitein nu goed vasthouden. Ik ga de pijl eruit trekken.’


  ‘Begint het dan niet te bloeden?’


  ‘Een beetje. Maar we kunnen de wond dichtdrukken. We hebben lang gewacht, zodat het lichaam zelf al kon beginnen met het stoppen van de bloedtoevoer naar de wond.’


  ‘Doet je lichaam dat?’


  ‘Natuurlijk. Heb je nog nooit gezien dat het bloed erbij bijvoorbeeld een schaafwond op een gegeven moment niet meer naartoe stroomt?’


  ‘Natuurlijk heb ik dat wel eens gezien.’ Raisho ondersteunde de kapitein.


  ‘Als je lichaam niet zou stoppen met bloeden, zou je doodgaan aan het kleinste wondje. Het zou alleen langer duren.’ Juhg greep de pijl beet en trok. Hij deed dat heel voorzichtig, want hij wilde niet nog meer schade toebrengen die de kapitein wellicht het gebruik van zijn arm zou kunnen kosten. Langzaam kwam de pijl naar buiten. Bloed druppelde op Juhgs handen en op de tang. Juhg ademde door zijn mond, omdat hij niet misselijk wilde worden. Zelfs na alles wat hij gedaan had, na alles wat hij gezien had, begon zijn maag op te spelen in dit soort situaties.


  ‘Heb je dit van een apotheker geleerd?’ vroeg Raisho.


  ‘Ik heb van verschillende mensen dingen geleerd,’ zei Juhg. ‘Apothekers, kruidendokters, barbiers. Maar het meeste wat ik geleerd heb komt uit boeken. Zoals dit. Ik heb mannen zien sterven die door een pijl in hun borst waren geraakt.’


  ‘Door hun hart?’


  ‘Ook. Maar die sterven vlug. Een man die een pijl door zijn longen krijgt sterft langzamer.’


  ‘Als een hert,’ zei Raisho. ‘Je richt op hun longen en als ze liggen te sterven snijdt een jager hun keel door, zodat ze vredig doodgaan.’


  ‘Ja.’ Door Juhgs hoofd schoten beelden van twee mannen die hij zo langzaam had zien sterven als hij had net beschreven. Sommige dingen die hij gezien had toen hij met hoofdmagister Lichtmaker op reis was, waren even afgrijselijk geweest als de dingen die hij gezien had in de mijnen van de kobolds.


  De gebroken pijl kwam uit de borst. Kapitein Attikus kreunde.


  Bezorgd keek Juhg naar zijn patiënt, bang dat hij iets verkeerds had gedaan.


  Maar het pijnlijke moment ging al snel over in een diepe slaap.


  ‘We zijn vandaag veel goede mannen kwijtgeraakt,’ zei Raisho even later.


  ‘Weet ik.’ Juhg probeerde er niet aan te denken, maar het gebeurde toch. De kapitein verzorgen was zijn eerste prioriteit, maar er waren anderen die verzorging nodig hadden, en daar zag hij tegen op. Hij wist dat twee van hen die nacht waarschijnlijk zouden sterven, ondanks al zijn inspanningen. Het deed er niet toe wat hij wist. Veel belangrijker was het feit dat hij niet genóég wist.


  Ik ben bibliothecaris, geen dokter, schoot het door zijn hoofd.


  Alles voor een boek dat je niet eens kunt lezen,’ zei Raisho.


  De woorden van zijn vriend kwetsten Juhg.


  ‘Sorry. Dat had ik niet moeten zeggen,’ mompelde Raisho.


  ‘Al goed,’ antwoordde Juhg, hoewel dat niet zo was. Hij wist dat een heleboel mannen hetzelfde zouden denken als ze het schip schoonmaakten, dingen repareerden en hun gewonde maten verzorgden.


  ‘Misschien blijkt dat boek achteraf toch belangrijk,’ zei Raisho. ‘Het werd tenslotte bewaakt door een magiër.’


  Die woorden maakten dat Juhg zich nog nuttelozer voelde. Het boek was inderdaad blijkbaar zo belangrijk dat Ertonomous Dron de hulp van een koboldschip had ingeroepen om het te beschermen, maar Juhg kon niets doen omdat hij het boek niet kon lezen. Het boek moest naar Nevelveen, en daarheen was De Windjager nu op weg. Maar als hij geschoold was geweest, had hij het boek kunnen lezen en zich voor kunnen bereiden. En dan had hij samen met hoofdmagister Lichtmaker kunnen besluiten wat ermee moest gebeuren.


  Vooropgesteld dat het geen kookboek blijkt te zijn, dacht Juhg met een zuur gezicht. Als het boek een kookboek bleek of een verzonnen verhaal bevatte, slechts geschikt voor de boekenplanken in de Hralbomzaal, wist Juhg dat hij de schande nooit meer ongedaan kon maken.


  Zijn enige troost op dat moment was de gedachte dat een magiër een kookboek niet zou beschermen met een of andere betovering.


  Tenzij Ertonomous Dron ook niet wist wat er in het boek stond.


  ‘Misschien gaat het boek wel over een schat,’ zei Raisho hoopvol.


  ‘Dat denk ik niet.’ Juhg legde Kryliks wier op de wonden van de kapitein om ontsteking tegen te gaan en de bloeding tot een minimum te beperken. Hij had de kok al wat Fosdins thee laten zetten, want die hielp tegen pijn en koorts. ‘Boeken over schatten bevatten meestal kaarten.’


  ‘Zitten er kaarten in het boek?’


  ‘Nee. Dat betekent dat het waarschijnlijk geen boek is over geschiedenis of wetenschap, of een levensbeschrijving, want die hebben allemaal illustraties. Het is ook geen wiskundeboek, anders hadden er formules in gestaan. Zelfs als de schrijver van het boek – wie het ook zijn mag – andere symbolen gebruikte dan de nummeringsystemen die we in de Veste hebben ontdekt, zou het er anders uitzien op de bladzijde.’


  ‘Als je niet weet wat het is, en je hebt ook nog nooit iets dergelijks gezien,’ meende Raisho, ‘dan lijkt het of De Veste van Wereldwijsheid een beetje een verkeerde naam heeft.’


  ‘Weet ik,’ zei Juhg zachtjes. ‘Toen de Oude Goden de bibliotheek bouwden, wilden ze er alle wijsheid van de wereld in opslaan. Zelfs de gezamenlijke legers van de mensen, elfen en dwergen konden niet alle bibliotheken redden die verspreid lagen door de landen die heer Kharrion en de kobolds belegerden en plunderden. Dus ging veel verloren.’ Hij pakte verband en verbond de wond van de kapitein snel.


  Juhg was tevreden over zijn werk. Hij pakte de medische spullen bij elkaar en verliet de hut van de kapitein. Eenmaal op dek keek hij met toegeknepen ogen naar de schitterende zon en de blauwe hemel.


  Hier op volle zee, met de Onthutste Eilanden achter zich, voer De Windjager vrij en gemakkelijk. Als de doden niet op het dek en de gewonden niet benedendeks hadden gelegen, zou het een prachtige dag zijn.


  ‘Nu de kapitein goed verzorgd is,’ zei Raisho, ‘ga ik kijken of Navin hulp kan gebruiken. Hij wil de achterkant van De Windjager weer in vorm krijgen. Als je nog iets nodig hebt, laat het me dan weten.’ De jonge zeeman liep naar het achterkasteel, waar Navin op de plaats van de kapitein stond.


  Juhg draaide zich om om naar het benedendek te gaan. Hij had een zwaar hart en voelde zich een beetje in de steek gelaten. Hij dacht voortdurend aan het boek, wat de letters op de bladzijden zouden betekenen. Hij was boos op zichzelf omdat hij liefst alleen wilde zijn om te zien of hij het schrift kon ontcijferen.


  ‘Moeder Zee,’ zei kapitein Attikus met een sterke stem die slechts weinig verried van de emoties waarvan Juhg wist dat ze aanwezig waren, ‘we vertrouwen u de lichamen van deze dappere zeelieden toe. Ze zijn vereerd door uw aanwezigheid en soms hebben ze u bevochten met al hun kracht. Omarm hen en toon hun uw geheimen die zij nooit gekend hebben in dit leven.’


  Nadat alle gewonden verzorgd waren stond Juhg te midden van de anderen in de schemering op het dek. Een van de mannen die Juhg zo goed mogelijk verzorgd had, was gestorven zonder bij bewustzijn te zijn gekomen. Juhg hoopte dat de man even vredig was gestorven als hij er nu uitzag.


  Zeventien lichamen lagen in zeildoek gerold. Dat betekende een grote aanspraak op de voorraden van het schip. Goed zeildoek was kostbaar, soms van levensbelang, en kapitein Attikus zou in zijn recht staan als hij de lichamen eenvoudig overboord zou tillen. Daarmee zou het dan afgelopen zijn.


  Maar ze waren scheepsmaten, mannen die lang met elkaar hadden gewerkt en het geheim hadden beschermd van de Veste van Wereldwijsheid in Nevelveen.


  Terwijl de bemanning het afscheidslied voor de doden zong, werden de zeventien lichamen een voor een in de zee gegooid terwijl De Windjager naar het westen voer, naar de Bloedkoraalzee. Stenen die op de bodem van de scheepsruimen lagen, waren in het zeildoek gebonden, zodat de lichamen naar de bodem van de zee zouden zakken.


  In Juhgs belevenis was een begrafenis op zee iets verschrikkelijks. Eenmaal op de bodem van de oceaan zouden krabben en vissen aan het lijk beginnen te knabbelen, tot alleen botten overbleven. Hij huiverde bij de gedachte en wist dat zijn dromen die nacht niet rustig zouden zijn, als hij al zou kunnen slapen.


  Toen de plechtigheid was afgelopen ging iedereen weer aan het werk. Het was een hele klus De Windjager weer in orde te krijgen. Niemand zei iets tegen Juhg en hij wist dat ze hem allemaal de schuld gaven van de dood van hun maten. Eigenlijk gaf hij zichzelf ook de schuld, omdat hij een bibliothecaris was en zij zich gedwongen hadden gevoeld hun eed trouw te blijven omdat hij aan boord was.


  Allemaal voor een boek dat hij niet kon lezen.


  ‘Bibliothecaris Juhg.’


  Bij het horen van de stem van de kapitein keek Juhg op naar het achterkasteel. Kapitein Attikus stond aan de reling. Zijn linkerarm hing in een draagdoek om zijn gewonde schouder te beschermen.


  ‘Ja, kaptein,’ antwoordde Juhg. Het want kreunde en de zeilen flapperden in de wind.


  De Windjager liep als een renpaard, helemaal in zijn element over de gladde zee, onder de heldere hemel.


  ‘Je zou dat beneden in de kombuis op kunnen eten, weet je.’


  Juhg droeg een bord in de ene en een mok met chulotzbessenthee in de andere hand. Op het bord lagen zoete broodjes, noten, stukken cake, repen gedroogd varkensvlees en stukken kaas. Hij had ook twee appels onder zijn hemd gepropt. Het was eigenlijk te laat voor het ontbijt en te vroeg voor de lunch, maar het was zijn eerste maaltijd van de dag, omdat hij had uitgeslapen nadat hij had gewerkt tot in de kleine uurtjes bij het licht van lantaarns. Zijn ogen brandden van het lange werken en het gebrek aan slaap.


  ‘Het ochtendlicht is hier beter, kapitein,’ zei Juhg. Maar dat was niet de echte reden waarom hij niet in de kombuis at en dat wisten ze beiden. Er waren drie dagen voorbijgegaan sinds de aanval op De Vleesvlieg, maar de bemanning was nog steeds heel afstandelijk tegenover hem. Hij was een verschoppeling geworden op De Windjager. Het schip was eigenlijk een piepklein eilandje in een reusachtige oceaan.


  En het hielp ook niet echt dat hij niet mee hoefde te helpen bij de reparaties die diep in het ruim gedaan moesten worden; de breeuwkatoen tussen de naden van het schip dreigde los te laten en er moesten houten noodvoorzieningen gemaakt worden om de romp voorlopig te repareren. De Windjager maakte water, maar niet zo erg dat de pompen het niet trokken.


  ‘Een moment van je tijd graag, bibliothecaris Juhg.’


  Juhg wist dat de kapitein zou vragen of hij al vorderde met het vertalen van het boek, waarvoor zeventien mannen, zestig of meer kobolds en een magiër hun leven hadden gegeven, en langzaam liep hij de trap naar het achterkasteel op. Het boek zat onder zijn hemd, samen met zijn dagboek en het nieuwste boek dat hij geschreven had over het bevoorraden van een schip.


  ‘Hoe gaat het, bibliothecaris?’ vroeg de kapitein. Zijn blik gleed oplettend langs de horizon voor hen. Het grijsgroene water begon langzamerhand de roodpurperen kleur te krijgen die de Bloedkoraalzee zijn naam had gegeven.


  ‘Ik heb het boek nog niet opgegeven, kaptein,’ antwoordde Juhg, die besloot meteen ter zake te komen, omdat dat tijd zou schelen voor hen allemaal.


  ‘Nee, dat had ik ook niet gedacht,’ zei kapitein Attikus.


  ‘En ik heb geen vorderingen gemaakt.’


  De kapitein schudde kort zijn hoofd. ‘Dat stelt me teleur, bibliothecaris. Ik hoopte dat ik de mannen nieuws kon vertellen over de inhoud van het boek. Dat zou het verlies van hun maten misschien een beetje kunnen verzachten.’


  In zijn hart betwijfelde Juhg of dat mogelijk was. Niet veel ‘piraten’ die de Bloedkoraalzee beschermden, deden dat met hun leven. Meestal hesen de bemanningen van dergelijke schepen de zwarte vlag met schedel en gekruiste botten zodra ze een onbekend schip bespeurden en dat alleen was voldoende om nieuwsgierigen te verjagen en de ligging van het eiland te beschermen.


  ‘Ik begrijp het,’ zei Juhg.


  ‘Goede mannen verliezen is heel moeilijk.’


  Juhg wist hierop niets te zeggen.


  ‘Er nog iets, bibliothecaris.’ Kapitein Attikus bleef naar de zee kijken. ‘Als je tot de ontdekking komt dat we een kookboek hebben gered, wil ik liever niet dat de mannen dat te weten komen. Zelfs niet als we in de haven van Nevelveen zijn.’ Hij zweeg even. ‘Is dat duidelijk?’


  ‘Ja, kaptein,’ antwoordde Juhg.


  ‘Dan spreek ik je weer zodra je meer nieuws hebt.’


  ‘In orde, kaptein.’ Aldus weggestuurd liep Juhg de trap bij het achterkasteel weer af en liep naar de voorsteven. De ontmoeting had hem bijna van zijn aanzienlijke eetlust beroofd, een grote eetlust waar de halflings om bekendstonden.


  Niemand heeft enig geloof in je. Dat wist Juhg. Na drie dagen geloofde niemand er nog in dat hij het boek kon ontcijferen. En mocht het hem toch nog lukken, dan verwachtte niemand dat het méér zou zijn dan een afschuwelijke grap.


  Hij zocht zijn weg naar het want op de voorsteven en klom in de touwen. Terwijl hij met gekruiste benen in het want zat, zette hij het volle bord in zijn schoot en probeerde weer eetlust te krijgen. Hij keek naar het water om zich heen, verbaasd hoe vredig het op dat moment was, als een plaat van het mooiste spiegelglas.


  De ochtendzon hing achter het schip. De schaduw van de strakke zeilen viel over Juhg heen; er was geen direct licht. Zijn losse hemd en flodderbroek waren te dun voor de kou hierboven. In de verte zag Juhg de vage flarden van de mist die altijd over de Bloedkoraalzee hing. Hij kreeg een raar gevoel toen hij naar de mist keek en besefte dat Nevelveen nog maar een paar dagen varen was. Het gevoel was bitterzoet. Hij ging naar huis, na weken te zijn weg geweest van de stad, de bibliotheek en de hoofdmagister, en hij verlangde ernaar weer terug te zijn, in die bekende omgeving, na alle gruwelijkheden die hij had gezien.


  Hij was gek geweest dat hij was weggegaan. Hij had moeten blijven. Dat zag hij nu in.Tijdens de dagen voor zijn vertrek had hoofdmagister Lichtmaker tevergeefs geprobeerd hem dat te doen inzien.


  Wel, ik zie het nu in.


  Hij hoopte alleen maar dat hij het boek kon vertalen of in elk geval met de vertaling kon beginnen voor De Windjager voor anker ging in het havenkwartier. Teruggaan naar de Veste van Wereldwijsheid en naar hoofdmagister Lichtmaker met een puzzel die hij niet zelf kon oplossen na alle tijd die de hoofdmagister in hem geïnvesteerd had, was bijna meer dan hij kon verdragen.


  De mannen werkten vandaag boven. Hij hoorde hun stemmen achter zich en besefte hoe ver hij van hen af stond. Hij herinnerde zich de verhalen van hoofdmagister Lichtmaker over zijn eerste reis aan boord van de Peggy Eenoog, hoe de hoofdmagister binnen een paar dagen van aardappelschiller piraat was geworden.


  Maar hoofdmagister Lichtmaker had levens gered aan boord van het piratenschip. Toen de Embyr in vuur en vlam stond in het want, was hoofdmagister Lichtmaker erheen gegaan en had met haar gepraat. Hij had haar ervan overtuigd dat ze de bemanning of het schip geen kwaad wilde doen.


  Hij redde levens, dacht Juhg bitter, en ik heb mijn vrienden op een spoor gezet dat hun het leven benam. Tijdens zijn slaap werd hij geplaagd door dromen van moordpartijen aan boord van De Vleesvlieg. Door die dromen schrok hij wakker in zijn hangmat op het hoofddek, met een dikke laag koud zweet op zijn lijf.


  Hij pakte een stuk koek met honing en kaneel en knabbelde eraan. Zo hoopte hij weer eetlust te krijgen. Hij moest eten. Hij had kracht nodig. Terwijl hij at, haalde hij het in rood linnen gebonden boek tevoorschijn.


  Hij voelde weer die tinteling van íéts. Het voelde als iets levends, hoewel hij wist dat dat niet kon. De enige uitleg die hij kon bedenken was dat het boek betoverd was en dat hij gevoelig genoeg was om dat te voelen.


  Dat was een angstige mogelijkheid. Een paar bibliothecarissen in de Veste van Wereldwijsheid hadden onbedoeld boeken over magie gelezen die alleen bestemd waren voor magiërsogen. Ze waren uiteindelijk een vreselijke dood gestorven. Specialisten werden getraind om zulke werken nauwkeurig door te lezen en ze verstopten ze tot Craugh op bezoek kwam.


  Juhg sloeg het boek open en bekeek opnieuw de eerste bladzijde, op zoek naar een aanwijzing over de schrijver. Tot nu toe had hij niet eens met zekerheid kunnen vaststellen tot welk volk de schrijver behoorde. Juhg sprak een groot aantal talen, maar de meeste ervan waren ter ziele gegaan tijdens de Grote Chaos, die bijna elk volk ertoe had gedreven een nieuwe gezamenlijke taal te leren die hen in staat stelde snel en efficiënt samen te werken.


  Na de Grote Chaos en nadat heer Kharrion en zijn kobolds eindelijk waren verslagen, hadden de volken de taal behouden die ze tijdens al die oorlogsjaren hadden bedacht. En zo waren er vele talen verloren gegaan, althans de mondelinge versies ervan. De geschreven versies bestonden nog in de bibliotheek.


  Terwijl Juhg at – en hij moest zich ertoe dwingen terwijl hij er even geleden nog zo naar had uitgezien – bestudeerde hij de geschreven bladzijden. Hij probeerde iets te ontdekken – een patroon, een paar woorden – wat hem de sleutel zou geven om de taal te ontrafelen die de geheimen in het boek opgesloten hield.


  Juhg schrok wakker uit een nachtmerrie. Hij voelde zich opgelaten. Hij wist dat hij geschreeuwd had toen in zijn droom dode mensen en kobolds opstonden en achter hem aan kwamen. Hij keek naar de nachtelijke hemel en voelde zijn hart bonken in zijn borst.


  Aan de donkere hemel stond Jurjan de Snelle en Dappere, de grootste van de twee manen, en verspreidde een rode gloed. In deze tijd van het jaar zou hij ’s nachts nog drie keer oversteken. Verder naar het zuiden lichtte Gesa de Blonde bleekblauw op en was in haar verlegen fase, nauwelijks zichtbaar door Jurjans schittering.


  ‘Kalm maar daarboven, boekenwurm. Niets aan de hand.’


  Juhg draaide zich om bij het geluid van Raisho’s stem en zag zijn vriend in het want zitten, een klein eindje bij hem vandaan. Een lantaarn stond op de reling van de voorsteven.


  Er waren twee dagen voorbijgegaan en Juhg wist nog steeds niet in welke taal het boek geschreven was. De bemanning was nog altijd even afstandelijk.


  Juhg verschoof voorzichtig in het want. Hij was zich er plotseling van bewust dat hij boven de donkere oceaan hing, terwijl De Windjager onder de nachtelijke hemel voer; het was maar een korte val in het zoute water en een man met een mes zou hem geruisloos kunnen laten verdwijnen. Raisho had altijd veel messen bij zich.


  ‘Wat doe je hier?’ vroeg Juhg.


  Raisho haalde zijn schouders op. ‘Ik heb je gemist.’


  ‘Ik jou ook,’ zei Juhg, ‘maar ik was niet degene die het verkoos om weg te blijven.’ Hij kon het niet laten de schuld bij Raisho te leggen, hoewel hij wilde dat hij ruimer kon denken.


  ‘Nee,’ gaf Raisho met een schuldig gezicht toe. ‘Nee, dat was jij niet, maar ik. En ook de bemanning, maar die hebben hun fout nog niet ingezien.’ Hij zweeg even. ‘Geef ze wat tijd, dan trekken ze wel bij.’


  Juhg trok zijn knieën op en sloeg zijn armen eromheen. ‘Hun oordeel is hard, Raisho. Ze vinden dat ik verantwoordelijk ben voor de dood van hun vrienden. Van ónze vrienden.’


  ‘Ja, dat is waar. Ik vind dat trouwens ook.’ Raisho tuurde uit over de zee. ‘Het waren goede mannen die we zijn kwijtgeraakt. Het had niet mogen gebeuren.’


  De stilte die viel was kwetsbaar, maar intens. Toen zei Juhg: ‘Als ik alles kon terugdraaien, zou ik het doen.’


  ‘En als je dat deed, had je dat boek niet, dat er de oorzaak van is dat we terugvaren naar Nevelveen.’


  ‘Nog iets waar niemand blij mee is.’


  ‘Misschien. Maar één ding weet ik wel: zeelieden zeuren graag. Laat me er een zien die niet zit te zeuren over zijn lot in het leven en ik zal je er een laten zien die niet zijn ziel en zaligheid in dit werk legt.’ Raisho grijnsde.


  Ondanks zijn wanhoop, angst en voorzichtigheid glimlachte Juhg terug.


  ‘Weet je waardoor ik me opeens herinnerde dat je niet alleen maar bibliothecaris Juhg bent?’ vroeg Raisho. ‘Maar ook Juhg mijn vriend?’


  Juhg schudde zijn hoofd. Hij wilde zijn vriend niet beledigen, maar hij had geen idee.


  ‘Het was Herby,’ antwoordde Raisho.


  ‘Herby?’


  ‘Ja. Vanmiddag zat ik te praten met Herby. Hij vertelde mij over je boek.’ Raisho deed zijn handen open en liet Juhg zijn dagboek zien.


  Juhg voelde zich ongemakkelijk omdat Raisho het dagboek had, tot hij zich herinnerde dat hij niet kon lezen. Toen voelde hij zich hulpeloos, omdat hij alle boeken, inclusief het boek dat ze op het koboldschip hadden gevonden en de kopie die hij ervan had gemaakt, bewaarde in de zak met zijn gereedschap.


  ‘Herby praatte over de verhalen die je hem verteld hebt over de mannen die zijn gestorven,’ zei Raisho. ‘Je hebt helden van hen gemaakt.’


  ‘Het waren helden,’ zei Juhg.


  Raisho sloeg het dikke dagboek open bij een van de laatste bladzijden. Het licht van de lantaarn kleurde de perkamenten bladzijden goudbruin. Inkttekeningen van de bemanning in gevecht met de kobolds vulden de vellen. Andere bladzijden toonden tekeningen van de gestorven bemanningsleden terwijl ze om de tafel zaten in de kombuis of werkten aan boord; er waren zelfs tekeningen van de afscheidsceremonie. Een paar tekeningen waren duidelijker, gedetailleerder dan andere, maar ze waren allemaal herkenbaar.


  ‘Ik heb nooit goed beseft wat jij precies deed met dat gekrabbel,’ bekende Raisho. ‘Ik heb urenlang naar je gekeken terwijl je zat te krabbelen en tekenen in je boek. Af en toe keek ik naar de tekeningen die je maakte en ik luisterde naar de verhalen die je vertelde. Ik dacht dat je aardig kon tekenen, maar ik heb het niet één keer allemaal bij elkaar opgeteld en gezien wat je echt doet.’


  Juhg schudde zijn hoofd. ‘Ik snap het niet.’


  Raisho zuchtte met geveinsde ergernis. ‘Nou, je redt deze mannen. Je maakt ze voor eeuwig helden, dat is wat je doet.’ Hij aarzelde. ‘Weet je, ik en de rest van de bemanning zullen verhalen over die mannen vertellen. Maar elke keer wanneer een verhaal wordt verteld, zal het veranderen. Binnen korte tijd zullen de verhalen over deze mannen en over wat er aan boord van De Vleesvlieg gebeurde, bijna helemaal verzonnen zijn. Er zal niets overblijven van die mannen zoals ze echt waren. Maar dit boek…’ Raisho schudde het boek heen en weer en het licht van de maan scheen op de niet-vergoten tranen in zijn ogen, ‘… is iets wat altijd blijft en het verhaal erin zal nooit veranderen, zal nooit meer of minder worden. Het is een eerlijk en nauwkeurig verslag. Dat weet ik omdat ik jou ken.’


  Verlegen om de emotie die hij had gehoord in Raisho’s woorden wist Juhg even niet wat hij moest zeggen.


  ‘Je hebt een mooie, ongewone gave, boekenwurm,’ zei Raisho. ‘Ik geloof niet dat ik ooit waardering had voor wat je doet, tot ik hier zat en naar de tekeningen en het gekrabbel eromheen keek. Ik wilde bijna leren lezen, al was het maar om te lezen over de vrienden die we verloren.’


  ‘Ik zou het je kunnen leren.’ De woorden waren uit Juhgs mond voor hij het wist. Hij wist dat hij een vergissing had gemaakt. Niemand buiten de Veste van Wereldwijsheid en Nevelveen had leren lezen. Het werd te gevaarlijk gevonden omdat er zoveel boeken werden vergeten in de wereld. Maar Juhg dacht daar niet aan. Hij was niet geboren in Nevelveen en de hoofdmagister zelf had hem leren lezen en schrijven, had hem geleerd iets goed te overdenken.


  ‘Misschien.’ Raisho knikte. ‘Misschien. Maar nu moet je gaan rusten. En maak je geen zorgen om die nachtmerries of wat dan ook. Ik ben hier en ik zal je ertegen beschermen.’


  Voorzichtig ging Juhg liggen. Hij vertrouwde Raisho nog steeds niet helemaal vanwege zijn eigen problemen in het verleden. Hij bleef rustig, wilde zijn vriend niet beledigen en deed of hij sliep. Hij wilde voorbereid zijn voor het geval dit een list was, een manier om hem kwijt te raken. Maar op een gegeven moment viel hij in slaap en werd pas wakker toen de zon warm op zijn gezicht scheen en iemand riep: ‘Land in zicht!’


  Hoofdstuk 10
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  NEVELVEEN


  In het want van De Windjager keek Juhg nieuwsgierig naar het havenstadje dat opdoemde uit de dikke mist die over de Bloedkoraalzee hing. Nog nooit eerder had hij zich gevoeld zoals nu, zelfs niet toen hij was teruggekeerd van reizen met hoofdmagister Lichtmaker. Hij had het gevoel dat hij thuiskwam.


  ‘Hé,’ zei Raisho, ‘je hebt een glimlach op je gezicht, echt waar.’


  ‘Weet ik.’ Juhg klampte zich vast aan het want en stond kaarsrecht terwijl de zachte bries uit de haven over hem heen blies.


  Nevelveen lag in de noordelijke heuvels aan de voet van de Bikkelbergen, een rij bergtoppen die op het hoogste punt van het eiland naar de hemel reikte. De toppen leken op de harde knokkels van een gesloten vuist. Maar die vuist was onmogelijk groot en bevatte grotten en de reusachtige gebouwen die de Veste van Wereldwijsheid huisvestten. Aan de voet van de rij knokkels lagen vier heuveltoppen die loodrecht omhoogwezen en storend veel op vingers leken. De ‘duim’ lag tegenover de vier ‘vingers’. De toppen werden de ‘Vingers van de Reus’ genoemd. Het geheel zag eruit alsof een vuist met knokkels rustte in een vuist die zich elk moment kon sluiten om de ‘pols’ van de vuist die de knokkels maakte. Met dat beeld voor ogen kon de toeschouwer het niet helpen dat hij visioenen kreeg van de handen van twee reusachtige krijgers die voor altijd opgesloten waren in een gevecht. Hun lijven lagen verzonken in het rotsachtige eiland.


  De legende vertelde dat de Oude Goden het eiland schiepen van twee dode monsters: een reus en een verdediger die de reus had geweerd terwijl het eiland werd gecreëerd. Volgens die legende waren de twee krijgers al vechtend versteend en hadden de tenen van de reus zich ingegraven in de zeebodem en zo Nevelveen voor eeuwig verankerd.


  Juhg wist niet of die legende waar was, maar wat hij had geleerd uit de boeken van de Veste van Wereldwijsheid en zijn reizen met hoofdmagister Lichtmaker was dat elke legende en leugen een zaadje van waarheid bevatte.


  Nevelveen lag langs de kust. De stad lag al honderden jaren geïsoleerd aan de Bloedkoraalzee. De bevolking was maar langzaam gegroeid en sommige inwoners dachten zelfs dat dat aantal werd geregeld door dezelfde magie die het eiland had gecreëerd en het voor de rest van de wereld verborgen hield, gehuld in een immer aanwezige mist.


  Dezelfde magie die de Bloedkoraalzee met monsters vulde, dacht Juhg toen hij een van de gigantische monsters een heel eind uit de kust op zee hoorde brullen. De monsters waren echt, maar bleven nooit lang hangen rond het eiland.


  Drie houten pieren liepen vanuit de haven de zee in. Ze waren niet zo lang en gemakkelijk te verplaatsen. Er kwamen niet veel kooplieden naar het eiland om te handelen, en dan nog alleen die kooplieden die daar geboren waren en trouw hadden gezworen aan het eiland en het geheim van de bibliotheek.


  Meestal zorgden de inwoners van Nevelveen zelf voor de dingen die ze nodig hadden. In het zuiden en oosten verbouwden de boeren groenten en aardappels. En in de bossen werden herten en konijnen geschoten, maar dat deden de elfenschildwachten.


  Het aantal herten en konijnen werd goed in de gaten gehouden. Alleen de elfenschildwachten joegen in de bossen en hun buit werd verhandeld tegen zaken die de elfen nodig hadden, en dat was meestal niet veel. Ze hadden allemaal gezworen dat ze het eiland zouden beschermen. De paar dwergen die in de twee smederijen van Nevelveen werkten, hadden dezelfde eed afgelegd en handelden onder dezelfde omstandigheden.


  Het grootste deel van de stadsbevolking bestond uit halflings. De bibliothecarissen kwamen ook uit die groep. Maar in de loop der jaren kwamen er steeds minder halflings naar Nevelveen, omdat het beroep van bibliothecaris het moeilijkste en meest veeleisende beroep was op het eiland.


  Het stadje bestond uit slechts een paar gebouwen. Het grenskantoor in het oosten, waar goederen werden geregistreerd voor de in- en uitvoer, was het grootste en indrukwekkendste gebouw. De vuurtoren op de rotsachtige landtong die zich uitstrekte tot in de haven, was het een na grootste gebouw. Twee heldere lantaarns draaiden in de ramen. Hun kleine mechanismen werkten op het inkomende en uitgaande tij, zodat kapiteins met één blik konden vertellen of het vloed of eb was.


  De markt in het westen bestond uit een klein aantal vaste gebouwen, aangevuld met tenten in alle vormen en kleuren; hij besloeg het grootste deel van de stad.


  De Windjager kwam vroeg in de ochtend aan en er waren al enkele handelaars aanwezig op de markt. Ze hoopten in de ochtend hun producten te kunnen verhandelen, zodat ze na het middageten terug konden naar hun akkers of winkels.


  De overige gebouwen in de stad waren een handelsgebouw, een aantal kroegen en eethuisjes, de school waar de halflings de beginselen van het lezen en schrijven werd bijgebracht en een paardenstal. Er waren ook veekralen voor koeien en varkens die verkocht werden aan de diverse schepen of geruild tegen goederen. Als het vee werd verkocht, werden de dieren ter plekke geslacht, gezouten en in vaten op de schepen geladen. Regelmatig werd nieuw vee naar het eiland gebracht, dat voor vers bloed in de kuddes zorgde.


  De heuvels aan de voet van de Bikkelbergen waren bezaaid met huizen, of eigenlijk waren het hutten. Een paar wegen voerde van de kust en de stad naar boven. De meeste hutten behoorden toe aan halflings en waren gemaakt van wat de eigenaars maar vonden en konden gebruiken. Zoals kratten, kisten en andere onderdelen van schepen die waren teruggekeerd van gevechten in de Bloedkoraalzee en zo kapot waren dat ze niet meer gerepareerd konden worden! Zoals hout van gebouwen die door ouderdom waren ingestort en hout dat door de elfen bijeen was gesprokkeld. De hutten zagen eruit alsof een flinke windstoot ze omver zou blazen, maar ze oogden vrolijk omdat de halflings alles in heldere kleuren hadden geschilderd. Snuisterijen en curiosa die door anderen als rommel werden beschouwd, werden door halflings gebruikt om hun hutten op te vrolijken.


  Een scherp contrast was er tussen de huizen van de halflings en die van de dwergen. De huizen van de dwergen waren netjes en schoon, hoekig en recht. Witte hekken stonden als omheining om het stukje land bij het huisje. De dwergen zeiden dat die hekken goede buren maakten van halflings. De halflings waren dan niet zo geneigd iets te pikken wat ze zagen, omdat ze meenden dat de dwergen er de waarde niet van inzagen. De dwergen hadden afgebakende, goed onderhouden erven en tuinen. De elfen hadden hun onderkomens gebouwd in de bomen, hoger in de Bikkelbergen.


  Het aantal mensen op het eiland was gering. Dat kwam doordat mensen liever rondtrokken, wilden wonen waar ze het prettig vonden, niet op één plek vast wilden zitten. De meeste mensen waren zeelui en vissers. Ze vochten altijd tegen de wind en de zee. En maar al te vaak, alsof hun leven niet al veel te snel voorbij was, gingen ze op jacht naar de monsters die de Bloedkoraalzee bewoonden. Om het aantal monsters onder controle te houden, zeiden ze. Maar Juhg meende dat ze het alleen maar deden omdat te zien of ze het ook tegen deze beesten konden opnemen.


  In Het Vat Bier, een kroeg die veel bezocht werd door de mensen, schepte men graag op over gevechten tegen de monsters uit de Bloedkoraalzee. Als er heel soms daadwerkelijk monsterjagers terugkeerden met buit, serveerde Het Vat Bier monstersteaks. Juhg begreep totaal niet waarom iemand zoiets walgelijks - en mogelijk nog vergiftigd ook – wilde eten als een steak van zo’n afschrikwekkend schepsel.


  Maar dat was Nevelveen, voor het vasteland verloren gegaan. En het was de enige veilige plek die Juhg ooit gekend had.


  De wind kwam uit het zuiden, blies over de Bikkelbergen, dook en viel over het beboste laagland. Juhg staarde naar de tanden van de wind en voelde de kilte die hier ’s ochtends vaak bleef hangen. De kou kwam uit de zee en eigenlijk kon je in Nevelveen niet lang zonder een jas.


  Omdat Juhg was opgegroeid in het zuiden van het vasteland – waar de meeste kobolds samenkomen –verlangde hij naar de warmere streken uit zijn herinnering. De koelte herinnerde hem er voortdurend aan dat hij niet in dit gebied geboren was.


  Zelfs nadat hij twintig jaar tussen de bewoners van Nevelveen had gewoond, voelde hij zich nog steeds een buitenstaander. De angst voor buitenstaanders scheen bij de burgers bijna ingebakken te zijn. Er was geen elfen-, dwergen-, mensen- of halflingkind op het eiland dat de angstwekkende verhalen niet kende over heer Kharrion en de kobolds die de wereld bijna hadden verwoest.


  De eilandbevolking kende de kapiteins en de bemanningen van de schepen die er aanlegden voor de handel; bijna allemaal waren ze geboren op het eiland. Er werden maar heel weinig buitenstaanders toegelaten tot de scheepsbemanningen. En handelaars ‘van buiten’ werden nooit in Nevelveen toegelaten.


  Vreemdelingen in de stad betekenden het allergrootste gevaar. Eén verkeerd bemanningslid op een schip dat van Nevelveen naar het vasteland voer, en het bestaan van het eiland en de Veste van Wereldwijsheid zou gevaar lopen, al het werk van de krijgers tegen heer Kharrion en zijn kobolds zou zinloos zijn geweest. De kobolds zouden de Bloedkoraalzee trotseren om het eiland te vinden en niet bang zijn om over de rand van de wereld te varen, hoewel ze dat over het algemeen wel waren.


  De havenwacht stuurde vier kleine schepen uit, bemand door krijgers: mensen, elfen en dwergen. Het licht van hun lantaarns scheen door de mist. De tweemasters lagen niet diep in het water, waardoor ze goed wendbaar waren en snel konden varen. Ze hadden ronde rompen en brede dekken, wat ze heel geschikt maakte voor een gevecht. Op de dekken stonden reusachtige kruisbogen en blijden.


  Met veel lawaai van waarschuwingssignalen doken de kleine schepen op. Boogsschutters stonden met gespannen bogen op de dekken.


  Kapitein Attikus stond op het achterdek en wachtte op hun komst.


  ‘Schip ahoy!’ schreeuwde een van de officieren aan boord van de dichtstbijzijnde tweemaster. ‘Doek je zeilen op en zeg wie je bent.’


  ‘Dit is De Windjager,’ brulde kapitein Attikus terug door de flarden mist die tussen de schepen hingen. ‘Dit is onze thuishaven. Ik ken je, stuurman Faggul, en jij behoort mij te kennen.’


  De stoere dwerg die op de voorsteven stond gebaarde tegen de boogschutters dat ze hun wapens moesten opbergen. Hij grinnikte even en legde zijn massieve strijdbijl over zijn schouder. ‘Dat klopt, kapitein Attikus? Maar u werd eigenlijk nog lang niet terug verwacht, als ik me goed herinner.’


  ‘We hebben problemen gehad,’ zei kapitein Attikus.


  Met een zuur gezicht zei de dwerg: ‘Kom dan maar verder, dan zullen we ze oplossen.’


  ‘Wat een treurige thuiskomst is dit,’ mopperde Raisho zachtjes terwijl hij een lijn uitgooide.


  Juhg keek naar de mensen die zich verdrongen op de kade terwijl de bemanning van De Windjager lijnen uitgooide en het schip vastlegden. De mensen hielden lantaarns omhoog die gevuld waren met zoet ruikende glimwormolie die niet walmde en alleen in Nevelveen te krijgen was. Het dragen van de lantaarns was heel gewoon, maar de menigte op de kade was stil in plaats van rumoerig, zoals anders. Normaal als een schip terugkwam in de haven nadat het lange tijd weg was geweest, kwamen hele families naar de kade om de geliefden welkom te heten met eten en cadeaus.


  Soms werd er een groot feestmaal georganiseerd op de markt en daarna volgden men van plezier en gezelligheid als de zeebeden hun luisteraars blij of bang maakten met verhalen van de ‘buitenwereld’ die maar weinigen in Nevelveen ooit hadden gezien. Natuurlijk werden de verhalen spannender en griezeliger door ze steeds opnieuw te vertellen, en ook de dapperheid van de zeelui tegenover lugubere obstakels werd steeds groter.


  De scherpzinnigheid die de zeelui aan de dag legden met hun grappige, slimme opmerkingen en grote aandacht voor detail, was te vergelijken met het soort uitmuntendheid dat de elfentoneelschrijvers van Delkarrian Falls op papier zetten. Die schrijvers schreven verhalen speciaal gemaakt voor de takken van de bomen waar ze in optraden, waarbij ze de plaatsing van de takken gebruikten zoals een kundig krijgsheer de ligging van zijn land zou kunnen gebruiken.


  Sommige mensen stonden te huilen omdat ze al iets gehoord hadden over de zeventien mannen die waren omgekomen. De bemanning van De Windjager had met de havenwachten gepraat toen ze de haven binnenvoeren. Anderen wachtten angstig om erachter te komen of een van hun familieleden tot die groep van zeventien behoorde.


  Ondanks alles wist Juhg dat hij verantwoordelijk was voor het verdriet dat de gemeenschap zou aangrijpen.


  Voortdurend klonk het gerinkel van bellen in de haven, afkomstig van de kleine vrachtbootjes die handeldreven met een paar schepen dat iets verder weg lag. Nevelveen had een kleine vloot van kooplieden en piraten. Het gerinkel droeg over de golven, sloeg tegen de rotsachtige rand van de kustlijn en klonk te hard voor Juhg.


  ‘Waar ga je straks heen, boekenwurm?’ vroeg Raisho zachtjes.


  ‘Waarschijnlijk naar de bibliotheek,’ zei Juhg. ‘Ik ga op zoek naar de hoofdmagister. Ik wil hem het boek laten zien.’ Hij zweeg. Zijn hart woog zwaar als lood. ‘Ik zal hem moeten vertellen onder welke omstandigheden we het boek hebben ontdekt. En ik wil hem vertellen over al die mannen die hun leven gaven om het in handen te krijgen.’


  Raisho schudde zijn hoofd. ‘Ik ga niet met je mee. Mensen zoals ik zullen ze daar nooit binnen de muren dulden.’


  Juhg wist dat dat niet waar was. In al die jaren van haar bestaan had de Grote Bibliotheek gasten ontvangen van alle rangen en standen. Natuurlijk waren de meesten van hen gekomen op uitnodiging van de hoofdmagister die er op dat moment de scepter zwaaide. Er dienden zich nooit gasten aan die daar geen zaken te doen hadden. Velen vertelden nog steeds verhalen over de verschrikkelijke geheimen die de bibliothecarissen soms blootlegden en die het leven kostten van degenen die ze zagen.


  ‘Maar als je terug in de stad bent voor we vertrekken,’ ging Raisho verder, ‘vind je me in een van de kroegen. Ik ben er trots op dat je mijn vriend bent. Ik overnacht in herberg Het Grootzeil.’


  Juhg keek naar de mensen op de kade en was dankbaar voor de edelmoedigheid van zijn vriend. ‘Dank je, Raisho. Ik betwijfel het of er veel mensen zijn die ook zo over mij denken als ze horen dat ik verantwoordelijk ben voor hun verliezen.’


  ‘Jij bent daar niet verantwoordelijk voor, boekenwurm.’ Raisho gaf met een grote hand een klap op Juhgs schouder. ‘Dat was gewoon pech. We moesten dat boek zien te krijgen nadat we ervan gehoord hadden. Dat was onze plicht. Niet alleen déze mensen hebben familie en vrienden verloren. Wij ook. Jij en ik.’


  ‘Weet ik. Maar het zal weer een kloof veroorzaken tussen de Grote Bibliotheek en de stad.’


  ‘Mmm, dat geloof ik niet. Maar het zal hen wel weer herinneren aan hun verschillende karakters.’ Raisho schudde zijn hoofd. ‘En dat heeft niets met jou te maken. De Grote Bibliotheek is hier altijd geweest, net zolang als Nevelveen bestaat, en jou is een heel stel bibliothecarissen voorgegaan. Zo is het altijd geweest en zo zal het altijd zijn.’


  De lange vete tussen de inwoners van Nevelveen en de Veste van Wereldwijsheid was begonnen toen de eerste steen voor de bibliotheek werd gelegd. De halflings op het eiland waren blij dat ze buiten het bereik van de kobolds waren en vonden het derhalve niet erg, als teken van dank, dat een aantal van hun kinderen in de bibliotheek ging werken om de grote aantallen boeken te verzorgen die opgeslagen werden in de grotten. Wat ze wel erg vonden was dat de hoofdmagister een grote vinger in de pap hield bij hun leven van elke dag.


  Veel winkeliers en kooplieden waren het er niet mee eens dat de hoofdmagister een klein percentage kreeg van hun winsten ter ondersteuning van de bibliotheek, al was dat bedrag maar heel klein omdat de bibliothecarissen erop getraind waren te voorzien in hun eigen behoeften. In de loop van de jaren hadden de bewoners van Nevelveen geprobeerd te breken met de bibliothecarissen, want ze hadden het gevoel dat de Veste van Wereldwijsheid hun geldmiddelen te zwaar belastte.


  ‘Bovendien,’ zei Raisho met de humor die zo karakteristiek voor hem was, ‘denk ik nog steeds dat jij de enige bent die een rijk man van me kunt maken.’


  Hij gaf Juhg opnieuw een klap op zijn schouder, ging op zijn knieën zitten en omhelsde hem op de manier waarop twee krijgers, bloedbroeders in de strijd, afscheid van elkaar zouden kunnen nemen.


  Juhgs hart deed even pijn toen het met een dreun tot hem doordrong hóé ze bloedbroeders waren geworden. Ook de anderen namen afscheid van hem, maar Juhg wist dat ze zich in gedachten voor hem afsloten.


  De havenwacht legde loopplanken uit vanaf de kade. Kapitein Attikus verdeelde het werk voor de volgende dag onder zijn bemanning, waarna hij dankbaar de hulp van de havenwacht accepteerde, die aanbood De Windjager te bewaken terwijl de bemanning aan wal ging om naar hun gezinnen te gaan en families te troosten die mensen waren verloren. De mensen in Nevelveen vormden een hechte groep. Zelfs Herby en Wally huppelden de loopplank af en werden door menigeen verwelkomd, hoewel Juhg vermoedde dat een groot aantal van hen weldra zou merken dat er uit hun zakken en tassen kleine snuisterijen en munten verdwenen waren.


  Gespannen over wat hem te doen stond en wetend hoe bang hij ervoor was, ging Juhg naar de kapitein om verslag uit te brengen; kapitein Attikus stond nog steeds op zijn bekende post op het achterkasteel, ondanks de smeekbeden van zijn familie. Hij het zich verontschuldigen, zei dat hij het schip nog een laatste keer wilde rondgaan voor hij het verliet. De kapitein droeg zijn arm nog steeds in een draagdoek, maar zijn rug was kaarsrecht.


  ‘Zo, bibliothecaris Juhg,’ zei kapitein Attikus. ‘Ik had verwacht dat jij wel als eerste aan wal zou zijn. Dat boek is belangrijk.’


  ‘Ja, kaptein, en ik ben ook weg zodra ik hier klaar ben.’


  De kapitein wachtte.


  Juhg aarzelde. Hij stond op het punt iets te vragen waarvoor hij eigenlijk terugdeinsde, maar het moest. Hij móést het vragen.


  ‘Bibliothecaris Juhg,’ zei de kapitein iets zachter. ‘Ik weet wat je dwarszit.’


  ‘Echt waar, kaptein?’


  De kapitein knikte en keek naar de mensen op de kade die elkaar begroetten. ‘Natuurlijk. Gezag voeren over een bemanning is niet zo gemakkelijk.’


  ‘Gezag voeren, kaptein? Maar ik ben geen gezagvoerder.’ Daarover maakte Juhg zich niet zo druk.


  ‘Je bent bibliothecaris,’ antwoordde de kapitein. ‘Natuurlijk ben je gezagvoerder. Misschien noem je het zelf “verantwoordelijk zijn”, maar de gevoelens zijn hetzelfde. Jij kon de roep van dat boek niet negeren en ik kon de eed niet verzaken die ik zwoer toen ik als kapitein op dit schip kwam.’ Hij keek Juhg aan. ‘Velen zullen jou aanspreken op wat er gebeurd is toen we De Vleesvlieg tegenkwamen… Misschien zelfs een aantal van hen die deze reis hebben overleefd.


  Maar bij jou ligt niet de schuld. Als er iemand schuld heeft, bibliothecaris Juhg, ben ik het.’


  ‘Maar, ik…’ Juhg begreep niet hoe de kapitein de zaak zo kon bekijken.


  ‘Ik had beter voorbereid moeten zijn, ik had een andere manier moeten zoeken om dat schip in te nemen, had mijn mannen moeten beschermen.’ Kapitein Attikus was even stil. ‘Die dingen vallen onder mijn verantwoordelijkheid, bibliothecaris Juhg, en ik zal niemand toestaan dat in mijn aanwezigheid anders te vertellen.’


  ‘Kaptein…’


  ‘Ook jou niet, bibliothecaris Juhg.’ Kapitein Attikus rechtte zijn schouders. ‘Jij moet je missie volbrengen, zoals ik de mijne ga volbrengen door dit vaartuig weer in orde te krijgen zodat het het zout weer kan opzoeken.’


  Juhg voelde een sprankje trots bij de woorden van de kapitein. Het boek naar de hoofdmagister brengen is dus een missie. En het was er een waar hij geschikt voor was. Was het hem maar gelukt de tekst te vertalen die op die bladen perkament stond.


  ‘Als ik je ergens mee kan helpen, laat het me dan weten,’ zei kapitein Attikus. ‘Anders verwacht ik dat je nu verder gaat met je werk.’


  ‘Ja, kaptein. Dank u.’ Juhg draaide zich om, wilde weglopen, maar draaide zich opnieuw om. Hij moest de vraag stellen die hij in zijn hart het belangrijkste vond. ‘Als ik de kans zou krijgen weer aan te monsteren, kaptein…’


  ‘Zou je zeer welkom zijn, bibliothecaris Juhg. Ik heb genoten van onze gesprekken tijdens het eten. Pas goed op jezelf. Tot ziens.’


  ‘Tot ziens, kaptein.’ Juhg liep de loopplank af met zijn plunjezak over zijn schouders; het boek woog zwaar in zijn jas.


  Een laag schelpen bedekte de bochtige weg die vanaf de haven naar boven leidde. De schelpen schoven en kraakten onder Juhgs blote voeten. Hij ademde de geur van de stad in.


  In de bakkerijen lag vers brood in de ovens. Die bakkerijen bedienden de kroegen en herbergen die bestemd waren voor die zeelieden die nooit echt een thuis hadden gevonden in Nevelveen en alleen maar welkome zeelui op doorreis waren gebleven. Gekruid vlees hing in de vensters van de slagerijen. De rook van stookplaatsen in huisjes, hutten, herbergen en kroegen kriebelde in zijn neus. Hij had die dingen gemist op zee. Koks waren altijd aan het bakken in de Veste van Wereldwijsheid, want halflings waren dol op eten. Als zij het voor het zeggen hadden, aten ze wel zes tot zeven keer per dag. De kombuis was maar een zwakke vervanging geweest.


  Hoewel de geuren verleidelijk waren, merkte Juhg dat hij geen eetlust had. Aan boord had hij nog iets gegeten, omdat hij vond dat dat moest. Dat had hij geleerd toen hij in de mijnen van de kobolds werkte. Een verzwakte halfling die zijn houweel niet kon tillen of niet kon helpen een karretje te trekken was tegen de avond een dode halfling.


  Hij trok zijn mantel iets strakker om zich heen, omdat de wind toenam terwijl hij naar de top van de laatste heuvel klom, naar de Zonstraat, de drukke hoofdstraat die dwars door het hart van de stad liep.


  Winkeliers en burgers stonden op straat en keken naar de haven beneden. Ze praatten allemaal en Juhg wist dat ze het hadden over de noodlottige reis van het schip en over de bibliothecaris die bij de scheepsbemanning had gehoord. Sommigen wezen in zijn richting. Ze dachten dat hij hen niet zag.


  Een kar ratelde voorbij. De ijzeren hoefijzers van het span merries dat het voertuig trok, vermorzelden de schelpen. Een halflingman en -vrouw zaten op de bok en in de bak achter hen zaten tussen de vaten en zakken drie kleine kinderen dicht tegen elkaar aan.


  Terwijl Juhg de hoek omsloeg waar de scheepsbouwers werkten, keek hij naar de weg die uit de stad door de bossen naar de heuvels liep, aan de voet van de Bikkelbergen. Aan het eind van die lange weg, die zich door het rotsachtige gebied slingerde, bevond zich de Veste van Wereldwijsheid, omgeven door hoge muren die bedekt waren met een klimop vol doorns. De grens – een zelf vervaardigde slagboom bedekt met lagen grote bladeren, boomtakken en lianen die eromheen waren gedraaid – werd bewaakt door elfenwachten.


  Als de bibliotheek ooit zou worden aangevallen, boden de muren genoeg weerstand tegen de vijand. Een voortdurende bewaking door dwergenkrijgers werkte in ploegendienst in de bibliotheek.


  Als kobolds het eiland en de bibliotheek zouden ontdekken, zouden ze zich een weg vanuit de haven naar boven moeten vechten. Het zou al moeilijk zijn door de menigte dwergen, piraten en zeelieden in de stad te komen. Daarachter lagen de bossen, waar de elfenschildwachten een snelle en stille dood beloofden vanuit hun schuilplaatsen, geholpen door de grote jaagkatten en vurige valken die ze getraind hadden met hen mee te vechten.


  Op dit moment ging het grootste deel van de Veste van Wereldwijsheid schuil in de mist. Soms trok die mist ’s middags op, maar zelfs bij helder weer was de Grote Bibliotheek niet goed zichtbaar. De gebouwen waren zo gemaakt dat ze een harmonieus geheel vormden met de Bikkelbergen erachter. Ze volgden de natuurlijke lijnen van de Vingers van de Reus. Bovendien was de afstand zo groot dat alleen een scherp oog met een verrekijker het gebouw zou kunnen ontwaren.


  ‘Eersterangs bibliothecaris Juhg!’ riep iemand verheugd.


  Verrast door de begroeting bleef Juhg staan en draaide zich om in de richting van de stem.


  Een dikke halfling gekleed in een lichtgrijze mantel die met witte randen was afgezet, de standaardkleding van derderangs bibliothecarissen, stond naast een lantaarnpaal. Hij droeg een mand aan een arm.


  ‘Kent u me niet?’ De dikke halfling wachtte tot een paard-en-wagen ratelend voorbij was gereden en stak toen de straat over.


  Juhg dacht de andere bibliothecaris te herkennen, maar wist het niet zeker. De vriendschappelijke contacten waren niet zo groot in de Veste en hij had nooit echt zijn best gedaan anderen te leren kennen. Omdat zij allemaal in Nevelveen waren geboren en getogen en Juhg een buitenstaander was, waren er niet veel die zich op hun gemak voelden als ze met Juhg praatten.


  Toen wist Juhg het opeens. ‘Derderangs bibliothecaris Thelf.’


  ‘Ja!’ Thelf was een beetje buiten adem omdat hij had gerend. Zijn gezicht was rood als gevolg van het werk in de geheime, koude grotten waar bijna elke derderangs bibliothecaris jaren doorbracht met het sorteren van kisten, dozen en bakken met boeken die na hun aankomst daar werden opgestapeld. ‘Ik hoorde net dat je terug bent.’


  ‘Ja. Ik ben op weg naar de hoofdmagister, om hem te begroeten.’


  ‘Dat wordt dan een korte tocht die niet naar de Grote Bibliotheek zal leiden.’


  ‘Is de hoofdmagister in de stad?’


  Thelf knikte. ‘Ja. Hij moest naar het grenskantoor om iets te doen en is in de stad gaan ontbijten.’


  Juhgs maag knorde bij het horen van die woorden. Het zou blij zijn als hij het boek én de verantwoordelijkheid ervoor kwijt was. Maar de hoofdmagister spreken betekende ook dat hij moest vertellen over de mannen wier dood deels zijn schuld was.


  ‘Waar kan ik hem vinden?’


  Thelf wees naar beneden. ‘Bij Carasons Eethuis.’


  ‘Weet je zeker dat hij daar nog steeds is?’


  ‘Ik zag hem even geleden naar binnen gaan.’


  ‘Dank je voor je hulp. Ik ga er gauw heen.’ Juhg draaide zich om en liep terug de straat in. Hij liep snel, want hij voelde dat hij nauwlettend werd gadegeslagen.


  Het nieuws was hem vooruitgesneld. Hij hoorde het aan het gefluister, zag het aan de blikken en de gezichten dicht bij elkaar voor de etalages van de winkels.


  Carasons Eethuis was een van de favoriete eethuizen van de hoofdmagister. Juhg had er een aantal keren samen met de hoofdmagister gegeten, meestal vlak voordat ze aan een nieuwe reis naar het vasteland begonnen of nadat ze teruggekeerd waren van zo’n tocht. Het eten bij het eethuisje – met zijn witgepleisterde muren en zijn gemoedelijke sfeer – was een gewoonte geworden, al het had niet altijd Carasons Eethuis geheten. De eigenaar was een man van het vasteland, een vriend die ze hadden ontmoet tijdens een van hun avonturen met Brant en Putter en de anderen van de dievenbende. Dat was natuurlijk nog voordat Brant baron was geworden in de Groengrazige Vallei; dit gebied had Brants vader toebehoord en was door Brant heroverd op de kobolds na een verschrikkelijke strijd, waarin de hoofdmagister een rol van betekenis had gespeeld.


  Carason was een zwerver en vechtersbaas geweest, niet bijster goed geschoold, maar een fantastische kok. Hij had genoten van de attenties van Dyeran, een vrouwelijke magiër die een tijdje door Craugh was getraind. Dyeran kwam uit Nevelveen, en als ze niet op het vasteland op zoek was naar magische zaken en vergeten kennis, dan woonde ze er ook.


  Door de glas-in-loodramen ving je een glimp op van de tafels waaraan vaste klanten zaten. Juhg wist dat hoofdmagister Lichtmaker meestal aan een tafel zat helemaal achterin. De deur van het eethuisje stond open. Carason en zijn trouwste stamgasten zeiden altijd dat een open deur de beste reclame was voor een bedrijf.


  De geur van zoete bonbonvulling, het pittige aroma van gepeperd gehaktbrood en de belofte van met citroensap besprenkelde aardbeien waren onvergelijkelijk. Op elke andere dag dan deze, wist Juhg, had hij een trek gehad als een hongerige beer.


  Drie treden leidden naar de veranda, waar mensen op lange houten banken zaten te wachtten tot ze naar binnen konden, of waar ze na het eten zaten te kreunen omdat ze zoveel hadden gegeten dat ze zich niet meer konden bewegen.


  Aan de dakrand hingen lantaarns en de lichtblauwe glimwormolie werd gemengd met specerijen die zo’n kostelijk aroma afgaven dat de eetlust van voorbijgangers werd geprikkeld.


  Een jong halflingmeisje kwam Juhg tegemoet toen hij binnenstapte. ‘Gegroet, reiziger,’ zei ze. ‘Ik hoop dat u een grote eetlust meebrengt.’


  Ze herkent me niet, besefte Juhg en hij voelde zich opgelaten. Hij was daar tientallen keren geweest met de hoofdmagister en wist dat het meisje Xandrie heette. Plotseling realiseerde hij zich dat hij de kap van zijn mantel nog ophad. Juhg duwde hem naar achteren.


  ‘Ah.’ Een glimlach verlichtte Xandries gezicht. ‘Eersterangs bibliothecaris Juhg.’


  ‘Ja,’ zei Juhg dankbaar dat hij een vriendelijk gezicht zag.


  ‘Ik wist niet dat uw schip was teruggekeerd.’


  ‘We zijn er nog maar net,’ zei Juhg.


  ‘Veel vroeger dan was verwacht.’


  ‘Ja. Er waren… problemen.’ Hoe krijg je het voor elkaar het verlies van zeventien mannen als ‘problemen’ te omschrijven? Juhg schaamde zich voor zichzelf, maar hij wilde het meisje niet bang maken.


  Haar gezicht betrok. ‘Met u alles goed?’


  ‘Ja hoor. Dank je wel.’ Juhg stond op zijn tenen en tuurde door de volle ruimte. Als zij niet wist dat De Windjagerwas teruggekeerd, was er een goede kans dat ook de hoofdmagister het nieuws nog niet gehoord had.


  ‘Hoofdmagister Wick is hier,’ zei Xandrie. Ze had de hoofdmagister nog nooit bij zijn officiële naam – Edgewick – genoemd. Mensen die de hoofdmagister mochten, deden dat, maar Juhg had nooit die neiging gevoeld. ‘Gaat u bij hem aan tafel zitten?’


  ‘Als hij dat wil,’ zei Juhg.


  ‘Natuurlijk. Kom maar mee.’ Xandrie pakte een brandende, geurende kaars van een plank aan de muur naast de deur en liep voor hem uit door het drukke eethuis.


  Tafels en stoelen vulden elke denkbare ruimte, en al die tafels en stoelen waren bezet, zelfs op dit voor boeren en veehouders late tijdstip. Mensen, dwergen, elfen en halflings aten bij Carason. Eetlust maakte geen onderscheid tussen de volken en als dat wel zo zou zijn, zou Carasons menu die gevoelens gekalmeerd hebben.


  Hoofdmagister Lichtmaker zat achterin, aan de tafel in de hoek. Hij was erg klein, zelfs naar halflingsmaatstaven, veel kleiner dan Juhg, en was heel slank gebouwd voor een halfling, en zeker voor een bibliothecaris. De meeste bibliothecarissen zagen eruit als derderangs bibliothecaris Thelf.


  Niet alleen zijn postuur maar ook zijn roodgoudkleurige haar onderscheidde hem van de meeste andere halflings in Nevelveen. Hij droeg een antracietkleurige toga met zwarte biezen die duidelijk zichtbaar voor iedereen zijn functie aangaf. Het bord dat voor hem stond was boordevol, maar zijn handen waren bezig met het snijden van een paar ganzenveren die netjes aan een kant van het bord lagen opgestapeld.


  Op de hoek van de tafel lagen drie boeken met een stoffen lint als boekenlegger. Boven op de boeken lag een mooi, met de hand gemaakt dagboek met een leren omslag waarop het symbool van de hoofdmagister prijkte. Het eethuisje was een favoriet plekje voor de hoofdmagister om te lezen.


  Gekleed in geweven hemd en broek, maar met een schort voor, zat Carason tegenover de hoofdmagister. Hij was een grote, zware man met talloze littekens uit zijn dagen als krijger; zijn haren waren inmiddels grijs geworden, maar ondanks de winter in zijn haar en baard had menig lawaaischopper die meende aanmerkingen te moeten maken op Carason en zijn eethuisje, gemerkt dat de man heel harde vuisten had. Regelmatig werden zulke klanten uiteindelijk in de schelpen op de straat voor het eethuis gegooid.


  ‘Hoofdmagister Wick!’ riep Xandrie terwijl ze naar de tafel liep. ‘Kijk eens wie ik hier bij me heb.’


  De hoofdmagister draaide zich glimlachend om, maar die uitdrukking vervaagde een beetje. Verwarring en een treurige blik streden met de vriendelijke glimlach. De hoofdmagister had niet gewild dat Juhg de bibliotheek of het eiland zou verlaten, maar was nu bezorgd omdat hij zo vlug terug was. ‘Juhg?’


  In al die jaren had de hoofdmagister Juhg in een besloten omgeving altijd bij zijn naam genoemd in plaats van bij zijn titel. Die gewoonte had Juhg altijd een beetje van zijn stuk gebracht. Alles ging echter anders als hij met de hoofdmagister aan boord van een schip was of op zoektocht door de gevaarlijke gebieden van het vasteland.


  ‘Hoofdmagister,’ antwoordde Juhg. Hij boog zijn hoofd uit respect voor de man en zijn functie. ‘Ik kom met heel gemengd nieuws, vrees ik.’ Hij hoorde dat zijn stem brak omdat hij door emotie werd overmeesterd. Visioenen van de stervende zeemannen en de afscheidsceremonie op zee schoten door zijn hoofd en legden een knoop in zijn maag.


  ‘Nou, laten we daar dan maar eens naar kijken.’ Hoofdmagister Lichtmaker stond op en sloeg zijn armen om Juhg heen. ‘Wat het ook is, jongen, we komen er natuurlijk doorheen. Je bent niet alleen. En dat ben je nooit geweest, zolang ik je ken.’ Hij liet Juhg los, gaf hem een geruststellende klap op zijn schouder en wees naar de stoel waarvan Carason was opgestaan.


  ‘Hier, eersterangs bibliothecaris.’ Carason legde zijn grote handen op de stoel en bood hem aan Juhg aan. ‘Ik zal iets te eten laten brengen.’


  ‘Nee, bedankt,’ zei Juhg. ‘Ik heb echt geen trek.’


  ‘Een halfling geen trek?’ Carason schudde ongelovig zijn behaarde hoofd. ‘Zoiets heb ik nog nooit gehoord. Straks vertel je me nog dat glimwormen kunnen vliegen. En zouden we dan niet allemaal een probleem hebben als dat zo was?’


  Hij liep weg, altijd één bundel energie alsof hij een bepaalde koers voor ogen had.


  Juhg voelde zich ongemakkelijk, hoewel het eten op het bord van de hoofdmagister er aanlokkelijk uitzag.


  ‘Nee,’ zei hoofdmagister Lichtmaker zachtjes terwijl hij weer ging zitten. ‘De edelmoedigheid van een aangeboden maaltijd kun je niet afslaan. Je weet dat Carason daar niets van wil weten. Hij zou je nog liever een biertje serveren in het oog van een orkaan!’


  Juhg zat op zijn stoel en huiverde. Zijn mantel was nog vochtig van de zee en nu hij stilzat, leek het of de kou door hem heen trok. Hij vond het verschrikkelijk om de grote fouten die hij had gemaakt aan de hoofdmagister op te biechten.


  ‘Waarom is De Windjager teruggekomen?’ vroeg de hoofdmagister.


  ‘Hierom!’ Juhg trok het in rood linnen gebonden boek voor de dag.


  Eerbiedig pakte de hoofdmagister het van hem aan. Zijn snelle, wetende vingers gleden langs de rug en de randen van het boek. Hij wilde zo veel mogelijk over een boek te weten zien te komen – hoe zat het boek in elkaar, waar kwam het vandaan – voor hij het zou openslaan. In de loop der jaren had Juhg gezien hoe de hoofdmagister boeken kon identificeren aan de manier waarop het gebonden was, aan de structuur van de omslag, aan de geur en de dikte van het papier, aan de inktregels die op de bladzijden geschreven stonden. Zijn vaardigheid als bibliothecaris was bijna fenomenaal.


  Na zijn vluchtige onderzoek zette de hoofdmagister de kaars aan zijn kant van de tafel recht en lette er goed op dat de vlam niet te dicht bij de bladzijden kon komen. Hij deed het boek open. ‘En wat is dit?’


  Met een kleur van schaamte zei Juhg: ‘Ik weet het niet. De taal was mij volledig onbekend.’


  De hoofdmagister bladerde het boek door. Zijn gezicht bleef onbewogen. ‘Ik begrijp hier ook niets van, Juhg.’


  Juhg blies hoorbaar zijn adem uit.


  Terwijl de hoofdmagister nog steeds in het boek keek vroeg hij: ‘Opgelucht?’


  Onmiddellijk in verlegenheid gebracht wilde Juhg ‘nee’ zeggen, maar bedacht zich. In al die jaren die ze samen hadden doorgebracht, had hij nog nooit gelogen tegen zijn baas, en hij was ervan overtuigd dat de hoofdmagister het direct zou merken als hij het wel deed.


  ‘Ja,’ gaf Juhg toe. ‘De taal was me de baas elke keer wanneer ik een bladzijde omsloeg. Sommige woorden of zinnen, zelfs enkele stukjes van het handschrift, komen me bekend voor. Maar telkens wanneer ik het probeerde te snappen, gleed dat gevoel weg als zand door mijn vingers.’


  ‘Eet,’ zei de hoofdmagister. ‘Ik zou deze bladzijden graag iets langer bekijken.’


  Nadat hij Carason bedankt had, gebruikte Juhg de vingerkom naast het bord om zijn handen schoon te maken. Toen keek hij naar het eten dat voor hem op tafel stond. Hij was verbaasd hoe hongerig hij zich nu voelde ondanks alles wat er door zijn hoofd spookte. Toch kon hij er niet toe komen iets in zijn mond te steken. Je verdient zo’n heerlijke maaltijd niet, Juhg. Die mannen zijn door jou gestorven. Je had die eerste keer aan boord van De Vleesvlieg dat boek al moeten pakken… Hij duwde de gedachten weg. Hij wilde wanhopig graag een antwoord op zijn vraag.


  ‘Hoofdmagister, mag ik nog even storen?’


  ‘Ja?’ De hoofdmagister keek op.


  Juhg kon geen andere manier bedenken om de vraag te stellen. Daarom flapte hij het er maar gewoon uit: ‘Dit is toch geen kookboek, hè?’


  De hoofdmagister aarzelde even en schudde toen zijn hoofd. ‘Ik weet het niet, Juhg. Ik zou het niet kunnen zeggen. Maar ik heb niet het gevoel dat het een of ander kookboek is. Er zijn geen…’


  ‘Geen koppen,’ vulde Juhg aan, omdat hij niet anders kon. ‘Er zijn geen onderverdelingen in de tekst. Ik zie geen lijstjes met benodigdheden.’ Toen zweeg hij. ‘Sorry, hoofdmagister.’


  ‘Ik heb,’ bekende de hoofdmagister met een berouwvolle blik, ‘bij gelegenheid mijn leven gewaagd om kookboeken te ontdekken. Zelfs boeken over schoonheidsverzorging. In die tijd wist ik niet wat het voor boeken waren, maar het had ook niet uitgemaakt als ik het wel had geweten. Een boek is een boek, Juhg. En als zodanig is het een schat en op zichzelf uniek, maar ook een gevaar dat onder controle moet worden gehouden. Dat is een van de allereerste dingen die ik je heb geleerd.’


  ‘Weet ik. Maar er is iets wat ik u moet vertellen, hoofdmagister. Zeventien mannen – vrienden van me, of in elk geval maten – zijn omgekomen toen we dat boek uit de handen van de kobolds hebben gered.’


  ‘Kobolds?’ De hoofdmagister fronste ontdaan zijn wenkbrauwen.


  ‘En een magiër.’


  ‘Misschien moetje me meer vertellen over de ontdekking van dit boek.’


  Voor Juhg iets kon zeggen vloog de deur van het eethuisje open en dromde er een groep boze zeelieden binnen. Ze keken even rond en toen herkende een van hen Juhg. Hij stak zijn hand uit en wees haar hem.


  ‘Daar is hij!’ riep de zeeman. ‘Daar is de bibliothecaris die ons naar de filistijnen hielp!’


  Als een roedel wolven stormden de mannen door het eethuisje. Ze hadden allemaal wapens bij zich, van messen tot zwaarden, en kwamen op Juhg af.


  Hoofdstuk 11
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  CRAUGH


  Juhg huiverde en voelde zijn maag samentrekken van angst. Hij keek naar de mannen die recht op hem afkwamen. Ze hadden gedronken, dat zag hij aan hun rode gezichten.


  Als zeemannen niet werkten op de schepen, kwamen ze bij elkaar in de kroegen en dronken te veel. De havenwacht van Nevelveen duldde niet al te veel rumoer en lawaai op straat en situaties liepen dan ook zelden uit de hand. Soms braken er wel gevechten uit, maar die waren vlug gesust.


  Hoogst zelden hadden zeelieden en stadsmensen het op bibliothecarissen gemunt, maar ze keurden al heel lang de Veste van Wereldwijsheid af, en ook het werk dat de bibliothecarissen er deden.


  Juhg had echter nog nooit gehoord of gelezen dat men achter een bibliothecaris aan ging met het doel hem te lynchen. Zijn instinct, gevormd door zijn verleden, zei hem dat hij onmiddellijk weg moest gaan en hij stond op.


  Maar voor hij kon vluchten duwde de hand van de hoofdmagister tegen zijn borst, waardoor hij weer op zijn stoel tuimelde. ‘Blijf zitten, bibliothecaris Juhg. Ik handel dit af.’


  ‘Maar hoofdmagister…’


  ‘Nee!’ De stem van de hoofdmagister klonk autoritair. Juhg keek naar hem terwijl hij zich tegenover de mannen opstelde die zich inmiddels tussen de tafels en stoelen door had gemanoeuvreerd. Juhg kon niet geloven dat de hoofdmagister ooit zo timide was geweest als hij altijd beweerde. Hij had misschien niet veel fysieke kracht, maar hij stond recht en trots en straalde autoriteit uit.


  De zeemannen vloekten. De vreselijkste verwensingen waren te horen, maar niemand van de aanwezige gasten stak een vinger uit om te helpen. Niemand ging de havenwacht halen.


  Juhg zat er hulpeloos bij. Er was geen achteruitgang in het eethuisje van Carason. Er was alleen een ingang. En er was een trap die naar de bovenverdieping leidde, waar Carason woonde en zijn spullen opsloeg. Juhg wist dat hij kon vluchten door de ramen boven, over de daken van de gebouwen. Dat had hij eerder gedaan.


  Maar waar moest hij heen?


  Ook al was hij vlug, op de daken was hij zeker een doelwit voor een boogschutter of een harpoenier. Nee, de dronken zeelui waren gekomen om bloed te zien vloeien en niemand kon hen tegenhouden.


  ‘Hou hier onmiddellijk mee op!’ beval hoofdmagister Lichtmaker.


  Ondanks het feit dat de mannen bijna bedwelmd waren door de alcohol en de woede, hielden ze zich even rustig.


  ‘Je staat in de weg, hoofdmagister,’ zei een forsgebouwde zeeman. ‘We hangen hem op aan een ra, met jou erbij als je ons wilt tegenhouden.’


  ‘Jij hangt niemand op, Ganthor Hemp,’ antwoordde de hoofdmagister.


  Carason kwam achter de bar vandaan, die zich aan de lange kant van het eethuisje bevond. Hij had een schede met een zwaard erin in zijn hand. Zonder iets te zeggen ging hij naast de hoofdmagister staan. Zijn bedoeling was duidelijk.


  ‘Die… die… bibliothecaris van jou,’ bulderde Ganthor. Zijn baard trilde. En bij elk woord dat hij zei sproeiden druppeltjes speeksel uit zijn mond, zo woedend was hij. ‘Door de schuld van die bibliothecaris van jou zijn eerlijke en goede zeelui gedood. Ze trapten in een val die hij voor hen had gezet!’


  ‘Een val?’ De ogen van hoofdmagister Lichtmaker vlamden van woede.


  Juhg was onder de indruk. Zelfs tijdens al hun avonturen samen, op zoek naar boeken verborgen op het vasteland, had hij de hoofdmagister zelden zo vastbesloten gezien als nu. ‘Ik heb het verslag van de dood van die mannen nog niet gehoord,’ zei de hoofdmagister, ‘maar ik ken deze bibliothecaris. Hij heeft nog nooit een val gezet voor wie dan ook. Daar sta ik voor in.’


  ‘Ja ja, vaaast!’ brulde Ganthor dronken. ‘Ik hoor dat deze bibliothecaris van het vasteland komt. Hij werkt waarschijnlijk nog steeds voor de kobolds, zoals hij ook al deed vóór hij hierheen kwam.’


  ‘Eersterangs bibliothecaris Juhg,’ zei hoofdmagister Lichtmaker met een heldere stem die het tegenovergestelde was van de boze toon van Ganthor, ‘is slaaf geweest in de mijnen van de kobolds. Hij is zijn familie door toedoen van deze onverlaten kwijtgeraakt en hij heeft jaren in die mijnen geploeterd met een ijzeren juk om zijn hals, terwijl hij probeerde in leven te blijven en te ontsnappen.’ De hoofdmagister deed een stap in de richting van Ganthor en het was duidelijk te zien dat hij nauwelijks tot diens middel reikte. ‘Niemand van deze groep heeft ooit zo in het nauw gezeten.’


  Ganthor boog zich naar voren, torende dreigend boven de hoofdmagister uit. Met een ernstig, maar meedogenloos gezicht trok Carason zijn zwaard uit de schede. Zijn boodschap aan Ganthor en de anderen was duidelijk: als iemand van hen een vinger zou uitsteken naar de hoofdmagister, zou er bloed vloeien.


  En dat komt allemaal door jou, zei Juhg tegen zichzelf. Of je het nu wilt of niet, jij bent de reden dat de hoofdmagister zo weerloos tegenover hen staat. Jij hoort hier niet bij.


  ‘Hij is een buitenstaander!’ riep Ganthor beschuldigend.


  ‘Hij is al twintig jaar in dienst van de bibliotheek,’ zei de hoofdmagister.


  ‘Nou, nou! Wat hebben we daar veel aan gehad!’


  ‘Je hebt geen flauwe notie van wat het werk van een bibliothecaris inhoudt,’ zei de hoofdmagister.


  ‘Het zijn mislukkelingen en dieven, maar dan met een andere naam.’ Ganthor keek om zich heen op zoek naar bijval.


  Zijn maten knikten en sommigen riepen dat Ganthor moest doorgaan met datgene waarvoor ze hierheen waren gekomen.


  Juhg twijfelde er niet aan dat hoofdmagister Lichtmaker zijn leven in de waagschaal stelde. Zelfs met Carason aan zijn kant en het beetje hulp dat Juhg hem kon bieden, zouden de zeemannen hen met één klap met de grond gelijkmaken.


  Hij kon zich niet voorstellen hoe de hoofdmagister zich hieruit zou redden, hoewel ze in het verleden voor hetere vuren hadden gestaan. Hun grootste inspanningen in die tijd waren vluchten en ontsnappen wanneer dat maar kon, en die kans hadden ze meestal gekregen. Op andere momenten waren Brant en Putter bij hen geweest, en anderen op wie de hoofdmagister in de loop der jaren een beroep had gedaan.


  Juhg stond daar en was van plan zich over te geven aan de zeelui, in de hoop dat dat ze weer bij hun positieven zou brengen.


  Zonder zich om te draaien stak de hoofdmagister een arm uit en hield Juhg tegen.


  ‘Hier is niemand die een cent om jou of jouw kleine bibliotheek geeft!’ riep Ganthor spottend. ‘Je bent een parasiet, profiteert alleen maar van deze goede mensen hier. En ik ben niet de enige die dat vindt.’


  ‘Dan ben je niet goed bij je hoofd,’ zei de hoofdmagister. ‘En dat geldt voor iedereen die net zo denkt als jij.’ Hij keek rond en leek op de een of andere manier groter dan hij was. ‘Nevelveen is hier gebouwd om de bibliotheek te huisvesten, om de kostbare kennis te behouden die heer Kharrion en de kobolds probeerden te roven uit de handen van mensen, dwergen en elfen in die donkere periode lang geleden. Jullie die hier wonen, zijn gezegend dat je nooit de ontberingen van het vasteland hebt gekend. Diegenen die de schepen hebben bemand, weten dat ik de waarheid spreek.’


  ‘Spreek voor jezelf,’ bulderde Ganthor. ‘Ik heb meer dan eens mijn leven gewaagd als ik de orders uitvoerde die van de bibliotheek kwamen. Ik zal nooit meer…’


  ‘Je zult nooit meer,’ zei de hoofdmagister met een stem zo ijzig dat het leek of hij rechtstreeks van de Bevroren Oceaan kwam, ‘daarover bezorgd hoeven zijn, Ganthor Hemp. Je zult nooit meer aanmonsteren op een schip van dit eiland. En dat is mijn rechtmatige bevel als hoofdmagister van de Veste van Wereldwijsheid en beheerder van het eiland Nevelveen. Je zult de rest van je leven uitzitten op dit eiland. Je zult nooit meer weggaan van hier en opruiende en verraderlijke acties ondernemen tegen de bibliotheek en nooit meer een positie bekleden waarvoor het vertrouwen van de Veste nodig is. Je lot is nu en hier bezegeld met het lot van dit eiland.’


  Een moment lang echode de stilte door het eethuisje. Daarna herstelde iedereen zich van zijn verbazing en begon het gefluister over het bevel van de hoofdmagister.


  Iedereen wist hoeveel macht een hoofdmagister bezat en er waren zelfs verhalen over hoofdmagisters in het verleden die mensen een tijd hadden laten opsluiten. Maar niemand was ooit een paria en gevangene tegelijk geweest.


  ‘Dat kun je niet maken!’ brulde Ganthor. Ondanks zijn geschreeuw trilde zijn stem van angst.


  ‘Het is al gebeurd,’ zei de hoofdmagister nuchter en emotieloos. ‘En het goede volk hier is mijn getuige.’


  ‘Aye, ik ben er getuige van geweest,’ zei Carason. ‘En allen die voor me werken of die van plan zijn hier te blijven eten hebben het ook gehoord.’


  Ganthor draaide zich om naar zijn maten, die achter hem samendromden. ‘We hoeven dit niet te pikken. Het is gewoon een heleboel larie en kletskoek. Is er iemand hier gelukkig met de manier waarop hoofdmagisters de boel runnen op het eiland? De voorgangers van deze man waren tenminste nog ménsen die hun plaats kenden. We hoeven echt niet te luisteren naar een halve die het te hoog in zijn bol heeft.’


  De meeste zeemannen staken eenstemmig hun zwaard in de lucht, maar Juhg zag dat er ook enkele begonnen weg te sluipen.


  ‘En, halve,’ snierde Ganthor, terwijl hij zich weer naar de hoofdmagister draaide, ‘wat heb je hierop te zeggen?’


  ‘Alleen dit,’ kondigde een diepe stentorstem aan. De woorden droegen vanaf de voordeur door het hele eethuisje. De man die daar stond straalde iets van koninklijke macht uit. ‘Zou de hoofdmagister jullie liever zien als een wrattige pad of een breedbekkikker?’


  ‘Cráúgh!’ riep iemand met schorre stem.


  Turend langs de groep zeemannen keek Juhg naar de man in de deuropening. Juhg herkende hem meteen.


  Hij was bijna twee meter lang – en dat was zonder de punthoed die hem bijna tot een reus maakte – en zo mager als een lat. Daar stond de magiër Craugh. Hij was een vriend van de hoofdmagister en voerde vaak diepzinnige gesprekken met hem.


  Hij had een saai, bruin hemd aan, dat betere dagen had gekend. Slijtplekken waren versteld met roestbruine, gerimpelde stukken leer. Verder droeg hij een donkergroene broek. Niemand wist hoe oud Craugh was. Verhalen gingen honderd jaar of meer terug, hoewel hij een mens was en allang dood had moeten zijn. Magie – en dat was bekend – voegde jaren toe aan een mensenleven, tenzij de magiër te vroeg aan zijn eigen magische krachten ten onder ging.


  Zijn lange grijze baard hing tot op zijn magere borst en omlijstte een vlijmscherp gezicht, dat Juhg deed denken aan de voorsteven van een oorlogsschip. Dat gezicht kon zo te zeggen door ijsschotsen breken. Craughs heldere, groene ogen straalden de kracht uit die hij bezat. Hij had een knoestige houten staf bij zich die iets groter was dan hijzelf; aan het eind van de staf zat een kromming waarmee de magiër dingen kon optillen of opvissen.


  Zonder angst stapte Craugh het eethuisje binnen. Zelfs de mensen die aan de tafels zaten weken angstig voor hem terug. Hij keek Ganthor strak aan.


  ‘Dronken dwaas die je bent,’ zei de magiër woedend. Hij leunde naar voren en hield zijn gezicht vlak voor dat van Ganthor. ‘Hoe durf je zo te praten tegen een hoofdmagister! En dan ook nog déze hoofdmagister, die ik al jaren ken en van wie ik wéét dat hij tientallen keren zijn leven waagde om de kennis en de geheimen van Nevelveen te bewaren. Zijn inspanningen zijn vele malen groter geweest dan die van andere hoofdmagisters vóór hem En dan kom jij, Ganthor Hemp, en strooit met beschuldigingen als een eekhoorn met nootjes, hoog in een boom.’


  Ganthor kromp ineen.


  Craugh liep tussen de grote groep zeelieden door tot hij naast de hoofdmagister stond. Onder andere omstandigheden had dat er misschien lachwekkend uitgezien: Craugh was bijna tweemaal zo groot als hoofdmagister Lichtmaker, maar leek nog groter door zijn broodmagere lijf en zijn punthoed.


  ‘Nou,’ zei Craugh terwijl hij tegenover de groep zeelui stond, ‘jullie hebben gehoord wat de hoofdmagister gezegd heeft. Waar wachten jullie op? Ingerukt!’ Hij gaf met zijn staf een harde klap op de houten vloer.


  Het geluid echode door het hele gebouw en het leek of het steeds harder klonk. Geheimzinnige groene vlammen schoten uit Craughs ogen en hij maakte met zijn lege linkerhand een werpend gebaar naar voren.


  Uit het niets stak een wind op die door de ruimte wervelde. Hij blies alle kaarsen uit en liet de luiken voor de ramen klapperen.


  Schreeuwend en brullend om genade renden de dronken zeemannen naar buiten. Ze duwden elkaar in hun haast aan de woede van de magiër te ontsnappen. Toen belandden ze tussen de dronken bende op straat, sprongen vlug overeind en renden weg of hun leven ervan afhing.


  Misschien is dat ook wel zo, dacht Juhg terwijl hij naar de magiër keek.


  De vlammen die uit Craughs ogen kwamen vervaagden. De magiër draaide zich om en keek naar hoofdmagister Lichtmaker. Er verschenen rimpels bij zijn ogen toen hij glimlachte en zijn woeste baard gladstreek. ‘Wel, Wick, dat ging zo goed als maar kon onder de omstandigheden.’


  ‘Goed dat je kwam, oude vriend,’ zei de hoofdmagister. Hij glimlachte ook.


  ‘Maar ik moet zeggen dat je de situatie uitstekend in de hand had. Ik had net zo goed weer kunnen gaan, maar je weet dat ik er wel van houd om een goede entree te maken!’


  Juhg keek toe terwijl het personeel van Carason de kaarsen en lantaarns weer aanstak en omgevallen tafels en stoelen overeind zette. Hij was bang dat het gebouw niet zo goed bestand was tegen nog een paar van zulke overhaaste vertrekken.


  ‘Het is lang geleden dat je hier was,’ zei de hoofdmagister.


  ‘Ik heb jou ook gemist, hoofdmagister. Maar er waren zaken op het vasteland en in de koboldlanden die in het oog gehouden moesten worden. Ik heb een heleboel geleerd, maar het was niet allemaal even leuk.’


  De twee omhelsden elkaar, maar Craugh maakte zich snel los uit de omhelzing. Hij wilde er altijd goed uitzien en nu dreigde zijn puntmuts van zijn hoofd te glijden. De magiër keek Juhg aan.


  Al hadden Juhg en de magiër altijd goed met elkaar overweg gekund, toch vond Juhg het moeilijk de brandende blik van Craugh te doorstaan. Craugh was de vriend van de hoofdmagister en niet van hem.


  ‘En jij, leerling,’ zei Craugh terwijl hij Juhg van top tot teen opnam. ‘Ik hoorde beneden in de haven dat jij onder rare omstandigheden op een boek bent gestuit.’


  ‘Ja,’ zei Juhg. Craugh noemde hem altijd ‘leerling’, al sinds de hoofdmagister hem had gevonden en onder zijn vleugels had genomen. ‘Ik wilde het verhaal net aan de hoofdmagister vertellen.’


  ‘Dan kun je het aan ons allemaal vertellen.’ Craugh keek met verraste ogen naar het nog halfvolle bord op tafel. ‘Die hufters stoorden jullie bij je maaltijd. Ga door met eten. Hoe eerder je klaar bent, hoe vlugger we dit in alle details kunnen doornemen. Ik heb zelf ook verhalen die ik kwijt wil. Zelfs met een lange dag vóór ons, krijgen we dat misschien niet voor elkaar.’


  ‘Ik kan wachten met eten,’ bood Juhg aan.


  ‘Nee,’ zeiden Craugh, de hoofdmagister en Carason tegelijk.


  ‘Een reizend avonturier weet nooit wanneer zijn volgende maaltijd komt,’ voegde de magiër eraan toe.


  ‘Je moet goed op krachten blijven,’ zei de hoofdmagister.


  ‘En als het eten koud wordt, smaakt het niet meer,’ zei Carason.


  ‘Omdat ik de wijsheid in een maaltijd zie,’ zei Craugh terwijl hij een zware stoel van een andere tafel met bedrieglijk gemak naar de tafel droeg waaraan de hoofdmagister en Juhg zaten, ‘neem ik zelf ook een bord, herbergier.’


  ‘Zoals ik je al eerder zei, ben ik geen herbergier, maar de chefkok,’ mopperde Carason.


  ‘Een vól bord,’ zei Craugh. Hij negeerde de woorden van Carason. ‘Ik kies liever voor hoeveelheid – en warm – dan voor kwaliteit van een of andere vleesbrader met grandioze ideeën. Ik ben net aangekomen op een klein schip dat tegen het einde van de reis alleen nog maar water en scheepsbeschuit aan boord had.’


  ‘Ik heb nog nooit gehoord dat een schip de haven van Nevelveen binnenvoer met alleen maar water en scheepsbeschuit aan boord,’ protesteerde Carason. Je bent gewoon een lastige eter, Craugh. En voor hetzelfde geld heb je de maaltijden aan boord overgeslagen, zodat je hier gratis eten krijgt, zoals altijd.’


  ‘Nou,’ zei Craugh met een scheve glimlach, ‘geef je me een maaltijd of ga je proberen me dood te praten?’


  Nog steeds mopperend over het gebrek aan dankbaarheid van magiërs in het algemeen en Craugh in het bijzonder, stapte Carason naar de keuken om zelf een bord vol te scheppen.


  Zodra het bord op tafel stond, bedankte Craugh Carason hartelijk en begon gulzig te eten. ‘Nou,’ zei hij, terwijl hij naar Juhgs bord wees, ‘eet dat op. Dan zijn we tegelijk klaar. Niet te veel praten, éten!’


  In die woorden zat niet alleen een uitdaging maar ook een dreigement, wist Juhg uit ervaring. Craugh kon verbazingwekkende hoeveelheden eten, wat je niet zou zeggen als je zijn broodmagere lijf zag, maar hij verspilde geen tijd aan het genieten van welke maaltijd dan ook. Juhg zette zich aan de opdracht.


  Ze aten bijna in stilte, een kalme stilte, bekend bij diegenen die gevaarlijke tijden en gevaarlijke plekken gedeeld hebben. Ook in het eethuisje was het stil geworden, omdat iedere veehouder en boer die Craughs tovershow had gezien, was weggegaan.


  ‘Ertonomous Dron,’ herhaalde Craugh de naam van de magiër. Juhg was klaar met het verslag van het gevecht van De Windjager tegen De Vleesvlieg. De hoofdmagister had het geheimzinnige boek nu in zijn handen. ‘Ik denk dat ik die naam tijdens mijn reizen wel een heb gehoord, maar ik heb de man nooit ontmoet. Van wat ik me kan herinneren was hij een slechte, verachtelijke man.’ Craugh nam een trek van zijn pijp. ‘Weet je zeker dat hij dood is?’


  ‘Hij is achtergelaten op de bodem van de zee in de buurt van de Onthutste Eilanden,’ zei Juhg. ‘Zelfs al zou hij het overleefd hebben, dan is het nog een lange weg naar het vasteland. Maar ook naar de Onthutste Eilanden.’


  Craugh streek over zijn baard. ‘Toch zou je verbaasd zijn als je ziet wat magiërs kunnen hebben.’ Hij glimlachte even om herinneringen uit het verleden. ‘De Oude Goden weten van de doodschrik die ik een paar vijanden heb bezorgd toen ze dachten dat ze me gedood hadden. Hè, Wick?’


  De hoofdmagister knikte terwijl hij in het boek bladerde. ‘Ja, ik weet het nog goed, vooral die zoektocht naar de Falmoriaanse Waterspuwer. Zelfs ik dacht toen dat je dood was.’


  Het avontuur, wist Juhg, was er een waar de hoofdmagister niet geheimzinnig over had gedaan in gesprekken of in het verslag van de reis dat hij had gelezen. En Juhg had elk verslag gelezen, mits beschikbaar. De hoofdmagister wilde niet dat al zijn persoonlijke reisverslagen in de bibliotheek werden opgenomen. Hij had uit veel van die vertellingen geput als hij iets wilde schrijven over historische plaatsen, over levens van personen die al lange tijd dood waren, over architectuur en bouwwerken die verwezen naar plaatsen waar hij was geweest en naar dingen die hij had gezien en gedaan. Waarom hij niet wilde dat al die verslagen in de bibliotheek werden opgenomen, was niet duidelijk.


  ‘Tja, dat was een riskante onderneming,’ zei Craugh.


  ‘Dat kun je wel zeggen.’ De hoofdmagister bleef bladeren en besteedde pas later aandacht aan zijn vriend. ‘Ik dacht dat we allebei dood waren.’ Hij trok tevreden aan zijn pijp, haalde die toen uit zijn mond en gebruikte de steel om zinnen te zoeken op de bladzijde. ‘Zo belezen als ik ben, kan ik maar niet geloven dat ik zelfs geen idee heb van de oorsprong van deze taal.’


  ‘Je weet niet alles, Wick,’ zei Craugh. ‘Althans nóg niet.’


  Juhg hoorde de klemtoon en zijn nieuwsgierigheid was onmiddellijk gewekt. Er was een soort verborgen communicatie tussen de magiër en de hoofdmagister. Tijdens reizen in het verleden had Juhg het bewijs daarvan gezien en gehoord. Hoofdmagister Lichtmaker noch Craugh was bereid anderen hun geheimen te vertellen.


  ‘Misschien is dat op een dag wél zo,’ peinsde de hoofdmagister. Hij zuchtte en keek toen naar de magiër. Je zei dat je nieuws had van het vasteland.’


  Craugh knikte en blies een wolkje rook uit. ‘De kobolds verzamelen zich in het zuiden. Ze worden elke dag sterker.’


  ‘Waarom?’ vroeg de hoofdmagister.


  Juhg huiverde bij dit nieuws. Hij had jarenlang gevangengezeten in een mijnkolonie in het zuiden.


  ‘Ik weet het niet.’ Craugh fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik heb geruchten gehoord dat de kobolds een raad gaan vormen en zelfs dat een of andere nieuwe voorspelling onder de stammen de ronde doet.’


  ‘Een voorspelling?’ herhaalde de hoofdmagister.


  Met een handgebaar wuifde Craugh de mogelijkheid weg. ‘Dezelfde onzin waar de kobolds elke keer mee voor de dag komen. Althans, als die schepsels zich herinneren dat ze dat moeten doen. Die heer Kharrion zal wel weer opstaan om hun leider te worden.’


  ‘Iets brengt de kobolds bij elkaar.’


  Ja. Ik ben er geweest, Wick. Ik heb hen zelf gezien. Ze gaan allemaal naar de Kwartszee. Ik ben in de bergen gebleven en heb hen door de ogen van een valk bespied – na een poosje niet zo prettig voor de maag, moet ik zeggen. Er zijn valleien en heuvels en dalen gevuld met die afschuwelijke schuiltenten die de kobolds gebruiken als ze door de velden marcheren in plaats van ergens tussen de ruïnes van een of andere stad.’


  ‘Heb je misschien nog leiders tussen hen herkend?’


  Craugh schudde zijn hoofd. ‘O, de ene dag hoor je een kobold hoog van de toren blazen en de volgende dag wordt diezelfde kobold door een andere doodgestoken.’


  ‘Meestal zet dat de ene stam tegen de andere op.’


  ‘Misschien gebeurt dat nog steeds. Maar nu schijnen ze er vrede mee te hebben dat ze elkaar niet in grote massa’s te lijf gaan. En dat op zichzelf is een angstwekkende gedachte: dat we er niet op kunnen rekenen dat de kobolds elkaar zelf om zeep helpen.’ Craugh trok aan zijn pijp. ‘Je kent het sprookje van de Kwartszee, of niet?’


  De hoofdmagister knikte. Hij pakte zijn dagboek, opende het op de bladzijde waar de boekenlegger lag en pakte een nieuwe ganzenveer en een pot inkt. Met een vaardige, zekere hand, die Juhg zo goed kende na zijn jarenlange reizen met de hoofdmagister, ging deze laatste aan het werk.


  Een kaart kreeg vorm op de nieuwe bladzijde. De kustlijn leek op een halve maan. Er waren ook rotspartijen te zien. De hoofdmagister bewoog zijn hand soepel, doopte de ganzenveer steeds weer in de inkt en voegde snel lijnen toe.


  ‘Ik weet van de Kwartszee.’ Het gezicht van de hoofdmagister stond bezorgd.


  ‘We hebben hier nooit over gepraat,’ zei Craugh. ‘Ik wist niet of je de legende kende.’


  ‘Ik ken de legende,’ zei de hoofdmagister. ‘En ik ben ervan overtuigd dat het niet meer is dan een legende.’


  ‘Pffff,’ blies Craugh. ‘Het is een legende tot hij uit de nacht of de schaduwen kruipt en je bijt.’


  ‘Er kruipt niets uit de Kwartszee,’ zei de hoofdmagister met nadruk. ‘De zee is dood.’


  ‘Heb je de Vallei van Gebroken Botten gezien, aan de voet van de Bergen der Wanhoop bij de Kwartszee?’


  ‘Nee.’


  ‘Zou het je verbazen als je hoorde dat de vallei nu helemaal met groen begroeid is en er veel wilde dieren lopen?’


  De hoofdmagister keek op. ‘Ja. Dat zou me inderdaad verbazen. De Kwartszee was tijdens de oorlog een van de meest verwoeste gebieden. De schade die de Eenheid van Dwergen, Mensen en Elfen had aangericht, was zo groot dat er volgens de beschrijvingen die ik heb gelezen nooit meer iets zou groeien op die plek.’


  ‘Ze zeiden hetzelfde over het Paradijs van Teldane,’ antwoordde Craugh. ‘Je hebt het zelf gezien dat er daar weer iets begon te groeien, al die jaren geleden, toen je werd verkocht op de slavenmarkt in de stad der Gehangen Elf.’


  ‘Het aantal kobolds begon toen ook te groeien,’ zei Juhg, denkend aan het reisverslag van de hoofdmagister uit die tijd.


  ‘Dat kwam door de slavenmarkt,’ zei de hoofdmagister. Hij negeerde Juhgs opmerking. ‘En door de bescherming die Fomhyn Mhout en zijn orde van de Purperen Pijen boden in het gebied.’


  ‘Terwijl Fomhyn Mhout op zoek was naar allerlei duistere magische trucs,’ stemde Craugh in. ‘Dat snapten we nauwelijks.’


  ‘Wíj niet, maar Brant wel,’ zei de hoofdmagister.


  ‘Ze zeggen dat de Kronkelende Catacomben nog steeds onder de Kwartszee liggen en dat dode wezens door de tunnels dwalen,’ beweerde Craugh met zachte stem. ‘Niemand van de Eenheid heeft de plek ooit gezien.’


  ‘Nee, en dat zal ook nooit iemand lukken. De magiërs van de Eenheid hebben de plek verzegeld, weet je nog?’


  ‘Dingen die verzegeld zijn,’ zei Craugh, ‘kunnen weer toegankelijk worden.’ Hij wees met zijn pijp naar het boek op de tafel. ‘Net zoals jij van plan bent je toegang te verschaffen tot de geheimen van dat boek.’


  Hoofdmagister Lichtmaker pakte het boek weer op. Juhg wist niet of hij dat uit belangstelling deed of uit ergernis.


  ‘Geen boek heeft me ooit eerder zo uitgedaagd,’ zei de hoofdmagister.


  Juhg wist dat die bewering oprecht was en niet geboren uit gekrenkte trots. Hoofdmagister Lichtmaker was de slimste van alle hoofdmagisters die ooit gewerkt hadden in de Veste van Wereldwijsheid. Geen hoofdmagister vóór hem had ooit zo’n scherp begrip gehad van alles wat in de bibliotheek stond. Maar er was dan ook geen hoofdmagister voor hem geweest die ooit had gereisd over het hele vasteland.


  ‘Noch zal dit boek je lang voor een raadsel stellen,’ zei Craugh.


  Het duidelijke geloof van de magiër in de hoofdmagister maakte Juhg trots op zijn mentor. Hoofdmagister Lichtmaker had tijdens zijn ambtsperiode in de Veste van Wereldwijsheid zeer hard gewerkt, en in de loop der jaren was ook Craugh de kennis gaan respecteren die de hoofdmagister bezat. Die kennis had hen een aantal keren veilig door hun avonturen heen geholpen.


  ‘Als ik niet beter wist, zou ik zweren dat dit boek niet geschreven is in een taal die bekend was aan mensen, elfen of dwergen vóór heer Kharrion de kobolds bij elkaar bracht en de wereld aanviel.’


  Grote belangstelling schitterde in Craughs ogen, die zo groen waren als een kikkerhuid. ‘Als dit niet een van die talen is, Wick, wat is het dan?’


  ‘Een nieuwe taal.’ Met de steel van zijn pijp volgde de hoofdmagister een regel over de bladzijde. Hij tikte met gezag op het perkament. ‘Zo zit het. Ik voel het aan mijn neus.’ Hij tikte op zijn neus.


  ‘Hoe zit het?’


  ‘Iemand,’ zei de hoofdmagister zachtjes terwijl hij naar de beschreven bladzijden keek, ‘heeft dit verzonnen.’


  ‘Een verzonnen taal?’ Juhg kon niet geloven wat de hoofdmagister zei. En de halfling vond het raar hoe gemakkelijk de hoofdmagister de mogelijkheid opperde.


  ‘Ja.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Geloof het of niet, eersterangs bibliothecaris,’ zei de hoofdmagister droog, ‘maar er was een tijd dat er helemaal geen taal bestond. Op een of ander moment in de geschiedenis moesten alle talen worden verzonnen. Anders zouden de dwergen zijn doorgegaan met het maken van tekeningen op muren in grotten, zouden de elfen nog steeds bomen vormen om verhalen te vertellen, en zouden de mensen veel meer vergeten zijn dan ze ooit hebben geleerd.’


  Juhgs hoofd tolde bij het idee. Een nieuwe taal! De gedachte wond hem op, maar maakte hem ook bang.


  ‘En die talen werden niet allemaal tegelijk verzonnen,’ ging de hoofdmagister verder. ‘Ze ontwikkelden zich in de loop der eeuwen omdat mensen verder van huis reisden en meer handeldreven. Ze hadden de talen nodig. Er moest een middel worden bedacht om op de hoogte te blijven van allerlei zaken: waar goederen gekocht konden worden, wanneer ze daar gekocht konden worden, wie de beste prijzen gaf, wanneer het de beste tijd was om te reizen, hoe het weer was. Dat soort dingen.’


  Juhg wist dat. Het ontstaan van talen was een van de eerste dingen die de hoofdmagister hem had geleerd. Dat was in de tijd geweest dat hij niet geloofd had dat de hoofdmagister werkelijk kon lezen. Even meende hij nu dat hoofdmagister Lichtmaker zélf die simpele lessen was vergeten. Toen besefte hij dat de hoofdmagister alleen maar hardop praatte, zichzelf probeerde te overtuigen van zijn lijn van denken.


  ‘Heer Kharrion probeerde de wereld terug te duwen naar die primitieve dagen,’ zei hoofdmagister Lichtmaker, verdiept in de herinneringen van de strijd die hij nog steeds streed om onwetendheid in alle landen tegen te gaan. ‘Hij wilde ons van onze kennis beroven en ons dwingen weer in grotten te gaan wonen en bang te zijn voor dingen in de natuur in plaats van ze te begrijpen.’ Hij zweeg even.


  De woorden klonken dreigend in Juhgs oren, in de stilte van het eethuisje.


  ‘Het lukte hem bijna,’ zei de hoofdmagister. ‘Om te weten hoe dicht hij erbij was, hoef je alleen maar naar het vasteland te kijken, waar verhalen over boeken en mensen die konden lezen op zijn best als mythen worden beschouwd en op zijn slechtst als niet vermeldenswaard, als ze al niet als regelrechte krankzinnigheid worden gezien die tragedies kan veroorzaken.’


  ‘Maar waarom zou je, gezien al die talen die al verzonnen zijn, er nog eentje verzinnen?’ vroeg Juhg. Tijdens hun reizen was hij vaak het klankbord geweest voor de hoofdmagister en hij viel gemakkelijk terug in die rol.


  ‘Om dingen geheim te houden,’ zei Craugh. Hij mengde zich in het gesprek en richtte zich tot de hoofdmagister. ‘Magiërs hebben heel veel geheimen, terwijl ze proberen de geheimen van anderen te plunderen.’


  Hoofdmagister Lichtmaker staarde de magiër aan. ‘En jij, oude vriend, geldt dat ook voor jou?’


  Een koele glimlach speelde om Craughs dunne lippen. ‘Soms. Iedereen weet dat ik graag zwicht voor de verleidelijke zang van de sirenen. De geheimen van de wereld, hoe ze werken en waarom, verlokken voortdurend mannen zoals ik.’


  ‘Je bent een bemoeial,’ zei de hoofdmagister beschuldigend, en de verklaring was maar half als grap bedoeld. Dit punt was een oud meningsverschil tussen hen, maar niet meer dan dat. ‘Je haalt geen voldoening uit het weten alleen. Je moet dingen proberen én veranderen.’


  ‘Hoe kun je anders echt iets weten,’ was Craughs tegenzet, ‘zonder te proberen en te veranderen?’


  ‘Acceptatie,’ antwoordde de hoofdmagister. ‘Iemand kan leren accepteren.’


  ‘Pfff,’ blies Craugh. Hij was niet gelukkig met die suggestie. ‘Maar dit is het boek van een magiër,’ legde Juhg uit. Hij wilde het gesprek weer terugbrengen naar het vorige onderwerp. ‘Magiërs kennen talen. Het zou toch raar zijn als Ertonomous Dron alleen voor eigen gebruik een taal had verzonnen.’


  ‘Als hij geheimen had die hij wilde bewaren,’ zei de hoofdmagister, ‘zou hij zoiets wel gedaan hebben.’


  ‘Nee,’ zei Craugh. ‘Dat ben ik niet met je eens, goede vriend. Veel van de krachten die magiërs oproepen hebben hun oorsprong in de eerste taal die de Oude Goden aan hen gaven die de tovenarij leenden van het land, de zee en de lucht. Zelfs de magiërs van de kobolds, die de zwarte magie getrokken uit vuur beoefenen, gebruiken die taal. Daar kun je niets aan veranderen.’


  ‘Jullie nemen allebei aan dat het boek van de magiër is,’ zei de hoofdmagister. Maar het is natuurlijk heel goed mogelijk dat het boek níét van Ertonomous Dron was.’


  Juhg knipperde met zijn ogen en dacht daarover na. Hij had nergens in het boek een signatuur of symbool van een magiër gezien. En die zou hij beslist herkend hebben.


  ‘Dracols principes van logica,’ hielp de hoofdmagister herinneren. ‘Juhg, dat weet je toch nog wel? De Wetten van de Hypothese?’


  ‘“Beweer duidelijk alleen wat bekend is,”’ zei Juhg. ‘“Stel duidelijk de vragen die beantwoord moeten worden. En denk eraan dat logica, net als een rivier, niet recht hoeft te lopen; zorg alleen dat je de logica, net als de rivier, blijft volgen.”’


  ‘Maar ze zal zich nooit plotseling omdraaien of zichzelf tegenspreken,’ voegde de hoofdmagister eraan toe.


  Juhg schudde zijn hoofd.


  ‘De magiër had het boek in zijn bezit,’ zei Craugh. ‘Dat is een feit.’


  ‘Ja. Hoewel we in dit geval ook kunnen zeggen dat hij bezeten was van het boek.’ Hoofdmagister Lichtmaker knikte. ‘Waarom had Ertonomous Dron dit boek in zijn bezit? Of waarom was hij erdoor bezeten?’ Hij tilde het boek op.


  ‘Het was niet zomaar,’ zei Juhg. Voorzichtig voegde hij eraan toe: ‘Het kostte hem veel pijn om het boek te bewaken.’


  ‘Of,’ zei Craugh, ‘om zichzelf ertegen te beschermen. En dat zou betekenen dat het iets was wat hij eigenlijk niet graag in de buurt had en waar hij misschien bang voor was.’


  De hoofdmagister pakte het boek op. ‘Het lijkt niet gevaarlijk.’


  ‘Nee, een piranha ook niet,’ zei Craugh. ‘Maar als hij je te pakken krijgt, ben je dood.’


  Piranha’s, wist Juhg, waren gemene roofvissen.


  ‘Ik geloof je op je woord,’ zei de hoofdmagister, ‘en ik ben blij dat ik nooit een piranha ben tegengekomen.’


  ‘Ertonomous Dron reisde met kobolds,’ zei Juhg.


  ‘Waarom?’ vroeg de hoofdmagister.


  ‘Dat was niet zijn eigen keus,’ riep Craugh. ‘Zelfs de gemeenste magiër reist niet samen met kobolds als hij een keus heeft.’


  ‘Fomhyn Mhout had een verbond met kobolds in de stad der Gehangen Elf,’ hielp de hoofdmagister hem herinneren.


  ‘Mhout gebruikte de kobolds die de stad onveilig maakten alleen maar als een barrière om zijn vijanden weg te houden van zijn fort,’ beweerde Craugh.


  ‘We zijn het eens dat we het daar niet eens over zijn,’ zei de hoofdmagister.


  De magiër knikte. ‘Dus waarom reist hij met het boek in gezelschap van kobolds?’


  ‘Omdat het boek vervoerd moest worden,’ zei Juhg.


  ‘Waarom niet alleen vervoer voor de magiër?’ vroeg de hoofdmagister.


  ‘Als Ertonomous Dron alleen vervoer voor zichzelf wilde,’ zei Juhg, die nu warmliep voor de geestelijke inspanning die ophanden was, ‘zou hij alleen gereisd hebben, zónder de begeleiding van de kobolds.’


  ‘Misschien ook niet,’ zei Craugh.


  ‘Misschien had hij inderdaad geen keus,’ legde de hoofdmagister uit. ‘Het boek zou hen allemaal in slavernij hebben kunnen houden.’


  ‘Goed,’ zei Juhg. ‘Maar Ertonomous Dron zou niet met het boek gereisd hebben als hij bang was dat dat niet veilig was.’


  ‘Wat zou hij er dan mee hebben gedaan?’


  ‘Hij zou het ergens hebben opgeborgen,’ antwoordde Juhg. ‘Het hebben verstopt op een of andere magische bergplaats die hij alleen kende.’


  ‘Zulke schuilplaatsen zijn gevonden,’ zei de hoofdmagister. In de loop van de jaren had hij een paar van die plaatsen gevonden, verspreid over het vasteland.


  ‘Ja, maar niet gemakkelijk. En het boek zou meer te lijden hebben gehad tijdens een reis dan wanneer het verstopt was geweest.’ Juhg dacht even na. ‘De minachting voor de goocheltruc: een handleiding voor beginnende zakkenrollers, geschreven door Kannithon.’


  Craugh keek naar de hoofdmagister. ‘Staat zo’n boek op de verplichte leeslijst voor bibliothecarissen?’


  ‘Alleen voor bepaalde eersterangs bibliothecarissen,’ bekende de hoofdmagister. ‘Ik vond het een fascinerend boek. Een fantastische aanvulling op Yahwegs Krijgerskunst om anderen te verdedigen, en hoe hen van het leven te beroven in het geval je er niet voor wordt betaald, zodat je reputatie groeit. Kannithon werkte met een basisregel: eerst je doelwit vaststellen, of het nu een voorwerp was of een menselijk wezen, en dan handelen. Vele succesvolle sluipmoordenaars gebruikten zijn boek.’


  ‘Zoals jij het zegt klinkt het alsof het iets goeds is.’


  ‘Kannithon was een meester in zijn vak. Zijn vaardigheid was een kunst en het boek gaf een schat aan informatie, niet alleen over sluipmoord, maar ook over de tijd en de steden waarin hij leefde. Er waren verschillende steden en landen en ze zijn allemaal elegant tot leven gewekt, door zijn woorden. Maar natuurlijk zijn de donkere stegen en vuile kroegen en havens veruit het meest beschreven.’


  ‘Help me herinneren dat ik naar de lijsten kijk die je tegenwoordig uitbrengt,’ zei Craugh.


  ‘Het punt is,’ zei Juhg, ‘dat Kannithon vond dat een bewegend doelwit kwetsbaarder was. Dus de vraag is nu of Ertonomous Dron het boek verhuisde omdat hij dat verkoos – of omdat hij bang was om het niet te doen.’


  ‘Je bedoelt dat het boek waarde voor hem had,’ zei Craugh. ‘En dat anderen achter het boek aan zaten?’


  ‘Ja.’ Juhg knikte. ‘En dat het niet langer veilig was waar het – waar hij – was.’


  ‘Mogelijk.’ De magiër trok nadenkend aan zijn pijp.


  ‘Er is een snelle manier om erachter te komen of dit boek betoverd is,’ zei de hoofdmagister zachtjes. Zijn vinger speelde doelloos met de stiksels die het boek bij elkaar hielden.


  Craugh keek hem aan.


  Zonder nog iets te zeggen duwde de hoofdmagister het boek over de tafel naar de magiër.


  Een zure uitdrukking verscheen op Craughs gezicht. ‘Je weet dat ik niet graag rommel in de tovenarijen van een andere magiër. Dat heb ik je al talloze keren verteld.’


  Hoofdmagister Lichtmaker knikte plechtig. ‘Ik weet het, je zegt altijd dat alleen maar de ergste dingen kunnen gebeuren.’


  ‘Je bemoeien met de betoveringen van een andere magiër is niet eenvoudig, én niet veilig.’


  De hoofdmagister zuchtte en zei: ‘Je hebt natuurlijk gelijk. Ik neem dit boek mee naar de Veste van Wereldwijsheid. We zullen er jaren over puzzelen. We zullen antwoorden zoeken terwijl daar misschien niet eens behoefte aan is. Of, en dat is natuurlijk ook heel goed mogelijk, we missen de goede dingen die het boek ons zou kunnen brengen.’


  ‘Antwoorden zoeken waar misschien geen behoefte aan is?’ echode Craugh.


  Hoofdmagister Lichtmaker keek de magiër aan. ‘Het zou een kookboek kunnen zijn.’


  ‘Een kookboek?’ Craugh blies ongelovig. ‘Bewaakt door kobolds en een magiër?’


  ‘Een zeer belangrijk kookboek,’ voegde de hoofdmagister toe.


  ‘Bij de woeste baarden van de Oude Goden, je daagt me uit, hoofdmagister,’ zei Craugh.


  Hoofdmagister Lichtmaker legde zijn vingertoppen tegen elkaar. ‘Klopt. Ga je die aan?’


  Craugh keek boos en trok in een versteende stilte aan zijn pijp.


  ‘Zeventien mannen van De Windjager hebben hun leven gegeven om het boek hierheen te kunnen brengen,’ zei hoofdmagister Lichtmaker. ‘Eersterangs bibliothecaris Juhg legde bijna zelf het loodje om het in handen te krijgen.’


  Craugh keek Juhg van opzij aan.


  Juhg knikte. ‘Het is waar. Het boek werd goed beschermd.’


  Craugh was even stil. Juhg begreep de hint van de hoofdmagister, die er zwijgend en roerloos bij zat.


  ‘O, goed,’ mopperde Craugh. Hij stak een hand uit en mompelde een paar woorden in een sissende taal. Tot Juhgs verbazing verstond hij de woorden. Craugh hield zijn handpalm boven het boek. Aarzelende blauwe vonken vielen als sneeuwvlokken van zijn hand op het boek.


  Bijna onmiddellijk schoot een bundel rode vlammen omhoog van het boek. In minder dan een hartslag waren de vlammen zo groot als de tafel.


  Juhg voelde de hitte van de vuurbal toen hij naar boven schoot en was er zeker van dat hij zou sterven.


  Hoofdstuk 12
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  DE VAL KLAPT DICHT


  Voor hij zich kon bewegen om zelfs maar een poging te doen zichzelf te redden zag Juhg dat Craugh zich vooroverboog naar de vuurbal. Het licht van het vuur schraapte het gezicht van de magiër schoon tot op het bot, althans zo leek het. Eigenlijk haalde het harde rood van het vuur de kleur weg uit Craughs huid. De huid paste zich aan aan de vlammen tot het leek of ze elkaar ontmoetten en zich mengden.


  Craugh stak zijn hand in het vuur. Een waanzinnige schreeuw in een harde, sissende taal spatte van zijn lippen. Terwijl Juhg verbaasd toekeek verdwenen de vlammen van Craughs gezicht. En wonderlijk genoeg was de huid niet verbrand en zag Juhg geen blaren, zoals hij verwacht had.


  Maar de vlammen kwamen terug. Deze keer speelden ze rond een bal energie die Craugh blijkbaar met zijn magie had getoverd. De vlammen likten langs de onzichtbare bal.


  ‘Achteruit,’ zei Craugh. ‘Ik weet niet of ik de energie die vrijkomt onder controle kan houden.’


  Juhg sprong op van zijn stoel en liep een eindje naar achteren. Instinctief zocht hij een plekje naast de hoofdmagister, zodat die hem misschien kon beschermen. Als dat tenminste kan, dacht Juhg, terwijl hij naar de wervelende vlammen keek die rond Craughs onzichtbare bal steeds groter en helderder werden. Juhg, die nu bijna drie meter van de tafel en het boek verwijderd was, voelde de hitte die de bal uitstraalde.


  Warme winden ontsnapten op de een of andere manier uit de gevangenis van kracht die Craugh had getoverd. De punthoed van de magiër werd weggeblazen, maar bijna achteloos pakte hij hem weer met het einde van zijn staf. Zijn grijze haar waaide naar achteren door de kracht die in de getoverde bal samengeperst zat en zijn kleren plakten tegen zijn borst en benen alsof hij in een storm stond.


  Hoofdmagister Lichtmaker staarde hulpeloos naar zijn vriend, zijn gezicht strak van bezorgdheid.


  Juhg was ervan overtuigd dat de listige, oude magiër zou bezwijken. Alle kracht die Craugh opriep, leek niet in staat hem te bevrijden; hij leek kansloos tegen de sluwheid die zoveel vijanden hadden gezien net voor die hen had verslagen.


  ‘Hoofdmagister,’ smeekte Juhg terwijl hij aan de arm van de hoofdmagister trok. ‘We moeten hier weg.’


  ‘Nee.’ Hoofdmagister Lichtmaker hield zijn poot stijf. ‘Ik laat Craugh niet alleen. Hij zal zich niet laten verslaan. Hij is trots en koppig. Maar jij kunt gaan, Juhg. Ik kan hier heel goed alleen blijven.’


  Juhg greep de arm van de hoofdmagister steviger vast, maar ging niet weg. ‘Als u gelooft in Craugh, hoofdmagister, dan geloof ik ook in hem.’ Daar in gedachten aan toevoegend: maar ik denk dat we een stel dwazen zijn.


  Craughs hand begon te trillen. De trilling liep langs zijn arm naar boven en werd erger. De oude magiër zette vastbesloten zijn kiezen op elkaar en het groene vuur keerde terug in zijn ogen.


  Toen stortte met een oorverdovende klap de tafel in elkaar. Brandende en verkoolde planken vielen op de hardhouten vloer, maar de vlammen doofden vlak voor ze de grond raakten.


  Craugh trok zijn hand terug en stopte ze in de plooien van zijn mantel. Hij wist blijkbaar dat hij beefde. ‘Nou, dat was spannend.’ Hij slaakte een luide zucht en zijn smalle schouders zakten.


  ‘Wat gebeurde er?’ vroeg Juhg.


  ‘Het boek was beveiligd.’ Craugh keek rond en zag Carason vlakbij staan met een emmer water. ‘Dat water heb je niet meer nodig, Carason, maar ik heb grote behoefte aan een kroes warme kruidenwijn, als je het me niet kwalijk neemt.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Carason. ‘Komt eraan.’


  ‘En het boek?’ vroeg hoofdmagister Lichtmaker terwijl hij dichterbij kwam. Hij pakte een lantaarn van de muur en tuurde van dichtbij naar de dikke laag grijze en witte as.


  ‘Je moet van die as afblijven,’ adviseerde Craugh met schorre stem. ‘Dat was een krachtige betovering – én verraderlijk. Wat zou ik die giftige as graag teruggeven aan degene die dit verschrikkelijke stukje toverwerk heeft gemaakt.’


  Juhg trok een mes uit zijn laars, een dat Raisho hem gegeven had om de overeenkomst die ze hadden gemaakt te bezegelen. ‘Laat mij, hoofdmagister.’


  ‘Ja,’ zei Craugh. ‘Laat de leerling het doen. Jij hebt nog steeds je beide armen nodig, Wick.’


  Dat, dacht Juhg, is niet echt opbeurend om te horen. Tot zijn verbazing vond hij het boek min of meer ongedeerd terug in de as.


  ‘Het boek heeft het overleefd,’ fluisterde de hoofdmagister. Hij klonk net zo verbaasd als Juhg zich voelde. ‘Snel, Juhg, pak het boek en laten we zien wat er aan de hand is. Misschien kunnen we het grootste deel van de bladzijden redden.’


  Zo voorzichtig alsof hij een walgelijke moeraspad moest optillen die hem elk moment met een mond vol giftanden kon bespringen, trok Juhg zijn hand in de mouw van zijn mantel en gebruikte de stof, zodat hij het boek niet hoefde aan te raken. Natuurlijk wist hij dat een heleboel vergiften in de stof konden trekken - en dat sommige zelfs dodelijk waren door alleen al de lucht ervan in te ademen. Terwijl hij daaraan dacht, begon hij oppervlakkiger te ademen.


  ‘Craugh,’ zei de hoofdmagister.


  ‘Heeft je nieuwsgierigheid niet al genoeg schade veroorzaakt?’ vroeg de magiër geprikkeld.


  ‘Maakt een boek dat beveiligd was met zo’n afschrikwekkende tovertruc je niet een beetje nieuwsgierig?’ vroeg de hoofdmagister.


  ‘Ja.’


  ‘Zeg me dan: is het veilig om het boek aan te raken?’


  Craugh boog zich naar voren en wees met zijn staf naar het boek.


  Terwijl de houten staf dichterbij kwam, keek Juhg een andere kant uit en deed zijn ogen dicht. Hij verwachtte minstens dat zijn hoofd zou worden weggeblazen.


  ‘Het is veilig,’ zei de magiër. ‘En niet meer giftig.’


  In een oogwenk griste de hoofdmagister het boek uit Juhgs hand.


  Juhg blies opgelucht zijn adem uit en voelde zich nogal licht in zijn hoofd. Hij kwam overeind. Uit rumoer bij de deur en ramen concludeerde hij dat de explosie een menigte mensen naar het eethuisje had gelokt.


  ‘Het boek heeft de betovering niet echt goed doorstaan,’ zei hoofdmagister Lichtmaker. ‘Komt dat door zijn eigen betovering of door de betovering die jij gebruikt hebt om deze val onschadelijk te maken?’


  Craugh veegde een paar nog gloeiende stukjes as van zijn kleren. ‘Het boek had verwoest moeten worden. Ik heb alles gegeven.’


  Juhg staarde naar de verbrande restanten van de zware, houten tafel waaraan ze hadden gegeten en wist dat de magiër gelijk had.


  ‘Het was niet de bedoeling dat die tafel vernietigd werd,’ zei de hoofdmagister. ‘Die betovering moest iedereen doden die magie gebruikte op dit boek. Misschien was er een woord dat de betovering ophief.’


  ‘Of misschien is het boek niet bedoeld voor magiërs,’ zei Juhg.


  Craugh snoof hoorbaar van ongenoegen over die suggestie. ‘Boeken en magiërs gaan samen, leerling, net als boeken en bibliothecarissen.’


  Juhg wist dat dat niet waar was, maar hij wist ook dat hij geen ruzie moest maken met Craugh, omdat de magiër in een bijzonder mopperige bui was. Magiërs lazen boeken alleen maar om te lezen wat ze wilden lezen: over krachten en machten en – bij gelegenheid – over schatten om verder onderzoek naar dingen met die krachten te financieren. Bibliothecarissen lazen vanwege de kennis die door het boek werd beloofd.


  Ondanks zijn harde begin in de koboldmijnen had Juhg diezelfde gevoelens ervaren als hij een boek opensloeg. Hoofdmagister Lichtmaker had hem leren lezen, terwijl ze samen op reis waren na Juhgs redding uit de mijnen. Ze hadden weken aan boord doorgebracht, op de vlucht voor vijanden diep in de door kobolds geteisterde zuidelijke landen.


  Juhg had nog steeds het allereerste dagboek dat de hoofdmagister voor hem gemaakt had, waarin hij zijn eerste letters had gekrabbeld, daarna woorden en hele zinnen, daarna alinea’s. De hoofdmagister had hem ook leren tekenen, en met die vaardigheid kon hij mensen, plaatsen en dingen in meer vangen dan in woorden alleen.


  ‘Er is wat schade,’ zei de hoofdmagister, terwijl hij een vingernagel onder een verschroeid stukje van de stoffen omslag stak. Hij bladerde het boek door. Door de hitte waren de bladzijden wat kromgetrokken en gebobbeld. Het leek op waterschade. ‘Maar ik denk dat het nog leesbaar is.’


  Juhg keek naar buiten en wilde weg. In het eethuisje stonk het naar brand, sterker nog dan bij een blikseminslag. En de menigte buiten werd elke tel groter.


  Hoe lang zou het duren, vroeg Juhg zich af, voor iemand zegt dat dit onze schuld is? Dat dit alles de schuld is van de bibliothecarissen. Hij dacht opnieuw na. Nou, het is onze schuld. Een beetje.


  ‘Kijk!’ riep de hoofdmagister. Hij hield de lantaarn omhoog die hij van de muur had gehaald. Het boek lag open in zijn vrije hand en hij liet het zachte licht over de verschroeide en gebobbelde bladzijden schijnen.


  Craugh boog zich naar voren en keek naar de bladzijden. ‘Wat?’


  Juhg zag het verschil onmiddellijk. ‘Het handschrift,’ fluisterde hij. Hij keek met ontzag naar wat hij zag. ‘Het handschrift is veranderd en het is te lezen!’


  Een glimlach verspreidde zich over het gezicht van de hoofdmagister. ‘Ik wist dat er een geheim moest zijn, iets anders dan alleen maar een verzonnen taal. Het leek niet logisch dat iemand een boek had geschreven dat niemand kon lezen.’


  Craugh zag Juhgs blik en knikte naar de menigte die zich buiten verzameld had. ‘Misschien, Wick, lees je het boek liever in de bibliotheek.’


  Voor iemand weer een schreeuwende menigte verzamelt en hier binnenstormt, dacht Juhg. Een schip bijna vergaan op zee, zeventien matrozen dood en nu donderende tovenarijen in het plaatselijke eethuisje. Niemand in Nevelveen zal dat leuk vinden.


  ‘Natuurlijk,’ zei de hoofdmagister. Hij likte aan zijn wijsvinger en bladerde het boek door.


  ‘Leerling,’ riep Craugh terwijl hij zijn punthoed naar achteren schoof en zich naar de deur draaide.


  Juhg begreep het onuitgesproken bevel van de magiër. Hij pakte de hoofdmagister bij zijn elleboog en bracht hem naar Craugh.


  De magiër liep voorop naar buiten terwijl de hoofdmagister doorging met bladeren in het boek. De menigte deinsde naar achteren voor de indrukwekkende magiër, maar er werden een heleboel onvriendelijke dingen geschreeuwd.


  Juhg zat achter in de kar die ratelend de Bikkelbergen opreed. Craugh mende de muilezels terwijl de hoofdmagister zat te lezen in het mysterieuze boek dat twee geheimen had bevat.


  Twee geheimen tot nu toe, hielp Juhg zichzelf herinneren. Hij keek naar de hoofdmagister, die ondanks het schudden van de kar aantekeningen maakte in zijn eigen dagboek. Twee gevaarlijke geheimen. En dit laatste geheim, hoofdmagister, zei hij in zichzelf, betekent dat de dood voor ons allemaal? Of zal het een fantastische schat zijn?


  Juhg probeerde zich geen zorgen te maken, maar die poging was gedoemd te mislukken. Hij zag weer voor zich hoe nog maar een paar dagen geleden de lijken van de zeelieden in zee vielen. Zelf had hij slechts een paar brandwonden en brandblaren van het tovervuur dat het boek in Carasons Eethuis had uitgespuugd.


  Het gekletter van de ijzeren hoefijzers op het klinkerpad klonk hol over de bergen. Het leek of de wereld leeg was.


  Gehuld in zijn mantel leunde Juhg tegen de rand van de kar. Hij was moe en nog lang niet over de angst heen die hem bevangen had tijdens de dreigende confrontatie met de dronken zeelieden en tijdens de ontploffing. Hij dacht na over zijn situatie en glimlachte vaag. Hij had lang genoeg op een schip gewerkt om manieren op te pikken die moeilijk weer af te leren waren.


  Hij vroeg zich af of Raisho had gehoord van de opwinding in het eethuisje. En als dat zo was, wat zijn vriend ervan dacht.


  Hij besefte op dat moment dat hijzelf niet eens wist wat hij van dit alles moest denken. Vragen kwamen voortdurend bij hem op en van tijd tot tijd keek hij naar de hoofdmagister, die zat te lezen en af en toe met zijn hoofd knikte alsof hij het eens was met iets wat hij las in het geheimzinnige boek. Toch respecteerde Juhg zijn zwijgen, omdat hij uit ervaring wist dat de hoofdmagister pas aandacht voor hem zou hebben als hij klaar was.


  Juhg vestigde zijn aandacht op de harde granieten bergwand rechts van hen en op de grote open plekken in het bos in de diepte. Ze waren de boomgrens voorbij en de wind werd kouder.


  Bij het ritmische geluid van de hoeven van de muilezels en het gekraak van de schuddende kar viel Juhg in een diepe slaap. Hij werd wakker toen hoofdmagister Lichtmaker zijn schouder schudde.


  ‘Wakker worden Juhg,’ zei de hoofdmagister vriendelijk. ‘Ik weet dat je moe bent, maar we moeten een heleboel doen om het raadsel van het boek op te lossen.’


  ‘Raadsel?’ herhaalde Juhg.


  ‘Ja.’ De hoofdmagister knikte. ‘Dit boek bevat stukken tekst waarin geheime boodschappen verborgen zijn. We moeten passages in andere boeken opzoeken om de juiste betekenis ervan te leren.’


  ‘Had de schrijver van dit boek niet gewoon een lijstje kunnen maken van de geheimen die hij heeft verborgen?’ mopperde Juhg. ‘Tenslotte is het boek een paar keer opnieuw betoverd.’


  ‘Dit boek,’ zei de hoofdmagister eerbiedig, ‘was een van de laatste die geschreven zijn tijdens de Grote Chaos. Wie de schrijver ook was, hij kon er niet zeker van zijn dat het niet in handen zou vallen van de kobolds en heer Kharrion. Het boek bevat aanwijzingen voor een geheim wapen dat gebruikt kon worden tegen heer Kharrion.’


  ‘Blijkbaar was dat wapen niet nodig,’ zei Juhg. ‘De krijgers van de Eenheid hebben afgerekend met heer Kharrion.’


  ‘Klopt,’ antwoordde de hoofdmagister, ‘maar de gedachte dat er ergens een krachtig vernietigingswapen ligt, vind ik heel griezelig.’


  ‘Zegt de tekst ook om wat voor wapen het gaat?’ vroeg Craugh.


  De hoofdmagister keek argwanend naar de magiër. ‘Nee.’


  ‘Jammer,’was Craughs commentaar. Toen klakte hij met zijn tong om de muilezels aan te sporen. ‘En waar ligt dat wapen? Wordt dat vermeld?’


  ‘Ik weet zeker dat het erin staat. Maar om die informatie te krijgen, zullen we de verborgen boodschappen moeten ontrafelen.’


  ‘En om dat te doen heb je boeken uit de bibliotheek nodig.’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe kon de schrijver van dat boek weten dat jij of een andere lezer toegang zou hebben tot een bibliotheek?’


  ‘Ik denk,’ antwoordde de hoofdmagister, ‘dat de schrijver daarvan uit is gegaan tijdens het schrijven. Als iedereen het boek zou kunnen ontcijferen, zou ook iedereen het wapen kunnen vinden. Ja? Hij wilde niet dat zomaar iemand het vond. Hij wilde graag dat het in handen kwam van beschaafde mensen. En beschaving betekent, zoals iedereen weet, geschreven verslagen. Een verzameling daarvan.’


  ‘Een bibliothéék,’ zei Craugh spottend.


  ‘Ja.’


  Juhg wist dat de magiër zijn vriend niet wilde beledigen. Hij was alleen maar geïrriteerd. En het feit dat de hoofdmagister meer eerbied had voor de boeken in de Veste van Wereldwijsheid dan voor de kracht van een magiër, irriteerde Craugh. De magiër was gewend aan respect, waar hij ook heen ging. En als hij geen respect kreeg, verdiende hij de angst van een tegenstander.


  ‘Niet iedereen die in die vroege dagen kon lezen was beschaafd,’ zei Craugh. ‘Je weet dat er op het vasteland personen wonen die wel kunnen lezen, maar niet beschaafd zijn.’


  ‘Ja,’ stemde de hoofdmagister in, ‘en voor het merendeel zijn dat magiërs.’


  ‘Bedoel je dat ik niet beschaafd ben?’


  ‘Soms niet,’ antwoordde de hoofdmagister onmiddellijk. ‘Jij hebt voor alles een eigen agenda, zelfs voor je aanwezigheid in Nevelveen vandaag.’


  Even was Juhg bang dat Craugh beledigd was en dat de Veste van Wereldwijsheid het volgende moment een wrattige pad als hoofdmagister zou hebben.


  Toen grinnikte Craugh. ‘Touché!’


  ‘Wat jou redt,’ zei de hoofdmagister op een wat luchtiger toon, ‘is dat je altijd hebt gegeven om de wereld en andere mensen. Dat is bij de meeste magiërs wel anders.’


  ‘Ik veronderstel,’ bromde Craugh, ‘dat het wapen na zo’n lange tijd waarschijnlijk verdwenen is. Misschien werd het zelfs gebruikt in de strijd tegen heer Kharrion.’


  ‘Misschien,’ zei de hoofdmagister. ‘Maar ik heb me nooit door een geheim van de wijs laten brengen.’


  ‘Dat komt door die krankzinnige nieuwsgierigheid die jullie halflings eigen is,’ mompelde Craugh. ‘Hoewel ik er een hekel aan heb jou verantwoordelijk te houden voor de verschrikkelijke kanten van je karakter.’


  ‘Die nieuwsgierigheid van een halfling wordt alleen maar overtroefd door een magiërs hang naar geheime zaken,’ zei de hoofdmagister op een toon waaruit bleek dat hij zich niet beledigd voelde door de uitspraak van zijn goede vriend.


  ‘Stel nu dat het wapen er nog is,’ zei Juhg in een poging beiden af te leiden van de vraag wie waaraan schuldig was (voor het geval er erge wrattige en paddige dingen gebeurden). ‘Waarom zouden we het dan gaan zoeken? Heer Kharrion is weg.’


  ‘Dingen met kracht, vooral toverkracht,’ zei Craugh met harde stem, ‘mogen niet blijven rondslingeren, want dan kan iemand, wie dan ook, ze ontdekken. Meestal is een hoge en pijnlijke prijs betaald voor zulke voorwerpen en meestal zijn ze gemaakt voor speciale doeleinden. De wereld zou een verschrikkelijk oord worden als alle dingen die magiërs toverden in handen zouden vallen van schurken en gekken; daar komen alleen maar afschuwelijke dingen uit voort.’


  ‘Als het wapen er nog is, als het gevonden kan worden,’ zei de hoofdmagister, ‘moeten we het gaan zoeken.’


  ‘En daarna?’ vroeg Juhg.


  Hoofdmagister Lichtmaker aarzelde even. ‘Ik weet het niet. Nog niet. We zullen meer weten als we het wapen vinden.’


  Uit de mist die altijd hing hoger in de Bikkelbergen, kwam langzaam de Grote Bibliotheek tevoorschijn. Plompe torens van blauwgrijze steen vol witte stofregen staken uit boven de steile bergwand die diende als verdedigingsmuur. Een eind naar beneden lagen de Vingers van de Reus.


  Juhg wreef de slaap uit zijn brandende, gezwollen ogen en staarde voor zich uit. Craugh reed met het span muilezels naar de zes meter hoge hekken die de ingang naar de Veste van Wereldwijsheid afsloten. In de hoge, dubbele deur waren twee afbeeldingen uitgesneden: een reusachtige ganzenveer en een gigantische inktpot. De naam veste van wereldwijsheid stond in zware en mooi uitgestoken letters boven de grote deur.


  Ook al had Juhg jaren in de Veste gewoond, elke keer wanneer hij de Grote Bibliotheek terugzag benam het hem de adem. De hoofdtoren en de vier buitentorentjes waren nauwkeurig met pen-en-gatverbindingen gebouwd. Ze zagen eruit alsof ze aan de bergen waren ontsproten, onverstoorbaar en trots. Ramen werden nu zichtbaar tussen de flarden mist; veel ramen hadden schitterend gebrandschilderde ruiten waarop kunst en wetenschappen in allerlei voorstellingen stonden afgebeeld in heldere kleuren blauw, groen, rood en geel.


  De bibliotheek, in feite een reusachtig pakhuis, was hij in de loop der jaren onder de liefhebbende aandacht van de bibliothecarissen een kunstwerk geworden. Toch bleef het een plek om te leren en te studeren – en gelukkig ging die uitstraling nooit verloren.


  Craugh liet de muilezels stoppen voor de hoge hekken, waarna er drie dwergenkrijgers in volledige wapenrusting uit het poortwachtershuisje tevoorschijn kwamen. De dwergen droegen hellebaarden en strijdbijlen.


  De wachten liepen naar de kar toe. Op deze plek was het karrenspoor erg smal; vijanden konden hier gemakkelijk van het spoor af gedwongen worden, langs de steile kant van de Bikkelbergen naar beneden, tot de Vingers van de Reus. Geen vijand zou het klaarspelen het hek zonder bloedvergieten open te maken. Niemand kon ongezien de Veste naderen, zelfs niet in het holst van de nacht, omdat het stenen spoor altijd goed en helder te zien was. Een grote groep kon al van verre worden gespot.


  ‘Hoofdmagister!’ riep de aanvoerder van de dwergen met een diepe, zware stem. Hij liep naar een van de muilezels en greep het bit beet, zodat hij controle had over het dier.


  Juhg wist dat die handeling een automatisme was en nu niet uit argwaan gebeurde, omdat de dwerg zowel hoofdmagister Lichtmaker als Craugh kende. De dwergen die de bibliotheek bewaakten hadden allemaal een eed afgelegd om desnoods hun leven te geven voor de verdediging van de boeken en de bibliothecarissen.


  ‘Varrowyn,’ antwoordde de hoofdmagister en glimlachte toen.


  Varrowyns blik ging van de hoofdmagister naar de magiër, die hij aandachtig bekeek. Zijn begroeting was niet hartelijk. Dwergen gaven niet zoveel om magie als mensen, die door de macht ervan werden aangetrokken, of als elfen, die graag wilden weten hoe magie werkte bij natuurlijke dingen. ‘Hallo, Craugh.’


  Craugh groette terug. Hij had de teugels in zijn handen.


  Varrowyn deed een stap naar achteren en zwaaide naar de andere dwergen die het hek bewaakten. Een ogenblik later bewogen de grote hekken en rolden op speciaal ontworpen stenen sporen naar buiten toe open. De vroegere muur was vervangen door de huidige, die gemaakt was van een allegaartje van rotsblokken.


  Terwijl hij de teugels op de muilezels het neerkletsen, leidde Craugh de kar het terrein van de bibliotheek op.


  Nu begon Juhg zich pas echt te verheugen, terwijl hij naar het prachtige gebied keek dat de bibliotheek omgaf. Daar was evenveel aandacht aan besteed als aan het interieur.


  De omgeving was gemaakt om de weinige gasten te imponeren die de tocht vanuit Nevelveen naar boven maakten. Mooie bloementuinen en fruitbomen, allemaal geplant in gaten die in de steen waren uitgehakt en gepoot in aarde die bibliothecarissen in het verleden moeizaam naar boven hadden gebracht, fleurden het bergachtige landschap op, waardoorheen paden van kale steen liepen. Het geheel van bloemen en planten vormde ingewikkelde geometrische vormen, die even prettig waren om naar te kijken als de ramen van gebrandschilderd glas.


  Op diverse plekken bestonden de patronen uit zwarte, witte, gele en roze stenen. Scheepskapiteins hadden in het verleden aan de zuidkant van het eiland ballast gedumpt afkomstig van het vasteland. De meeste stenen waren niet afkomstig van het eiland. In de loop der jaren hadden bibliothecarissen daar stenen uitgezocht en ze naar de bibliotheek vervoerd, waar ze gebruikt waren voor de bijgebouwen en de patronen.


  Craugh liet de kar stoppen aan de voet van de trap die naar de dubbele voordeur leidde. ‘Zo, Wick, je bent weer heelhuids thuis.’


  De hoofdmagister knikte, stak zijn vinger tussen de bladzijden van het boek, zodat hij wist waar hij gebleven was en draaide zich om naar Juhg. ‘Ga maar naar je oude kamer. Daar hangen toga’s in de kast die je wel zullen passen.’ Daarna stapte hij van de kar.


  ‘Wat?’ vroeg Juhg.


  Met een ongeduldige blik zei de hoofdmagister: ‘Een toga voor de eersterangs bibliothecaris. Je moet een toga, de lange mantel, je weet wel, dragen als je in de hele bibliotheek gaat werken. Traditie en decorum staan in de bibliotheek hoog in het vaandel en dat wil ik graag zo houden.’ Met wapperende toga draaide de hoofdmagister zich om en haastte zich de treden naar de voordeur op.


  Juhg was verbaasd over zijn mentor. Hij draaide zich om en keek naar Craugh, die nog op de kar zat, en toen weer naar de hoofdmagister, die de bibliotheek binnenging. De hoofdmagister was nog niet binnen of drie derderangs bibliothecarissen kregen een berisping omdat ze lui zaten te bladeren in de boeken die ze hadden gehaald op de afdeling niet-geregistreerde boeken; ze moesten die boeken nog classificeren en harder doorwerken.


  ‘Hij is een aparte, hè?’ vroeg Craugh.


  Juhg gaf geen antwoord en hield zich stil, dat was het veiligste.


  ‘Veel mensen zien Wick en beoordelen hem verkeerd,’ ging de magiër door. ‘Maar als je weet waar je naar moet zoeken – en dat weet ik, jonge leerling, omdat ik al jaren en jaren met hem bevriend ben – zie je zaadjes van grootheid in hem. De hartstocht voor wat hij doet vreet hem helemaal op.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Volgens de Oude Goden zou Wick een goede magiër geworden zijn als iemand hem op die weg had gezet.’


  Juhg was daar niet zeker van, maar hij wist wel dat hij nog nooit in zijn leven iemand ontmoet had die zelfs maar leek op de hoofdmagister.


  ‘Natuurlijk is het dezelfde hartstocht die een ezel apart zet van de rest van het vee.’ Craugh gaf de teugels aan een leerling-bibliothecaris die was verschenen om voor de dieren en de kar te zorgen.


  Juhg sprong over de hoge rand van de kar en belandde op zijn voeten. Craugh stapte van de kar met een verrassende lenigheid voor iemand van zijn leeftijd. De leerling nam het span muilezels en de kar mee naar de stallen langs de oostelijke muur achter het hoofdgebouw, uit het zicht.


  Craugh haalde zijn pijp voor de dag en keek Juhg aan. ‘Hé, waar wacht je nog op? Er zijn mysteries die opgelost moeten worden. Wil je dat de hoofdmagister ze helemaal alleen oplost?’


  ‘Nee,’ zei Juhg. Hij draaide zich om en haastte zich naar binnen.


  ‘Wat doe jij hier. Ben je terug?’


  Terwijl Juhg zijn lange mantel gladstreek, keek hij naar de deuropening van de kamer die hij twaalf jaar geleden gekregen had toen hij eersterangs bibliothecaris was geworden. Alle tweede- en derderangs bibliothecarissen moesten kamers delen, en leerlingen sliepen in stapelbedden met vier op een kamer.


  Eersterangs bibliothecaris Randor Cotspin stond in de deuropening met zijn armen over elkaar en keek Juhg vol walging aan. Hij was zwaargebouwd, zelfs naar halflingmaatstaven. Zijn armen en benen zagen eruit als stokken die in zijn romp waren gestopt. Ogen met zware oogleden keken uit een groot, rond gezicht. Zijn wangen waren zo dik dat ze zijn smalle neus bijna verborgen. Hij had borstelige wenkbrauwen en zwart, lang krullend haar. Zijn kaken waren glad. Hij wilde wanhopig graag een baard, om er wat indrukwekkender uit te zien, maar dat scheen niet te lukken.


  ‘Ha, Randor,’ zei Juhg. Zolang hij in de bibliotheek had gewerkt, had Randor een wrok tegen Juhg gekoesterd. Hij zei dat Juhg het lievelingetje van de hoofdmagister was, terwijl de hoofdmagister geacht werd geen lievelingetjes te hebben.


  ‘En?’ vroeg Randor.


  ‘Ik ben gekomen op verzoek van de hoofdmagister.’ Juhg vouwde zijn reiskleding netjes op en legde ze toen in de grote eikenhouten kast die aan het voeteinde van het eenvoudige bed stond. De kamer was klein, ook voor een halfling in zijn eentje. Bibliothecarissen leidden niet het luxeleven waar zoveel mensen in Nevelveen hen van beschuldigden. Aan de muren van zijn kamer hingen kopieën van beroemde schilderijen. Het waren alle afbeeldingen van plekken die Juhg graag had willen zien, maar ze waren verwoest tijdens de Grote Chaos. Hij had de kopieën zelf gemaakt en iedereen vond ze mooi. Zelfs de hoofdmagister zei bij gelegenheid hoe mooi zijn hand was.


  Op zijn kleine boekenplanken en zijn schrijftafel waren geen boeken te zien, en dat was vreemd. Hij had altijd diverse projecten tegelijk onder zijn hoede gehad, die van zijn eigen keuze, maar ook opdrachten die de hoofdmagister hem had gegeven. Een van de moeilijkste dingen die hij had moeten doen voor hij wegging uit de bibliotheek, was een aantal van die taken, de zijne en die van de hoofdmagister, aan andere bibliothecarissen geven. Hoofdmagister Lichtmaker had hem geholpen enkele bibliothecarissen uit te zoeken die het werk van hem moesten overnemen, maar het was hem niet meegevallen zijn werk los te laten.


  ‘Ik dacht dat je weg was uit Nevelveen,’ zei Randor geïrriteerd.


  ‘Was ook zo.’


  ‘En nu ben je terug.’


  ‘Ja.’ Juhg had zin om te citeren uit Janse Aschulls Duidelijkheid, en haar vermoeiende slijtage: een gids voor diegenen die zich de verloren kunst van het converseren eigen willen maken tussen de elite en zij die in het bezit zijn van hun gezond verstand.


  ‘De hoofdmagister heeft steeds gezegd dat je terug zou komen,’ zei Randor.


  ‘Als het je troost,’ zei Juhg, ‘kan ik je zeggen dat mijn terugkeer voor mij net zo’n grote verrassing is als voor jou.’


  ‘Het is geen verrassing,’ zei Randor. ‘Je aankomst is nogal vervelend.’ Hij stapte zonder toestemming de kamer binnen en liep rond. Daarmee overtrad hij de regels van fatsoen die bibliothecarissen moesten navolgen met betrekking tot elkaars privacy.


  ‘Het spijt me datje mijn aanwezigheid hier onaangenaam vindt,’ zei Juhg.


  ‘Kom, doe niet zo naïef.’ Randor keek uit de ramen van Juhgs kamer. De meeste kamers hadden maar één raam, die van Juhg had er twee. En dat gegeven had Randor altijd ervaren als een persoonlijke belediging. ‘Je wist dat ik je niet mocht, al voor je wegging.’


  ‘Ja,’ gaf Juhg toe. ‘Maar ik heb nooit begrepen waarom.’


  Randor legde zijn armen op zijn rug, vouwde zijn handen en keek uit het raam. ‘Ik mag je niet. Je aanwezigheid hier leidt af.’


  ‘Leidt af?’


  Randor draaide zich om en keek Juhg aan. ‘De hoofdmagister moet al zijn energie in de bibliotheek stoppen. Hij zou niet steeds over het vasteland moeten rennen, zoals hij lijkt te doen sinds hij jou ontdekte in een of andere koboldmijn.’


  De woede binnen in Juhg groeide. Randor beledigde hem niet alleen, hij beledigde ook de hoofdmagister.


  ‘Hoofdmagister Lichtmaker,’ zei Juhg in voorzichtig gearticuleerde woorden, ‘reisde al naar het vasteland vóór hij mij vond.’


  ‘Jij maakte het erger.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Jij gaf hem gezelschap. Binnen de kortste keren ging de hoofdmagister steeds vaker – en sleepte jou mee.’


  ‘De hoofdmagister was op zoek naar boeken,’ protesteerde Juhg. ‘In dagboeken en aantekeningen van generaals en leraren las hij over kleine bibliotheken en verzamelingen die achtergelaten waren in de tijden van de Grote Chaos. Hij vond ze niet allemaal, maar wel veel. Met goed bestudeerde informatie waagde hij het erop.’


  ‘De hoofdmagister maakte ook andere reizen naar het vasteland. Toen zijn vriend de dief…’


  ‘Brant,’ mompelde Juhg automatisch.


  ‘Hoe hij ook heette.’ Randor wuifde de naam weg alsof hij niets betekende. ‘Toen zijn vriend de dief in de problemen raakte in een of andere plaats ver weg…’


  ‘In het land waar hij geboren was. Hij vocht tegen de kobolds die het land van zijn familie hadden ingenomen. Hij vocht niet alleen tegen hen, maar… met de hulp van de hoofdmagister slaagde Brant erin die landerijen terug te eisen.’


  ‘Dat was verloren moeite. De hoofdmagister had hier moeten zijn, in de bibliotheek. Hij was te royaal met zijn tijd.’


  ‘De hoofdmagister legde de grondslag voor een verbintenis met een bondgenoot. Hij was al bevriend met Brant sinds hun avonturen in het Walmvlam Gebergte, en toen Brant terugging naar de Groengrazige Vallei, werden de bewoners daar ook vrienden.’


  ‘Weten zij van de bibliotheek?’


  ‘Nee. Daar praat de hoofdmagister niet over.’ Brant en de anderen wisten het, maar zij hielden hun lippen stijf op elkaar.


  ‘Hoe weet je dan of zij de bibliotheek goedgezind zijn?’


  ‘Dat zullen ze zijn,’ zei Juhg koppig. ‘In moeilijke tijden.’


  Randor marcheerde door de kamer zoals een generaal zijn troepen rangschikt. ‘We hebben geen enkele relatie met het vasteland nodig. Daarom stichtte de Eenheid het eiland Nevelveen in de Bloedkoraalzee. Niemand wordt verondersteld te weten van de Veste van Wereldwijsheid.’


  Juhg slaakte een diepe zucht om zichzelf wat te kalmeren. ‘De bibliotheek was in het begin verborgen, toen de kobolds woest rondrenden over de wereld en er duisternis heerste op het land. De elfen werden uit de bossen geplukt. De dwergen werden begraven in de aarde waarin ze mijnen hadden gebouwd. En de mensen heten hun schepen vernietigen op zee. De Eenheid wist niet of ze de strijd tegen heer Kharrion zou overleven. Ze wilde alleen maar de kennis bewaren die de kobolds met hard vechten probeerden te vernietigen.’


  ‘Om kennis te bewaren, moet je die beschermen. En om de bibliotheek te beschermen, moet je haar bestaan geheimhouden.’


  ‘De bibliotheek wordt niet voor altijd geheimgehouden,’ zei Juhg.


  Randor snoof. ‘Oké! Dus wij catalogiseren boeken, repareren en kopiëren ze, en onderhouden daarnaast ook nog eens het gebouw, alleen maar om de bibliotheek op een bepaald moment weg te geven? We zijn dus slechts een stelletje beheerders die niets in de melk te brokkelen hebben? Als we al deze kennis teruggeven aan de wereld, zijn we helemaal níéts meer. Snap je dat dan niet?’


  De pure haat in Randors stem verbaasde Juhg. Jarenlang had hij geweten dat de andere bibliothecaris verwoede pogingen deed zich op te werken. Randor had de hoofdmagister vaak verteld dat de mensen van Nevelveen gedwongen moesten worden hun dankbaarheid te tonen aan de bibliothecarissen voor het feit dat ze op het eiland mochten wonen.


  ‘De bibliothecarissen hebben als taak informatie te sorteren en te bewaren,’ zei Juhg, ‘maar alleen tot de wereld veilig genoeg is om de kennis weer aan de mensen toe te vertrouwen.’ Hij herinnerde zich dat Raisho had gezegd dat hij graag zou leren lezen en zijn eigen reactie was geweest dat zoiets niet kon. Hij voelde zich er nu schuldig om.


  Koppig schudde Randor zijn hoofd.


  ‘En we geven die kennis heus niet zomaar weg,’ haastte Juhg zich te zeggen voor de andere bibliothecaris hem in de rede kon vallen. ‘We zullen kopieën maken van boeken die worden weggegeven; we zullen mensen leren lezen en kennis beschikbaar stellen uit andere boeken, andere bronnen.’


  ‘Het is niet van hen. Het is van ons. Het werd aan ons gegeven.’


  ‘Het is niet van ons,’ legde Juhg uit. ‘Veel mensen verloren hun verhalen toen de kobolds hun boeken en scholen verwoestten. De boeken werden aan ons toevertrouwd. We kunnen ze aan hen teruggeven, zodat ze verleden en heden met elkaar kunnen verzoenen.’ Hij zweeg even. Hij wist dat hij te veel blootlegde van zijn eigen overtuiging – en dat was deels de reden dat hij uit Nevelveen was weggegaan. De hoofdmagister en hij waren het niet helemaal eens over deze onderwerpen. ‘We zouden die mensen een splinternieuwe toekomst kunnen geven.’


  ‘Wij zullen nóóit de kennis die we hebben kunnen toevertrouwen aan de mensen op het vasteland,’ beweerde Randor.


  ‘Misschien wel.’


  ‘Luister toch eens naar jezelf!. Wat een kolossale kletskoek! Kun je je de problemen voorstellen die die mensen zouden veroorzaken als ze evenveel zouden weten als wij? Als ze toegang hadden tot alle kennis die wij zo vurig bewaken? Er is een reden waarom de kennis bij hen werd weggehaald!’


  Juhg was verontwaardigd over deze kwaadaardige woorden en het bekrompen inzicht van de andere bibliothecaris. Voor hij het wist liep hij naar Randor en stond in zijn persoonlijke ruimte. Dat was Les Eén uit Kalberds Intimiderende aanwezigheid en het overwinnen van de vijand zonder vechtpartij.


  ‘Die mensen,’ beweerde Juhg met harde stem, ‘zijn degenen die de wet, de wetenschap en gebeurtenissen bestudeerden en ermee experimenteerden tot ze begrepen wat ze zagen, waarna ze hun bevindingen opschreven. Die kennis is nooit de onze. Zij betaalden ervoor met bloed en zweet en wij hadden het geluk dat we een rol konden spelen in het bewaken ervan.’


  Randor piepte: ‘Ieieiep!’ en deed snel een paar stappen naar achteren. Hij stak zijn armen omhoog.


  Juhg liet de andere bibliothecaris begaan. Hij was woedend, en dat samen met het feit dat hij als bibliothecaris verantwoordelijk was voor de dood van zoveel zeemannen aan boord van De Windjager, maakte dat hij zichzelf niet vertrouwde. Hij was nooit gewelddadig geweest tegen een andere bibliothecaris, hoewel hij op het vasteland een aantal keren had gevochten voor zijn leven.


  ‘Je praat alsof wij niet anders zijn.’


  ‘We zijn alleen anders,’ zei Juhg op afgemeten toon, ‘als we terug kunnen gaan naar de volken op het vasteland en hun de kennis terug kunnen geven.’


  Randor keek Juhg niet aan. Hij liep met een bocht om hem heen naar de deur. Toen hij eenmaal door de deur was en veilig in de gang stond zei Randor: ‘Je bent even gek als de hoofdmagister. Ik weet niet wie van jullie de ander heeft aangestoken. Edgewick Lichtmaker had nooit hoofdmagister mogen worden. Gaurilityn had die functie moeten krijgen.’


  Gaurilityn was een menselijke bibliothecaris. Aangezien alle vroegere hoofdmagisters mensen waren geweest, had iedereen in de Veste van Wereldwijsheid verwacht dat Gaurilityn de volgende hoofdmagister zou worden. De benoeming van Wick Lichtmaker door hoofdmagister Frollo had iedereen verbaasd. Eersterangs bibliothecaris Lichtmaker had bijna voortdurend een vijandige relatie gehad met hoofdmagister Frollo.


  ‘Eruit!’ riep Juhg. ‘Uit mijn ogen, voor ik iets doe waar we later allebei spijt van krijgen.’


  ‘Je bent een barbaar,’ beschuldigde Randor. ‘Een vastelander. Hoofdmagister Lichtmaker mag je dan uit die wilde omgeving hebben weggehaald, hij heeft je wilde aard niet kunnen verdrijven.’


  Juhg liep naar de deur en Randor rende weg. Hij greep zijn lange mantel bij elkaar als een oude vrouw en liep wankelend en slingerend weg; het bezorgde Juhg meer voldoening dan zou mogen. Hij was geen halfling om bang voor te zijn. Hij had mannen ontmoet die de angst in anderen even natuurlijk opriepen als een vis ademhaalde, maar hij wist dat hij zo’n man niet was.


  Maar Juhg wist ook dat hij – althans in Randors wereld – een wilde was, en die wetenschap drukte zwaar op hem. Hij zou nooit geaccepteerd worden in de bibliotheek. Niet echt. Hij had geprobeerd dat aan de hoofdmagister uit te leggen, maar die had alleen maar argumenten gegeven waarom Juhg het mis had. De hoofdmagister was ervan overtuigd dat Juhgs verleden algauw niet meer ter zake zou doen. Jaren later had hij dezelfde argumenten gebruikt toen hij Juhg ervan had willen weerhouden aan te monsteren op De Windjager.


  Kijk nou toch eens naar jezelf, mopperde Juhg in gedachten, nog maar net terug in de bibliotheek of alweer ruzie met Randor. Hij liep door de stille gangen en zag nauwelijks de mooie glans van de glimwormolie in de lantaarns.


  Hij liep door de reusachtige doolhof die de bibliotheek vanbinnen was. De buitengebouwen waren simpelweg boven op de grotten gebouwd waarin de boeken in eerste instantie door de Eenheid waren gedumpt; over het ontwerp was niet goed nagedacht. Hoe alles bij elkaar moest passen, was van later zorg. In die vroege dagen hadden de halflings geploeterd als mieren. Ze bouwden steeds meer zalen voor de Veste van Wereldwijsheid en brachten vervolgens de boeken onder op de diverse afdelingen. Het gevolg was dat nieuwe leerlingen voortdurend de weg kwijtraakten in deze doolhof.


  Dit is het laatste wat ik doe, beloofde Juhg zichzelf. Zodra ik samen met de hoofdmagister de puzzel heb opgelost, ga ik terug naar het havenkwartier. Als De Windjager me niet wil hebben, zijn er vast wel andere schepen.


  Bijna drie uur later was Juhg buiten adem en had hij het gevoel dat zijn rug op het punt stond te breken toen hij de laatste stapel boeken in een van de Grote Zalen van de bibliotheek droeg.


  ‘Zijn dat de laatste?’ vroeg hoofdmagister Lichtmaker van de andere kant van de zaal.


  ‘Ja.’ Juhg zette zijn stapel op de grond en legde zijn handen op zijn knieën om zijn rug en schouders te strekken als een kat. Hij voelde zich zo licht na het neerleggen van de boeken dat hij dacht dat hij zou opstijgen van de vloer.


  ‘Heb je het boek gevonden van Darg Tarkenbuul: Verhandeling over de levens van innerlijke zelven?’ Traag liep de hoofdmagister tussen de 319 delen door die ze van overal in de bibliotheek verzameld hadden.


  ‘Ja,’ Juhg masseerde zijn rug en dacht dat die nooit meer de oude zou worden. ‘Dissitan had het, zoals u al zei.


  Toen bleek dat het boek niet meer op zijn plank stond, was Juhg ervan overtuigd dat het zoeken ernaar veel tijd zou kosten. En hoewel het boek niet aan iemand was toegewezen – dat zou op papier terug te vinden zijn geweest – wist de hoofdmagister exact wie hem had. Hij kende de bibliotheek als geen ander, en ook de honderdtwintig bibliothecarissen die er werkten. Het was verbazingwekkend.


  ‘Goed, Juhg, nu over onze taak.’


  Juhg keek naar de stapels boeken die ze hadden verzameld. Volgens het mysterieuze boek dat hij van De Vleesvlieg had geroofd, moesten de verschillende boeken die in de tekst werden genoemd verzameld worden, en uit die boeken moesten verschillende passages worden gelezen en vertaald.


  ‘Zie jij iets tussen deze boeken wat onmiddellijk opvalt?’ vroeg de hoofdmagister.


  Juhg keek naar de titels. En hoewel hij bijna alle boeken wel een keer had gelezen, schudde hij zijn hoofd. ‘Niet echt, hoofdmagister. Er zijn boeken over verschillende wetenschappen, verschillende geschiedenissen, spelen en avonturen.’


  ‘Er valt mij één ding op,’ zei de hoofdmagister. ‘Al deze schrijvers komen uit de zuidelijke landen. En niet twee boeken zijn geschreven door dezelfde schrijver.’


  Juhg keek de zaal rond. Hij kreeg het opeens heel warm in zijn toga. De lantaarns gloeiden tegen de muren en gaven genoeg licht af om de reusachtige uitgestrektheid van de zaal te verlichten. Verschillende planken met veelgebruikte boeken deelden de ruimte met tientallen tafels en stoelen. De hoofdmagister had alle bibliothecarissen uit de zaal verwijderd voordat ze aan hun taak begonnen.


  Maar Randor en een paar andere bibliothecarissen hadden vanaf de gang op de tweede verdieping op hen neergekeken. De gang liep rond de binnenmuur. Blijkbaar wist de hele bibliotheek al over het nieuwste project van de hoofdmagister.


  Craugh kwam binnen door de grote deur. Hij droeg een lantaarn en liep met kordate stappen, nee, rende bijna. Hij had zich teruggetrokken in de keuken van de bibliotheek terwijl zij de boeken aan het verzamelen waren.


  De hoofdmagister had beloofd hem te roepen als ze klaar waren om te beginnen.


  ‘Wick!’ riep de magiër. ‘Wick!’


  De hoofdmagister draaide zich om naar zijn vriend.


  ‘Wat heb je gedaan?’ vroeg Craugh.


  ‘Niets,’ antwoordde de hoofdmagister. ‘Alleen deze boeken verzameld.’


  Craugh liep door de zaal als een hond die de lucht opsnuift. ‘Er is magie in deze zaal.’


  Alleen de betoveringen die de boeken beschermen,’ zei de hoofdmagister.


  ‘Nee,’ zei Craugh met harde stem. ‘Dit is iets anders. Ik ken die beschermende betoveringen, ik heb je er immers bij geholpen. Dit…’ Hij snoof opnieuw. ‘Dit is iets anders. Er is een nieuwe betovering in deze zaal en ze wordt sterker.’ Hij wees naar de boeken. ‘Het komt van de boeken.’


  Nog voordat de echo van zijn woorden uit de grotachtige zaal was verdwenen, leek het of er een rilling door de hele bibliotheek ging, en in de lucht boven de boeken ontstond een gat. Door dat gat heen was een paarsroze lucht met vuurrode bliksem te zien, en toen vloog als uit het niets een gigantisch beest met vleermuisvleugels door het gat de zaal binnen.


  Met zijn brede lijf en opvallende hoorns leek het schepsel op een stier, maar wel een die zo groot was dat hij reikte tot de schouders van een grote man. Het ademde reusachtige vlagen grijze mist uit die de Grote Zaal onmiddellijk vulde met de stank van dood.


  Een vierarmige krijger gekleed in volledige wapenrusting zat schrijlings op het vreemde beest. Hij droeg een boog, met een pijl al in de aanslag en richtte op Juhg. In de handen van zijn twee onderste armen droeg hij een strijdbijl en een schild. In de helm waren geen gezichtstrekken te zien, alleen de grijnzende kaken van een witte doodskop en lege oogkassen met een zweem rood vuur.


  ‘Jij zult sterven!’ bulderde de krijger met een stem die klonk als een stuk hout dat versplinterd werd.


  De pijl sprong uit de boog en vloog recht op Juhg af, die er als bevroren bij stond in de wetenschap dat de vijand eindelijk de bibliotheek had gevonden.


  Hoofdstuk 13


  [image: scheiding]


  DE KLOKKENLUIDER


  Voordat Juhg zich kon bewegen, zwaaide Craugh razendsnel met zijn staf. Het leek of hij een vlieg wegjoeg. De staf brak de pijl in tweeën en beide stukken schoten langs Juhg heen.


  ‘Weg!’ beval Craugh op die ijzige toon die Juhg eerder van hem gehoord had. ‘Weg, als je leven je lief is, leerling!’


  Juhg gooide zich opzij en dook weg achter de stapel boeken. De verraderlijke boeken, moest hij onwillekeurig denken. Wie deze val had bedacht, had dat goed gedaan. Als er ooit een paar houten paarden van Phamscrifa de bibliotheek binnengesmokkeld moesten worden, was een boek zeker het middel om die vijanden in af te leveren. Hij ging met zijn rug tegen een stapel boeken zitten en keek om naar het midden van de zaal.


  Daar stond Craugh en hij hield zijn staf met beide handen vast. De wind die uit de richting van het monsterlijke beest kwam, liet de lange mantel van de magiër wapperen. Het beest gromde, gooide zijn kop naar achteren en sloeg het weer naar voren, waarna er een straal vlammende vloeistof uit zijn bek spoot.


  Toverwoorden in een Juhg onbekende taal rolden van de lippen van de magiër, maar Juhg wist zeker dat hij deze taal – mocht hij er ooit voorbeelden van vinden – nooit zou willen leren. Wick had meer dan eens gezegd dat de oudere magiërs – en Craugh hoorde daar zeker bij – hun eigen taal hadden.


  Sommigen zeiden dat de taal uit de Donkere Tijden stamde, nog voordat heer Kharrion de kobolds had verzameld en de Grote Chaos had veroorzaakt. Anderen zeiden dat de werkelijk krachtige magiërs hun energie gebruikten voor een andere plek, een wereld die ver weg was van de wereld die de meeste mensen kenden, een plek waar verschrikkelijke beesten en mannen leefden, waar elke dag en elke minuut afschuwelijke dingen gebeurden.


  Er werd verteld dat een magiër, een werkelijk machtige magiër, slechts korte tijd aan die wereld mocht worden blootgesteld – zoals Anealis als baby korte tijd door zijn moeder werd ondergedompeld in de Rivier van de Tijd opdat hij voor altijd onsterfelijk zou zijn, op het oortje na waaraan zijn moeder hem had vastgehouden - net lang genoeg om die kracht te krijgen, maar niet lang genoeg om er gek van te worden.


  Velen van hen waren te lang of niet lang genoeg ‘ondergedompeld’. Bij slechts een paar was de tijd precies goed. Het werk van een magiër was een zeer gevaarlijke roeping en vond bij niemand veel waardering.


  Tot je een magiër nodig hebt, dacht Juhg, die toekeek hoe Craugh het brandende spul in een blote hand opving en teruggooide naar de kop van het schepsel.


  Terwijl het de sissende massa vlammen vol in zijn afschuwelijke gezicht kreeg, steigerde het schepsel. Het kon blijkbaar het vuur in zijn binnenste wel verdragen, maar aan de buitenkant was het er kwetsbaar voor. Of misschien veranderden de vlammen op de een of andere manier door Craughs magie. Blaren, reusachtig en vochtig, lagen diep weggezakt in de dunne groene huid.


  Het steigerende schepsel sloeg zijn vierarmige berijder tegen het plafond. Stenen vielen in duizend stukken naar beneden en er verscheen een scheur in de zoldering tot halverwege de zaal. Duizelig door de klap gleed de krijger van zijn dier en viel met veel gekletter van metaal op de stenen vloer. Hij stond niet onmiddellijk op en Juhg kreeg weer moed.


  Net toen Juhg dacht dat ze deze ontmoeting misschien allemaal zouden overleven, vlogen er nog twee beesten met ruiters op hun rug door het gat. De ruiters schoten pijlen naar Craugh, die zich verweerde en al zijn krachten bundelde. Groene bliksemflitsen schoten uit de ogen van de magiër. Een van de pijlen werd door zijn toga opgevangen. De tweede raakte hem niet vol, maar scheerde zo dicht langs zijn wang dat er een snee van zijn neus tot zijn oor ontstond. Vuurrood bloed stroomde uit de wond.


  ‘Juhg!’


  Juhg hoorde de stem van de hoofdmagister en keek in zijn richting.


  De halfling stond achter een van de dikke stenen zuilen die de zoldering ondersteunden. Gloeiende asdeeltjes zaten op zijn toga en in zijn rode haar.


  ‘Ga de dwergen halen!’ schreeuwde de hoofdmagister. ‘Luid de noodklok! En zeg dat we Schrikruiters en Hellestieren in de bibliotheek hebben.’


  Schrikruiters en Hellestieren! Juhg kon zichzelf wel een schop geven. Hij had moeten weten wat dit voor beesten waren. Hij had een paar boeken gelezen over de angstwekkende ruiters en hun genadeloze beesten. Natuurlijk waren al die boeken uit de Hralbomzaal afkomstig, en hij had ze gelezen op advies van de hoofdmagister, opdat hij zijn ‘te schoolse’ benadering van lezen zou afleren.


  De hoofdmagister meende dat het lezen van de ongelooflijke avonturen die in de Hralbomzaal stonden, inzicht gaf in de gedachtegang en de geschiedenis van een cultuur. Geen van de hoofdmagisters voor hem was het op dit punt met hem eens geweest. Juhg had zijn hoofdmagister geloofd, simpelweg omdat die het hem zo verteld had. Maar terwijl Wick met gemak de allegorie en subtiliteit van de verhalen scheen te begrijpen en de verborgen bedoelingen doorgrondde, had Juhg ermee geworsteld.


  Toch, hij had het moeten weten. Voor zover bekend bestonden die schepsels niet in hun wereld. Ze kwamen uit een andere wereld, een vol angst en kwaadaardigheid. Sommigen zeiden dat daar ook draken hadden geleefd, maar die waren gevlucht, de wijde wereld in.


  Ze bestaan dus echt! dacht Juhg. Hij staarde met grote ogen naar Craugh, die met zijn staf zo’n enorme dreun op de stenen vloer gaf dat de grond had kunnen opensplijten.


  De staf van Craugh zond bliksemflitsen terwijl de magiër de twee nieuwste beesten en hun berijders weerstond. Bliksemflitsen vol vlammende groene kracht schoten door de zaal en verwondden de Schrikruiters en Hellestieren. Even werd hun aanval afgeslagen, zoals een inkomende golf tegen een rotswand afslaat.


  Toen opeens kropen er kleine schaduwen rond tussen de steigerende, grommende monsters.


  Deze nieuwe schepsels waren nog kleiner dan halflings. Ze waren zo zwart dat geen van de lantaarns en geen enkele vlam van de Hellestieren erdoor weerspiegeld werd. Ze hadden een enorme bolvormige kop, die een derde van hun lichaamslengte innam, waardoor ze bijna op dieren leken. Maar één blik op de dicht bij elkaar staande boosaardige zwarte ogen, omgeven door lelijke gele kringen, en de knarsende konijnentanden deed die indruk onmiddellijk teniet. Hun ledematen waren heel dun, harde lijnen zonder spieren of vet, en hun gewrichten leken wel zware knoppen. Hun handen en voeten waren drie maten te groot voor hun spichtige, kleurloze lijven. Ze droegen geen kleren en hun huid, zoals Juhg zich herinnerde van het boek Veskheg versus hordes schaduwen, was hard en glad als het rugschild van een kever.


  ‘Grimlings,’ fluisterde Juhg. De verhalen die hij had gelezen over deze beestjes hadden hem kippenvel bezorgd.


  Ondanks hun grote koppen hadden de Grimlings geen rationele gedachtepatronen. Niemand kon met hen communiceren, althans voor zover Juhg wist. Maar dat kon niet helemaal waar zijn, omdat ze nu samenwerkten met de Schrikruiters en Hellestieren. De algemene gedachte was dat Grimlings op het niveau van insecten stonden en werkten via een groepsbewustzijn, een gezamenlijke geest. Ze kwamen als sprinkhanen in plagen tevoorschijn om alles te verslinden wat op hun pad kwam. Ze aten alles, planten en vlees, en leken bezeten dóór een onverzadigbare eetlust – en niet ‘in het bezit van’ zoals de schrijver Iligurl niet minder dan drieënzeventig keer duidelijk maakte in zijn verhaal over Veskheg. Ze droegen kristallen messen die tot aan hun enkels reikten, gesponnen van Gossamer Kristal door de Laraganse spinnen die ze als huisdieren hielden in hun holen.


  ‘Juhg!’ riep de hoofdmagister.


  Juhg voelde zich opgelaten dat hij zo overdonderd was door alles; hij had beter moeten weten. Hij keek om naar zijn mentor.


  ‘Ga!’ was het bevel van de hoofdmagister.


  Midden in de zaal deed Craugh drie stappen achteruit. Zijn stem zong van woede en klonk zo hoog en scherp als een vijl. Hij stak zijn staf met beide handen voor zich uit in de lucht en liep stampend naar het midden, zijn linkervoet telkens eerst.


  In antwoord op Craughs beweging en de magie die hij opriep sprongen de 319 boeken in de zaal van de vloer en wervelden naar de dichterbij komende linie van aanvallers. De zware boeken tuigden de indringers af en sloegen de Grimlings omver als kegels. Ze ploften bovendien snel genoeg neer om de drie Hellestieren die door de geheimzinnige poort waren binnengekomen een verdere tocht door de bibliotheek te beletten.


  ‘Nee!’ kreunde hoofdmagister Lichtmaker. ‘Craugh! Niet de boeken!’


  Maar de magiër gaf geen krimp en gebaarde opnieuw dat de boeken het nog eens tegen hun tegenstanders moesten opnemen. Van een aantal boeken ging de band kapot bij de tweede aanval. Sommige bladzijden vlogen de lucht in en werden in een oogwenk verschroeid, omdat de Hellestieren ze met hun vuur besproeiden. Andere bladzijden wervelden rond, gedragen door de wind die uit alle richtingen kwam.


  Weer andere bladzijden – stenen bladzijden van boeken die gemaakt waren van een rotsblok, glazen bladzijden die gemaakt waren door glasblazers, tere bladzijden van schelpen die aan elkaar waren genaaid met zeewier en schildpadpees, bladzijden uit boeken met een omslag van slangenschubben, en nog tientallen andere –lagen gevouwen, verkreukeld en gescheurd op de stenen vloer. Een aantal ervan verwondde de voeten van de Grimlings, maar de pijn – als het ze al pijn deed – belette ze niet verder op te rukken. Bloederige voetafdrukken, zo zwart als de inkt van de pijlinktvis, volgden hen.


  Juhg ving de blik van de hoofdmagister.


  ‘Ga!’ beval de halfling opnieuw. ‘Luid de noodklok! Roep de dwergen! Jij bent sneller dan ik.’


  Maar Juhg wist dat dat niet waar was. Hij was misschien iets sneller dan de hoofdmagister, maar Juhg wist dat hij bij zijn vriend wilde blijven. De hoofdmagister was nooit een dappere ziel geweest en neigde naar voorzichtigheid, zelfs na de avonturen die hij jarenlang op het vasteland had beleefd en ondanks de tientallen keren dat hij maar ternauwernood had overleefd.


  ‘Nu!’ commandeerde de hoofdmagister. ‘Voordat die verschrikkelijke duivels je geur ruiken!’


  Daar had Juhg niet aan gedacht. In de boeken die hij had gelezen stond dat Grimlings uitstekende spoorzoekers waren. Als ze eenmaal het bloedspoor van een slachtoffer te pakken hadden, lieten ze het niet meer los tot een van beiden – of allebei – dood was.


  Juhg zette zichzelf in beweging en rende zo vlug mogelijk de zaal door. Hij trok de aandacht van een stuk of zes Grimlings en zag hun inktzwarte ogen op zich gericht. Ze staken hun zwarte tong tussen hun gele konijnen tanden en Juhg voelde hun honger.


  Een van hen rende zijn richting uit. Terwijl het schepsel als een pijl uit een boog op hem afschoot, gooide het zijn kristallen mes naar Juhgs keel.


  Juhg dook weg.


  Helemaal buiten zinnen wierp de Grimling zich in een stoel, die omviel, en zijn armen en benen raakten verstrikt in de warboel. Een andere Grimling dook met gespreide armen naar Juhgs benen en sperde zijn bek met konijnentanden open om hard te kunnen bijten.


  Juhg sprong omhoog en zag de Grimling onder zich door schieten. Juhg landde op een schrijftafel en gooide stapels boeken om. Hij gleed over het oppervlak en viel er aan de andere kant af. Snel stond hij weer op, maar zijn lange mantel hinderde hem in zijn bewegingen, dus pakte hij deze bij elkaar en zette het op een lopen.


  Drie Grimlings botsten achter hem tegen de tafel. Ze maakten harde, lispelende geluidjes. Het klonk fel, griezelig en irritant. Juhg haalde diep adem en proefde de rook van brandend papier.


  Voor hij bij de deur was werd een van de betoveringen – door de bouwers op de Veste van Wereldwijsheid gelegd – geactiveerd. Vuur was een groot probleem, ook voor een stenen gebouw dat met veel hout was afgewerkt. Een brand in de bibliotheek werd beschouwd als het ergste wat ooit kon gebeuren.


  Tot de Schrikruiters, Hellestieren en Grimlings arriveerden, dacht Juhg, terwijl hij naar de deur rende.


  Veel betoveringen die op de bibliotheek rustten waren bedacht om de boeken te beschermen. Water was de eerste lijn van verdediging. Het kwam van de zuidelijke kusten langs de Bloedkoraalzee en werd door magie voortgetrokken door het land en de stenen van het gebouw. Het water druppelde nu van de zoldering naar beneden. Tegen de tijd dat Juhg bij de deur was, veranderden de druppels in een stortbui. Dit werd veroorzaakt door de intensiteit van de vlammen die de Hellestieren uitademden, maar ook door Craughs gebruik van dat vuur.


  Als het zo doorgaat, zal de betovering de Bloedkoraalzee nog leegzuigen, dacht Juhg. Hij pakte de deur vast en keek achterom, waar hij Craugh grauwend opzij zag gaan voor de felle aanvallers. Op dat moment landde een Grimling op de muur, vlak naast Juhgs gezicht. Hij bleef eraan hangen met zijn sterke grijpvingers en grijptenen.


  Juhg kon een schreeuw van verbazing niet onderdrukken. Hij deed struikelend een stap achteruit en viel. Nog drie Grimlings verschenen bij de deuropening. Hun ogen waren leeg en hongerig, hun kristallen messen schuurden over de stenen vloer.


  Juhg sprong op en rende weg. Wanhopig probeerde hij zich te herinneren waar de noodklok hing die de dwergen zou alarmeren, niet alleen die die in de bibliotheek waren, maar ook die die in Nevelveen rondliepen.


  In al die jaren dat de bibliotheek bestond, was de noodklok nog nooit geluid. Juhg zou hem nu gaan luiden – voor de allereerste keer. Als hij het er tenminste levend afbracht.


  ‘Grimlings!’ schreeuwde Juhg, maar nauwelijks in staat de kracht te zetten die nodig was om de waarschuwing om te roepen ‘Grimlings in de gangen!’


  Hij wilde schreeuwen tegen de bibliothecarissen die door de slecht verlichte gangen van de Veste van Wereldwijsheid liepen dat de Grote Bibliotheek werd aangevallen. Hij wilde hun toeschreeuwen dat Schrikruiters, Hellestieren en Grimlings woest rondrenden. Dat het leven van de hoofdmagister misschien al afgelopen was en dat het zelfs met Craugh niet goed ging.


  Maar hij had niet zoveel kracht. En hij had geen tijd.


  Bibliothecarissen waren van nature niet traag. Ze overzagen een situatie snel. Hoewel geen van hen ooit Grimlings had gezien, herkenden een paar van hen de dodelijke, kleine wezens.


  ‘Grimlings!’


  ‘Grimlings!’


  De kreten echoden hard door de lange gang waar Juhg nu doorheen rende. Hij was weer bij zijn positieven en herinnerde zich waar de grote noodklok hing.


  Zes bibliothecarissen die voor Juhg uit renden hoorden het geschreeuw, leken ter plekke even te bevriezen en vluchtten toen in een andere richting.


  Zo, dacht Juhg grimmig, als je een Grimling aan een bibliothecaris laat zien, weet de bibliothecaris meteen wat hij moet doen. Hij probeerde dieper adem te halen, maar dat lukte niet. Hij probeerde weer te schreeuwen dat de hoofdmagister hulp nodig had, maar ook dat lukte niet. Wanhopig probeerde hij zijn stappen te versnellen.


  De Grimlings bleven net achter hem. Het lage, sissende geroezemoes van hun stemmen achtervolgde hem meedogenloos.


  Ondanks hun snelle reactie op de situatie konden de bibliothecarissen niet zo hard lopen als Juhg. Hij haalde hen in, rende hen voorbij. De Grimlings haalden het volgende moment de bibliothecarissen in en dat bezorgde Juhg een schuldgevoel. Hij schoof en duwde de bibliothecarissen allemaal opzij.


  Juhg deed of hij hun jammerkreten niet hoorde. Hij kon niet stoppen. Als hij viel, zou de grote klok nooit geluid worden en zouden de dwergen niet weten dat de dood zijn weg naar de bibliotheek gevonden had. In de mijnen was hij soms gedwongen geweest de benen af te hakken van een halfling die gestorven was van te hard werken en van de honger. Zij, de mijnwerkers, zaten allemaal vastgebonden aan een ketting. En het meeslepen van een lijk tot het einde van de ploegendienst was onnoemlijk zwaar.


  Drie keer tijdens die lange jaren in de mijnen had Juhg een been moeten afhakken van halflings die waren gestorven. Ze hadden het been mee terug moeten nemen om te kunnen aantonen dat de halfling die miste aan de ketting niet was ontsnapt. De gemiddelde kobold was niet al te slim, maar zelfs zij wisten dat halflings twee benen hadden.


  Achter Juhg veranderden kreten om hulp in kreten van pijn. Hij rende door, maar hoorde achter zich nog steeds het regelmatige, krakende geluid van veel te grote voeten met een huid zo hard als het schild van een kever. Onwillekeurig keek hij om.


  Licht van de lantaarn weerkaatste in de kristallen messen die twee Grimlings bij zich hadden, terwijl ze Juhg achtervolgden.


  Juhg was bang. Hij werd moe en rende minder hard dan daarvoor. Hij had het gevoel dat er een ijzeren band strak om zijn borst zat. Toen hij zijn gezicht weer naar voren draaide, zag hij voor zich een lange, steile trap naar beneden. Hij had te veel vaart en zou de treden van de lange trap nooit zonder vallen of buitelingen kunnen nemen. Hij wist dat deze trap zijn dood kon betekenen.


  En dan zou er niemand zijn om de klok te luiden.


  Juhg vertrouwde op de zekere stap van een halfling en sprong op de brede balustrade rechts van de trap. Pas toen besefte hij dat hij zo in het ondergrondse gedeelte van de bibliotheek kwam dat de ‘Schacht’ werd genoemd.


  Toen het eiland was gecreëerd in de Donkere Jaren van de Grote Chaos, voordat welk volk dan ook er zeker van was dat hun krijgers een kans maakten tegen heer Kharrion en zijn koboldleger, had men aarde van de zeebodem omhooggebracht. En van die aarde was het eiland gemaakt.


  Welke magie en vaardigheden ze ook gebruikt hadden, er was een lange verticale schacht achtergelaten in het midden van de Bikkelbergen.


  De schacht had een doorsnee van negen meter en ging zevenentwintig meter recht naar beneden. De bibliothecarissen haalden hun water uit die schacht. Het zout uit de Bloedkoraalzee – en wat er verder aan walgelijke rommel lag te wachten in die rode diepten – werd er uitgezeefd door de kalksteen van het eiland.


  Juhgs hart bonkte in zijn keel toen hij over de balustrade naar beneden rende en tegen zichzelf zei dat hij niet zou vallen. Een misstap, wist hij, en het zou over en uit zijn, want op de bodem wachtten hem rotsblokken. Zelfs als hij zo’n val zou overleven en de kleine opening zou vinden waardoor hij kon ontsnappen naar het hart van de bergen, mits het water niet te hoog stond, zou hij de klok nooit op tijd kunnen luiden.


  Hoewel de hoofdmagister vol vertrouwen leek, had Juhg geen enkele hoop dat de dwergenkrijgers in staat zouden zijn hun vijanden te verslaan. Toch rende hij naar beneden door de zachte gloed van de schaarse lantaarns. Naar dit deel van de bibliotheek moest een bibliothecaris zijn eigen licht meebrengen, zoals de bibliothecarissen die hij achter zich had horen vallen, hadden gedaan.


  Aan het einde van de balustrade sprong hij op de grond. Hij was nog maar nauwelijks geland toen een van de twee Grimlings die hem achtervolgden, op zijn schouders landde. Blijkbaar had het schepsel Juhgs voorbeeld gevolgd, terwijl zijn maat van de trap was getuimeld.


  Wrede tanden beten in Juhgs rechterschouder. Bloed vloeide, warm en dik, onder zijn hemd langs zijn zij. Pijn ontplofte in zijn hoofd toen hij schreeuwde van angst. Duizelig viel hij zwaar naar rechts, klapte tegen de balustrade op het moment dat hij het klaarspeelde zijn rechterarm onder de kin van de Grimling te werken en begon te trekken.


  Terwijl Juhg met zijn borst tegen de balustrade klapte, voelde hij een vlammende pijn door zijn ribben schieten. Door de klap schoot de Grimling op zijn schouder naar voren en liet een spoor na van gescheurde kleren en lange krabben die zijn huid ontvelden. De Grimling maakte geen geluid toen hij in het donker door de lange schacht naar beneden stortte. Het laatste wat Juhg van het schepsel zag waren de boosaardige ogen en de glans van het kristallen mes.


  Toen kwam de andere Grimling naar beneden als een opgerolde bal.


  Juhg snakte naar adem. Hij wist zeker dat zijn hart op het punt stond uit elkaar te springen. Hij keek toe terwijl het schepsel zijn ledematen ontvouwde; het leek wel een spin. Toen sprong zijn kop met de konijnentanden tevoorschijn, terwijl het schepsel dreigend begon te piepen.


  Juhg sprong van de balustrade weg en rende het laatste stuk naar de deur die naar de noodklok leidde. Elke verdieping had toegang tot de wenteltrap die zich naar boven kronkelde, naar de toren van de noodklok. Gelukkig was de Grimling te verbaasd om Juhg te volgen toen de halfling een lantaarn van de muur griste en naar de deur rende waar de wenteltrap zich achter bevond.


  De Grimling liet een eng zoemend geluid horen.


  Juhg trok de deur open, schoot naar binnen en bleef toen even staan om te zien of hij de deur achter zich kon vergrendelen. Toen besefte hij dat hij terug was in de Veste van Wereldwijsheid en dat niemand deuren afsloot in de bibliotheek.


  Hij klom de trap op en zijn knieën protesteerden meteen. Hij voelde zich licht in zijn hoofd en was bijna buiten adem, die heel vies smaakte, naar lauw, zout water.


  Maar hij dwong zichzelf door te gaan. Hij had jaren doorgebracht in de mijnen van de kobolds. Die ervaring had hem niet verslagen, hem alleen maar sterker van lichaam en geest gemaakt dan hij zich ooit eerder gerealiseerd had.


  Hij rende met twee, drie treden tegelijk de wenteltrap op. Draaide rond en rond naar rechts, zo snel dat hij er duizelig van werd. De lantaarn wiebelde in zijn linkerhand en het licht danste om hem heen. Hij dacht dat hij moest overgeven, maar dwong zichzelf door te rennen, terwijl een dodelijke schaduw hem op de hielen zat.


  Net toen Juhg zeker wist dat zijn benen in vlammen zouden opgaan en hij geen stap meer kon verzetten, zag hij licht voor zich. Zijn ademhaling ging in horten en stoten en zwarte vlekken draaiden voor zijn ogen. Schokkerig tilde hij de lantaarn hoog boven zijn hoofd.


  Om de volgende bocht zag hij een mooi gebrandschilderd raam, dat een trotse Enloch liet zien, staand bij de Brug van Loronal, een van de sleutelgevechten tijdens de laatste aanval tegen heer Kharrion in het Jaar van Vervulde Hoop, dat het Jaar van Verpletterde Moed had geheten als Enloch en zijn groep het niet hadden klaargespeeld de brug te behouden tot het grootste deel van de Eenheid zich had kunnen terugtrekken om opnieuw aan te vallen. Enloch was omgekomen in die strijd, maar de tweede slag, die de volgende dag geleverd werd, was bepalend geweest voor de overwinning op heer Kharrion.


  Juhg beschouwde de voorstelling op het gebrandschilderde raam als een goed voorteken. Het licht van zijn lantaarn werd weerspiegeld in het raam en toen pas besefte hij dat de zon was ondergegaan. Ze hadden zo lang gewerkt om de 319 boeken te verzamelen dat de dag door hun vingers was geglipt.


  Alleen de nacht ligt buiten de muren van de Veste van Wereldwijsheid, dacht Juhg. Het grootste deel van de bewoners van de stad zou in bed liggen. De moed zonk hem in de schoenen. Zijn voeten wilden niet meer. Hij viel en stootte zijn scheenbenen tegen de scherpe hoeksteen van de trede.


  Voor hij weer overeind kon komen greep de Grimling hem bij zijn enkels en trok.


  Juhgs kin sloeg met zo veel kracht op de tree dat hij bijna het bewustzijn verloor. Hij schreeuwde en gilde, maar wist dat niemand hem kon horen. Beelden van het uiteen gereten lichaam van hoofdmagister Lichtmaker schoten door zijn hoofd.


  Nee! zei hij met grimmige vastbeslotenheid in zichzelf. Dat is niet gebeurd! Ik zal niet toestaan dat dit gebeurt!


  Hij rolde naar de zijkant van de trap in een poging zich van het afgrijselijke schepsel los te maken, maar dat bleef koppig aan zijn enkels hangen. Het gezoem vulde Juhgs hoofd en konijnentanden beten in zijn oor, waardoor nog meer bloed langs zijn gezicht drupte.


  De Grimling trok zijn mes en stak het wapen in Juhgs zij. Nieuwe pijn zette de geest van de halfling in brand. Hij strekte zijn arm naar voren en stootte toen zijn elleboog naar achteren, zoals Meester Pohkem had beschreven in zijn boek over krijgskunsten: De ongewapende krijger ontbloot zijn knokkels en tanden en zijn hart en andere dingen.


  Zijn elleboog raakte de Grimling tot drie keer toe. Het schepsel tuimelde naar achteren, maar pas nadat het het kristallen lemmet uit wraak in Juhgs arm had gestoken.


  Juhg draaide zich om. Hij wist dat hij maar heel even uitstel had. Hij zwaaide de lantaarn tegen de Grimling aan en het ding brak in duizend stukjes. Glasscherven en glimwormolie vlogen in het rond en raakten zowel het schepsel als de muur erachter. De lont bleef echter branden en viel op de voet van de Grimling. De Grimling stond in brand; hij schokte en sprong zoemend van pijn en angst rond. Toen, alsof hij plots besefte dat hij de vlammen niet kon doven, keken zijn geelomringde ogen naar Juhg, waarna krankzinnigheid ontwaakte.


  Op zijn rug gelegen duwde Juhg zich met zijn voeten omhoog. De treden schaafden zijn rug, maar hij wist genoeg afstand te scheppen om zich om te draaien, zich met zijn handen overeind te duwen en verder de trap op te rennen. Alleen rende hij niet, het leek meer op struikelen en buitelen.


  Uiteindelijk was hij boven, bij het platform waar de klok hing; het touw zat om een grote ijzeren haak gewonden die in de muur was bevestigd. Stof en spinnenwebben bedekten het touw en de grote klok. De bibliothecarissen waren niet geïnteresseerd in het schoonhouden van dingen, tenzij de vervuiling of verslonzing van een bepaalde afdeling te wijten was aan een bibliothecaris in het bijzonder.


  Juhg was aan het eind van zijn krachten en voelde dat hij ging flauwvallen, omdat hij geen lucht meer kreeg. Hij dook naar het touw van de klok, draaide het van de haak en ging er met beide handen aan hangen. Tot zijn stomme verbazing bewoog de klok zich niet. Vol afgrijzen keek hij naar boven en zag dat de klepel en de as waaraan de klok hing waren vastgeroest.


  De grote klok was gesmeed door Thomak-Oolufsin, iemand van de dwergensmederij in de vroege dagen van de bibliotheek. Thomak-Oolufsin had ook veel van de smeedijzeren gebruiksvoorwerpen ontworpen en gesmeed die zich bevonden in de zalen waarin gasten werden ontvangen. Maar omdat slechts weinig gasten de Veste bezochten, waren de laatste werken van Thomak-Oolufsin nooit goed gecontroleerd.


  Juhg had dat altijd spijtig gevonden, maar nu meer dan ooit; hadden ze maar vaker naar de klok gekeken.


  De Grimling worstelde zich de trappen op. Het schepsel bewoog zich niet snel meer en Juhg wist dat het niet lang meer zou leven. Hoewel de Grimling kleiner was dan hij en nog steeds brandde op sommige plekken – maar dat was moeilijk te zien door de harde huid – wist Juhg van eerdere worstelingen dat de Grimling sterker was dan hij.


  Terwijl hij vlug nadacht, eerst – met een schuldgevoel – over hoe hij zijn eigen hachje kon redden en toen over hoe hij de klok moest luiden, zag Juhg een lantaarn aan de muur hangen die gevuld was met glimwormolie. De bibliotheek hing vol met lantaarns, omdat bibliothecarissen vaak niet goed letten op hoeveel vloeistof er nog in eigen hun lantaarns zat en ze vaak zonder kwamen te zitten in het donker.


  Diegenen die verantwoordelijk waren voor het vullen van de lantaarns, sloegen er dan ook nooit een over. Hoewel de noodklok op dit moment onbruikbaar was – en Juhg moest toegeven dat er geen systeem bestond om de klok te testen – was de lantaarn vol.


  De klok hing zo’n zes meter boven Juhg. Handig groef hij steeds zijn tenen in het touw en trok zichzelf naar boven met zijn vrije hand. Na al die talloze uren klimmen in het want van De Windjager was het klimmen in het touw eenvoudig.


  Maar… de Grimling klom net zo gemakkelijk. Met felle bewegingen volgde het dodelijke, kleine schepsel hem, met zijn mes vastgeklemd tussen zijn konijnentanden. Toen Juhg boven was, reikte hij boven zijn hoofd en greep de rand van de klok vast. Hij gooide zijn voeten tegen de muur en liep over de grote klok naar boven door zijn handen tegen de klok te drukken en zijn voeten tegen de muur. De lantaarn had hij tussen zijn tanden geklemd.


  De armen van de Grimling waren niet lang genoeg om de klim voort te zetten. Hij siste en zoemde boos.


  Juhg hield zich vast aan de bovenkant van de klok, wetend dat als hij viel, het schepsel hem zeker te pakken kreeg. Terwijl hij zo gespannen als een veer op zijn ellebogen leunde, haalde hij de lantaarn uit zijn mond. Hij klapte het reservoir met de olie open en schonk die uit over de as waaraan de klok hing. Hij goot ook wat door het gat bovenin, waar de klepel was bevestigd.


  De glimwormolie bleek een fantastische werking op roest te hebben! Nog voor Juhg zich steviger kon vastgrijpen, dwong zijn gewicht de bevrijde klok in beweging.


  Hij tuimelde schreeuwend van angst en zwaaiend met beide armen naar beneden, tot hij zich kon vastgrijpen aan het touw van de klok. Op datzelfde moment sloeg de klepel met zo’n gigantische dreun tegen de binnenkant van de klok dat hij het gevoel kreeg dat zijn benen verlamd waren. Het touw schoot uit zijn handen en hij viel opnieuw.


  Met een klap kwam hij op de stenen vloer onder de klok terecht en verloor bijna zijn bewustzijn. Het laatste beetje lucht werd uit zijn longen geperst en voor hij weer bij zijn positieven was, voelde hij iets op zijn borst vallen. Nieuwsgierig en bang, omdat hij wel wist wat erop hem viel, keek hij recht in de ogen van de Grimling.


  Het ding grijnsde, blijkbaar ook verdoofd door het lawaai van de klok. Maar zijn gedachten waren gericht op moord, want zijn vuist met de harde knokkels sloot zich om het heft van het kristallen mes.


  Toen klonk er een nieuwe slag van de klok, die de klokkentoren zelfs met nog meer lawaai vulde dan de eerste keer. Juhg voelde de trillingen door zijn hele lijf, en ook de Grimling was van slag.


  Juhg profiteerde van de aarzeling van het schepsel. Hij gaf de Grimling een klap tegen zijn kop en duwde hem van zijn borst voor het schepsel het mes in zijn hart kon steken of zijn tanden in zijn lichaam kon laten zinken. De Grimling rolde naar achteren, maar krabbelde weer overeind, net als Juhg.


  De Grimling sprong omhoog in een van die ongelooflijke sprongen die zijn soort kon maken. Juhg bukte zich en stak een hand uit om het schepsel te weren. Maar de Grimling stak hem en bloed liep uit de bovenkant van Juhgs hand.


  Juhg draaide zich om; hij verwachtte dat het schepsel tegen de muur achter hem zou stuiteren, zich zou afzetten en zich opnieuw op hem zou werpen. De Grimling viel echter niet tegen de muur maar tegen het gebrandschilderde raam.


  Dun en breekbaar, samengesteld uit honderden stukjes glas in een kostbare lijst, klapte het hele gebrandschilderde raam naar buiten. In het zilveren maanlicht veranderden de glasscherven in een stroom kostbare, glanzende juwelen.


  De Grimling vloog met een enorme boog uit zicht, op weg naar een heel lange, heel harde val van de noordelijke kant van de Bikkelbergen.


  Trillend en slap, overstuur van angst en bekaf van vermoeidheid en bloedverlies liep Juhg naar het gat waar het gebrandschilderde raam had gezeten. Hij tuurde naar beneden en zag de Grimling, althans delen ervan, nog steeds vlammend op de meedogenloze rotsen beneden hem liggen. Het schepsel bewoog zich niet.


  Juhg haalde diep adem. De frisse lucht van de nacht deed zijn longen samentrekken. Op datzelfde moment zag Juhg een lichtschijnsel in de klokkentoren. Hij moest zijn hand opsteken tegen het felle licht.


  De noodklok liet steeds opnieuw zijn holle, zware slagen horen, waardoor Juhg onmogelijk nog andere geluiden kon onderscheiden.


  Juhg was bang dat een paar andere Grimlings hem hadden gevolgd vanuit de zaal waarin de geheimzinnige poort zich had geopend. Toen hield degene met het licht de lantaarn aan een kant van zijn gezicht.


  ‘Varrowyn,’ riep Juhg en hij wist dat de dwerg hem niet gehoord had omdat hij zichzelf niet eens kon horen boven het helse lawaai van de luidende klok uit.


  De dwerg stak zijn hand uit en pakte Juhg bij zijn arm. Hij draaide hem langzaam rond om hem te onderzoeken bij het licht van de lantaarn. Hij keek Juhg aan en zijn lippen bewogen.


  Juhg kon niet horen wat hij zei vanwege de klok en liplezen lukte ook niet omdat de dwerg een woeste baard had. Hij wees door het gebroken raam naar het lijk van de Grimling. Juhg vroeg zich af of de dwerg wist wat een Grimling was, maar hij wist zeker dat Varrowyn wist dat het niet thuishoorde in de Veste van Wereldwijsheid.


  Varrowyn mopperde en spuwde op de grond. Toen klemde hij een hand als een ijzeren band om Juhgs bovenarm, zo hard dat de halfling het gevoel in zijn arm verloor, en liep met hem de treden af die Juhg met zoveel moeite had beklommen.


  Juhg protesteerde aanvankelijk tegen de harde greep van Varrowyns hand om zijn arm. Hij had al pijn genoeg, vond hij. Maar hij herinnerde zich dat het leven er niet zo rooskleurig had uitgezien voor hoofdmagister Lichtmaker en Craugh de laatste keer dat hij hen had gezien, dus hield hij zijn mond. Hij hoopte vurig dat ze niet dood waren.


  De klok deed een nieuwe aanval op Juhgs oren. Hij keek om en zag dat een van Varrowyns dwergenkrijgers aan het touw trok. Hij zag meer krijgers, allemaal in wapenrusting. Ze droegen strijdbijlen en pikhouwelen.


  Eerst wist Juhg niet wat Varrowyn aan het doen was. Toen zag hij dat de aandacht van de dwergenleider zich concentreerde op de trap. Het volgende moment besefte hij dat Varrowyns jagersogen een bloedspoor volgden, terug naar de lange gang.


  Helemaal beneden lagen de bloeddruppels verder uit elkaar, dat kwam doordat de Grimling Juhg daar nog niet in zijn oor had gebeten, maar het spoor bleef zichtbaar. Varrowyn ging harder lopen en Juhg probeerde wanhopig hem bij te houden.


  Hoofdstuk 14


  [image: scheiding]


  DE ONDERGANG VAN

HET WOORD


  ‘Is de poort nog steeds open?’


  Juhg schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet, Varrowyn. Misschien heeft Craugh hem weten te sluiten.’ Maar ik heb geen idee hoe, dacht Juhg. Als de magiër dat had kunnen doen, had hij het waarschijnlijk wel meteen gedaan. Of niet? Maar Juhg was geen magiër en had dus geen notie van wat magiërs konden doen in situaties als deze.


  Varrowyn hield Juhgs linkerarm nog steeds in een ijzeren greep terwijl hij op aanwijzing van Juhg naar de zaal liep. Maar eigenlijk had hij de hulp van Juhg niet nodig, want de dwerg had een paar scherpe ogen en de glimwormolie brandde helder in zijn lantaarn. Het spoor van bloedspatten nam hen een heel eind mee terug.


  Juhg had blijkbaar een lange schram over zijn rechterbeen opgelopen toen hij over de tafel in de zaal was gegleden om aan de Grimlings te ontkomen. Uit die wond stroomde nog steeds bloed.


  Na al die jaren in de mijnen had Juhg geleerd zijn wonden te negeren, hoewel ze hem angst inboezemden. Een van de eerste dingen die een koboldopzichter deed was een slaaf laten weten wat onbeduidende wondjes waren en welke verwonding hem zou doden.


  ‘Werden de boeken gebruikt om deze poort te openen?’ vroeg Varrowyn.


  ‘Ja,’ zei Juhg. ‘Maar het was niet de schuld van de hoofdmagister.’


  Varrowyn schudde zijn hoofd. ‘Dat zal niet, maar er zullen er zijn die de hoofdmagister de schuld geven van de dodelijke ongevallen die zijn gebeurd.’


  Somber realiseerde Juhg zich dat de dwerg gelijk had. Hoewel hun oorsprong sterk verbonden was met die van de bibliotheek, beschouwden de mensen van Nevelveen zich als een aparte groep. Sommige families, inclusief die van hoofdmagister Lichtmaker zelf, vonden het heel moeilijk als een van hen de toga van een leerling-bibliothecaris moest dragen.


  Na een klein stukje stuitten de dwergenwachten op de Grimlings die het hadden opgegeven achter Juhg aan te jagen, omdat ze gemakkelijker prooien hadden gevonden: de bibliothecarissen die trager waren. Het licht van de lantaarns weerspiegelde zich in de enge, geelomrande ogen van de monsters. Bloed zat rond hun liploze monden en op hun vlijmscherpe tanden.


  ‘Oké,’ bromde Varrowyn, terwijl hij Juhg naar achteren duwde, ‘laten we eens kijken hoe goed deze beestjes kunnen vechten.’ Hij zette de lantaarn op de grond en pakte zijn strijdbijl. Het licht speelde over het verschrikkelijke tafereel voor hem. Varrowyns schaduw was groot en lang. De dwergen duwden Juhg naar de achterkant van hun groep, zetten hun lantaarns neer en voegden zich bij hun leider.


  Wezenloos en begerig vielen de Grimlings aan, hoewel ze in de minderheid waren.


  Juhg keek toe, verdoofd van schrik, terwijl een deel van hem schreeuwde om duidelijkheid over het lot van de hoofdmagister. De dwergen verdeelden zich in groepjes van vier, twee aan twee opgesteld, die ‘aambeelden’ werden genoemd.


  Onder het strenge leiderschap van een goed leider was het dwergenaambeeld een dodelijk wapen. Twee aan twee vechtend werkte het aambeeld verdedigend. Het ene tweetal werd door een ander tweetal gedekt als de vijand binnen het bereik van hun wapens kwam. En iedereen lette goed op dat de formatie niet werd verbroken.


  Als het aambeeld eenmaal de vijandelijke aanval had gebroken, vormden de dwergen zich tot een ‘bijl’, een formatie met één dwerg aan de leiding, twee die volgden en dan nog eentje om hen in de rug te dekken. Een dergelijke formatie kon zich krachtig door een aarzelende vijandelijke Unie bewegen.


  Als de voortgang van de dwergen werd onderbroken en de bijl ‘bot’ werd, vielen ze terug in het aambeeld, sloten zich weer twee aan twee aan. Elke keer wanneer de bijl zich opnieuw vormde, stond er een nieuwe krijger op kop, een die het niet het zwaarst te verduren had gekregen bij de vorige aanval. Duizenden jaren lang hadden tegenstanders op slagvelden geleerd bang te zijn voor aambeeld en bijl van de getrainde dwergensoldaat.


  Juhg had soms naar Varrowyn en zijn dwergen gekeken als ze bezig waren met veldoefeningen. In die tijd was hij verbaasd geweest hoe vloeiend de bewegingen van de dwergen waren; ze leken wel te dansen. Zelfs in de verdediging gedwongen aarzelden dwergen nooit om aan te vallen. Maar hij had zeker geweten dat Varrowyn en zijn dwergen alleen trainden uit trots, dat ze nooit een echte veldslag zouden meemaken, tot ze het eiland verlieten. En dat zou nooit gebeuren, omdat zij en hun families hadden gezworen hun leven te geven voor de Veste van Wereldwijsheid. Zelden had een dwerg zijn leven voor de bibliotheek gegeven op een andere manier dan door de lengte van zijn diensttijd.


  Een van de Grimlings wierp zich op de dwergen, maar ze waren erop voorbereid. Tijdens hun korte tocht terug door de gang had Varrowyn Juhg nadrukkelijk gevraagd hoe de schepsels hadden gevochten. Juhg had moeite zijn tempo van lopen en vragen stellen bij te houden en was buiten adem geraakt. Het enige wat hem had gered was dat de dwergen een harnas droegen en met veel gekletter door de gang renden, waardoor ze zijn antwoorden niet verstonden. Dus elke keer wanneer hij Varrowyn iets vertelde, draaide de luitenant aan Juhgs andere kant zich om en herhaalde zijn woorden tegen de overige dwergen.


  Varrowyns grote strijdbijl flitste door de lucht en ving een opspringende Grimling als een luie pad die een vlieg vangt. Beide helften van het boze schepsel viel links en rechts van de dwergen neer terwijl het bloed over hun glanzende wapenrusting en schilden spatte.


  De dwergen hadden twee soorten harnassen. Het ene was onopvallend, zat vol krassen en deuken van het vechten, en was gemaakt van een soort metaal dat geen licht zou weerspiegelen, zodat ze ongezien in het donker van de nacht of in de schaduw van het bos rond konden lopen. Het harnas dat ze nu droegen, verkondigde luid wie ze waren en wat ze kwamen doen.


  Met schorre strijdkreten stormden de dwergen op de Grimlings af. Ze moordden genadeloos. In een paar hartslagen lagen er tal van dode Grimlings op de grond en deelden de ruimte met de half opgegeten lijken van de bibliothecarissen.


  ‘Juhg.’ Varrowyn schoof zijn vizier omhoog en veegde bloed uit zijn ogen. Het schild en de borstplaat vertoonden diepe krassen waar de kristallen messen van de Grimlings het metaal hadden geraakt.


  Juhg strompelde verder, maar zijn ogen bleven staren naar de gruwelijk verminkte lijken van de halflings die hij nog maar zo kort geleden had gekend. Hij ademde licht, want het vele bloed stonk, maar door het tekort aan lucht kreeg hij een licht gevoel in zijn hoofd.


  ‘Hou hem vast,’ commandeerde Varrowyn.


  Een van de dwergen greep Juhg vast en bleef staan op bijna dezelfde plaats als Varrowyn had gestaan.


  ‘Hoeveel verder?’ vroeg Varrowyn.


  Juhg zag dat hij in het bloed van de bibliothecarissen en de Grimlings stond en kreeg het gevoel dat hij moest overgeven.


  ‘Juhg.’ De stem van Varrowyn klonk strenger.


  In de verte hoorde Juhg de luidende noodklok. Er zouden zeker meer dwergenkrijgers onderweg zijn, de berg op, om de dwergen in de Veste van Wereldwijsheid bij te staan. De piraten die op de Bloedkoraalzee voeren, zouden zeker ook komen, omdat ook zij hadden gezworen de bibliotheek tegen alle vijanden te beschermen, koste wat het kost. En natuurlijk zouden de elfenwachten ook te hulp schieten, met hun wolven en beren en andere dieren waarmee ze een bondgenootschap hadden gesloten.


  Nevelveen werd op land beschermd door een klein leger, op zee door de piraten en in de haven door de havenwacht.


  ‘Ja,’ antwoordde Juhg.


  ‘Hoeveel verder?’


  ‘Maar een klein stukje. De eerste zaal rechts.’


  Varrowyn liep terug in die richting en veegde met de toga van een dode bibliothecaris het bloed van zijn bijl. Juhg vond dat uitermate smakeloos, maar besefte tevens dat het wapen schoongemaakt moest worden.


  Hij begreep ook waarom Varrowyn de weg aan hem vroeg. De dwergen brachten niet veel tijd door in de bibliotheek en wisten er niet goed de weg. Hun verdediging was gericht op het gebied buiten de muren van de Veste. Niemand werd verondersteld door de muren heen te kunnen dringen. Als een vijand dat toch deed, betekende dat dat alle dwergen buiten de hoofdgebouwen van de bibliotheek waren omgekomen in de aanval.


  Ze waren niet getraind op een vijand die aanviel in de bibliotheek. Net zo lawaaierig als zo-even hielden de dwergen stevig de pas erin, ondanks hun harnas. Juhg werd tussen hen in meegesleurd, doodsbang dat hij zou vallen en vertrapt zou worden door hun stalen laarzen.


  De gang naar de zaal werd versperd door vier Schrikruiters op Hellestieren. Tientallen Grimlings en andere verderfelijke schepsels dromden om ze heen, op hun hoede voor de stampende hoeven van de beesten.


  Juhg stond op zijn tenen en gluurde angstig over de schouders van de dwergenkrijgers. Hij zocht naar de lijken van hoofdmagister Lichtmaker en Craugh, toen zocht hij naar delen van hun lijken. Misschien waren ze gevallen en aan stukken gescheurd door hun afschuwelijke vijanden.


  ‘Hoeveel van hen waren er ook weer, zei je?’ bromde Varrowyn terwijl hij zijn strijdbijl optilde.


  ‘Geen idee,’ antwoordde Juhg. ‘Er waren er nog niet zoveel toen ik het bevel van de hoofdmagister kreeg om de noodklok te luiden.’


  ‘Misschien is die idiote poort nog steeds open,’ zei Varrowyn. ‘Wie weet dringen er op dit moment nog meer van die schepsels de bibliotheek binnen.’


  Juhg werd misselijk van de gedachte. Hij had het koud en rilde. Dat kwam door zijn wonden, wist hij, en doordat hij nog niet was hersteld van de uitputtingslag die hij geleverd had.


  Het trillende gele licht dat de gang vulde achter de schepsels die de dwergen de weg versperden, zei Juhg dat er in de zaal nog steeds vuren brandden, ondanks de magische beveiliging. Misschien was de brandende vloeistof die de Hellestieren in het rond sproeiden ook heel geheimzinnig van aard. Juhg wist het niet. Niemand had ooit ook maar iets geschreven over de aard en leefwijze van Hellestieren.


  Stukken papier en brandende stukjes hout dwarrelden naar buiten, de gang op, maar doofden voor ze de stenen vloer raakten. Liters en liters water stroomden over de vloer van de zaal, bewijs dat de verdedigingsbetoveringen nog steeds werkten. Het water stroomde zelfs al de gang in.


  Hadden de bouwers van de bibliotheek daaraan gedacht? vroeg Juhg zich af. Hadden ze ooit overwogen dat er een magische brand zou kunnen uitbreken? En dat de betovering automatisch doorging tot de Bloedkoraalzee zelf leeg was en de bibliotheek tot aan de nok toe vol stond met water?


  Het licht van de lantaarn en de hete adem van de Hellestieren weerspiegelden in het water op de grond.


  Hoeveel schade was er al veroorzaakt? vroeg Juhg zich af. Hoeveel boeken zijn er al verwoest? As kun je niet lezen.


  Een deel van de boeken die naar de Veste van Wereldwijsheid gebracht werden, had allerlei soorten schade opgelopen.


  Water had bladzijden doornat gemaakt. Olie had bladzijden bevlekt. Veel boeken waren gedeeltelijk verbrand. Door heel secuur te werk te gaan hadden de bibliothecarissen het meeste van de kennis die bijna verloren was gegaan toch weten te redden. Verbrande bladzijden werden behandeld met bijzondere zuren; soms moest de bibliothecaris de verbrande bladzijde onderdompelen in azijn om de inkt weer naar boven te halen, waarna hij de bladzijde met de hand overschreef.


  Maar als de bladzijde tot as was verkruimeld, dan was er geen redden meer aan. Het was bijna net zo ontmoedigend als wanneer je aan het eind van je dienst terugliep door de mijnen en het been moest dragen van een maat die was bezweken aan het harde leven van een slaaf.


  De Schrikruiters commandeerden hun angstige dieren met een klakkende tong. Het klonk als stokjes die tegen elkaar klepperden. Onmiddellijk bliezen de Hellestieren vuur.


  ‘Aambeeld!’ schreeuwde Varrowyn.


  In reactie daarop hurkten de dwergen vooraan neer achter hun schildmaten in de frontlinie. Slechts een derde van de dwergen had schilden. De rest gebruikte strijdbijlen, zoals Varrowyn, of pikhouwelen.


  Juhg bleef staan. Hij had geen idee wat hij moest doen, tot een van de dwergen een zwaar gepantserde vuist op zijn schouder liet vallen en hem hardhandig op zijn rug drukte. Instinctief probeerde Juhg weer overeind te krabbelen.


  De dwerg vloekte tegen hem.


  ‘Blijf liggen of je sterft, bibliothecaris,’ schreeuwde hij boven het lawaai van de Hellestieren uit.


  Vlammen verzengden de lucht waar Juhg had gestaan. Hij kneep zijn ogen dicht tegen de schittering. De lucht van heet metaal drong zijn neusgaten binnen. Hij keek dwars door de strakke rijen dwergen heen en zag de vurige adem van de Hellestieren tegen het schild van de dwerg klappen.


  Zo vlug als hij gekomen was, verdween de vurige adem ook weer.


  Juhg slikte en realiseerde zich toen dat hij zijn adem inhield.


  ‘Bijl!’ bulderde Varrowyn.


  De dwergen stonden tegelijk op. De krijger die het dichtst bij Juhg stond, bukte zich om hem overeind te helpen. ‘Kom op, bibliothecaris. We willen je niet achterlaten als we deze onplezierige beestjes te grazen nemen.’


  Juhg knikte en stond op. Zijn knieën knikten terwijl de dwergen naar voren stormden. Pijlen van de Schrikruiters suisden plotseling door de lucht.


  Grimlings kwamen dichterbij, gillend en brabbelend als gekken. Hun kwaadaardige kristallen messen schitterden in het licht van de lantaarn dat de gang vulde.


  De verpletterende kracht van de bijlformatie drong de indringers terug. Bijlen kloofden Grimlings in tweeën. De dwergen Heten een spoor van lichaamsdelen achter. Zelfs de Schrikruiters en Hellestieren werden teruggejaagd, omdat de dwergen met pikhouwelen een van de Schrikruiters uit zijn zadel sleurden, terwijl andere hun pikhouweel tussen de poten van zijn beest staken. De bijlformatie volgde om de slachtpartij af te maken.


  Juhg liep achteraan, volgde de dwergen omdat hij het lot wilde weten van hoofdmagister Lichtmaker en Craugh. Alles in hem riep hem toe dekking te zoeken en zichzelf in veiligheid te brengen. Maar hij kon de dwergen niet aan hun lot overlaten. Als de strijd zich opeens tegen hen keerde, zouden ze misschien hun weg niet kunnen vinden naar een ander deel van de bibliotheek om zich te hergroeperen of om te vluchten uit deze doolhof.


  De slag ging door en de strijders vielen. Juhg zag de lijken liggen van twee dwergen, met een bevroren uitdrukking van ongeloof op hun gezicht, alsof ze tot op dat moment zichzelf volkomen onkwetsbaar hadden gevonden.


  Juhg kende een van hen. Artip was een jonge dwerg, nog maar pas lid van de bibliotheekbewakers.


  Een keer, toen Juhg een boek aan het overschrijven was in de tuin – op een zeldzame dag zonder wind die stof of vuil blies in de inkt, toen de bibliotheek hem te veel deed denken aan de mijnen van de kobolds – had Artip naar de tekeningen gekeken in het boek. Juhg had de tekeningen moeiteloos gekopieerd in het nieuwe exemplaar van het boek.


  Het boek ging over pikhouwelen en hoe je die kon gebruiken om de grote oorlogsbeesten van de vijandige cavalerie te laten struikelen. De dwergen gebruikten deze tactiek nu om de Hellestieren neer te halen. Aangetrokken door de tekeningen had Artip allerlei vragen gesteld. Hij wilde weten hoe dat dan moest, die beesten laten struikelen. Juhg had de bewegingen nagebootst om de tekeningen goed te kunnen uitleggen aan de jonge dwerg. Dat had grote consternatie veroorzaakt onder de andere bibliothecarissen die ook in de tuin waren. Artip bleek een snelle leerling. Sommige bewegingen die Juhg moeilijk vond, had hij zo onder de knie. Natuurlijk verbleekte Juhgs eenvoudige kennis van de krijgskunst vergeleken met die van de dwerg. Zelfs hoofdmagister Lichtmaker had zijn hoofd uit een van de hoge ramen gestoken om ze beiden bezig te zien.


  Elke keer wanneer Juhg de jonge dwerg later de bewegingen had zien oefenen of zag dat hij ze aan andere krijgers uitlegde, had Juhg zich trots gevoeld omdat hij had bijgedragen aan de kennis van Artip. Het was een goed gevoel geweest om een deel van de kennis die hij in de boeken had ontdekt door te geven aan iemand. En Artip had Juhg nog dagen daarna geprezen om zijn kennis, iets wat buiten hun eigen kring bijna nooit gebeurde.


  Zijn dappere vriend Artip had er altijd van gedroomd een machtig krijger te worden over wie gezongen werd in kroegen, lang nadat hij gestorven was. En nu was hij dood. Gestorven door het mes van een Grimling in zijn keel. Het bloed had zijn lijf onder de wapenrusting bevlekt.


  Juhgs ogen stonden vol tranen. Het was allemaal zijn schuld. De zeventien mannen aan boord van De Windjager en de twee dwergen die hier in de gang lagen, hadden hun dood aan hem te danken. Hij had het boek gevonden en samen met het boek was het ongeluk gekomen dat in zijn bladzijden verweven zat.


  Heel langzaam en al vechtend kwamen ze dichter bij de deur van de zaal waarin de geheimzinnige poort zich had geopend. Geluiden van staal op staal en het doffe bonken van bijlen en pikhouwelen die op vlees sloegen vulden de gang.


  Juhg gluurde angstig naar de deur. Hij vroeg zich af of de poort nog open was en of er nog steeds schepsels uit tevoorschijn kwamen.


  ‘Liggen!’ bulderde Varrowyn.


  Te laat. Juhg keek voor zich uit en zag drie Hellestieren op hem afkomen. Vlammen krulden uit hun zwarte neuzen. Toen spuugden ze weer een vurige vloeistof naar de groep vechtende dwergen.


  De dwerg naast Juhg strekte zijn benen precies op het moment dat de bibliothecaris begon te bewegen. Juhg sloeg voorover en kon zich maar ternauwernood met zijn handen opvangen.


  ‘Opstaan!’ commandeerde Varrowyn.


  De groep dwergen stond op en volgde de dappere leider.


  ‘Pikhouwelen naar de bijl!’ schreeuwde Varrowyn.


  Als antwoord liepen de dwergen met de houwelen naar de voorkant van de bijlformatie. De dwergen met een schild en de dwergen met een strijdbijl stonden aan weerszijden en vochten tegen de Grimlings, die hen met hun enorme aantal probeerden te verpletteren.


  Een stuk of zes Grimlings overmeesterden een van de dwergen door hem te laten struikelen. Hun messen troffen genadeloos doel. Ze zaten onder het bloed, dat ook op de vloeren en muren spatte. De dwergen vochten om hun vriend te verdedigen, maar Juhg zag aan het bloed en de grimmige blikken van angst en woede op hun gezichten dat ze te laat waren. Geen van de Grimlings ontsnapte levend en de dwergen waren even genadeloos als de vijanden die ze bevochten.


  Toen de dwergen de deur van de zaal hadden bereikt, drong Juhg tussen hen door naar voren, waarbij hij handig de handen ontweek die hem probeerden tegen te houden. Hij moest weten hoe het hoofdmagister Lichtmaker en Craugh was vergaan. Gezien het feit dat twintig dwergen – het waren er nu trouwens nog maar zeventien - met z’n allen niet echt een vuist konden maken tegen de grote aantallen vijanden, had hij niet veel hoop op een goede afloop.


  Juhg vreesde dat zelfs de toverkracht van Craugh niet voldoende was geweest om hen te redden. Hij rende naar de deur, zocht dekking en gluurde toen naar binnen. Hij kreunde van schrik toen hij zag wat er gebeurd was.


  In het midden van de zaal, op de plek waar de 319 boeken hadden gelegen, lag een gigantische berg rotsblokken.


  Een moment lang had Juhg geen idee waar die stenen vandaan waren gekomen. Zonder de lantaarns die de zaal verlichtten, was het heel schemerig in de grote ruimte. Maar terwijl zijn ogen – die in het donker bijna even goed konden zien als elfen en onder de grond bijna net zo goed als dwergen – zich aanpasten aan het gemis van licht, zag hij het grote gapende gat in het plafond.


  Ontzag vervulde Juhg bij de gedachte aan de enorme kracht die nodig was geweest om die dikke stenen zoldering te doorklieven. Zijn scherpe geest, die het netwerk van paden door de Bikkelbergen heel goed kende, vertelde hem dat de ruimte erboven behoorde tot de negenentwintig zalen die bestemd waren voor elfenverhalen.


  Toen zag hij de boeken die tussen de rotsblokken lagen verspreid. Ze waren gescheurd en uit elkaar getrokken. Het geweld had de boeken verspreid als confetti. Sommige waren bedekt met smeulende sintels, net zoals de verpletterde bek van een Hellestier die bijna begraven was onder de rotsblokken.


  Juhg keek naar de ravage en wist hoe groot het verlies was dat de bibliotheek had geleden. Hij voelde zijn knieën slap worden en het leek of zijn maag zich omdraaide. Er was zoveel verloren gegaan.


  En allemaal even onvervangbaar, schoot het door zijn hoofd; die gedachte verdoofde hem zelfs voor de klok, die nog steeds luidde in de verte. Het geluid echode door de Veste van Wereldwijsheid en overstemde het lawaai van het gevecht in de gang.


  Pas toen begreep Juhg dat de kracht van de geheimzinnige poort verder reikte dan de zaal waarin hij was ontstaan. Vuurrode bliksem flitste door de roze lucht die te zien was door de poort, die boven op de berg rotsblokken en verwoeste boeken stond. De berg reikte bijna tot het punt waar de zoldering ooit was geweest. Op datzelfde ogenblik begreep hij ook dat die stapel rotsblokken zo niet had kunnen vallen. Die was daar met opzet zo gevormd en gestapeld om de geheimzinnige poort te blokkeren.


  Craugh, dacht Juhg.


  Gestalten en schaduwen kwamen uit de poort tevoorschijn. Steeds meer schepsels kwamen de bibliotheek binnen. Ze klommen naar de bovenverdieping via een grote, dode boom die iemand of iets de bibliotheek had binnengeschoven vanuit die wereld aan de andere kant van de poort.


  Maar toen werd Juhg gezien door een paar Grimlings, die glijdend en springend de berg afdaalden, op weg naar hem. Ze keken hem aan met hun geelomrande ogen en hun konijnentanden begonnen te klapperen. Een Schrikruiter draaide zijn Hellestier weg van de boombrug en leidde zijn beest naar beneden. Andere ruiters volgden. Er waren schepsels die Juhg niet herkende.


  Terwijl Juhg de gang inrende zag hij dat de dwergen een behoorlijk stuk verder waren gekomen, maar dat ze zich niet bewust waren van het feit dat hun flank openlag, dat ze vanuit de zaal aangevallen werden. Hun bijlen en pikhouwelen flitsten terwijl ze vochten bij het zwakke licht van de lantaarns, die overal hingen. Opnieuw lagen drie van hen roerloos in de gang.


  Het geroezemoes van Grimlingstemmen vulde de ruimte achter Juhg. Hij rende, deed of hij de pijn in zijn benen niet voelde, maar hoopte dat die benen hem niet in de steek zouden laten.


  ‘Varrowyn!’ schreeuwde hij. ‘Varrowyn!’ Hij struikelde bijna over de dwergen toen de laatste in de groep zich naar hem omdraaide. Toen de ogen van de dwerg hard werden en zijn reusachtige kaak langzaam zakte, wist Juhg dat de krijger de dreiging had gezien.


  ‘Naar de flank!’ schreeuwde de dwerg. ‘Naar de flank!’ Hij draaide zich om en stak zijn bebloede houweel omhoog.


  Andere dwergen achter in de groep krijgers draaiden met hem mee. In een oogwenk was de opmars van de dwergen gestopt, omdat er twee groepen – een voor en een achter – tegenover hen stonden.


  Juhg wachtte even en pakte toen een bijl met korte steel. Dergelijke bijlen werden gebruikt om de schedels van tegenstanders te kloven of om het schild van een tegenstander te vermorzelen, waarna andere krijgers het werk konden afmaken.


  De bijl voelde zwaar en vreemd in Juhgs handen, maar dat zou wel wennen, dacht hij. Het harde werken in de mijnen, jaren en jaren achtereen, had hem sterk gemaakt. Hoewel er sindsdien veel tijd voorbij was gegaan, was hij nog steeds sterk genoeg om een bijl te tillen – in elk geval voor een poosje. Terwijl hij keek naar hun vijanden aan beide kanten, was Juhg er zeker van dat hij, bij wijze van spreken, eerder een tekort aan bloed zou krijgen dan een tekort aan kracht.


  Varrowyn verdeelde de dwergen in vier aambeelden, twee aan elke kant. Juhg werd aan het einde van een van die formaties geplaatst, op de plek van een omgekomen dwerg. Hij hief zijn bijl en deed erg zijn best niet bang te zijn, maar dat lukte niet goed.


  De twee vijandige groepen beseften plotseling dat ze aan de winnende hand waren. De Schrikruiters voerden het bevel over de troepen en communiceerden met scherpe klakkende tonggeluiden. Drie Grimlings stormden toch naar voren. Op een teken van een van de Schrikruiters blies een Hellestier vuur over de drie kleine plunderaars en ze verbrandden ter plekke. Hun zwartgeblakerde lijven tuimelden op de stenen vloer.


  ‘Hou stand!’ gromde Varrowyn terwijl hij zijn bijl klaar hield. Bloed druppelde uit zijn helm, het bewijs dat de messen van de Grimlings hem onder zijn wapenrusting hadden geraakt. Roetvlekken op het metaal gaven aan dat hij zich niet altijd had kunnen verstoppen achter een schildmaat.


  Een van de Schrikruiters gaf zijn beest de sporen. De woeste blik van het dier gleed over de dwergen, die schouder aan schouder in formatie stonden. De Hellestier bloedde uit een tiental wonden en stampte ongeduldig met zijn poten. Vuur krulde uit zijn zwarte neus.


  De Schrikruiter tilde zijn hoofd op alsof hij zijn hals wilde strekken. Toen sprak hij in de taal die alle rassen kenden.


  ‘Je hoeft niet te sterven vandaag,’ zei de Schrikruiter met een koude, vlakke stem.


  Varrowyn spuwde van walging. ‘Vandaag is een prachtige dag om te sterven.’


  De Schrikruiter strekte zijn hals weer. De taal was hem blijkbaar bekend, maar kwam niet gemakkelijk over zijn lippen. ‘Jij bent gek.’


  ‘Misschien,’ antwoordde Varrowyn, ‘maar ik zal als een moedige en eervolle gek sterven.’


  De andere dwergen juichten en sloegen op hun wapenrusting of met hun wapens op hun schilden om de dappere woorden van hun leider te ondersteunen. Maar ze verloren hun vijand geen moment uit het oog.


  ‘Je zou toch zijn gestorven,’ zei de Schrikruiter. ‘Maar je afscheid had gemakkelijker kunnen zijn.’


  Juhg kreunde. Hij kon het niet helpen. Zelfs na het harde leven in de koboldmijnen, waaraan hij bijna bezweken was, vond hij het moeilijk de zekerheid van de dood onder ogen te zien. Altijd had er een kans bestaan, hoe klein ook, dat hij zou ontsnappen en…


  Iemand greep zijn enkel beet.


  Geschrokken deed Juhg een stap achteruit en keek naar beneden. Hij tilde de bijl op en was klaar om hem met een verschrikkelijke slag neer te laten komen. Hij dacht dat een van de Grimlings door de verdedigingslinie van de dwergen was geslopen. Het vage licht, dat voornamelijk afkomstig was van de grote vlammen die door de Hellestieren werden uitgebraakt, maakte het moeilijk te zien wie of wat hem had vastgegrepen.


  In plaats van de hand van een Grimling zag Juhg de hand van een halfling die afschuwelijk groen opflakkerde. Een gedempte stem zei: ‘Juhg, geef me een hand.’ De hand reikte naar voren en liet meer van de arm zien.


  Juhg herkende de stem van hoofdmagister Lichtmaker. Hij boog en pakte de hand, die koud maar sterk aanvoelde.


  ‘Trekken!’ zei de hoofdmagister.


  Juhg trok en terwijl hij dat deed kwam hoofdmagister Lichtmaker door de stenen vloer naar boven. Plotseling wist Juhg wat die spookachtige vorm, die groen opgloeide en doorzichtig was, betekende. Hij riep: ‘O, hoofdmagister, ze hebben u gedood! Het spijt me zo! Dit is allemaal mijn schuld!’


  ‘Juhg,’ zei de hoofdmagister op krachtige toon. ‘Ik ben niet dood.’


  Terwijl Juhg de groenglanzende figuur voor zich bestudeerde, zei hij niets. Hij was in de war. Geloof ik mijn ogen of geloof ik de hoofdmagister?


  ‘Craugh heeft iets bedacht,’ zei de hoofdmagister. ‘De magie van de poort strekt zich door de hele bibliotheek uit. Hij geeft toegang tot alle verdiepingen, van boven tot beneden. We hebben alle verdiepingen gezien.’


  De drie dwergen die het aambeeld vormden waar Juhg op dat moment deel van uitmaakte, stonden trillend van schrik te staren naar de gloeiende figuur van de hoofdmagister.


  ‘Hou je gereed!’ riep Varrowyn tegen zijn troep.


  De Schrikruiter rangschikte zijn troepen. De Hellestier verschoof en bewoog zich als een aardbeving onder zijn walgelijke meester; hij stampte met zijn poten en blies grote wolken feloranje kooltjes uit zijn zwarte neusgaten.


  ‘Hou mijn hand goed vast, Juhg,’ beval de hoofdmagister.


  Juhg kneep hard in zijn hand.


  ‘Varrowyn!’ riep de hoofdmagister.


  ‘Ja, hoofdmagister,’ antwoordde de dwergencommandant.


  ‘Laat je mannen elkaars handen vastpakken,’ beval de hoofdmagister. ‘Jullie zullen sterven als je hier blijft.’


  ‘Nou én,’ zei Varrowyn terwijl hij zijn bijl heen en weer gooide tussen zijn handen, ‘we zijn niet bang om te sterven, hoofdmagister Lichtmaker.’


  ‘O, alsof dat helpt, met alle problemen waar de bibliotheek zich nu voor gesteld ziet?’ zei de hoofdmagister verwijtend. ‘Ik heb alle krachten nodig die ik maar kan krijgen en jullie willen dood.’


  Varrowyn gaf de hoofdmagister een knipoog. Juhg keek met bewondering naar de dwerg, die met zijn andere oog de verzamelde vijand voortdurend in de gaten hield.


  De Schrikruiters hielden hun troepen in bedwang. Blijkbaar vroegen ze zich af wat de plotselinge en vreemde verschijning van de hoofdmagister te betekenen had. De Grimlings neurieden en zoemden hun bloeddorstige lied.


  ‘Hoofdmagister,’ zei Varrowyn. ‘Ik wil…’


  ‘Je blijft gewoon in leven,’ verklaarde hoofdmagister Lichtmaker ongeduldig, ‘tot de tijd dat ik je daar niet langer mee kan helpen. Ik heb vandaag te veel vrienden en bibliothecarissen in de strijd verloren om nu zomaar iemand toe te staan vrijwillig te sterven. Nu, handen vast.’


  Varrowyn gaf het bevel. Een van de dwergen greep Juhgs hand vast met een gepantserde vuist. Een martelende pijn schoot door Juhgs hand, maar hij zei niets.


  Blijkbaar inmiddels wat minder angstig voor wat de spookachtige figuur hun zou kunnen aandoen, gaf de Schrikruiter zijn troepen, die zich aan beide kanten van de dwergen bevonden, het bevel om aan te vallen.


  ‘Craugh!’ schreeuwde hoofdmagister Lichtmaker.


  Het volgende moment voelde Juhg dat de vloer onder zijn blote voeten zo papperig werd als cakebeslag. De hoofdmagister zonk door de vloer alsof hij werd opgeslurpt in een kuil vol zuigende, dodelijke moerasmodder. Voor hij zelfs maar een keer kon schreeuwen van schrik zakte Juhg ook door de vloer. Bevroren van angst zag hij hoe een speer recht op zijn borst afvloog en erdoorheen schoot. De inslag van het wapen voelde als een koude tinteling, zoals hij ook wel eens voelde als hij bij opkomend tij de kreeftenfuiken in de haven controleerde.


  Toen was hij in de stenen vloer gezonken, en hij voelde het schuren van de ruwe steen, al had die zijn huid niet aangeraakt.


  Hoofdstuk 15


  [image: scheiding]


  ‘ONZE VIJANDEN HEBBEN

ONS EEN ENORME SLAG

TOEGEDIEND’


  Een flikkerende toorts verdreef de duisternis. Juhg keek ongelovig om zich heen terwijl hij naar de grond zweefde. Hij bevond zich in een gang onder de gang waar hij en de dwergenkrijgers van Varrowyn zo-even in de val waren gelopen. Hoofdmagister Lichtmaker sprong plotseling van hem weg, alsof hij werd aangevallen door een of ander verschrikkelijk beest, en zijn hand werd losgerukt uit Juhgs greep.


  Opeens zweefde Juhg niet meer maar viel. Met een klap kwam hij op de grond terecht, bijna boven op de hoofdmagister. Hij was even duizelig, maar hoofdmagister Lichtmaker stond alweer overeind, graaide met zijn vingers in Juhgs haar en trok hem overeind. ‘Kom!’ riep hij. ‘Schiet op. De dwergen vallen ook, met wapenrusting en al. En als je dat op je krijgt…’


  Juhg keek de hoofdmagister aan. Hij rilde van de pijn, omdat de halfling zo hard aan zijn haar had getrokken. Hij keek toe hoe de dwergen – allemaal in spookachtig groen – door de vloer naar beneden vielen. Zodra de dwergen door het stenen plafond heen waren – dat even geleden nog de vloer van de ruimte erboven was geweest – namen ze weer hun eigen gedaante van vlees en bloed aan.


  Ze vielen als rijpe appels op de stenen vloer en maakten daarbij evenveel lawaai als hagelstenen op een plaatstalen dak. Op sommige plaatsen spatten zelfs stukjes steen van de vloer de lucht in. Vonken flitsten van hun wapenrusting. Varrowyn viel als laatste en hij hield zich alleen maar vast aan de hand van de dwerg voor hem. Maar een Grimling had het been van de dwerg te pakken en werd gedeeltelijk door het plafond getrokken.


  ‘Opstaan!’ riep een van de dwergen waarschuwend, terwijl hij zichzelf dwong op te staan. ‘Te wapen! Ze komen eraan!’ Hij stak zijn houweel in de lucht.


  Varrowyn viel plat op zijn rug. Hij kreunde van pijn, maar had zijn strijdbijl nog steeds stevig vast.


  Toen daalde een groene mist neer uit de stenen zoldering. De spartelende Grimling verstijfde plotseling en jankte van schrik of pijn. Hij maakte een zoemend, sissend geluid. Zelfs naderhand kon Juhg dat geluid nooit goed omschrijven.


  Even later ontspande de Grimling. Hij was dood en hing slap van de zoldering naar beneden. Zijn kristallen mes viel uit zijn slappe vingers en kwam met veel gerinkel op de stenen vloer terecht. De zwarte, geelomrande ogen waren leeg.


  ‘Ze kunnen er niet doorheen,’ zei Craugh.


  Juhg keek in de richting waar de stem vandaan kwam en zag de magiër met grote stappen naar de groep lopen. Op de top van zijn staf gloeide een groen-wit licht. In het kielzog van de magiër liep een handjevol angstige bibliothecarissen.


  ‘Kwam deze magie van jou, magiër?’ vroeg Varrowyn terwijl hij het vizier van zijn helm omhoogschoof. Er zat bloed op zijn gezicht. Hij knipperde met zijn ogen en vuurrode tranen liepen over zijn wangen.


  ‘Ja,’ antwoordde Craugh. Hij zag er moe en verwilderd uit. Hij had krabben rond zijn ogen en grote bloederige schrammen op zijn armen. Zijn toga zat vol brandplekken en talloze lange, bebloede scheuren. Juhg wist onmiddellijk dat dit niet alleen maar het bloed van de magiër kon zijn. De oude man kon nooit zo gebloed hebben en nog in leven zijn.


  Varrowyn schudde zijn hoofd. ‘Je riep ons precies op het moment dat we ze hadden waar we ze hebben wilden.’ Hij klonk nors maar zelfverzekerd.


  ‘Vertel je sprookjes maar een andere keer in de kroeg en wees blij dat je er nog bent om ze te vertellen,’ zei Craugh. ‘Ik heb jullie leven gered. Ik alleen.’


  Hoewel hij veel vriendelijker was dan welke andere magiër ook die Juhg tijdens zijn avonturen met de hoofdmagister ooit ontmoet had, bezat Craugh geen valse bescheidenheid of zelfs maar een greintje nederigheid. Lang geleden had de magiër zijn eigen weg gekozen tegen een prijs waar hij soms op zinspeelde maar nooit zou verklappen. Hij claimde alle roem die kwam met die keuze en met zijn vaardigheden.


  Varrowyn rechtte zijn rug, maakte zich breed en deed een stap naar voren.


  Juhg keek ongelovig toe, hoewel hij al talloze keren had gezien dat dwergen graag overal om vochten. Ze zouden niet aarzelen te vechten als het om hun eer ging of om gebrek aan respect. Hoe haalde de dwerg het in zijn hoofd te willen vechten tegen de magiër, nu er vijanden in de bibliotheek waren die alles verwoestten wat zij gezworen hadden te beschermen?


  Hoofdmagister Lichtmaker stapte ook naar voren en ging tussen de dwerg en de magiër in staan. ‘Varrowyn.’


  Onwillig bleef de dwerg staan, maar waarschijnlijk alleen maar omdat hij anders over de hoofdmagister heen zou hebben moeten stappen om bij Craugh te komen. Iedereen die binnen de muren van de Veste woonde, respecteerde de hoofdmagister.


  ‘We hebben veel te doen,’ zei de hoofdmagister. ‘Er staan levens op het spel. Ik zou graag een biertje met je drinken en je de hemel in prijzen nadat dit zaakje is afgehandeld. Liever dan jammeren over je tekortkomingen in je verantwoordelijkheid de bibliotheek te beschermen.’


  Varrowyn snoof boos.


  Craugh was niet trots op zijn overwinning. Hij had Varrowyn alleen maar de waarheid verteld.


  Verre kreten van angst en pijn klonken uit beide richtingen. De noodklok bleef zenuwachtig luiden.


  ‘Ik begrijp het, hoofdmagister,’ zei Varrowyn. ‘Ik heb u jaren geleden mijn woord gegeven en ben er klaar voor om u en de Grote Bibliotheek op alle manieren te dienen die u geschikt acht.’


  ‘De bib…’ De stem van de hoofdmagister brak. Toen begon hij opnieuw. ‘De bibliotheek is voor ons verloren. Er zijn te veel vijanden door de poort gekomen. Dat gebeurt overigens nog steeds.’


  Juhg vond de pijn van het verlies ondraaglijk. Nog maar een paar maanden geleden was hij weggegaan uit de bibliotheek om zijn eigen leven op poten te zetten en om te proberen familieleden te vinden, maar hij had altijd geweten dat hij naar de Veste kon terugkeren als hij dat wilde. Waar hij ook heen zou zijn gegaan, welke ellende hij ook te verduren zou krijgen, hij had geweten dat de bibliotheek er zou zijn.


  Maar de bibliotheek verliezen… De gedachte was ondenkbaar, en toch moest hij die sombere mogelijkheid onder ogen zien.


  ‘Het verlies van de bibliotheek is al erg genoeg,’ ging hoofdmagister Lichtmaker verder, ‘ik wil niet nog meer bibliothecarissen verliezen.’


  De hoofdmagister gebaarde naar de vier bibliothecarissen die zich klein maakten achter de wijde mantel van Craugh. ‘Verdeel je krijgers, Varrowyn. Ik wil dat ze deze bibliothecarissen begeleiden. Jouw krijgers kennen de Veste niet zo goed als de bibliothecarissen.’ Hij keek naar de halflings en zei: ‘Ik wil dat alle bibliothecarissen verzameld worden. Kijk op elke verdieping. En ik wil ook dat er zo veel mogelijk boeken naar buiten worden gedragen. Werk van beneden naar boven tot je bij een van de gangen komt die naar buiten leiden. Neem zo veel mogelijk boeken mee, maar geef de boeken met geschiedenisverhalen voorrang. We hebben meer van die verhalen geleerd dan van welke andere boeken ook.’


  Hoeveel boeken, vroeg Juhg zich af, zou een bibliothecaris kunnen dragen? Vooral als hij zo snel mogelijk moest zien weg te komen. Maar hij wist dat het antwoord eenvoudig was: een bibliothecaris zou dragen wat hij maar kon, omdat de hoofdmagister hem dat gevraagd had.


  Varrowyn schudde zijn hoofd en zijn helm piepte. ‘Beladen met boeken maakt het vluchten er niet gemakkelijker op, hoofdmagister, en al helemaal niet sneller.’


  ‘Ik zei ook niet dat het gemakkelijk was. Ik zei alleen maar dat het gedaan moet worden.’ De hoofdmagister haalde diep adem. ‘Ik vraag jou en je mannen niet om boeken te dragen, hoewel de extra hulp zeker een verschil zou maken.’


  Varrowyns met bloed besmeurde gezicht keek aarzelend.


  Hoofdmagister Lichtmaker bleef praten voordat de dwerg zijn gedachten kon verwoorden. ‘Varrowyn, onze vijanden hebben ons een enorme slag toegediend. Boeken – prachtige en mogelijk unieke boeken – zijn verwoest. En de vernietiging gaat nog steeds door.’ Hij liet zijn stem dalen en voegde er bedachtzaam aan toe: ‘Ik zou zoveel van die boeken willen redden als ik maar kon.’


  Varrowyn knikte en zei: ‘Het zal gebeuren zoals u het zegt, hoofdmagister. U hebt mijn woord.’


  ‘Dank je, vriend.’ De hoofdmagister wendde zich weer tot de bibliothecarissen. ‘Ik wil dat de anderen gevonden worden en dat ze de bibliotheek verlaten. Laat ze een heel eind verderop in de Bikkelbergen wachten, op de plek waar altijd gehandeld wordt bij de Vingers van de Reus.’


  Die plek was niet veel meer dan een keet met een rieten dak tegen de zon. De meeste mensen in Nevelveen vonden het idee om de berg op te klimmen naar de bibliotheek niet prettig, omdat je moeilijk je afkeer van iets kon laten zien als je erheen ging om je voordeel ermee te doen. Maar een aantal kooplui en ambachtslieden uit de stad en van de schepen kwam regelmatig naar de keet om dingen te ruilen met of te verkopen aan de bibliothecarissen die geen zin hadden de Bikkelbergen af te dalen of niet geïnteresseerd waren in spullen uit den vreemde.


  Sommige anderen brachten kunstwerken, beeldhouwwerken en schilderijen de berg op om ze te verhandelen. Kunst van vóór de Grote Chaos was bijna even zeldzaam als boeken, maar er waren nieuwe kunstenaars – schilders, beeldhouwers en wevers – die met nieuwe ideeën en methoden werkten. Hoofdmagister Lichtmaker had, in tegenstelling tot hoofdmagisters voor hem, de eerste- en tweederangs bibliothecarissen opgedragen huidige technieken aan te passen aan die die beschreven werden in boeken uit de tijd voor de Grote Chaos.


  Kunst, had hoofdmagister Lichtmaker bij een aantal gelegenheden gezegd, was even belangrijk als welke studie dan ook en was een veelzeggende taal die doorgegeven moest worden van vader op zoon en van moeder op dochter – van de ene generatie op de andere. Door deze zaken te bestuderen waren de bibliothecarissen een paar maal in staat geweest stammen en clans te identificeren, alsmede handelsbedrijven die verdwenen waren in de algehele verwarring van de oorlog. Tijdens zijn zoektochten had de hoofdmagister geluisterd naar de vele verhalen die de kennis van de bibliotheek bevorderden. In de loop der jaren had hoofdmagister Lichtmaker op deze manier honderden boeken geschreven.


  ‘Hopelijk,’ zei de hoofdmagister, ‘zullen er versterkingen komen uit Nevelveen en uit het bos beneden.’


  ‘De dwergen en elfen zullen wel naar boven komen,’ mompelde een van Varrowyns krijgers. ‘Misschien ook de mensen die zich nu nog schuilhouden. Maar je kunt er donder op zeggen dat geen enkele halfling zo’n lange klim vanavond nog zal maken.’


  Juhg schaamde zich. Hij wist dat de dwerg de waarheid sprak. Maar een halfling handelde zoals de Oude Goden dat voor hem bedacht hadden: angstig en onwillig zijn leven te wagen als het niet om zijn eigen veiligheid ging of uit begeerte. Nieuwsgierigheid was ook een zwakte, maar halflings die de noodklok hoorden luiden, zouden weten dat alleen de dood hen zou opwachten in de Bikkelbergen.


  Als de hoofdmagister niet zoveel meer geloof in de bibliotheek had gehad dan Juhg – en er in de loop van de jaren niet nog meer in was gaan geloven – zou hij niet beter zijn geweest dan de andere halflings, had hij vaak toegegeven. Juhg had dat nooit echt voor waarheid kunnen aannemen. Hoofdmagister Lichtmaker was bestemd voor grootheid. Zelfs Craugh had dat wel eens gezegd.


  ‘Nee,’ zei de hoofdmagister zonder wroeging of schaamte. ‘Halflings zullen ons niet komen redden.’


  De dwerg die zijn gedachten had uitgesproken, keek schuldig en durfde de hoofdmagister niet aan te kijken.


  ‘En de hulp uit de stad zal hoogstwaarschijnlijk te laat zijn,’ ging de hoofdmagister verder. ‘Misschien zullen de elfenwachten die in de bossen wonen eerder bij ons zijn, misschien zelfs op tijd.’ Hij haalde diep adem. ‘Voor nu redden we onszelf en verder iedereen die we maar kunnen redden. Ik wil de bibliothecarissen hier weg hebben en ik wil zo veel mogelijk boeken meenemen.’


  ‘Tot uw orders, hoofdmagister,’ beloofde Varrowyn.


  De hoofdmagister draaide zich om naar de vier bibliothecarissen die zich achter Craugh verborgen en gaf hun snel instructies. Juhg luisterde en begreep dat de hoofdmagister de bibliotheek had verdeeld in kwadranten, gebaseerd op de vier beste ontsnappingsroutes; elke verdieping moest worden ingelicht en gewaarschuwd.


  Hij stuurde de bibliothecarissen en de dwergen weg en zei tegen Juhg: ‘Jij gaat met ons mee.’


  Waarheen? wilde Juhg vragen, maar deed het niet. Heel, heel even dacht hij dat de hoofdmagister gehoor gaf aan zijn halfling-instincten en wilde vluchten. Maar die gedachte verwierp hij onmiddellijk. Hoofdmagister Lichtmaker was van verschillende gevechten weggelopen in de loop van al die jaren dat Juhg hem kende, maar alleen als hij vond dat zo’n gevecht vermeden moest worden. Geen dwerg of elf en zeker niet een mens, die geloofde dat de dood hem nooit te pakken kreeg, zou zo lang hebben weten te overleven als de hoofdmagister, tenzij die dwerg, elf of mens gezegend was door de Oude Goden.


  Craugh nam de leiding. Hij hield zijn staf met zijn toverlicht voor hen uit.


  Nee, besefte Juhg toen hij naar het onverbiddelijke gezicht van de magiër keek, waar de hoofdmagister ook van plan was heen te gaan, het zou er heel zeker gevaarlijk zijn.


  ‘Dit is een zeer krachtige betovering,’ zei Craugh een paar minuten later. Hij hield nog steeds zijn staf omhoog en staarde stomverbaasd naar de drie trappen die in de berg voor hem uitgehouwen waren. Alle drie de trappen leidden naar boven. Het toverlicht bescheen de vochtige, bedompte nissen in de rotsen, maar geen van de schepsels die door de bibliotheek zwierven scheen de weg naar deze trappen al gevonden te hebben.


  ‘We moeten naar de laagste verdieping van de bibliotheek,’ zei Craugh. Hij hield de staf omhoog en keek rond. ‘Dit is niet de laagste verdieping, hè?’


  ‘Nee,’ antwoordde hoofdmagister Lichtmaker. ‘Er zitten nog vier verdiepingen onder.’


  Gebarend naar de drie trappen zei Craugh: ‘Is er ook een trap die ons naar beneden kan brengen?’


  ‘De trap links en de trap in het midden gaan naar beneden,’ antwoordde de hoofdmagister.


  Craugh keek hem aan. ‘Nee, ze gaan omhoog.’


  ‘Maar een klein stukje,’ zei Juhg, ‘dan gaan ze naar beneden.’


  ‘En de trap rechts?’


  ‘Die gaat naar boven.’


  Craugh mompelde zachtjes: ‘Een volkomen dwaze manier om iets zo te bouwen, als je het mij vraagt.’


  ‘De bibliotheek werd niet op één dag gebouwd,’ zei hoofdmagister Lichtmaker verdedigend.


  ‘Natuurlijk niet,’ snauwde Craugh. ‘Je moet kunnen plannen om dit soort chaos te organiseren.’ Hij liep naar de trap aan de linkerkant.


  ‘Die niet!’ riepen hoofdmagister Lichtmaker en Juhg tegelijk.


  Craugh keek hen boos aan. ‘En waarom niet?’


  ‘Omdat die trap niet vier verdiepingen naar beneden gaat,’ antwoordde de hoofdmagister.


  ‘Nee, maar twee,’ zei Juhg.


  ‘En vanaf die verdieping kun je niet verder naar beneden?’ vroeg Craugh.


  ‘Nee,’ antwoordde Juhg. ‘De eerste twee verdiepingen liggen aan de zuidkant. De derde en vierde liggen aan de noord- en westkant.’


  ‘Toen ze onder de verdieping aan de zuidkant verder wilden graven, raakten ze elke keer de grondwaterspiegel,’ zei de hoofdmagister. ‘Bij het graven in het noorden en westen konden de werklieden dieper komen.’


  ‘Onzin,’ zei Craugh en hij liep naar de middelste trap terwijl hij de staf als een puntig wapen voor zich uit hield. ‘Dit is geen bibliotheek, Wick. Dit is een tamelijk rommelige berg konijnenholen.’


  Laat nooit het woord ‘bibliotheek’ hangen in de stilte van een trappenhuis.


  Craugh draaide zich om en zei: ‘Sorry, oude vriend. Ik praatte, zoals ik zo vaak doe, sorry, zonder na te denken. Dat was niet alleen slechtgemanierd van me, maar zeer pijnlijk in de huidige omstandigheden. Vergeef me alsjeblieft.’


  Van pure verbazing struikelde Juhg op de trap. Hij viel bijna voorover de hobbelige treden af die eindeloos diep naar beneden voerden, naar het hart van de Bikkelbergen. In geen enkele geschiedenis, in geen enkel sterk verhaal of regelrechte leugen over Craugh had Juhg ooit gehoord dat de oude magiër zich excuseerde voor iets of toegaf dat hij slechte manieren had.


  Craugh zwaaide met zijn staf en brak Juhgs val, terwijl hij zelf geen tree miste. De staf hield hij op voor Juhg als houvast tot hij zijn evenwicht had hervonden.


  ‘Dit zijn moeilijke tijden,’ zei hoofdmagister Lichtmaker, ‘en waarschijnlijk liggen er nog meer problemen voor ons. Ik weet dat je aan onze kant staat, Craugh. Je woorden zijn al vergeten.’


  ‘En jij, leerling,’ zei Craugh met een zachte stem die nauwelijks boven het geluid van hun voeten op de stenen treden uitkwam, ‘jij vergeet dit gesprek helemaal, ja?’


  De dreiging in de woorden was goed voelbaar en de oude magiër keek Juhg scherp aan.


  ‘Ja,’ beloofde Juhg.


  Craugh bleef hem nog even aankijken, draaide zich toen om en concentreerde zich weer op hun tocht naar beneden.


  Ze volgden de slingerende trap die hen naar het hart van de Bikkelbergen voerde.


  Beneden kwam de trap uit op een gang met zes hoge, brede en boogvormige deuren. Lantaarns gaven net genoeg licht om de dingen te kunnen onderscheiden.


  ‘Ik zie geen klap!’ mopperde Craugh terwijl hij zijn verlichte staf in alle richtingen stak.


  Pas toen schoot het Juhg te binnen dat de magiër menselijke ogen had die niet goed konden zien in schemerlicht. ‘Waar zoekt u naar?’ vroeg Juhg.


  ‘Ik weet wat ik zoek, leerling,’ snauwde Craugh. ‘Ik weet alleen niet hoe ik er moet komen.’ Hij bonkte met de staf op de vloer en het toverlichtje werd helderder. ‘Zo, dat is veel beter.’


  ‘Waarheen…’ begon de hoofdmagister.


  ‘Deze kant uit.’ Craugh ploeterde voorop, blijkbaar aangetrokken door iets wat noch de hoofdmagister noch Juhg kon zien.


  Juhg volgde. Hij vroeg zich af waarom geen van de Schrikruiters of Grimlings uit het donker tevoorschijn sprong, en dankte de goden snel dat ze er niet waren.


  ‘Zoals ik al zei,’ riep Craugh terwijl ze zich voorthaastten, ‘is dit een zeer oude, krachtige betovering. Ze heeft wortel geschoten in de bibliotheek, zoals haar duistere maker van plan was. Om haar weg te halen moeten we de wortel vernietigen.’


  ‘Ben je in staat de betovering van de bibliotheek los te maken?’ vroeg de hoofdmagister.


  Craugh schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet.’


  ‘Hoe moet het dan met de bibliotheek als je dat niet kunt?’ Craugh antwoordde niet.


  ‘Craugh!’ riep de hoofdmagister.


  De oude magiër schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet, Wick. Echt niet. De magie waarmee deze bibliotheek is gebouwd, al het mooie dat is aangebracht sinds honderden jaren geleden de Stichtingssteen geplaatst werd, is heel oud. Als magie oud wordt, slijt ze. Dat geldt minder voor heel krachtige betoveringen, maar ze worden wel wat rafelig.’


  ‘“En door te slijten,”’ zei Juhg, ‘“verweeft de magie zich met de wereld van elke dag om zichzelf te handhaven. Ze benadert het ware wezen van een persoon, een plek of een ding, tot het onnatuurlijke deel gaat uitmaken van het natuurlijke. Als magie dat doet, wordt ze steeds meer een deel van alles om haar heen, tot de betovering en het ding, de persoon of de plek voor wie of wat ze bedoeld was, onscheidbaar worden…”’


  Craugh keek met opgetrokken wenkbrauwen naar Juhg. ‘Heel goed, leerling. Heel goed gezegd, vind ik.’


  Juhg voelde zich opgelaten. Hij had voor zijn beurt gesproken. ‘Ik heb het niet zelfbedacht. Ik citeerde uit…’


  ‘Legorns Het bestaan van magie binnen de natuurlijke wereld, of waarom geesten bestaan,’ zei Craugh. ‘Ik ken dat boek goed. Ik ben alleen verbaasd dat jij zoiets leest, leerling, en het blijkbaar goed begrijpt.’


  ‘Ik heb het gelezen omdat de hoofdmagister daarop aandrong,’ zei Juhg.


  ‘Opdat jij je er veel van zou herinneren. Legorns boek was geschreven in het Esketaryn, een elfentaal die al vergeten was voor heer Kharrion opstond en het volk van de kobolds om zich verzamelde. Er zijn er niet veel die dat boek kunnen lezen. Zelfs niet veel magiërs. Ook niet veel bibliothecarissen, denk ik.’


  ‘Er zijn vertalingen,’ zei Juhg zonder erbij na te denken.


  ‘Ik wist niet dat er vertalingen bestonden,’ zei Craugh.


  ‘Juhg heeft die vertalingen gemaakt,’ merkte hoofdmagister Lichtmaker op. ‘In drie verschillende talen.’


  ‘Een toverboek vertaald?’ Craugh keek twijfelachtig.


  ‘Een boek óver magie,’ legde Juhg out. Hij wist dat er een gróót verschil bestond tussen een toverboek en een boek over magie.


  ‘Een van de vele delen,’ zei de hoofdmagister met een zekere trots. ‘Zoals ik je al zo vaak verteld heb, is Juhg een zeer getalenteerde bibliothecaris.’


  ‘Toch heeft hij ervoor gekozen de Veste te verlaten,’ zei Craugh en hij schudde zijn hoofd. ‘Zijn hart ligt niet bij de bibliotheek zoals het jouwe, Wick. Niemand heeft ooit meer van de bibliotheek gehouden dan jij.’


  ‘Maar…’


  ‘Niemand,’ zei Craugh. ‘Ik heb een aantal hoofdmagisters leren kennen in mijn leven in deze wereld. Ik weet waar ik het over heb.’


  Juhg was verbaasd. Niemand wist hoe oud Craugh was, maar iedereen wist dat de jaren van een magiër anders geteld werden dan de jaren van een mens.


  ‘En je kunt hem er niet voor op zijn vingers tikken, Wick. Juhg is niet anders dan welke andere bibliothecaris ook die je onderwezen hebt. Hij is alleen wat beter geïnformeerd dan de meesten.’


  De hoofdmagister zei niets, maar Juhg zag het verdriet over de waarheid van die woorden in zijn ogen. Het feit dat de hoofdmagister zo’n emotie kon voelen na alles wat er gebeurd was, verbaasde Juhg en liet zien hoezeer Juhgs besluit te vertrekken de hoofdmagister had aangegrepen.


  Juhg wist opeens zeker dat hij liever boven zou zijn om met de dwergen te vechten tegen de Schrikruiters en Grimlings terwijl hij zijn eigen gewicht aan boeken naar buiten probeerde te slepen, dan in de laagste regionen van de bibliotheek met de ruzieachtige, oude magiër en de hoofdmagister. Juhg wilde zich niet schuldig voelen over de keuze die hij had gemaakt. Wonen en werken in de bibliotheek en haar geheimen koesteren was de droom van de hoofdmagister, niet die van hem.


  Craugh bleef vooroplopen. Juhg keek naar de deuren van de kamers die hij soms bezocht had tijdens zijn werk als eersterangs bibliothecaris. Nu hij naar die deuren keek en zich de rijen en rijen boeken herinnerde die in elke ruimte op de planken stonden, wilde hij dat hij meer tijd had gehad om die voorraden te bekijken.


  Misschien, zei hij hoopvol tegen zichzelf, zal die tijd nog komen. De hele bibliotheek kan onmogelijk vernietigd worden.


  Maar een eindje verder zag Juhg de reden waarvoor Craugh helemaal naar beneden was gegaan. De magiër opende de vierde van de zes deuren en ze zagen een kloppend web van dieppaarse toverkracht dat de hele ruimte vulde. Het web trok samen en ontspande zich weer in een schier eindeloze beweging over de zoldering, de muren en de vloer.


  Hoofdstuk 16


  [image: scheiding]


  WEB VAN BETOVERINGEN


  Juhg bleef achter Craugh staan, bang als hij was dat de donkere ruimte gevuld was met Schrikruiters en Grimlings. Maar het enige wat bewoog waren de schaduwen als het magische web pulseerde. Het web klopte als een hartslag en klonk ook zo, maar dan een razendsnelle hartslag. De echo’s wervelden door Juhgs hoofd.


  ‘Wat is dit?’ vroeg hoofdmagister Lichtmaker.


  ‘De basis van de magie.’ Craugh wees met zijn staf naar het kloppende web. Paarse vonken schoten in de richting van het toverlicht boven op Craughs staf. ‘Dit is de kracht die alle poorten op de verdiepingen boven ons openhoudt.’


  Nog een vonk spatte van het web en vloog snel als een pijl op de magiër af. Craugh hield de vonk met zijn staf tegen en de vonk spatte in duizend gloeiende deeltjes uit elkaar die al tijdens hun val doofden. ‘Als ik dit kan vernietigen, zullen alle magische poorten naar de verdiepingen dichtgaan.’


  ‘En de schepsels dan, die door die poorten zijn binnengekomen?’ ‘Sommige zullen blijven. Dat hangt ervan af hoe sterk de betovering is.’ Als ik de betovering vernietig en als de achterliggende magie zeer sterk is, zou de betovering heel goed die schepsels kunnen terugtrekken naar de wereld waar ze vandaan zijn gekomen. Ik zal proberen dat te bewerkstelligen.’ Craugh zette zijn punthoed steviger op zijn hoofd en stapte de ruimte in. ‘De schepsels die hier blijven, zullen we moeten opsporen en doden. Maar ik weet niet hoeveel meer er nog door de poorten kunnen komen.’


  ‘Waarom zijn er hier beneden niet van die afschuwelijke schepsels?’ fluisterde Juhg. Hij hoopte dat hij hun geen ongeluk zou brengen door melding te maken van het gebrek aan vijanden die bereid waren hun bloed te vergieten.


  ‘Er is hier geen poort gemaakt.’ Craugh wees naar het web van toverkracht. ‘Dit is de basis. Deze toverkracht nam de bibliotheek over, kroop in haar beschermende magie en bewerkte andere magie zodanig dat ze voor haar eigen doeleinden kon worden gebruikt. Deze wortel van alle toverkracht, dit web, mocht niet gestoord worden door poorten die zijn patroon zouden kunnen verstoren.’ De magiër keek grimmig naar het web. ‘Dat is de kracht van deze magie, maar tevens haar zwakte.’ Hij deed een stap naar voren. ‘En ik moet een manier vinden om de betovering te verbreken.’


  Plotseling stak een wind op in de kamer, bijtend koude vlagen die hard aan Craughs toga en baard rukten tot hij een paar harde, boze woorden liet vallen. Toen leek het wel of de wind recht door hem heen blies want hij raakte Craugh niet meer.


  Maar nu geselde de wind Juhg met een ijzige kou die prikte op zijn blote huid en zijn vingers veranderde in broze stokjes. Nog nooit had Juhg iets zo vlug zien bevriezen. Hij kneep zijn ogen dicht tegen de ijzige wind en knipperde met zijn ogen. Bijna bevroren tranen liepen langs zijn wangen. Hij zag Craugh naar het magische web lopen, dat tegen de muren van de ruimte zat vastgeplakt.


  Craugh uitte een paar krachttermen. De wind veranderde en was opeens gloeiend heet, als de brandende hitte van de woestijn. Juhg had het gevoel dat hij stikte. Hij deed zijn toga open en ademde diep om meer lucht in zijn longen te krijgen.


  In Craughs vrije hand vormde zich een bal van wervelend groen licht. Hij hield de bal in de lucht, alsof hij hem wilde wegen of naar zijn vorm wilde kijken, alsof hij een meloen uitzocht op de markt. Toen gooide hij de bal tegen het web.


  Een ontploffing deed de bibliotheek trillen op haar grondvesten. De trilling ging zelfs door het gesteente van de Bikkelbergen.


  Juhg voelde de vloer onder zijn voeten schuiven. Hij keek met stomme verbazing toe hoe er grote barsten in de vloer ontstonden en reusachtige delen van steen omhoogkwamen en tegen elkaar botsten als ijsschotsen. De botsende vloerdelen vulden de ruimte met een donderend lawaai. De vloer onder Juhg bewoog en hij sprong opzij, struikelde en duwde zichzelf moeizaam weer overeind. Het deel van het stuk vloer waarop hij had gestaan kwam omhoog, botste tegen een ander stuk en draaide zich daarna bijna verticaal terug naar de positie waarin het eerst had gelegen.


  Juhg keek naar rechts en zag dat ook de hoofdmagister moeite had om overeind te blijven. Het stuk vloer waarop hij stond schoot plotseling omhoog en gooide hem in de lucht. De hoofdmagister kon niets doen en gleed naar een brede gleuf in de vloer die al bezig was zich weer te sluiten. Als hij in die gleuf viel, zou de hoofdmagister verpletterd worden, dacht Juhg. In het paarse en groene licht van de botsende vloerdelen was de angst op zijn gezicht goed te zien.


  Zonder na te denken gooide Juhg zich op de hoofdmagister. Ondanks zijn bescheidenheid en zijn, volgens eigen zeggen, gebrek aan dapperheid had de hoofdmagister Juhgs leven een aantal keer gered. Hij had het leven van zijn jonge beschermeling belangrijker gevonden dan dat van zichzelf. Juhg kon dus onmogelijk blijven zitten toekijken terwijl de hoofdmagister een dodelijke val maakte.


  Hij sloeg zijn armen om de hoofdmagister heen en trok hem weg bij de gapende gleuf, die zich op datzelfde moment met een dreunende klap sloot. Ze rolden over de vloer naar de muur rechts van de deur.


  De hoofdmagister zei iets, maar Juhg kon hem niet verstaan boven het verschrikkelijke lawaai van de scheurende vloer uit. Juhg was buiten adem, en met een bonkend hart omdat hij zojuist zijn leven had gewaagd, stond hij op. Zijn knieën trilden.


  De vloer onder Craugh versplinterde nu zo vlug dat pluimen rotsstof opspatten. Juhg keek ernaar en moest denken aan een blazende walvis. Een stuk vloer ter breedte van een arm kwam schuddend naar boven als een bokkend paard. De magiër stond er met één voet op en sprong snel opzij. Met zijn vrije hand wees Craugh naar het stuk steen en liet een paar schorre keelklanken horen. De brok steen kreeg opeens een zilveren glans, kwam nog even met een reusachtig lawaai omhoog uit de vloer en zakte toen weer terug.


  Kracht vulde de kamer. Juhg voelde de toverkracht. Het haar op zijn armen, op zijn hoofd en achter in zijn nek stond opeens rechtop.


  Craugh strekte beide handen naar voren en riep op zangerige toon een hele serie onverstaanbare woorden. De wind nam de intensiteit ervan over en wervelde en floot door de ruimte. Even zwaaide het paarse web aarzelend heen en weer, en begon toen terug te duwen. Golven van onzichtbare kracht sloegen Craugh bijna omver.


  Maar de magiër bleef rechtop staan en grijnsde tegen de woedende krachten die hem bevochten. Hij gooide zijn handen opnieuw naar voren en deze keer zag Juhg de groene kracht uithalen naar het purperen web. Waar het web de muren, de vloer en de zoldering raakte, ontstonden scheuren en barsten. De hele ruimte schudde en wolken van steenstof ruisten naar beneden.


  Juhg knielde en verborg zich zo goed als hij kon tegen de wind. Die pikte kleine en grotere stukken steen op en slingerde ze weg als geleide projectielen. Een paar ervan raakten Juhgs gezicht en handen en veroorzaakten een tintelende pijn. Hij legde zijn linkerarm over zijn gezicht, drukte een stuk van zijn mouw tegen zijn mond en ademde zo in om het stof uit zijn longen te houden. Zijn ogen traanden van het stof en gruis. Het lukte hem maar nauwelijks om op de deinende vloer overeind te blijven. De meedogenloze zekerheid dat de hele bibliotheek op het punt stond boven hen in te storten, gaf hem een gevoel alsof er in zijn hele lichaam vishaken gestoken werden.


  Toen scheurde de groene toverkracht die Craugh op het web had losgelaten talloze draden los. De lijnen krulden zich op en verdwenen. Een diepe zucht later waren er alleen nog een paar flarden van het web op de zoldering, de muren en de vloer over. Een paar zwakke trillingen lieten de bibliotheek nog even schudden – en misschien wel de hele Bikkelbergen – en stierven toen weg.


  De hoofdmagister sloeg het stof van zijn mantel. Zijn gezicht bloedde op verschillende plaatsen en een van zijn ogen was zo gezwollen dat het bijna dichtzat.


  ‘Craugh!’ riep de hoofdmagister.


  Zijn stem klonk vreemd in Juhgs oren nu de bulderende wind weg was.


  Craugh stond op een wiebelig stuk rots dat met een klap op de kapotte vloer terechtkwam zodra de magiër er afstapte. Craugh staarde naar boven. Hij hield zijn staf stevig vast en al snel sprong het licht aan het eind van de staf weer aan.


  ‘Craugh!’ riep de hoofdmagister weer.


  ‘Ja, wat is er?’ De stem van de magiër klonk geïrriteerd.


  ‘Is het klaar?’ vroeg de hoofdmagister.


  ‘De betovering is verjaagd.’ Craugh liep aarzelend rond en bekeek het plafond. De barsten leken zich niet verder te verspreidden. ‘Maar of het nu klaar is…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘De betovering was sterk, Wick. Ze had zich diep ingekapseld in de betovering die in de bibliotheek was geplaatst. Ik weet niet wat het effect van dit alles op de bibliotheek zal zijn.’


  ‘Maar hoe heeft iemand geweten hoe die betovering in de magie van de bibliotheek moest worden verweven?’ vroeg Juhg. Hoewel hij zich nog wat suf voelde, zocht hij, leergierig als hij was, naar antwoorden. ‘De magie die hielp bij het bouwen van de bibliotheek is zo oud dat maar weinigen zich zullen herinneren hoe je ermee moet omgaan.’


  Craugh keek niet meer naar het plafond, maar glimlachte even tegen de hoofdmagister. ‘Wick, dat is een vraag die de komende dagen vast en zeker gesteld zal worden.’


  De hoofdmagister ontweek de doordringende blik van zijn vriend.


  Juhg voelde dat er iets belangrijks gebeurde tussen de twee, maar hij wist niet wat het was. Blijkbaar wist de hoofdmagister meer over de aanval dan je op het eerste gezicht zou zeggen. Hoewel Juhg hen beiden al jaren kende, was hij niet verbaasd was dat ze geheimen voor hem hadden.


  ‘Jij wist het!’ riep de magiër beschuldigend. ‘Jij wist dat dit op een keer kon gebeuren. Jij kende de risico’s.’


  ‘Klopt,’ antwoordde de hoofdmagister. ‘Ik kende de risico’s. Maar ze waren acceptabel.’


  Craugh maakte een ongeduldig, maar weids armgebaar naar de verwoesting om hem heen. ‘Vind je dat nog steeds?’


  De hoofdmagister rechtte waardig zijn rug. ‘Wat we hebben verloren, moeten we nog zien.’


  Maar Juhg hoorde in de stem van zijn mentor weinig hoop. Integendeel. Het ontroostbare verdriet in de woorden van de hoofdmagister deden Juhg pijn en hij voelde zich hulpeloos.


  ‘Of misschien,’ waagde Craugh, ‘zul je nooit meer zien wat je hebt verloren.’


  De hoofdmagister liep naar de deuropening. Stukken rots lagen in de weg. De boog van de deuropening was zo gehavend door grote hoekige barsten en scheuren dat hij als boog nauwelijks meer herkenbaar was.


  ‘Ze zaten achter de boeken aan,’ zei Craugh. ‘Niet om ze te houden, Wick, maar om ze te vernietigen. Ze stichtten brand in de zalen om de boeken te vernietigen. Als ze onderweg bibliothecarissen tegenkwamen, was dat alleen maar mooi meegenomen. Ze kwamen om de bibliotheek te vernietigen.’


  ‘Dat weet ik,’ zei de hoofdmagister met sombere stem.


  ‘Jij weet wie hierachter zit, Wick.’


  ‘Nee, dat is niet waar.’


  Craugh stampte driftig met zijn staf op de grond. Er spatten groene vonken van de punt, die doofden terwijl ze naar beneden vielen. ‘Bij de Oude Goden, wat kun jij koppig zijn! Je weet al jaren van hun bestaan, Wick. Er had al lang geleden iets aan hen gedaan moeten worden.’


  De hoofdmagister keek over zijn schouder. Zijn ogen ontmoetten die van Juhg, toen die van de magiër. ‘Craugh, alsjeblieft.’


  Dat klonk als een waarschuwing. De hoofdmagister die een waarschuwing geeft aan een magiër! Juhgs geest maakte een wilde draai alleen al bij de gedachte.


  ‘Bah!’ Craugh stapte boos rond. ‘Nu praat je halflinginstinct, Wick. Je kunt je hoofd niet in het zand steken en hopen dat dit voorbijgaat.’


  ‘Ik zou mijn hoofd hier niet eens in het zand kunnen steken,’ zei de hoofdmagister vermoeid en hij schopte tegen een losse steen. ‘Hier ligt alleen maar puin.’


  ‘Ze geven heus niet op.’


  ‘Ik kan er nu niet over praten.’


  ‘Je moet.’


  De hoofdmagister bleef staan en draaide zich vlug om. Zijn gezicht straalde woede en pijn uit.


  Instinctief deed Juhg een stap naar voren. Hij wist dat hij moest proberen te bemiddelen tussen zijn mentor en Craugh voor de magiër de hoofdmagister in een pad veranderde. En wat betekent dat? Dat ik iets eerder een pad word dan de hoofdmagister? Dat er straks twee padden rondspringen.


  ‘Ze weten niet waar we zijn,’ zei de hoofdmagister.


  ‘Dat weten ze wel.’


  ‘Echt waar?’


  Craugh keek boos, blijkbaar geïrriteerd door de vraag. ‘Je moet ervan uitgaan dat ze het weten.’


  ‘Nee!’ Hoofdmagister Lichtmaker keek naar de puinhopen om hem heen.


  In de schemerige ruimte leek de schade lang niet zo groot als bij daglicht. Of zelfs maar bij het licht van een fakkel.


  ‘De Schrikruiters en Grimlings zijn hier door die betovering gekomen,’ zei hoofdmagister. ‘Dat betekent niet dat ze iets weten over de bibliotheek. Of over dit eiland.’


  ‘Wick, toe, je maakt een vergissing.’ Craughs stem klonk bijna smekend.


  Juhg hield zich rustig, maar als het nodig was, zou hij tussen de magiër en de hoofdmagister in gaan staan.


  ‘Nee,’ zei de hoofdmagister. ‘Ik kan het me niet veroorloven zo te denken. Op die manier ligt…’


  In de verte en hoger in de Bikkelbergen klonk gerommel. Juhg draaide automatisch zijn hoofd om en zocht naar de plek waar het geluid vandaan kwam. Zijn hart bonkte opnieuw in zijn keel.


  Het gerommel werd luider en kwam dichterbij, sneller, steeds sneller. Gruis viel in lange, dunne wolken uit de barsten in de zoldering en verspreidde zich over de vloer als een warme, stoffige herfstwind.


  Juhg riep een paar waarschuwingen, maar zijn stem ging verloren in het oorverdovende lawaai van brekend steen. Hoofdmagister Lichtmaker trok aan een mouw van Juhgs mantel. Juhg volgde de hoofdmagister, struikelend over de brokken steen. Hij bleef alleen maar overeind doordat de hoofdmagister hem ondersteunde. Samen renden ze naar de kapotte boog van de deuropening. Craugh was maar een halve stap achter hen.


  Het gerommel klonk sneller en zwaarder, voerde naar een climax die de ruimtes vulde aan beide kanten van de deuropening waarin Juhg angstig stond.


  Het midden van het plafond in de kamer waarin het web had gezeten, ontplofte, spatte in miljoen stukjes uit elkaar en het gruis ruiste naar beneden. Het werd een waterval van tuimelende stukken steen, boekenplanken en boeken. Juhg was verdoofd door het lawaai. Stenen sloegen met grote kracht tegen zijn knieën en schenen en vielen op zijn voeten. Toen dreigde Juhg zelf te vallen, maar de hoofdmagister en Craugh grepen hem bij zijn mantel en hesen hem weer overeind voordat hij bedolven kon raken onder de groeiende stapel stenen. Hij bedekte zijn mond met de mouw van zijn mantel, maar had nog steeds het gevoel dat hij zou stikken in de wervelende stofwolken.


  Heel plotseling kwam er een einde aan de aanval die de bibliotheek verwoestte.


  Hijgend, zijn ogen gevuld met stof en tranen, staarde Juhg naar de ongelooflijke massa steenbrokken die de ruimte vulde. Er viel zo veel puin van de verdiepingen boven hen naar beneden dat het gat in de zoldering verstopt raakte. De vallende stenen waren zo groot dat ze niet meer door het gat konden, en dat werd hun redding.


  De hoofdmagister was de eerste die in beweging kwam. Langzaam, lopend alsof hij verdoofd was, strompelde hij weg.


  ‘Hoofdmagister,’ bracht Juhg met veel moeite uit, omdat hij te weinig lucht in zijn longen had.


  ‘Wick!’ riep Craugh. ‘Kom terug. Misschien is het niet veilig daar. Als die berg stenen gaat schuiven, word je begraven in een nieuwe lawine.’


  Blijkbaar kon de hoofdmagister niet blijven staan. Hij liep door. ‘Zo erg kan het niet zijn, Craugh. We willen de bibliotheek niet zomaar kwijtraken.’


  Een reusachtig gat gaapte in de zoldering. In het donker kon Juhg nauwelijks zien hoe groot het was, maar Craugh maakte zijn magische licht groter.


  ‘Misschien is het niet zo erg als het lijkt,’ zei Craugh.


  Juhg wist dat dat een zwakke poging was om de hoofdmagister te kalmeren. De schade die de Veste had geleden loog er niet om.


  Een paar stenen gleed met veel lawaai uit de stapel. Andere stenen verschoven en boden het bewijs dat de enorme berg stenen absoluut niet stabiel was.


  ‘Wick.’ Craugh liep naar voren, maar zijn ene been gleed weg en hij ging moeilijk zitten. In de glans van zijn toverlicht was zijn gezicht lijkbleek van de pijn. Hij keek naar Juhg. ‘Haal hem daar weg voor we hem ook verliezen. We hebben vandaag genoeg verloren en we kunnen hem absoluut niet missen.’


  Moe – hij voelde de pijn in zijn benen – strompelde Juhg naar de hoofdmagister. ‘Hoofdmagister,’ riep hij. ‘Hoofdmagister Lichtmaker.’


  Meer stenen kwamen vrij en tuimelden naar beneden. Juhg voelde de trillingen door zijn voeten. Hij wist zeker dat door die trillingen andere stenen weer los zouden raken en naar beneden zouden vallen.


  Tot welke verdieping ging de schade? Een steen die op zijn voet viel onderbrak pijnlijk Juhgs gedachten.


  ‘Haal hem,’ gromde Craugh. Hij probeerde tevergeefs zich overeind te duwen met zijn staf.


  Elke beweging van de magiër liet zien hoe verzwakt hij was en Juhg wist dat Craugh bijna aan het einde van zijn krachten was. Hij deed of hij de schuivende stenen niet zag, drukte zijn eigen doodsangst de kop in en strompelde naar de hoofdmagister.


  ‘Hoofdmagister,’ fluisterde Juhg. Zo dicht bij de berg stenen die het gat verstopten was hij bang dat zelfs de trillingen van zijn stem ze in beweging zouden kunnen zetten. ‘Hoofdmagister.’


  De tranen rolden over de wangen van de hoofdmagister.


  Toen Juhg de pure emotie zag op het gezicht van zijn mentor kreeg hij het gevoel alsof een reusachtige hand zich om zijn eigen hart sloot en het leven uit hem kneep.


  In de loop van de jaren had Juhg de hoofdmagister een aantal keren zien huilen. Soms was een treurig lied in een kroeg al genoeg als ze ver van huis waren, in ongastvrije landen, omdat de hoofdmagister een groot hart had en meer om anderen gaf dan om zichzelf. Op andere momenten had de hoofdmagister gehuild bij de graven van kameraden als omstandigheden hen hadden gedwongen hen op een eenzame plek te begraven, waar niemand die ze kenden ooit heen zou gaan.


  ‘Hoofdmagister.’ Juhg trok zachtjes aan de mouw van zijn mentors mantel. ‘Hoofdmagister, we moeten gaan.’


  ‘Kijk wat er gebeurd is, Juhg,’ fluisterde de hoofdmagister. ‘Dit was mijn verantwoordelijkheid. Het was mijn plicht de bibliotheek te beschermen. Ik heb gefaald.’


  Meer stenen vielen ratelend uit de berg.


  ‘U hebt alles gedaan wat u kon om de bibliotheek te beschermen.’ Juhg keek naar de boeken – gescheurd, uit elkaar getrokken, naar bladzijden en stukken van bladzijden die tussen het puin lagen.


  ‘Het was niet genoeg,’ fluisterde de hoofdmagister.


  Juhg verstond hem nauwelijks als gevolg van het aanzwellende geratel van schuivende stenen. ‘Hoofdmagister, alstublieft, we moeten gaan.’ Hij trok weer aan de mouw.


  Meer stenen vielen op de vloer.


  ‘Hoofdmagister,’ zei Juhg, ‘Craugh heeft onze hulp nodig.’


  Onwillig verlegde de hoofdmagister zijn aandacht van het gat in de zoldering en de enorme hoeveelheid stenen naar de magiër. ‘Craugh?’


  ‘Hij is gewond,’ zei Juhg.


  De magiër probeerde nog steeds overeind te komen.


  ‘Craugh,’ zei de hoofdmagister.


  Meer stenen schoten uit het gat in de zoldering. Het werd een trage stroom puin die naar beneden stortte.


  De hoofdmagister draaide zich om en haastte zich naar zijn vriend. Samen speelden hij en Juhg het klaar Craugh overeind te helpen en ze strompelden snel naar de deuropening. Nu brak achter hen de hele stapel stenen los uit het gat in het plafond. Het was een ware vloedgolf, een bulderend, grommend beest dat hen achtervolgde.


  Craugh kreunde van de pijn terwijl ze door de deuropening de zaal ernaast binnengingen. De stroom stenen stopte een ogenblik tegen de muren, terwijl een tong van puin naar hen likte door de deuropening.


  De hoofdmagister zei iets wat Juhg niet kon verstaan, maar de jonge halfling zag dat de hoofdmagister zijn pas versnelde. Een oorverdovend krakend lawaai donderde door de ruimte en overstemde het ruisende geluid dat Juhg tot dan toe steeds had gehoord. Hij keek om.


  Craughs groene tovervlam, die nog steeds op de top van zijn staf danste, liet de verwoesting zien van de muren van de zaal. Alles kraakte, barstte en brak en werd toen onderdeel van de onverbiddelijke stroom puin die door de ruimte schoof.


  Stenen vielen op Juhgs rug en gleden er weer af. Juhg struikelde erover en kon zich slechts met moeite overeind houden. Maar hij bleef Craugh stevig vasthouden en bewonderde de pogingen van de magiër zelf om te ontsnappen aan de wrede dood die hen op de hielen zat. De vloer trilde onder hun voeten. Toen waren ze de volgende deur door en sloegen ze rechts af naar de trap waarlangs ze naar beneden waren gekomen.


  Een waterval van stenen volgde hen de gang in en ketste af tegen de muur. Juhg viel en sleurde Craugh bijna mee. Maar de magiër trok hem weer overeind met een kracht die in tegenspraak was met zijn magere lichaam en zijn conditie. Bij magiërs gebeurden veel onmogelijke dingen, wist Juhg.


  Geleid door Craughs tovervlam beklommen ze zo snel mogelijk de trap.


  Achter hen stortten de muren in. Toen vulden de stenen de gang en begonnen de trap te beklimmen. Als de trap niet uitgehouwen was uit de harde rotsen van de Bikkelbergen, was hij zeker ingestort onder het gewicht. Daar was Juhg zeker van.


  De stenen werden trager toen ze zich hoger bevonden dan de ruimte waarin het web had gezeten. En toen de ruimte eenmaal gevuld was, stopte de stroom stenen.


  Maar de stofwolken vulden de longen van de drie met dikke, bijtende lucht en het stof vulde hun ogen, waardoor korrelige tranen over hun wangen rolden.


  Juhg hoestte zachtjes. Hij had nauwelijks nog lucht en kracht om door te gaan, maar hij dwong zichzelf vol te houden. Toen viel Craugh en sleurde de hoofdmagister met zich mee, waardoor Juhg een traptrede miste. Hij viel en stootte zijn schenen tegen de treden. Hij ging op zijn knieën zitten, met zijn vrije hand op de muur naast hem.


  De muur trilde. Eerst dacht Juhg dat die trilling veroorzaakt werd door de berg stenen die hen had achtervolgd. Maar toen besefte hij dat de trillingen een soort tegenritme vormden tegen de schuivende stenen en dat de stenen beneden vrijwel stil lagen.


  Het komt van boven!


  Angstig keek Juhg naar boven en zag hoe enkele tientallen kleine stenen springend en rollend door de bocht in de trap op hen afkwamen. Juhg ging op zijn hurken zitten en legde een hand op zijn hoofd. Hij was bang dat de stenen alleen maar voorbodes waren voor de massa die nu begon te komen.


  Maar behalve een paar stenen kwam er niets meer de trap af. Hij bleef afwachtend zitten. De hoofdmagister en de magiër deden hetzelfde. Ze vreesden allemaal het ergste.


  Langzamerhand kwam er een einde aan het bonkende lawaai. De trillingen hielden op. Alleen het dikke stof bleef koppig in de lucht hangen.


  ‘Hier,’ zei de hoofdmagister en hij gaf Juhg een stuk stof dat hij van de zoom van zijn mantel had gescheurd. ‘Bind dit voor je neus en mond.’


  Dat deed Juhg. De hoofdmagister gaf ook een stuk aan de magiër en scheurde toen nog een stuk voor zichzelf af. Craughs groene licht hield de duisternis weg, maar kon nauwelijks door de wervelende stofwolken heen dringen.


  ‘Dat scheelde maar weinig,’ zei Craugh geschrokken.


  Bezorgd bekeek de hoofdmagister het gewonde been van de magiër. Hij trok de mantel van Craugh opzij, waardoor de met bloed bevlekte broek zichtbaar werd.


  ‘Ik denk dat het gebroken is,’ zei Craugh zachtjes.


  ‘Natuurlijk is het gebroken,’ snauwde de hoofdmagister. Hij keek naar Juhg en de jonge halfling zag de onzekerheid in de ogen van zijn mentor. ‘Je kunt van geluk spreken dat je been er nog aan zit.’ De hoofdmagister aarzelde. ‘Je zou… de boel zou kunnen ontsteken als het niet goed verzorgd wordt.’


  ‘Dat gebeurt echt niet,’ mopperde Craugh. ‘Mijn been zit er nog aan, en wat voor nut heeft een magiër met één been? Kom zeg! Ik zou niet eens behoorlijk kunnen paardrijden, laat staan dat ik naar die plaatsen zou kunnen gaan waarheen ik in de loop der jaren heb moeten gaan om de dingen te vinden waarnaar ik op zoek was.’


  ‘Juhg,’ vroeg de hoofdmagister, ‘heb je dat mes nog bij je?’


  Toen ze op het vasteland waren, om mythen en legenden over boeken en andere voorwerpen op te sporen, droeg de hoofdmagister zelden wapens. Maar in die tijden had hij wel een tovermes bij zich gehad dat hij gevonden had in het Walmvlam Gebergte. In de bibliotheek was hij nooit gewapend.


  De hoofdmagister vond het ook beter dat Juhg niet gewapend was, maar Juhg had bijna altijd een mes bij zich. Opnieuw slaaf worden – voor de kobolds of wie dan ook – was iets wat hij nooit meer zou laten gebeuren. Hij was geen vechter, maar een mes bij zich dragen betekende dat hij in elk geval een kans had zich uit een gevaarlijke situatie te redden.


  Hij trok het mes uit zijn laars dat Raisho hem had gegeven om hun vriendschap te bezegelen.


  Gewoontegetrouw bekeek de hoofdmagister het mes snel. ‘Ah, een Hostynlemmet van de dwergen van het Brandende Aambeeld.’


  ‘Ja.’


  ‘Maar niet het heft,’ zei de hoofdmagister. Hij keek de magiër aan. ‘Dat is een recente toevoeging.’


  ‘Ja. Raisho heeft een nieuw heft aan het lemmet gezet toen het oorspronkelijke brak.’


  ‘In het zuiden.’ De hoofdmagister sneed de broekspijp van de magiër open. ‘Dit mes is mooi scherp.’


  Juhg knielde naast Craugh neer. Zijn maag verkrampte bij het zien van al het bloed, maar hij had ergere dingen gezien in de ja-ren dat hij slaaf was. Soms véél ergere dingen, dacht hij. Hij herinnerde zich de aanval in de zalen boven, nog niet zo lang geleden.


  Wit bot stak uit de zijkant van Craughs scheenbeen. Dat was waarschijnlijk gebeurd op het moment dat het been brak, of anders tijdens Craughs pogingen om te gaan staan en te vluchten.


  ‘Een onvolkomen breuk,’ zei de hoofdmagister.


  Juhg herkende de wond ook. Boeken over medicijnen stonden voor alle bibliothecarissen hoog op de leeslijst. Meestal was een been of arm met een onvolkomen breuk afgeschreven, tenzij je enorm veel geluk had, omdat de open wond zou gaan ontsteken. Zelfs als het bot goed gezet was en de wond heelde zonder ontsteking, kreeg de arm of het been zelden de volle kracht terug.


  ‘Ik weet wat het is,’ zei Craugh geërgerd. ‘Help me het bot terug te duwen naar waar het thuishoort.’


  ‘Ik weet niet of we dat…’ begon de hoofdmagister.


  ‘Doe het,’ gromde Craugh. ‘We hebben al genoeg tijd verspild. Wil je niet zien wat voor schade je bibliotheek nog meer heeft opgelopen?’


  ‘Het is niet mijn bibliotheek,’ zei de hoofdmagister.


  ‘Het zou goed zijn als je je dat van tijd tot tijd herinnerde.’ Craugh verschoof op de tree waarop hij zat, zodat hij met zijn rug tegen de muur kon leunen. ‘Wil je me helpen met mijn been of niet?’


  De hoofdmagister knikte. ‘Juhg, jij hebt ook gelezen over dit soort wonden?’


  ‘Ja.’


  ‘Laten we dan beginnen.’


  Juhg kreeg zijn mes terug van de hoofdmagister. Vlug sneed hij stukken stof van zijn mantel en maakte daar twee draagbanden van. Hij bond de ene om het bovenbeen van de magiër en de andere om de enkel. Samen hielpen ze de magiër naar de volgende verdieping, waar ze rommel en puin opzij schoven om een werkplek vrij te maken.


  Ze legden Craugh zo comfortabel mogelijk neer op zijn rug. De magiër werd steeds bleker en zijn ademhaling ging snel en oppervlakkig. Zijn magische staf bleef nog steeds branden en vulde de ruimte met groenachtig licht.


  ‘Hoofdmagister?’ Juhg hield de twee einden van de draagbanden omhoog.


  ‘Ik neem deze kant.’ De hoofdmagister greep de draagband die rond het bovenbeen van Craugh zat en knielde toen neer bij de schouder van de magiër. Hij raakte de schouder zachtjes aan. ‘We zullen het zo vlug mogelijk doen.’


  ‘Begin maar.’ Craugh hield zijn staf vast en legde zijn vrije arm over zijn borst. Hij keek strak naar het verlichte einde van zijn staf.


  Zo voorzichtig als Juhg maar kon ging hij bij de voet van het gebroken been zitten, met zijn benen gespreid langs het been van de magiër. Hij trok aan de uiteinden van de draagband.


  ‘Als u er klaar voor bent, dan…’ zei Juhg tegen Craugh.


  ‘Doe het.’ Craughs stem klonk schor en ver weg.


  Met toenemende druk leunde Juhg naar achteren. De draagband trok strak rond Craughs enkel en Juhg begon het been naar zich toe te trekken.


  Craugh zei geen woord, maakte geen enkel geluid. Juhg kon het nauwelijks geloven.


  Juhg wist dat de pijn ondraaglijk was en hij hoorde zijn eigen hart bonken in zijn oren. Hij was er zeker van dat de magiër elk moment kon bezwijken aan de pijn of hem, Juhg, zou veranderen in een pad om aan deze pijn een einde aan te maken. Hij bleef trekken en zag hoe de hoofdmagister verschoof om zijn gewicht achter Craughs schouder te houden. Hij hield de bovenkant van het been en de magiër zelf stevig vast.


  Tussen deze twee tegengestelde krachten werd het been van de magiër uitgerekt. Het witte bot, dat groenachtig glansde in de schijn van de magische staf, trok zich terug in de verschrikkelijke wond, zakte terug naar het andere deel van het bot.


  ‘Bijna,’ fluisterde Craugh schor. ‘Blijf trekken. Heb niet het lef nu te stoppen.’ Zweetdruppels glinsterden op zijn gezicht.


  Juhg trok, negeerde het weeë gevoel in zijn maag. Hij herinnerde zich de keren dat hij een dode halfling moest bevrijden van zijn slavenkettingen en toen het geamputeerde been naar de koboldwachten moest brengen als bewijs dat de halfling was gestorven. Hij duwde die herinneringen weg en concentreerde zich op de taak die nu voor hem lag. Craugh zou niet doodgaan.


  Maar hoe leuk is het als een levende magiër jou de schuld geeft van zijn kreupele gang?


  Zonder een woord te zeggen boog de hoofdmagister zich naar voren, terwijl hij het einde van de draagband onder zijn knieën stopte. Zachtjes onderzocht hij het gewonde been met zijn vingers. Toen hij vond wat hij zocht, drukte hij.


  Bot kraakte even in de dodelijke stilte die was neergedaald in het trappenhuis.


  ‘Zo,’ zei de hoofdmagister, terwijl hij zijn rug rechtte. ‘Ik denk dat het bot weer op zijn plaats zit, Craugh.’ Hij zweeg en haalde diep adem. ‘Juhg, laat de band aan jouw kant vieren. Langzaam.’


  Juhg boog zich naar voren en hield heel langzaam op met trekken. Even later viel de band slap om de enkel van de magiër.


  Craugh probeerde rechtop te gaan zitten. Juhg keek bezorgd naar hem. Hij gebruikte zijn staf en deed zijn best zich naar voren te buigen vanaf zijn middel, maar dat mislukte. ‘Ik word veel te oud voor deze onzin.’ Boos blies hij zijn adem uit tussen zijn op elkaar geklemde tanden. ‘Wick.’


  ‘Ja, Craugh?’ antwoordde de hoofdmagister.


  ‘Ik heb je hulp nodig, alsjeblieft.’


  Nog steeds op zijn knieën kroop de hoofdmagister achter Craugh en hielp de magiër rechtop te zitten.


  ‘Dank je, vriend. Wil je me nog even vasthouden?’


  ‘Natuurlijk.’


  In de verte hoorden ze gekletter en gerinkel in de gangen. Juhg vroeg zich af of er nog meer puin op komst was.


  Craugh strekte zijn vrije hand over zijn bloederige been. Koel, blauw licht straalde vanuit zijn handpalm en maakte de wond schoon.


  Juhg boog zich aarzelend naar voren. Hij was geïnteresseerd, ondanks zijn angst om de wond van te dichtbij te zien. Hij aarzelde ook omdat hij bang was te onbescheiden gevonden te worden door de magiër. Terwijl hij keek, verschoven en draaiden de uiteinden van het gebroken bot.


  ‘Het is toch niks als je na al dit gedoe er toch nog een krom been aan overhoudt?’ zei Craugh met een zwakke stem. Zijn zelfbeheersing was bijna op. ‘Ik ben niet van plan te gaan strompelen.’


  In een oogwenk pasten de gebroken uiteinden van het bot aan elkaar. De blauwe gloed bleef de breuk beschijnen tot er even later slechts een ragfijn lijntje over was. Toen dat gebeurd was begon het vlees over de wond samen te trekken. De wond heelde.


  In zijn tijd in de bibliotheek had Juhg gelezen over genezende tovenarijen, maar hij het nog nooit met eigen ogen gezien. Magie was iets wat zelden gezien werd, behalve bij verwoesting en verminking. Magiërs leerden geen betoveringen om er goed mee te doen. Ze leerden ze om er macht mee te krijgen.


  ‘Leerling.’ Craughs stem klonk scherp en schor tegelijk. Het kwam door de pijn.


  Juhg keek naar hem.


  ‘Na deze dag, na dit ogenblik,’ zei Craugh, ‘zeg je geen wóórd over wat je hier hebt gezien.’


  ‘Nee,’ zei Juhg zachtjes. ‘Geen wóórd.’


  Het feit dat Craugh deze magie bedreef, die meer te maken had met de goede dan met de kwade krachten, sprak boekdelen over de ware aard van de magiër. Het was in tegenspraak met wat de meesten van hem vonden. Juhg dacht met hernieuwd respect aan de man.


  Opeens zakte Craugh zonder geluid opzij tegen de hoofdmagister aan, die sprakeloos naar zijn vriend keek. Het blauwe licht werd zwakker en het groene licht aan het einde van de staf doofde met een slangachtig gesis.


  Duisternis vulde het trappenhuis.


  ‘Hoofdmagister!’ riep Juhg, bang dat de magiër was gestorven door zijn eigen magische inspanningen om de wond te genezen.


  Magische genezingen, van allerlei aard, vergden verschrikkelijk veel van de genezer en mochten niet te vaak gedaan worden. Volgens Endelsohns De kunst van de magische genezer was genezen de meest jaloerse magie die ooit bedacht was en eiste het meeste van zijn magiër.


  Dat was een van de belangrijkste redenen waarom de meeste magiërs die kunst niet leerden. Magie was van nature vernietigend. Zelfs genezende magie kon de gewonde totaal verwoesten. Medicijnen en rust waren veel gemakkelijker te geven. Craugh, die al uitgeput was, had waarschijnlijk niet veel krachten meer over.


  Is hij dood? vroeg Juhg zich af. Met ingehouden adem luisterde hij of Craugh nog ademhaalde.


  ‘Het is goed, Juhg.’ In het donker klonk de stem van de hoofdmagister rustig en troostend. Zelfs het zicht van een halfling was nutteloos in volledige duisternis.


  Hier waren geen sterren die de weg verlichtten. ‘Hij is nog steeds bij ons. Craugh is te arrogant en te koppig om er op zo’n manier tussenuit te gaan.’


  Alsof hij de woorden van de hoofdmagister wilde onderstrepen slaakte Craugh een diepe, trillerige zucht.


  ‘Als hij valt,’ zei de hoofdmagister zachtjes, ‘valt Craugh vechtend. Hij zal vechten tegen iemand of iets, veel sluwer en gevaarlijker dan hij. Nu slaapt hij alleen maar.’


  Het gekletter en het gerinkel dat Juhg eerder had gehoord, kwamen dichterbij. Toen kwam er zacht gouden licht naar beneden van de volgende trap op de overloop. Het geluid vulde het trappenhuis en Juhg herkende het lawaai als het geluid van wapenrusting. Een twaalftal dwergen kwam in zicht, met een bibliothecaris voorop. De helft van de dwergen droeg lantaarns.


  ‘Hoofdmagister!’ riep de bibliothecaris verrast. ‘De Oude Goden zij geprezen! Ik was er zeker van dat… dat…’


  ‘Dat ik misschien niet hier was, eersterangs bibliothecaris Whimplo?’ vroeg de hoofdmagister.


  Whimplo fronste zijn wenkbrauwen en likte zenuwachtig langs zijn lippen. Hij wist blijkbaar niet wat hij moest antwoorden. Hij was dik en buiten adem en Juhg wist zeker dat de dwergen hem goed achter de vodden hadden gezeten, omdat ze op zoek waren naar de hoofdmagister.


  Een van de dwergen duwde Whimplo opzij. ‘Aye, hoofdmagister. Varrowyn vreesde dat u niet langer bij ons zou zijn na dat laatste gevecht.’


  Het gouden licht van de lantaarn die de dwerg in zijn ene hand hield, speelde over zijn gezicht. Het licht toonde de bloedspatten en schrammen die zijn gezicht bedekten. In zijn andere hand hield hij zijn strijdbijl vast. In het scherpe wapen waren inkepingen te zien.


  De hoofdmagister bleef bij Craugh. De magiër lag met zijn hoofd in de schoot van de halfling. ‘En hoe zit het met de Schrikruiters en de Grimlings?’


  ‘Weg.’ De dwerg haalde zijn schouders op en zijn gedeukte harnas kletterde. ‘De meesten in elk geval.’


  ‘En de bibliothecarissen?’


  De dwerg boog zijn hoofd. ‘We hebben zo veel mogelijk geprobeerd te redden, hoofdmagister. Maar voor een paar…’ Hij schudde zijn hoofd.


  ‘Ik weet zeker dat jullie hebben gedaan wat jullie konden,’ zei de hoofdmagister wat geforceerd.


  ‘Ja, dat klopt. Ik had alleen gewild dat het er meer waren geweest.’ De dwerg keek naar Craugh. ‘We kunnen een draagstoel maken en hem naar boven tillen als u wilt.’


  ‘Nee. Als Craugh er klaar voor is, zal hij hier op zijn eigen voeten naar buiten lopen. Hij zou het niet verdragen, hoe zwak hij ook was, hier uit gedragen te worden.’ De hoofdmagister glimlachte even, maar die poging lukte niet al te best. ‘Hij is heel ijdel wat zijn verschijning betreft.’


  De blik op het gezicht van de dwergenkrijger sprak boekdelen. Hij geloofde het niet. ‘U zegt het, hoofdmagister, maar ik dacht dat een bed en een warm haardvuur misschien toch…’


  ‘Ik zeg het inderdaad.’


  ‘Natuurlijk, hoofdmagister.’


  De hoofdmagister keek naar Juhg. ‘Eersterangs bibliothecaris, ik wil dat jij bij Craugh blijft. Tot hij kan lopen. Ik wil niet dat hij wakker wordt zonder een vriend in de buurt. Niet deze keer.’


  Juhg wilde nee zeggen. Hij maakte geen deel meer uit van de bibliotheek. Hij was ook niet erg goed bevriend met Craugh. En ook wilde hij niet in de diepten van de bibliotheek blijven. Er waren immers nog steeds een paar Schrikruiters en Grimlings in de buurt.


  Deze duisternis, met de Bikkelbergen hoog en diep om hem heen, deed Juhg veel te veel denken aan de mijnen van de kobolds. Hij wist opeens weer hoe zwak en machteloos hij in die tijd was geweest.


  Maar hij zei: ‘Natuurlijk, hoofdmagister,’ omdat er geen ander antwoord was dat hij kon geven.


  De hoofdmagister trok zijn mantel uit en maakte er voorzichtig een kussen van onder Craughs hoofd. Hij pakte de staf en de hoed van de magiër en legde die twee dingen dicht bij hem.


  ‘Laat twee krijgers hier beneden blijven,’ zei de hoofdmagister tegen de leider van de dwergen. ‘Om de wacht te houden.’


  De dwerg wees twee krijgers aan, die uit de groep stapten en hun positie innamen.


  De hoofdmagister keek Juhg aan. ‘Als Craugh er klaar voor is, help je hem naar boven. Ik hoop dat hij zal begrijpen waarom ik er niet ben.’


  ‘Dat begrijpt hij heus wel, hoofdmagister,’ zei Juhg. Onder de indruk van alles wat hij had meegemaakt, zat hij met zijn rug tegen de muur. Hij kon in beide richtingen kijken. Hij zat stil, luisterde naar de vallende stenen in de bibliotheek en keek de hoofdmagister na, die wegliep met de rest van de dwergenkrijgers.


  Craugh sliep. Zijn borst rees en daalde in de zachte gloed van de lantaarns.


  Juhg keek naar de dwergenkrijger die het dichtst bij hem stond. ‘Hoe erg is het?’ vroeg hij.


  De dwerg keek Juhg aan met een angstige blik. ‘Heel erg. Zoiets verschrikkelijks heb ik nog nooit gezien. In alle gangen en zalen liggen doden. Een heleboel van hen zijn Grimlings en Schrikruiters, maar er zijn ook een heleboel van ons bij.’ Hij schudde zijn woeste hoofd. ‘Deze bibliotheek is na vandaag gevuld met bloed dat nooit meer uit deze stenen zal komen.’


  Het beeld deed Juhg huiveren. ‘Wat erg dat jullie zoveel verliezen hebben geleden.’


  De dwerg knikte. ‘We hebben vandaag allemaal verliezen geleden.’


  Hoofdstuk 17
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  Juhg werd wakker van het geluid van voetstappen. Onmiddellijk beving hem een gevoel van paniek. De twee dwergenkrijgers stapten als één persoon in de schaduw van het trappenhuis. Pas toen zag Juhg dat de dwergen de lantaarns zo op de grond hadden gezet dat ze de trappen in beide richtingen verlichtten; tegelijk ontstond er zo een schaduwrijke schuilplaats.


  De dwergen tilden hun wapens omhoog, dat hoorde Juhg aan de geluiden.


  De voetstappen hielden op. In de lege stilte van het trappenhuis klonk duidelijk het geluid van metaal schrapend over leer.


  ‘Juhg,’ fluisterde iemand.


  Juhg herkende de stem, glimlachte en zei: ‘Raisho?’


  ‘Aye. Zeg tegen de dwergen dat je me kent voor ze bang worden. Zeg ze dat ik van Varrowyn heb gehoord dat jullie hier beneden zijn.’


  Juhg dwong zichzelf op te staan. Dat deed verschrikkelijk pijn. Hij zei: ‘Hij is een vriend.’


  ‘Zeg tegen hem dat hij zich laat zien,’ zei een van de dwergen.


  Juhg wist nog steeds niet de naam van zijn twee dwergenwachten. ‘Je hebt hem gehoord, Raisho.’


  ‘Dat klopt. Ik kom niet met lege handen. Ik heb een mand met eten bij me. Als hier niet zoveel stof in de lucht had gehangen, zou je me al hebben geroken voordat je me hoorde.’


  Ondanks alles wat hij had gezien en meegemaakt merkte Juhg tot zijn verbazing dat hij honger had. Hij was wel dorstig geweest, maar op de een of andere manier was hij in slaap gesukkeld. Zelfs in de mijnen had hij altijd iets van eetlust gevoeld. Hij veronderstelde dat na al die jaren het gevoel meer een soort overlevingsinstinct was dan wat anders.


  Raisho stapte in de zachte gouden gloed van de lantaarns. Hij hield zijn korte sabel in de ene en een kleine lantaarn in de andere hand.


  De dwergen kwamen uit het donker tevoorschijn.


  ‘Varrowyn leeft nog?’ vroeg een van de twee dwergen.


  Raisho knikte en zei: ‘Aye. Hij is niet iemand die je gemakkelijk naar de andere wereld helpt. En toch hebben ze dat ettelijke malen geprobeerd vannacht. Hij heeft wat bloed vergoten, waarschijnlijk meer bloed van iemand anders dan zijn eigen, maar hij staat overeind en is belast met de verdediging van de bibliotheek’


  ‘Waar is het eten waar je het over had?’ vroeg de andere dwerg. Raisho stak zijn sabel in de schede en pakte de zak die hij mee had gebracht. ‘Ik wist dat ik dwergen te eten zou geven. Heb genoeg meegebracht voor een klein leger.’ Hij grijnsde en richtte zich in zijn volle lengte op. ‘Met krijgers die klein zijn, bedoel ik.’


  ‘Mens.’ Een van de dwergen wees met zijn duim naar Raisho terwijl hij tegen de andere dwerg praatte. ‘Al die extra ruimte vanaf de hals naar boven is pure verspilling!’


  Raisho knielde grijnzend neer en maakte de zak open als een koopman die zijn waren laat zien. ‘Ik zal het de magiër laten weten als hij wakker wordt. Als hij het zich al niet zelf herinnert. Op mijn reizen heb ik mannen ontmoet die zich woorden konden herinneren die gezegd waren toen ze sliepen.’ Hij haalde zijn schouders op en glimlachte. ‘En een magiër? Iemand als Craugh? Ik durf erom te wedden dat hij zich zoiets eerder zal herinneren dan wie dan ook.’


  De dwergen wisselden nerveuze, boze blikken.


  Raisho maakte er een feestje van in het trappenhuis. Hij legde alles op een dunne, wollen deken die hij had meegebracht, maar liet het eten verpakt in kaasdoek. Fruit, brood, kaas en gerookt vlees kwamen uit de zak. Hij voegde er nog twee leren zakken aan toe, eentje gevuld met water en eentje met wijn.


  De dwergen smulden er om beurten van.


  Juhg pakte het stuk kaasdoek dat Raisho van een limoen-dillebrood had gehaald; hij sneed een portie vlees en kaas, pakte vruchten en brood en wikkelde alles in het kaasdoek. Hij stopte het pakje weer in de zak en zei: ‘Voor Craugh, als hij wakker wordt.’


  ‘Jij moet ook eten,’ zei Raisho. ‘Ik ben niet helemaal de Bikkelbergen opgeklommen, heb me niet een weg naar boven gevochten en ben niet midden in de nacht in de binnenste van de aarde afgedaald alleen maar om een stelletje ondankbare dwergen te voeden.’ De dwergen maakten onvriendelijke en scherpe opmerkingen.


  ‘Raisho,’ mopperde Juhg, ‘deze krijgers hebben lang en hard gevochten. Zeg geen slechte dingen over hen.’


  ‘Aye.’ Raisho keek naar de dwergen en knikte. ‘Ik weet dat ze dat gedaan hebben. Maar we hebben allemaal gevochten.’


  ‘We?’ herhaalde Juhg.


  ‘Ja.’ Raisho sneed een stuk van het limoenbrood af, legde er peperkaas op en legde daar weer een schijf rimpelpeer op, die zo groen en zo zuur was dat hij Raisho’s mond in zijn eentje had kunnen drogen. ‘Die Schrikruiters en Grimlings liepen naar beneden, Juhg, de Bikkelbergen af. Ze kwamen de redders tegen die de berg op kwamen om te helpen. Een paar van die toekomstige redders werden blijkbaar gegrepen. Als ik de lijken niet had gezien, was ik waarschijnlijk ook gepakt als ik was blijven staan.’


  Juhg probeerde dat te verwerken. ‘Hoe erg is het?’


  Raisho keek zijn vriend somber aan. ‘Erg genoeg, krabbelaar. Zo erg dat iedereen die mee heeft gevochten nooit zal vergeten wat ze gezien en gedaan hebben hier in de bergen.’


  ‘Hoeveel waren er gekomen?’


  Aarzelend zei Raisho: ‘Genoeg. Genoeg om de klus te klaren.’ Hij zweeg even. ‘De meesten konden niet geloven dat de noodklok luidde. Niemand had hem ooit eerder gehoord.’


  ‘Zijn de Schrikruiters en Grimlings tegengehouden voor ze bij de stad waren?’


  ‘Aye. Op slag dood, de meesten. Een poosje werd verteld dat er nog meer waren, maar ze zijn verdwenen.’ Raisho gebaarde naar het eten in Juhgs hand.


  ‘Eet. Je moet op krachten komen. Er is nog veel te doen.’


  Juhg nam een hap van zijn brood. Een mengeling van smaken vulde zijn mond, maar die kon hem niet afleiden van de gedachte aan de verhalen die Raisho ongetwijfeld te vertellen had.


  Juhg zat met zijn rug tegen de muur. Terwijl Raisho zat te praten, at Juhg van het eten dat zijn vriend voor hem had klaargemaakt. Eten, had Juhg geleerd, hield Raisho aan het praten.


  ‘Ik zat in een kroeg toen ik de noodklok hoorde,’ zei Raisho. ‘Eerst wist ik niet eens wat ik hoorde. Maar de kastelein wist het wel en vertelde het iedereen.’ Hij aarzelde. ‘Ik moet je zeggen dat niet iedereen in die kroeg onmiddellijk opsprong en gewapend de Bikkelbergen begon te beklimmen om de bibliotheek te beschermen.’


  ‘Nee,’ zei Juhg. ‘Ik denk ook niet dat iemand hier dat verwachtte.’


  ‘Sommigen geloofden niet wat ze hoorden. Anderen wilden er niets van weten, gingen terug naar hun eigen schepen en huizen en zo. Weer anderen waren verward, omdat hun altijd verteld was dat het gevaar van de Bloedkoraalzee zou komen.’


  Raisho bleef praten terwijl hij Juhg eten gaf. De jonge zeeman vertelde wat hij had gezien. Hij beschreef de ontmoetingen tussen de elfenwachten en hun dierlijke maten, vertelde over gevechten van de dwergen toen ze hun weg omhoog zochten, om hun kameraden te helpen, over Schrikruiters en Grimlings die de berg afdaalden, onderweg een paar bibliothecarissen verrasten en roekeloos op de groep redders afstormden.


  Verhalen over halflings die zich in de gevechten hadden gemengd bleven uit.


  ‘Een poosje zag het ernaar uit,’ vertelde Raisho, ‘dat er niet genoeg versterkingen uit Nevelveen waren om de Schrikruiters en Grimlings tegen te houden. Het leek erop dat de stad zou worden geplunderd. En het leek wel of er voor elke dode twee nieuwe schepsels uit de bibliotheek tevoorschijn kwamen om zijn plaats in te nemen.’ Hij brak een stuk van het limoenbrood af en at het op. Zijn ogen werden dromerig bij de herinnering. ‘Ze stonden op het punt de versterkingen uit Nevelveen uit te schakelen toen een harde, zuigende wind opstak, afkomstig uit de bibliotheek, die de meeste schepsels weer naar binnen zoog.’


  ‘Dat was Craugh,’ zei Juhg. ‘Hij verbrak de betovering. Hij dacht dat de indringers teruggezogen zouden worden naar de wereld waar ze vandaan kwamen.’


  ‘Niet iedereen werd teruggezogen,’ zei Raisho. ‘Degenen die overbleven vochten een poosje, maar hielden het niet vol. Die elfenwachten kwamen niet de berg op om verslagen te worden. Eerlijk vechten is niet iets waarin zij geloven, maar de dwergen wel. Voor die elfen gaat het alleen om overleven. En dwergen zijn nergens bang voor.’


  ‘Daarom zijn de dwergen ook gevraagd de bibliotheek te beschermen,’ zei een van de dwergenkrijgers trots.


  ‘Aye,’ zei Raisho. ‘En dat is ook goed. Maar er is ook een reden waarom zo weinig dwergen aanmonsteren op piratenschepen in de Bloedkoraalzee. Dat is voor de mensen die hebben gezworen de bibliotheek te beschermen. Zo hebben we hebben allemaal onze slagvelden.’


  ‘Hoe groot is de schade in de bibliotheek eigenlijk?’ vroeg Juhg.


  Raisho keek naar de puinhoop die het trappenhuis beneden vulde. ‘Zoiets ongeveer. En erger. Ik weet niet hoe groot de bibliotheek is, omdat ik er voor vanavond nog nooit was geweest. Maar dat wat ik heb gezien, lag allemaal in puin. Boven de grond en eronder.’


  Juhg kon het maar nauwelijks geloven. Beelden van de verwoeste bibliotheek vulden zijn hoofd, maar hij kon zichzelf er niet van overtuigen dat ze juist waren. De bibliotheek was voor altijd en eeuwig gebouwd.


  Nee, corrigeerde hij zichzelf. Dat is niet juist gedacht. De Veste van Wereldwijsheid werd gebouwd om zijn schatten uiteindelijk terug te geven aan de wereld. Dat is alles. De Veste was alleen maar bedoeld als opslagplaats, niet als permanente verblijfplaats voor de boeken.


  Maar hoofdmagister Lichtmaker dacht daar anders over.


  ‘Heb je de hoofdmagister gezien?’ vroeg Juhg.


  ‘Aye.’ Raisho knabbelde aan een stukje suikerkaas met een korst van gestampte walnoten en olijven. ‘Ik heb hem gesproken. Ik zei dat ik wilde gaan kijken of alles goed met je was. Hij stuurde een bibliothecaris met me mee om me te begeleiden tot ik de weg wist.’


  ‘Ging het goed met de hoofdmagister?’


  ‘Het leek van wel. Hij was wel heel moe, vond ik. Hij organiseerde reddingsgroepen toen ik wegging.’


  ‘Reddingsgroepen?’


  ‘Om de overlevenden uit de bibliotheek weg te halen. Sommigen zitten vast omdat de boel begon in te storten. En ze redden de boeken natuurlijk. Al die boeken weghalen uit de bibliotheek is moeilijker dan bibliothecarissen en dwergen redden.’


  Zoveel boeken uit de bibliotheek halen, dacht Juhg, moet een zwaar karwei zijn. Waar laten ze al die boeken trouwens?


  Raisho stak zijn hand in zijn jas en zei: ‘De hoofdmagister vroeg me jou iets te geven.’ Hij trok een in stof gebonden boek voor de dag.


  Juhg nam het boek aan en zocht automatisch naar de titel en de schrijver. Geen van tweeën was te vinden. Hij sloeg het boek open. Bladzijde na bladzijde was gemaakt van het beste papier in de Veste van Wereldwijsheid. Alleen eersterangs bibliothecarissen mochten dat papier gebruiken.


  ‘Wat is dit?’ vroeg Juhg.


  Terwijl hij hem een kleine leren tas gaf antwoordde Raisho: ‘De hoofdmagister vroeg of je een verslag wilde maken van alles wat er gisteravond gebeurd is.’


  ‘Gisteravond?’


  ‘Aye.’ Raisho glimlachte. ‘Het is al ochtend, Juhg. Wist je dat niet?’


  ‘Nee.’ In de kelders van de bibliotheek had hij geen idee van dag of nacht.


  ‘Het was al laat in de ochtend toen ik hier kwam,’ zei Raisho. ‘Daarom dacht ik dat je misschien zat te rammelen van de honger.’


  Juhg keek naar de lege bladzijden in het boek. Hij voelde het gewicht van de taak op zijn schouders. Iets beschrijven zoals dit was meer de taak van een hoofdmagister. Niet van een bibliothecaris die vrijwillig de Veste van Wereldwijsheid had verlaten.


  Raisho ging verder: ‘De hoofdmagister zei dat je niets mocht weglaten. Je moet alles opschrijven zoals het gebeurd is. “Precies zoals het gebeurd is,” waren zijn woorden. Hij zei dat een heleboel mensen hem de schuld zullen gaan geven van wat er hier gisteravond en vannacht is gebeurd en hij wil dat het eerlijk opgeschreven wordt. Hij zei ook dat een deel ervan inderdaad zijn schuld is. Zei dat hij liever jou dat verslag liet maken dan welke andere bibliothecaris ook. Omdat jij de eerlijkste bent die hij kent. En je was erbij toen het allemaal gebeurde.’ Raisho gaf Juhg een klap op zijn schouder. ‘Als je het mij vraagt, Juhg, is het een hele eer dat de hoofdmagister je dit vraagt.’


  De tranen sprongen Juhg in zijn ogen omdat hoofdmagister Lichtmaker zoveel vertrouwen in hem stelde. Gelukkig was het schemerig in het trappenhuis en zag Raisho zijn tranen niet.


  ‘Weet ik,’ fluisterde Juhg. ‘Maar je weet niet wat hij vraagt. Ik denk niet dat de hoofdmagister weet wat hij me vraagt.’


  Raisho slaakte een diepe zucht, zweeg even en zei toen: ‘Sinds ik je ken, ben je eerlijk en oprecht geweest. Misschien is dat ook alles wat de hoofdmagister van je vraagt.’


  Juhg dacht na. Wat was er aan het licht gekomen? Hoe was het kwaad ontstaan in de bibliotheek? Het is niet de schuld van de hoofdmagister. Het is mijn schuld.


  ‘Leerling,’ zei een zwakke, schorre stem.


  Geschrokken keek Juhg naar Craugh.


  De magiër had het met heel veel moeite klaargespeeld zijn hoofd opzij te draaien en staarde hem aan. ‘Wick heeft jou iets opgedragen. Zoiets geeft hij niet licht uit handen. Hij vindt het moeilijk. Hij doet dingen liever zelf dan ze aan een ander opdragen. Hij en ik delen die zwakte. Hij maakt er evenmin een gewoonte van iemand te vragen iets te doen waartoe hij niet in staat is. Hij weet dat je dit kunt en vertrouwd erop dat je het goed doet. Dat je het oprecht en nauwkeurig doet.’


  ‘Maar dit is mijn schuld,’ zei Juhg. Zijn stem klonk zachtjes, was niet meer dan een fluistering.


  ‘Nee,’ zei Craugh. ‘Het is de schuld van ons allemaal. En zelfs dan is de schuld maar klein. De val was goed gezet en nog beter uitgevoerd. Verkijk je niet op de vaardigheid en sluwheid van degenen die deze afschuwelijke val hebben bedacht. Daarmee zou je je meester een slechte dienst bewijzen. En jezelf ook.’


  ‘Als ik dat boek niet had gevonden…’


  ‘Vroeg of laat zou dat boek sowieso zijn gevonden. Het moest gevonden worden. Daarvoor was het gemaakt.’ Craughs gezicht vertrok. ‘Als we de waarheid over alles te weten komen, zullen we waarschijnlijk horen dat er een aantal boeken op dezelfde manier is behandeld.’


  Aan die mogelijkheid had Juhg nog niet gedacht, en na Craughs woorden voelde hij zich nog kwetsbaarder.


  ‘De tovenarij van die poort was vermomd als een raadsel in een raadsel,’ zei Craugh. ‘Misschien had een menselijke hoofdmagister niet zo snel de oplossing gevonden. Maar de slechteriken die deze aanval op poten hebben gezet, wisten dat ze met Wick te maken hadden. Dat hij een halfling was.’ Zijn ogen werden spleetjes. ‘En ze wisten dat ze met mij te maken hadden. Ze wisten dat we allebei hier zouden zijn.’


  ‘Hoe konden ze weten dat u hier zou zijn?’ vroeg Juhg.


  ‘Denk na, leerling. Ik weet dat je niet dom bent.’ Craugh glimlachte weifelend. ‘De gebeurtenissen van gisteravond hadden tenslotte niet kunnen gebeuren als ik niet hier was geweest.’


  Juhg voelde een warme gloed in zijn binnenste toen hij het begreep. ‘U vernietigde de betovering van het boek.’


  ‘Precies. En als ik er niet geweest was – ik heb meegeholpen de Stichtingssteen van magie te voorzien – zou de betovering van de poort nooit hebben gewerkt.’ De magiër keek treurig. ‘Pas toen ik die zaal binnenkwam, werd de betovering actief, zoals je je zult herinneren. Jij en Wick hebben misschien de boeken verzameld die ze gebruikten om de betovering in elkaar te zetten, maar mijn tegenwoordigheid was de katalysator die de betovering activeerde. Onze vijanden hebben het goed gepland.’


  Juhg knikte.


  ‘We hebben allemaal een beetje schuld,’ zei Craugh. ‘Wick wist dat hij het beste naar jou kon gaan om een eerlijke beschrijving van de gebeurtenissen te krijgen.’


  ‘Hij zou het verslag zelf kunnen schrijven,’ protesteerde Juhg, ‘en het waarschijnlijk beter doen dan ik.’


  ‘De hoofdmagister had het nogal druk de laatste keer dat ik hem zag,’ zei Raisho.


  ‘Op een dag zal Wick waarschijnlijk een verslag van de gebeurtenissen schrijven zoals hij het gezien heeft,’ zei Craugh. Maar hij kent de risico’s als hij nu zijn eigen versie presenteert als enige uitleg voor de verwoesting van de bibliotheek. Anderen zullen erover willen schrijven en zich natuurlijk concentreren op hun eigen zienswijzen, maar jij, Wick en ik waren de enigen in die zaal.’


  Hij zweeg en ging iets verliggen, alsof hij zijn pijn wilde verzachten. ‘Ik kan je nu al wel vertellen dat zolang ik leef, niemand iets zal lezen wat ik geschreven heb.’


  Deze eenvoudige woorden waren een uitdaging voor Juhg. Van wat hij via de hoofdmagister over de magiër had gehoord, wist Juhg dat Craugh – op zijn eigen manier en zijn eigen belangen volgend – veel gelezen had. Magiërs bezaten verzamelingen boeken. De hoofdmagister had af en toe zelfs zijn leven gewaagd om een paar van die boeken te stelen.


  Maar de boeken lezen die Craugh in de loop der jaren verzameld had? Alleen al de titels zien van de boeken die de magiër in bezit had, zou een avontuur zijn. Het lezen van de dagboeken die Craugh had geschreven, hem te volgen door de eeuwen heen, zou kunnen bijdragen aan de kennis die de bibliotheek al had.


  Juhg keek naar het boek in zijn handen en beefde licht. Hij was er zeker van dat hij geen regel recht kon schrijven en betwijfelde ten zeerste of het wel leesbaar zou zijn.


  ‘Een verslag van mij lezen de mensen van Nevelveen niet,’ beweerde Juhg. Hoewel de bibliothecarissen alle halflingkinderen leerden lezen in scholen die speciaal voor dat doel waren opgericht, waren er maar weinig volwassenen die belangstelling hadden voor lezen. Elk jaar waren er minder halflings die bibliothecaris wilden worden. En dan te bedenken dat er een tijd was geweest waarin sollicitanten werden afgewezen. In de afgelopen jaren – en zeker toen de voorliefde van de hoofdmagister om over het vasteland te reizen begon op te vallen – had de bibliotheek slechts de beste kandidaten kunnen aannemen uit een groep sollicitanten die allemaal onder de maat waren.


  ‘Je verslag is niet bestemd voor de stadsbevolking,’ zei Craugh. ‘Het is voor degenen die komen na deze toestand.’


  Stomverbaasd keek Juhg de magiër aan.


  ‘Latere bibliothecarissen,’ legde Craugh uit. Hij verschoof weer even. ‘Ze zullen meer vragen hebben dan de bibliothecarissen die deze nacht overleefd hebben. De personen om jou heen, Juhg, hebben al bepaald wie verantwoordelijk is voor alles wat er is gebeurd, dus ook de mensen in de stad. Wick wil dat je de waarheid opschrijft voor degenen die nog komen.’ Hij zweeg even. ‘Als ze komen.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  Craugh aarzelde even en nam toen blijkbaar in gedachten een besluit. ‘Ik bedoel dat dit niet het einde is, Juhg. De aanval van gisteravond was pas het begin. Wicks vijanden, de vijanden van de bibliotheek, hebben deze plek gevonden. Na zoveel eeuwen hebben ze de Veste van Wereldwijsheid gevonden.’


  ‘Wie?’ vroeg Juhg.


  ‘Nee, leerling. Het is niet aan mij om dat te vertellen. Als je iemand hebt gevonden die je opleidt om ooit je levenswerk van je over te nemen, ontstaat er een bindende relatie. Ik zou nooit tussen twee mensen komen die zo’n verbintenis zijn aangegaan. Je moet je baas maar raadplegen voor de antwoorden op je vragen.’


  Zonder nog iets te zeggen slaakte Craugh een diepe zucht en viel weer in slaap.


  Juhg staarde naar de magiër. Welke geheimen hebt u? Wat weet u?


  ‘Laatje niet op stang jagen,’ adviseerde Raisho zachtjes. ‘Magiërs voorspellen altijd doem en ellende en zo. Dat is net zo erg als een oude zeeman die op zijn laatste reis het gevoel krijgt dat hij zijn thuishaven nooit meer zal terugzien.’ Hij pakte nog een rimpelpeer. ‘Doe nou maar waar je goed in bent, krabbelaar. Ik zorg ervoor dat deze dwergen niet in slaap vallen als ze jou en de magiër moeten bewaken.’


  De dwergen maakten schampere opmerkingen, dat het wel leek of Raisho Juhgs vader was. De jonge zeeman grijnsde alleen maar tegen hen. Hij had zijn ouders niet gekend, dus betekenden die beschuldigingen niets voor hem.


  Juhg opende het boek op de eerste bladzijde en staarde naar de onmogelijk witte oppervlakte, die er in het licht van de lantaarn amberkleurig uitzag. Hij haalde diep adem en rook de zeepachtige geur van het papier. Elke keer wanneer hij een nieuw boek begon te schrijven – zelfs zijn dagboek over het leven aan boord van De Windjager – werd hij zenuwachtig, werd hij bang dat hand en ogen en geest niet zouden samenwerken. Hij aarzelde altijd, omdat hij bang was dat hij het boek zou bederven met onuitwisbare krassen of vlekken en dat andere bibliothecarissen hem daarom zouden uitlachen.


  In zijn studietijd was het hem maar al te vaak opgevallen dat de meeste geschiedkundigen en schrijvers van verslagen voornamelijk werden herinnerd vanwege de fouten die ze hadden gemaakt. Soms ging het om een pijnlijke zinswending, soms om een beledigende beschrijving die op een bepaalde manier van iemands tong rolde of in je hoofd bleef hangen.


  Een boek schrijven dat enig licht zou werpen op de gewelddadigheden die in de Veste van Wereldwijsheid hadden plaatsgevonden? Juhg wist dat hij voor de rest van zijn leven een slechte naam zou hebben. Niet alleen vanwege zijn aandeel in de gebeurtenissen, maar ook omdat in het boek alles gedetailleerd zou zijn beschreven.


  In stilte hoopte Juhg dat de hoofdmagister het verslag dat hij aan het schrijven was ook nog aan een andere bibliothecaris zou geven, die er dan de definitieve versie van zou maken. In dat geval zouden Juhgs inspanningen als hulpbron voor het echte werk niet vermeld worden.


  ‘Juhg,’ fluisterde Raisho.


  ‘Ja?’ Juhg durfde zijn vriend die naast hem zat niet aan te kijken.


  ‘Begin.’


  ‘Zo gemakkelijk is het niet.’


  ‘Het is een reis, jongen. Niets meer en niets minder. Iets wat gedaan moet worden. Net zoiets als het boeten van een visnet. Niet denken maar gewoon doen. Je hebt eerder netten geboet en je hebt eerder boeken geschreven. Begin gewoon en vertrouw op jezelf.’


  Vastbesloten en aangetrokken door het papier deed Juhg het leren zakje open en pakte er een paar ganzenpennen eruit, een mesje om ze te scherpen en potjes met verschillende kleuren inkt.


  Raisho pakte zijn lantaarn en zette die dicht bij Juhg neer, zodat het licht over de bladzijde speelde. Juhg zat al in kleermakerszit en legde het boek op zijn knieën, zoals hij zo vaak had gedaan toen hij met de hoofdmagister op een van zijn zoektochten was op het vasteland.


  Bijna onbewust, gehypnotiseerd door de behoefte de bladzijde te onderzoeken op beelden en woorden die hij aan het licht zou brengen, vulde Juhg de ganzenpen met zwarte inkt en begon. De titel was meestal een van de moeilijkste dingen om te bedenken, tenzij de hoofdmagister hem al bedacht had. Maar nu schoot de titel hem onmiddellijk te binnen.


  DE ONDERGANG VAN HET WOORD

Of een verslag van de aanval op de Veste van Wereldwijsheid


  Juhg dacht weer aan alles wat er gebeurd was en beleefde het opnieuw. Hij begon het verhaal waar het was begonnen: in Kellochs Haven, met het gerucht over de vatenmaker die tevens heler was. Juhg maakte in snelle streken een tekening van de haven en de stad, die weggestopt zat tussen de spleten en scheuren in de met sneeuw bedekte bergen. Hij was verbaasd hoe snel hij de slag weer te pakken had, ondanks alles wat hij had doorgemaakt.


  ‘Kellochs Haven,’ zei Raisho, die meekeek over Juhgs schouder.


  Juhg knikte. ‘Daar is alles begonnen.’ Later zou hij de tekening afmaken, als de inkt was opgedroogd, en Juhg ging verder op de volgende bladzijde. Hij had de inkt zo dun aangebracht dat de tekening niet zou uitlopen.


  De tijd verstreek terwijl hij schreef over De Windjager en een kleine schets van het schip toevoegde. Craugh sliep nog steeds en de dwergen praatten zachtjes met elkaar. Juhg was verbaasd hoe snel en gemakkelijk zijn vingers werkten, ondanks de kou die er in de bibliotheek hing.


  ‘Kom ik erin voor?’ vroeg Raisho.


  ‘Ja.’ Juhg nam even de tijd en bracht leven in een ruwe schets van de jonge zeeman, staand op de voorsteven van De Windjager. Hij tekende een sabel in Raisho’s hand en een mantel die achter hem opbolde.


  ‘Ik ben een knappe kerel, vind je niet?’


  De ongerijmdheid van deze vraag tegen de achtergrond van alle verschrikkelijke dingen die waren gebeurd, bracht een glimlach op Juhgs gezicht. ‘En zo bescheiden, ook!’


  ‘Een knappe vent die niet weet dat hij knap is? Da’s niks voor vrouwen. Hebben ze een hekel aan,’ zei Raisho. ‘Dan komt hij heel onzeker over.’


  Juhg deed of hij dat commentaar niet gehoord had en bleef werken. In een oogwenk was hij terug aan boord van het koboldschip, vechtend voor zijn leven tegen de slangen van de magiër.


  Hoofdstuk 18


  [image: scheiding]


  NASLEEP


  Diep in het binnenste van de Bikkelbergen brandden nog steeds delen van de Veste van Wereldwijsheid. Juhg stond op Drakenspoor, een rotsachtige aardlaag die boven de Veste uitstak en een uitzicht bood op het gebouw in de bergen. Hij keek verbijsterd naar de ruïnes van de Veste van Wereldwijsheid. In de schaduw van de rotsen voelde de wind koud aan, maar Juhg stond vol in de middagzon en hij had het warm genoeg in zijn broek en hemd.


  Het grootste deel van de hoofdgebouwen stond nog overeind, ondanks de explosie nadat Craugh de betovering had verbroken. Sommige delen waren ruïnes geworden, terwijl andere delen waren verdwenen in de grotten onder de bovengrondse gebouwen.


  Achter het hoofdgebouw, waar de Veste zijn hoogste punt bereikte, was een grote kloof ontstaan die een deel van een berg had opgeslokt, de kloof was zo breed dat er wel een schip doorheen kon. Uit die kloof steeg voortdurend rook op die Juhg aan de Smeulende Teerputten deed denken die werden beschreven in Nerestes en de straf van kristallen tand, een levendige vertelling uit de Hralbomzaal die de hoofdmagister had aanbevolen.


  Juhg haalde diep adem en strekte zijn vingers. Na uren schrijven en tekenen voelden zijn vingers verkrampt, alsof ze nooit meer werden als eerst. Hij wist uit ervaring dat het gevoel maar even duurde. Een korte pauze en een paar oefeningen die de ledematen losmaakten, waren alles wat hij nodig had om zich weer aan zijn taak te zetten.


  Er zijn een heleboel dingen die nooit meer hetzelfde zullen zijn, dacht hij.


  Craugh was nog maar net wakker en vond zichzelf fit genoeg om te lopen. Juhg, die zich de zware wond herinnerde, was ervan overtuigd dat de magiër zijn eigen genezende krachten overschatte. Gebroken botten en gescheurd vlees genazen niet zo vlug en gemakkelijk. Tot Juhgs verbazing had Craugh de lange, slingerende tocht naar boven, naar de hoofdzalen van de bibliotheek gemaakt. Toen was hij op eigen krachten de binnenplaats op gegaan. Buiten, in het scherpe licht van de middag, had Juhg er ondanks Craughs protesten op aangedrongen de wond te onderzoeken. De halfling kon zijn ogen niet geloven toen hij alleen maar bijna gaaf littekenweefsel vond in plaats van een verse, nog helende wond.


  De binnenplaats bruiste van activiteit. Bibliothecarissen werkten onder leiding van de hoofdmagister in ploegen boven en onder de grond om boeken uit de bibliotheek te dragen. Vanaf de plek waar Juhg stond zagen ze eruit als mieren die werkten op hun mierenhoop.


  Blijkbaar vol onuitputtelijke energie rende de hoofdmagister tussen hen heen en weer. Hij had een plan voor het herstel van de bibliotheek, maar het werk liep steeds grote vertraging op als er weer nieuwe verdiepingen vol puin werden ontdekt.


  Maar de hoofdmagister bleef gedreven.


  Dwergen en bibliothecarissen daalden af in de bibliotheek, op zoek naar de zalen met geschiedenisboeken. Ze brachten vele boeken naar buiten, waar ze werden gecontroleerd en gecatalogiseerd.


  Er werden catalogi gemaakt van boeken die zwaar beschadigd waren, boeken die opnieuw gebonden moesten worden en boeken die niet meer te repareren waren. Van de laatste waren er veel en hun aantal groeide met hartbrekende snelheid. Ook al waren de Schrikruiters en Grimlings gestorven door dwergenbijlen en elfenwapens, ook al waren ze teruggezogen naar waar ze ook vandaan waren gekomen toen Craugh de betovering had verbroken, hun nalatenschap leefde door. Ze hadden volgens Craugh een groot gedeelte bereikt van wat ze op hun agenda hadden staan.


  En Juhg wist nog steeds niet wie de betovering had gemaakt. Of wie ervoor had gekozen een vijand te worden van de Veste van Wereldwijsheid, vele jaren na de val van heer Kharrion en het einde van de Grote Chaos. De kobolds droegen de haat met zich mee uit die jaren, maar ze misten de toverkracht om zo’n betovering te maken.


  En kobolds, zei Juhg tegen zichzelf terwijl hij begon aan het verwarrendste deel van de puzzel, kunnen niet lezen. Wie deze val ook heeft gezet, hij kan lezen en heeft veel gelezen.


  Waar kwam zo iemand vandaan: iemand die kon lezen, kennis had van boeken die waren verdwenen in de tijd van de Grote Chaos, en kon toveren? Dat moest inderdaad een zeldzame persoon zijn.


  Juhg dwong zichzelf om aan wat anders te denken. Hij had niet genoeg informatie om de puzzel op te lossen, hoewel hij zeker wist dat de hoofdmagister veel meer wist dan hij het blijken. De angst op het gezicht van zijn mentor toen de poort openging, hield ook in dat hij kennis had van onvermijdelijkheid. De aanval was niet zo onverwacht geweest voor de hoofdmagister als zou moeten zijn.


  In de loop der jaren had Juhg geleerd dat de hoofdmagister bij zichzelf te rade ging en geheimen had voor de bewoners van Nevelveen. Juhg wist dat hoofdmagister Lichtmaker ook voor hem geheimen had, geheimen van vóór de tijd dat ze elkaar kenden, geheimen die de hoofdmagister verborgen had gehouden tijdens hun reizen.


  Juhg vestigde zijn aandacht weer op de inspanningen die plaatsvonden rond de ruïnes van de bibliotheek. Welke geheimen de hoofdmagister ook had, Juhg wist uit ervaring dat de halfling ze nooit zou verklappen tot hij er klaar voor was.


  De taak voor de bibliothecarissen was bijna onmogelijk, wist Juhg. Toen de Veste gebouwd was, hadden legers en zeemachten de boeken verscheept naar het eiland. Duizenden mensen waren betrokken bij het vervoer.


  Nu was het de taak van de zevenenveertig bibliothecarissen die de aanval hadden overleefd om alles te redden wat er nog te redden viel. Uit Nevelveen en de bossen waren dwergen, mensen en elfen naar boven gekomen om te helpen. Slechts een paar halflings hadden de tocht naar de bergtop gemaakt. De hoofdmagister had fel gesproken tegen hen die hij gestuurd had om hulp uit de stad te halen; hij had hen herinnerd aan de schuld die hun voorouders zich voor hen op hun hals hadden gehaald, zoveel jaren geleden. Er waren er maar een paar gekomen, jonge zonen van halflingmiddenstanders uit de stad.


  Juhg had willen blijven en helpen, maar de hoofdmagister had hem bevolen door te gaan met het boek. Zuchtend had Juhg een nieuwe ganzenveer gescherpt en een nieuwe bladzijde opgeslagen in zijn dagboek. Hij werkte snel en zeker, en voelde af en toe een tinteling in zijn vingers omdat hij onafgebroken bezig was met schrijven en tekenen. Nadat hij zijn vingers nog eens een paar keer goed had gestrekt, legde hij de bibliotheek in haar huidige toestand vast in een tekening.


  Hij was in het verslag nog niet zover. Als hij in dit tempo bleef werken, zou hij pas overmorgen kunnen beginnen aan het verslag van deze middag.


  De hoofdmagister was blij geweest met de vorderingen die hij maakte, dacht Juhg. Hij had even door het boek had gebladerd, maar ook niet meer dan dat. Toen had hij het teruggegeven, noemde Juhgs inspanningen zeer de moeite waard en zei tegen hem dat hij moest doorgaan met het project. Hij had tegen Juhg gezegd dat hij niet aan de reddingsoperatie hoefde mee te werken, iets wat bij de andere bibliothecarissen kwaad bloed had gezet. Omdat de beslissing door de hoofdmagister was genomen, konden ze natuurlijk niet boos zijn op de hoofdmagister, maar wel op Juhg.


  En dat waren ze. Juhg was zich dat pijnlijk bewust, maar blijkbaar voelde de hoofdmagister het niet of negeerde hij het. Juhg wist dat zijn vertrek uit Nevelveen hem verwijderd had van de andere bibliothecarissen. Hij had er met opzet voor gekozen niet een van hen te zijn. Toen was hij teruggekeerd en had ‘het vervloekte boek’ meegebracht. Zo werd het boek, geladen met de val, genoemd. Hij had al een paar bibliothecarissen het boek zo horen betitelen.


  Vervloekt boek. Vervloekt boek en de vervloekte vastelandhalfling die ermee binnenkwam.


  Eersterangs bibliothecaris Randor Cotspin had de aanvallen overleefd. Waarschijnlijk door zich onder zijn bed te verstoppen, dacht Juhg, hoewel hij de andere bibliothecaris niet benijdde om zijn gezondheid. Randor was de leider geworden van de mokkende bibliothecarissen, die zachtjes roddelden over Juhg en over de beslissing van de hoofdmagister om Juhg aan het verslag te laten werken in plaats van boeken te redden.


  Zelf verlangde Juhg ernaar weg te zijn van de bibliotheek, ver weg van de Bikkelbergen en Nevelveen. Maar hij kon niet weggaan omdat de hoofdmagister hem nodig had. En hij kon pas weg als het verhaal over de vernietiging van de bibliotheek helemaal goed was verteld en opgeschreven. Als deze taak werd overgelaten aan een andere bibliothecaris dan de hoofdmagister, zou Juhg vast en zeker aangewezen worden als de oorzaak van alle doden en verliezen. Dus ook al wilde hij graag weg, om zijn eigen redenen, hij wilde niet dat iemand anders het verhaal schreef en hem veroordeelde voor zijn aandeel in de ongelukkige gebeurtenissen.


  Hoe dan ook, zei Juhg tegen zichzelf, op dit moment kon hij niet weg. Maar later, als het boek klaar was en de hoofdmagister het had geaccepteerd, was Juhg van plan te vertrekken zodra hij de kans kreeg.


  Het kijken naar de ruïnes van de bibliotheek en die te moeten vangen in beelden voor het boek werd hem bijna te veel. Hij had niet veel goede herinneringen aan zijn jongere jaren. Door de verwoesting van de bibliotheek voelde hij een leegte vanbinnen alsof ze waren weggegooid.


  Juhg had wat gedachten en schetsen in zijn eigen dagboek gestopt om die later te gebruiken; hij had ze opgeschreven en getekend op het moment dat ze gebeurden, want ze later reconstrueren was moeilijker. Hierdoor had hij wat vertraging opgelopen, maar hij wist uit ervaring dat deze manier van werken het beste was.


  Een zeezwaluw kraste achter Juhg en trok even zijn aandacht.


  In een spleet links achter hem zag hij een nest met kleine zeezwaluwtjes. Het nest was gemaakt van takjes, gras en kleine steentjes en lag in de schaduw. Hun wereld, dacht Juhg, zou niet veranderen door de schade aan de bibliotheek. Zij zouden doorleven, volwassen worden, zelf jongen krijgen, die op een dag weer hetzelfde zouden doen.


  Maar dat hoeft natuurlijk niet waar te zijn.


  Het besef drong langzaam tot Juhg door en maakte hem moe en wanhopig. Craugh had gezegd dat op een dag de vijanden opnieuw zouden komen nu de eerste aanval een feit was.


  Onder die vijanden zouden zich zeker kobolds bevinden. En als kobolds het verkozen een volk en een plek te verwoesten, verwoestten ze alles. Kobolds kenden geen ander gedrag. Verschillende steden hadden standgehouden tegenover de krachten van heer Kharrion. Dat had een aantal koboldlevens gekost. Later waren de steden compleet uitgeroeid, mannen, vrouwen en kinderen.


  De kobolds hadden de aarde toen besmeurd met zout en de zogeheten lijkenpastei (een gelei gemaakt van de lijken van hun slachtoffers, vermengd met giftige paddenstoelen en andere soorten gif) en daarna alle gebouwen platgebrand. De plantengroei was er – honderden jaren later – nog steeds niet teruggekeerd.


  Als de kobolds hoorden waar Nevelveen lag, als ze hoorden dat de bibliotheek daar was, twijfelde Juhg er niet aan dat ze zouden komen om het eiland en alles en iedereen die daar leefde te vernietigen.


  Hij keek naar het westen, naar de in mist gehulde Bloedkoraalzee. In het noorden vulden schepen de haven van Nevelveen: piratenschepen en grote koopvaardijschepen deelden de ruimte in de haven. Verschillende leden van die bemanningen waren de berg opgeklommen om te helpen bij het redden van de bibliotheek. Van alle volken die wisten van Nevelveen en de geheimen die het eiland bewaarde, waren degenen die contacten onderhielden met het vasteland en het eiland verdedigden tegen mogelijke ontdekking, het trouwste aan de Veste van Wereldwijsheid.


  Maar doordat de zeelieden hierboven bezig zijn, is de haven beneden onbeschermd. En wordt de zee evenmin in de gaten gehouden, dacht Juhg.


  De grootste verdediging van het eiland was gelegen in het feit dat niemand wist dat het bestond. Dat was nu verleden tijd. Of de Schrikruiters en Grimlings nu wel of niet wisten waar het eiland lag, de leidende krachten achter hen wisten wel van het bestaan ervan. Sinds Juhg de inspanningen had gezien waarmee de onbekende vijand de bibliotheek wilde verwoesten, wist hij zeker dat deze vijand zou proberen af te maken wat hij begonnen was; hij zou niet opgeven.


  Tenzij ze geloven dat de bibliotheek al verwoest is.


  Zo vlug als die gedachte Juhg te binnen schoot, zo vlug had hij haar ook weer uitgebannen. Craughs magie had de betovering verbroken. Wie – of wat – die betovering had bedacht en gemaakt, wie die poort had geopend en de legers van de Schrikruiters en Grimlings had aangevoerd, moest weten dat iemand de poort had gesloten.


  Er zou een nieuwe aanval plaatsvinden. Daar bestond geen twijfel over. Alleen wanneer dat zou gebeuren, was niet bekend.


  Juhg vestigde zijn aandacht weer op zijn werk. De ganzenveer gleed soepel over het papier, ondanks Juhgs grillige gedachtesprongen en de angst die in hem trilde.


  Het kostte Juhg negen dagen om het boek te schrijven. Drie dagen langer dan de hoofdmagister had verwacht. Gelukkig koos hoofdmagister Lichtmaker ervoor voldaan te zijn met de extra moeite en tijd in plaats van erover te klagen.


  Juhg had alleen maar geslapen als hij zijn ogen niet meer kon openhouden. Maar zijn slaap duurde niet lang, omdat nachtmerries hem bijna onmiddellijk weer wakker maakten.


  In die dagen en nachten schreef Juhg alleen maar. Hij kon zowel met zijn rechter- als zijn linkerhand schrijven, een vaardigheid die hem nu uitstekend van pas kwam.


  In de mijnen van de kobolds had hij geleerd hoe hij zowel links als rechts met een pikhouweel en een schop kon werken. Hoewel dat werk normaal het gebruik verlangt van beide handen, had hij zichzelf geleerd het met één hand te doen, maar welke hand was niet belangrijk. Ook het uitbikken van edelstenen uit de afgebrokkelde rotsen was een klus voor beide handen. Maar soms was een hand gewond geraakt door werk of martelingen. De kobolds hadden er plezier in de slaven pijn te doen, maar ze mochten hen niet zo toetakelen dat ze niet meer konden werken. Soms hadden ze slachtoffers gedood die te zwaar gewond waren om de volgende dag te werken. Tegen hun supervisors zeiden ze dat de zwakke halflings gewoon gestorven waren, want ze wilden natuurlijk niet dat die brute daden hun aangerekend werden.


  Nadat hij het boek had ingeleverd, was Juhg gaan helpen met het opgraven van de boeken die het overleefd hadden. Vaak had hij alleen gewerkt, was afgedaald in de rotsachtige diepten van de Grote Bibliotheek om bepaalde boeken te zoeken waarom de hoofdmagister had gevraagd. Opwekkend was dat niet. Er was zoveel verwoest. Zijn beste schatting op dit moment was dat de Veste van Wereldwijsheid één op de vijf boeken had kunnen behouden, een schrikwekkend percentage.


  Hoewel hij zich wel op het ergste had voorbereid wat de omvang van de verwoesting betrof, voelde Juhg zich volkomen terneergeslagen door de puinhopen die hij zag. Hier, in deze bibliotheek, had hij de enige echt goede jaren doorgebracht die hij ooit had gekend. En dat Juhg buitengesloten werd door de andere bibliothecarissen – iets wat de hoofdmagister volkomen leek te negeren – woog extra zwaar.


  Als Raisho er niet was geweest – hij kwam en ging omdat hij boodschappen deed voor de hoofdmagister – zou Juhg beroofd zijn van elke vriendschap. Maar Raisho was vaker niet dan wel aanwezig. En als hij er dan was, leek het wel of de andere bibliothecarissen hen altijd stoorden, zodat Juhg nauwelijks een behoorlijk gesprek kon voeren met zijn vriend. Er was te veel werk dat gedaan moest worden.


  Juhg zat tussen de kantelen op de vier meter hoge buitenmuur en keek neer op het plein aan de westkant van de bibliotheek. Er is, dacht Juhg bitter, meer vriendschap te vinden onder halflings in een ploeg geketende slaven dan in de Veste van Wereldwijsheid. De vijandige houding en duidelijke minachting van de andere bibliothecarissen – met Randor Cotspin voorop – waren bijna meer dan Juhg kon verdragen.


  De hoofdmagister scheen door de drukte niet te merken dat de andere bibliothecarissen Juhg negeerden. Het enige lichtpuntje aan de horizon was het nieuws dat Raisho twee dagen geleden had gebracht: De Windjager werd zeewaardig genoeg geacht om nog een keer op avontuur te gaan op de Bloedkoraalzee. Zelfs de hoofdmagister had op een gegeven moment zijn aandacht van de bibliotheek naar de Bloedkoraalzee verplaatst, omdat daar geen patrouilles meer voeren.


  Als De Windjager het anker lichtte en naar zee vertrok, was Juhg vast van plan aan boord te zijn. Daar zou hij zich beter thuis voelen, onder de ‘piraten’ die naar de golven staarden, op zoek naar enig teken van een vijandige vloot.


  Hij at mondjesmaat van het eten dat hij had meegenomen uit de keuken. Het smaakte naar niets, maar hij had geleerd van zijn tijd in de mijnen dat maaltijden niet gemist behoorden te worden. Intussen had de hoofdmagister de werkers in ploegen ingedeeld.


  De ploegen hadden tussen hun diensten maar heel weinig tijd om te slapen. Alle reddingswerkers waren bijna uitgeput, maar af en toe werd er weer een boek gevonden – een lievelingsboek van een van de bibliothecarissen, of een boek dat iemand altijd al had willen lezen, of, het spannendste van alles, een boek dat nog gecatalogiseerd of vertaald moest worden – en dan was de opwinding groot en kreeg iedereen weer nieuwe moed om door te gaan. Jammer genoeg kwam dat steeds minder vaak voor. Een groepje novicen – hun witte mantels waren nu vuil en gescheurd – zat onder een komeetbessenboom; op de plekken waar tijdens de aanval op de bibliotheek takken waren afgescheurd, was wit hout zichtbaar. Ondanks alle schade, ondanks de mist die aan de Bikkelbergen kleefde, stonden heldere bloemen, oranje-wit met groene hartjes, in bloei tussen de donkergroene bladeren die de aanval hadden overleefd.


  In een paar weken tijd zouden de bloemen komeetbessen worden. Komeetbessen waren vruchten in alle kleuren van de regenboog, met bijzonder lange zwarte kapjes. Voor zover Juhg wist stonden nergens anders op het eiland zulke bomen. De allereerste elfenwachten die voor de Veste van Wereldwijsheid hadden gezorgd, en voor de stad, die later ontstond, hadden de komeetbessenbomen verplant.


  De bomen waren het levende bewijs van de belofte die de elfen hadden gedaan om de bibliotheek en de bibliothecarissen te beschermen. Terwijl Juhg op zijn eten zat te kauwen en er niet echt van genoot, luisterde hij naar de gedichten die de novicen onder de bomen beurtelings voorlazen. De bundel was van Haragis de Blinde.


  In zijn tijd had Haragis een woest leven geleid als huurling in dienst van landen die in oorlog waren. Hij was een mens en had veertig jaar lang gevochten tegen de vijanden van degenen die hem betaalden om te vechten. Hij werd bevorderd tot officier, werd een beroemd krijger, toen een legercommandant, toen generaal en – ten slotte – koning van een klein land van huursoldaten die ergens een plek hadden gevonden om hun gezinnen groot te brengen, terwijl ze vochten en stierven in andere landen.


  Gedurende zijn regering had Haragis veel boeken geschreven. Hij had leren lezen toen hij generaal werd. Zijn eerste pennenvruchten waren verslagen geweest van veldslagen die hij had geleverd en oorlogen die hij had gevoerd. Toen had hij zijn aandacht gericht op boeken over krijgskunst, over de kracht van geest en lichaam, en vervolgens over leidinggeven aan kleine groepen mannen, grotere groepen mannen en ten slotte hele legers. Tot de gewelddadige en verwarrende tijd van de Grote Chaos waren de boeken van Haragis de meest bestudeerde door militaire leiders.


  Maar in zijn laatste levensjaren werd Haragis verraden. Na de dood van zijn eerste vrouw, die hem vader maakte van zes zonen, had Haragis een politieke verbintenis beklonken met een huwelijk. Maar een paar dagen na de bruiloft had de jonge vrouw Haragis aangevallen terwijl de oude krijger lag te slapen. Het lukte haar hem aan beide ogen blind te maken met het gif van een zeepad voor hij haar doodde.


  Ondanks de verwoede pogingen van genezers bleef de oude koning blind. Toen kwam hem ter ore dat het koninkrijk dat hem had bedrogen met een moordenares, de zeehaven wilde hebben die in bezit was van het huurlingenland. Haragis verklaarde het koninkrijk de oorlog en kreeg de vijand op zijn knieën. Hij zette twee van zijn zonen op de tronen van beide landen en regeerde via hen. Toen was zijn schrijven veranderd, omdat zijn belangstelling naar de dichtkunst uitging. Haragis’ gedichten waren levendiger en hartverscheurender dan welke heldendichten ook.


  De verzameling Reizen was een van Juhgs lievelingsboeken, en wel om twee redenen. Hij had het boek kort na zijn aankomst gevonden tussen de boeken die niet gecatalogiseerd waren. Reizen was zijn vondst geweest en hij had er een kopie van, die de hoofdmagister samen met zijn andere persoonlijke bezittingen voor hem bewaarde tot hij terugkeerde van het vasteland. Maar Reizen vertelde ook de geschiedenis van Haragis toen hij een tijd als slaaf had gewerkt bij de kobolds.


  Vroeger, toen hij net had leren lezen en vervolgens genoot van de verhalen en de kennis die gevangenzaten tussen de omslagen van de boeken, had Juhg troost gevonden in het verhaal van Haragis: hoe hij een slavenrebel onder zijn hoede had genomen en hen beiden had bevrijd van de kobolds.


  Juhg at en verloor zichzelf in Haragis’ woorden. Hij merkte dat hij een beetje geïrriteerd was over de manier waarop de novicen de gedichten lazen. Hij zei tegen zichzelf dat hij geen reden had hen zo te beschuldigen. Ooit had hij evenveel gemist als zij nu. Op den duur zouden ze het allemaal beter begrijpen.


  Toch zou Juhg het mooier hebben gevonden Haragis’ woorden te horen in de moedertaal van de man, gevuld met rollende r’s en grauwende k’s, zodat een luisteraar het geluid van staal kon horen en het donderen van wapenrusting tegen wapenrusting op een slagveld. De actie van Haragis was echt, niet mooier gemaakt, zoals zoveel gevechten die werden beschreven in de boeken die in de Hralbomzaal stonden. Mannen stierven in de modder, in elkaars armen, in handen van de brute kobolds en andere kwaadaardige schepsels.


  Juhg wist dat hij geen hap meer door zijn keel zou krijgen. Hij duwde zijn bord weg en leunde met zijn rug tegen de kantelen. Hij tuurde naar het westen, waar de zon door de grijze regenwolken dreigde te breken. De wolken hingen er bijna altijd. Ze hadden tot zover geluk gehad en er was geen regen gevallen. Geteerd papier bedekte enige stapels boeken die al gecatalogiseerd waren en wachtten op vervoer naar een veiliger onderkomen.


  Juhg deed zijn ogen dicht en viel bijna in slaap. Kon hij zich maar een leuke gebeurtenis herinneren die nog niet bezoedeld was door de ramp van de afgelopen dagen. Hij wist zeker dat hij dan wel ingedommeld zou zijn.


  ‘Leerling.’


  Eerst dacht Juhg dat zijn verbeelding met hem op de loop ging. Hij herkende Craughs stem, maar de magiër was maar zelden bij de reddingsoperatie aanwezig geweest. Van wat Juhg ervan begreep, was Craugh op zoek gegaan naar andere bronnen van informatie over de aanval, maar al die pogingen moesten behoedzaam uitgevoerd worden. Maar weinig magiërs wisten van het eiland, en al die magiërs waren vrienden van de bibliotheek – althans, zo corrigeerde Juhg zichzelf in het licht van recente gebeurtenissen, dat werd aangenomen.


  ‘Leerling.’ Craughs stem klonk scherper. ‘Slaap je?’


  Juhg sloeg zijn ogen op en keek naar beneden.


  Craugh stond daar in zijn toga, met zijn punthoed op. Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ben je wakker?’


  Juhg wist niet wat er aan de hand was, maar bedacht toen plotseling dat er misschien iets gebeurd was met de hoofdmagister. Hij zag dat Craughs aanwezigheid de aandacht had getrokken van iedereen op het plein.


  ‘Is er iets gebeurd met de hoofdmagister?’ vroeg Juhg.


  ‘Nee.’


  ‘O.’ Juhg knipperde met zijn ogen. Toen keek hij naar de bibliotheek en zag dat iedereen nog gewoon aan het werk was. Als de hoofdmagister iets overkomen was, zou dat niet het geval zijn. Juhg keek weer naar de magiër.


  ‘Wat wilt u dan?’


  ‘Met je praten,’ antwoordde Craugh.


  ‘Waarover?’


  Craugh liet een afkeurend gesis horen. ‘Het is niet mijn gewoonte iedereen te vertellen over mijn zaken.’


  Door die woorden spitsten de luistervinken om hem heen pas echt hun oren. Ze bogen zich verder in zijn richting, zodat ze het gesprek dat ze afluisterden beter konden verstaan. De bibliothecarissen behandelden de magiër niet veel beter dan Juhg.


  Craugh draaide zich met waardige minachting om naar de bibliothecarissen, dwergen, elfen en zeelieden om hem heen.


  De staf in de handen van de magiër gaf heldergroen licht. De luistervinken keerden vlug terug naar hun eigen gesprekken, hun eten of het werk waarmee ze bezig waren.


  Juhg kon geen reden bedenken waarom de magiër hem wilde spreken. Hij zat nog steeds hoog op de muur.


  ‘Eh, leerling,’ zei Craugh.


  ‘Ik kom naar beneden.’ Juhg maakte aanstalten naar beneden te klimmen.


  ‘Blijf daar. Ik kom naar jou toe.’


  Juhg keek naar de magiër. De muur was vier meter hoog. Als je hem wilde beklimmen, moest je met je vingers en tenen houvast zoeken in de kleine holtes en gaten in de muur. Het was een uitdaging, zelfs voor een elf. Maar weinig halflings lukte het de klim te maken, uitgezonderd de heel jonge en degenen die fit waren. Ook Juhg had het een moeilijke klim gevonden met een bord met eten in zijn hand. Hij keek naar de magiër.


  Craugh zwaaide met de staf voor zich uit. Schitterende vlakken, allemaal precies even groot, verschenen in de lucht en vormden de wazige suggesties van traptreden. De magiër liep over de magische trap naar boven.


  Iedereen in de tuin staarde met open mond van verbazing of ergernis naar Craugh, die naar boven klom.


  Juhg wist dat dit tafereel de toeschouwers herinnerde aan de tragedie die hen nog maar zo kortgeleden verslagen had; de wazige trap onderstreepte bovendien het verschil tussen de magiër en de anderen: de magie lag buiten hun bereik.


  Craugh stapte op de muur en deed net of hij de blikken die hem volgden niet zag. Hij zwaaide opnieuw met zijn staf en aan de andere kant van de muur verscheen een soortgelijke trap, die naar een grote bloementuin leidde.


  ‘Loop met me mee, leerling.’ Craugh begon de tovertrap af te lopen. Zijn laarzen sloegen kleine, schitterende vonken van de treden. ‘Ik zou je graag onder vier ogen spreken.’


  Hoofdstuk 19
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  DE DUISTERE ERFENIS

VAN DE GROTE CHAOS


  Een gevoel van ongemak stroomde door Juhgs lichaam als glimwormolie door een stroef slot toen hij naar Craugh keek, die de tovertrap afdaalde naar de bloementuin van de bibliotheek. Zijn natuurlijke angst voor magiërs en alle magische dingen voerde de boventoon. Hoe is het om als pad in een bloembed te zitten in de tuin van de Veste? vroeg hij zich nerveus af.


  Zijn knieën knikten toen hij opstond. Hij pakte zijn spullen en zette aarzelend een voet op de trede die hij niet goed kon zien. De oppervlakte voelde tot zijn verbazing heel stevig aan en hij zette zijn gewicht helemaal op de trede.


  ‘Kom mee, leerling,’ bromde Craugh ongeduldig. Hij was al halverwege de trap.


  Juhg raapte al zijn moed bij elkaar. Hij was zo moe dat de angst die hij normaal gesproken voelde in gezelschap van de magiër erdoor verminderde.


  ‘Ik zou graag willen weten waar dit over gaat,’ zei Juhg. Hij schaamde zich omdat zijn stem oversloeg, terwijl hij probeerde assertief te klinken.


  ‘Ik ook.’ Craugh stapte van de laatste trede en stapte tussen bloeiende struiken die zelfs hoger waren dan zijn punthoed.


  De bloementuinen rond de noord-, oost- en westkant waren er niet alleen maar voor hun schoonheid. Verschillende struiken hadden doorns en sterke takken die ervoor moesten zorgen dat paarden en andere schepsels niet te dichtbij kwamen. De buitenrand van de tuinen was ondoordringbaar. De bomen, klimplanten en struiken groeiden hier zo dicht op en door elkaar dat niemand erdoorheen kon dringen. Het leek wel een hoge haag. De elfenwachten onderhielden de tuinen en begeleidden de groei met hun handen en betoveringen.


  Bibliothecarissen en gasten van de Veste van Wereldwijsheid waren vrij om door die delen van de tuinen te dwalen die toegankelijk waren. Banken gemaakt van verbogen takken stonden onder wijnranken. Er waren niet alleen fonteinen en vijvers die gevuld werden door natuurlijke bronnen, maar ook waterbassins die gevuld werden door het water dat van de bergen stroomde. Marmeren beelden uit minstens honderd verschillende koninklijke paleizen, steden en landen die ooit bestaan hadden op het vasteland vóór de Grote Chaos, sierden de tuinen.


  Toen Juhg aan de voet van de tovertrap was gekomen, liep een tinteling langs de achterkant van zijn hals. Toen hij omkeek zag hij de schemerige treden volkomen verdwijnen. Hij kon niet terug, hij zat met de magiër gevangen in de tuin.


  ‘Ik heb met je vriend gesproken, leerling.’ Craugh zei het zonder zich om te draaien en liep verder met zijn handen op de rug. Zijn hoed draaide terwijl hij links en rechts om zich heen keek. Even overwoog Juhg of hij bezwaar zou maken tegen de luchtigheid waarmee de magiër te kennen gaf dat blijkbaar geen van de andere bibliothecarissen bevriend met hem wilde zijn. De enige vriend die Craugh kon bedoelen was Raisho. De jonge zeeman was pas die ochtend teruggekeerd naar Nevelveen en werd niet voor morgen terugverwacht.


  ‘Wat is daarmee?’ vroeg Juhg.


  Craugh bleef staan en draaide zich om. Met gefronste wenkbrauwen keek hij Juhg beschuldigend aan. ‘Je hebt een zeer irritant karakter ontwikkeld, leerling.’


  Juhg slikte en bleef opeens staan. Zijn knieën knikten weer. Met heel veel moeite kreeg hij het voor elkaar zich niet om te draaien en weg te duiken in de struiken, weg van de verwelkte blik van de magiër.


  Ik ben vast een pad voor het ochtend wordt, dacht hij.


  Craugh slaakte een diepe zucht. ‘Wees alsjeblieft niet bang voor me.’


  ‘Ben ik niet,’ snauwde Juhg.


  ‘Wel waar,’ drong Craugh aan.


  ‘Niet half zo bang als ik zou moeten zijn.’ Zelfs nu de woorden uit zijn mond kwamen wist Juhg dat hij niet precies had gezegd wat hij wilde.


  ‘Mee eens,’ mopperde Craugh.


  ‘Dat bedoelde ik niet.’ Juhg rechtte zijn rug. Opeens schoten hem allerlei griezelige en gevaarlijke dingen te binnen waarmee hij in de loop van de jaren geconfronteerd was. Eerst als slaaf in de mijnen van de kobolds, toen als bibliothecaris naast de hoofdmagister op het vasteland. Ik zal niet bang zijn. Ik zal nooit meer zo bang zijn als in die mijnen, zei hij in zichzelf. Het was een belofte die hij al een aantal keren aan zichzelf had gedaan nadat de hoofdmagister hem van de ketenen had bevrijd.


  Craugh schudde zijn hoofd. ‘Ik heb noch het geduld, noch de tijd, noch het begrip voor prikkelbaar gedrag, leerling.’


  ‘En ik wil niet met u praten en denken dat ik elk moment in een pad kan worden veranderd.’


  Craugh grijnsde zonder humor. ‘Nou, ik denk dat je dat juist wél moet denken.’


  Voor hij goed en wel in de gaten had wat hij deed, draaide Juhg zich om zonder een woord te zeggen. Hij wilde weg! Nee! zei hij tegen zichzelf. Dit is een vergissing! Maar hij liep door, verbaasd over zijn eigen onbeschaamdheid.


  ‘Leerling!’ bulderde Craugh.


  Juhg liep boos door.


  ‘Als je nog één stap durft te zetten, zweer ik bij de Eeuwige Duisternis dat je die kruipend zult doen!’


  ‘Zweer het maar!’ riep Juhg terug. Hij geloofde niet dat hij zoiets had durven zeggen. Hij bleef lopen, op zoek naar een struik om achter weg te kruipen voordat de magiër zo’n betovering zou kunnen uitspreken. Het oproepen van tovertrappen uit de lucht had kinderspel geleken, maar misschien kostte het veranderen van een halfling in een pad wel veel meer moeite.


  Natuurlijk had Craugh wel honderden jaren geoefend op die tovertruc.


  En jammer genoeg was de dichtstbijzijnde struik die groot genoeg was om een halfling in te verbergen, bijna twintig stappen ver weg. Juhg had liever een boom in de buurt gehad, of een stevig beeldhouwwerk. Plotseling vroeg hij zich af of hij een betovering te vlug af kon zijn. Zonder zijn hoofd te buigen hield hij zijn voeten in het oog en was benieuwd of hij ze op de een of andere manier zag veranderen. Kwamen er al zwemvliesjes tussen zijn tenen?


  ‘Leerling,’ zei Craugh.


  Juhg kromp ineen, zo zeker was hij ervan dat hij zo dadelijk zou ontploffen.


  ‘Alsjeblieft.’


  Alsjeblieft?


  Alsjeblíéft!


  Bij welke betovering werd het woord ‘alsjeblieft’ gebruikt? En dan op die haast smekende toon uitgesproken? Magiërs commandeerden magie; ze vroegen geen toestemming van geheimzinnige krachten.


  Alsjeblieft? Er is geen alsjeblieft in tovenarij.


  ‘Leerling,’ riep Craugh.


  ‘Ja?’ kwaakte Juhg onmiddellijk. Hij kwaakte! Hij legde een hand op zijn gezicht en verwachtte een afschuwelijke, ruwe huid te voelen, bedekt met wratten. In plaats daarvan voelde hij de huid van zijn eigen gezicht. Dat dacht hij tenminste. Hij zou het pas zeker weten als hij in een spiegel kon kijken. Craugh kwam naar hem toe. Hij keek neer op Juhg, met zijn handen nog steeds op zijn rug. ‘Ik moet met je praten. Het zou… helpen… als je tijd had om te luisteren.’


  Helpen, dacht Juhg. Hij probeerde niets kwaads te horen in de mededeling van de magiër. Als je hem helpt, is de kans nihil dat je in een pad wordt veranderd.


  ‘Luisteren?’ zei Juhg.


  ‘Ja.’ Craugh keek op hem neer. ‘Luisteren.’ Hij gromde van ergernis. ‘Dat is iets wat jij en je meester delen: een duidelijke afkeer om iets te doen waar je niet dood van gaat.’


  ‘Of verandert in een pad,’ zei Juhg.


  Craugh wuifde die opmerking weg.


  ‘Of verandert in een pad,’ drong Juhg aan.


  ‘Goed.’ Craugh zuchtte en legde zijn handen weer op zijn rug. Hij deed alsof de concessie hem veel moeite kostte. ‘Maar ik verzeker je dat die laatste belofte helemaal afhangt van je gedrag tegenover mij.’


  ‘Oké.’


  ‘Gebrek aan respect pik ik niet meer.’


  ‘Ik ook niet.’ Juhg had het gevoel dat hij enorm veel geluk had gehad, maar hij wilde nog steeds niet toegeven. Hij wachtte een tel, dacht dat hij zou ontploffen of veranderen…


  Maar er gebeurde niets.


  ‘Loop met me mee,’ zei Craugh. ‘Ik kan beter nadenken als ik in beweging ben.’


  Juhg ging naast de magiër lopen en probeerde tevergeefs zich aan te passen aan de stappen van de man. Na drie korte stappen moest hij zich al haasten om hem bij te houden. Hij maakte twee en soms drie stappen tegen elke stap die Craugh zette. Juhg hoopte in elk geval dat het pas genezen been van de magiër hem zo veel pijn zou doen dat hij langzamer ging lopen.


  ‘Zoals ik al zei heb ik met je vriend gepraat, leerling.’


  ‘U bedoelt Raisho.’


  Craugh haalde zijn schouders op. ‘Ja. Ik bedoel Raisho.’


  Juhg staarde naar de bloementuin en herinnerde zich hoe prachtig hij het daar eerst had gevonden. De bibliothecarissen hielden tuinen aan de oostkant van de bibliotheek en er waren verschillende kleine stukjes grond in de binnentuin waar het hele jaar door groenten werden verbouwd.


  ‘Raisho vertelde me iets wat ik nogal eh… verwarrend vond,’ zei de magiër.


  Juhg wachtte. Eigenlijk waren er heel veel dingen die Raisho aan de magiër kon hebben verteld die als verwarrend konden worden beschouwd.


  ‘Hij zei dat je van plan was mee te varen met De Windjager zodra het anker wordt gelicht,’ zei Craugh.


  Juhg gaf geen antwoord en bleef een stap of twee achter de magiër.


  Craugh bleef zo plotseling staan dat Juhg bijna tegen hem op botste.


  Terwijl hij een stap naar achteren deed, dacht Juhg vlug na. Hij vroeg zich af hoe het kwam dat Raisho de magiër iets had verteld wat hij in vertrouwen aan zijn vriend had meegedeeld. Hij knipperde met zijn ogen en zag de eerste bliksemflitsen in de donkere wolken. Het liep al tegen de avond en de schemering verzamelde kracht om het zachte purperviolet van amethist te veranderen in het diepe oker van een blauwe plek die aan het genezen is.


  ‘Ik dwong hem me dat te vertellen,’ zei Craugh alsof hij Juhgs onbeantwoorde vraag al vermoedde. ‘Hij had geen keuze. Als ik ergens mijn zinnen op heb gezet, laat ik me er niet gauw van afbrengen.’


  Juhg keek de magiër aan en wilde het liefst meteen weer wegkijken.


  ‘Ben je dat van plan?’ vroeg Craugh.


  ‘Ja,’ antwoordde Juhg.


  ‘Waarom zou je zoiets doen, leerling?’


  Geïrriteerd vroeg Juhg: ‘Waarom noemt u me toch steeds zo? Ik heb een naam. Ik ben niet uw leerling. Zelfs toen ik de leerling van de hoofdmagister was, noemde hij me nooit zo. Alleen u.’


  Craugh sloeg zijn armen over elkaar, maar hij hield zijn staf in zijn rechterhand. ‘Omdat je een leerling bént. Jij bent Wicks leerling.’


  ‘Ik ben in het begin leerling-bibliothecaris geweest,’ zei Juhg. ‘Maar dat stadium is voorbij. Ik ben nu eersterangs bibliothecaris.’


  ‘Niet waar.’


  Juhg voelde de angst in zijn binnenste en kon het niet helpen dat hij die angst uitte. Maar hij was niet meer die bange, kleine halfling die vastgeketend zat aan een ploeg mijnwerkers in de mijnen van de kobolds.


  ‘Je bent weggevlucht,’ zei Craugh voor Juhg iets kon zeggen.


  ‘Ik ben niet weggevlucht.’


  ‘Wel waar. Je bént de zee op gevlucht, zoals je nu weer van plan bent te doen.’


  ‘Dat is mijn zaak.’


  ‘Je bent Wicks leerling.’


  ‘Ik ben mezelf.’


  Craugh boog zich naar Juhg toe. Met zijn gezicht vlak voor dat van Juhg vroeg hij: ‘Wat hoop je te vinden op het vasteland?’


  ‘Mijn familie.’


  ‘Leugens.’ Craughs ogen flitsten. ‘Diep in je hart weet je dat geen van hen de mijnen van de kobolds heeft overleefd.’


  ‘Ze kunnen nog in leven zijn!’ riep Juhg fel.


  ‘Zelfs al zouden ze door een wonder nog in leven zijn, hoe denk je hen ooit te zullen vinden?’


  ‘Ik kan erheen gaan.’


  ‘Naar de mijnen van de kobolds?’


  ‘Ja.’ Juhg voelde de tranen branden in zijn ogen. De koude zuidelijke wind die aan kwam waaien over de Bloedkoraalzee, niet zo ver van de andere kant van de pieken van de Bikkelbergen vandaan, had ze losgeweekt en hij voelde ze over zijn wangen lopen.


  ‘Dus je hebt een plan!’ bulderde Craugh.


  ‘Inderdaad.’ Juhg voelde zich opgelaten omdat hij zich zo liet intimideren door de magiër.


  ‘En wat was je precies van plan te doen nadat je je een nieuwe slavenring had laten aanmeten?’


  ‘Dat zal niet gebeuren.’


  ‘Dat is precies wat er zal gebeuren.’ De magiër keek hem boos aan.


  Juhg merkte opeens dat een aantal hoofden boven de tuinmuur uitstaken.


  Zonder te kijken gebaarde Craugh met zijn staf en riep een bliksemflits naar beneden die tegen de tuinmuur sloeg. Er was lawaai, woede, maar er werd geen steen beschadigd. De hoofden verdwenen.


  ‘Ik haat luistervinken.’ Craugh fronste zijn wenkbrauwen en ging door: ‘Het ergste van alles is dat Wick waarschijnlijk achter je aan zou gaan als hij hoorde dat je gevangen was genomen. Als ik hier was geweest op het moment dat jij verkoos te vertrekken, had ik je nooit laten gaan.’


  ‘U had me niet kunnen tegenhouden.’


  Craugh keek hem scherp aan.


  Stom, zei Juhg tegen zichzelf, stom om zoiets te zeggen. ‘U had er het recht niet toe. Het was mijn keuze. Het is mijn familie.’


  ‘Je hebt hier familie, leerling.’


  Juhg wilde protesteren, maar hield wijselijk zijn mond.


  ‘Meer dan dat, zelfs,’ zei Craugh. ‘Je hebt hier een plicht. Een zeer speciale plicht, waartoe jij het geluk had te worden uitgekozen.’


  ‘Welke plicht?’


  ‘Leerling te worden van de hoofdmagister van de Veste van Wereldwijsheid.’


  ‘Er zijn tientallen novicen geweest in de tijd dat de hoofdmagister hier…’


  ‘Honderden,’ verbeterde Craugh.


  ‘Goed. Honderden.’ Juhg wist dat sommigen waren gestorven tijdens hun diensttijd, hetzij van ouderdom, hetzij aan een of andere ziekte die was meegebracht van het vasteland. Of ze hadden ervoor gekozen weg te gaan uit de Veste van Wereldwijsheid. Bijna alle halflings die in de bibliotheek werkten, deden dat alleen maar vanwege de regelgeving die door de Grondleggers van dit eiland was vastgelegd.


  Enkelen van hen waren teruggekeerd naar hun boeren- of familiebedrijven toen hun diensttijd van tien jaar gedwongen arbeid om was, omdat ze nooit hadden leren houden van hun werk. Anderen waren dol geweest op de boeken of hielden gewoon meer van hun werk in de bibliotheek dan van tuinieren, handelen of het bestieren van winkels, maar misten de noodzakelijke vaardigheden om na bepaalde niveaus nog verder te kunnen.


  Juhg wist dat de hoofdmagister zelf meer jaren had doorgebracht als derderangs bibliothecaris dan wie dan ook in de geschiedenis van de Veste. Eigenlijk was hoofdmagister Lichtmaker ervan overtuigd geweest dat hem verzocht zou worden de bibliotheek te verlaten.


  Maar dat was voordat de bemanning van de Peggy Eenoog hem had geshanghaaid. Na zijn terugkeer in Nevelveen met vier boeken die hij had gevonden in het graf van een dode magiër in de stad der Gehangen Elf, was Craugh geïnteresseerd geraakt in de hoofdmagister. Het bleek dat Craugh de vorige hoofdmagisters informatie toespeelde waarmee boeken op het vasteland veiliggesteld konden worden. Maar hoofdmagister Frollo, de menselijke hoofdmagister vóór hoofdmagister Lichtmaker, had nooit enige belangstelling getoond voor Craugh of de verhalen die de magiër over boeken vertelde.


  Maar hoofdmagister Lichtmaker wel. Van talloze reizen naar het vasteland had hij boeken meegebracht die belangrijk waren voor de verzamelingen in de Veste van Wereldwijsheid.


  ‘Ik kan hier niet blijven,’ zei Juhg. ‘Toen ik besefte dat het de schuld van hoofdmagister Lichtmaker was dat ik mijn familie niet kon vinden, kon ik geen tel langer meer blijven.’


  Het gezicht van Craugh verhardde. ‘Waar zit je nou te kletsen?’


  ‘Ik zei…’


  Craugh stak een hand op en maakte een geïrriteerd wegwerpgebaar. ‘Ik hoorde wat je zei, maar je moet het uitleggen.’


  ‘Wat moet ik uitleggen?’


  ‘Jij kunt je familie niet vinden en dat is de schuld van Wick.’


  Juhg zuchtte. Niemand zal dit begrijpen. Je wordt een pad en niemand zal ooit weten waarom. ‘Dat ik mijn familie niet kan vinden is de schuld van de hoofdmagister. Maar daar is niet alle mee gezegd. Ik zal de schande delen. Ik zal die schande aan de voeten leggen van de afgelopen tien of twintig of dertig hoofdmagisters als u wilt. Ik denk niet dat het probleem alleen bij hoofdmagister Lichtmaker ligt.’


  ‘Hoe kan het ooit Wicks schuld zijn dat jij je familie niet kunt vinden?’


  Juhg wist dat hij niet gewoon weg kon lopen. Als je a zegt, moet je ook b zeggen, dacht hij. Hij zei: ‘Omdat hij hem niet teruggaf.’


  De verklaring scheen Craugh nog meer te verwarren. Hij trok een paar keer zenuwachtig met zijn mond en zijn ogen werden spleetjes toen hij Juhg een poosje aankeek. ‘Waar heb je het over?’


  ‘Over de Veste, over de bibliotheek.’ Juhg begon heen en weer te lopen, een paar stappen naar voren en een paar stappen naar achteren.


  ‘De bibliotheek?’ herhaalde Craugh.


  Juhg knikte. ‘De Veste van Wereldwijsheid. De bibliotheek.’


  ‘En Wick heeft hem niet teruggegeven?’


  ‘Nee. Dat deed hij niet. Hij had het wel moeten doen.’


  ‘Leerling…’


  Juhg keek de magiër woedend aan.


  ‘Juhg,’ zei Craugh. Hij had blijkbaar grote moeite om zijn zelfbeheersing te bewaren. ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’


  ‘Heel, heel lang geleden,’ zei Juhg, ‘zorgden de Grondleggers ervoor dat dit eiland oprees van de bodem van de oceaan. Ze veranderden de zee rond deze plek, plaatsten gevaarlijke riffen aan drie kanten en het grootste deel van de vierde kant, en bedekten land en zee met een eeuwige mist – allemaal zaken die de meeste zeevarende volken afschrikken. Toen de grote oorlogsvloten uit de tijd vóór de Grote Chaos vernietigd waren en de legers alleen maar bezig waren met militaire manoeuvres op het vasteland, waagden de meeste schepen zich niet hierheen. Maar de Grondleggers wisten dat de volken – zeker de mensen, met hun lust tot reizen en hun behoefte de zeeën te veroveren – zouden proberen hierheen te reizen.’


  ‘En dat gebeurde ook. En ze zouden het eiland waarschijnlijk ook gevonden hebben, ware het niet dat de Grondleggers de wateren hebben gevuld met genoeg gevaarlijke monsters om de verhalen spannend te houden.’


  ‘De piratenvloot helpt ook ze weg te houden,’ zei Juhg.


  ‘Ja.’


  ‘In die tijd,’ ging Juhg verder, ‘moest de bibliotheek verborgen zijn. Heer Kharrion vocht en voerde het bevel over de hordes kobolds op het land en de zee. De kobolds joegen niet alleen achter de boeken aan, maar ook achter iedereen die zich tegen hen verzette.’


  ‘Weet ik. Je vertelt nou niet echt iets wat…’


  ‘Als heer Kharrion en de kobolds eenmaal verslagen waren, zouden de boeken worden teruggegeven.’ Juhg zweeg even en keek naar de magiër. Hij herhaalde zijn woorden, gaf ze gewicht. Hij voelde dat zijn stem schor werd van emoties die hij te lang had opgekropt. ‘Ze zouden worden teruggegeven.’


  Craugh fronste zijn wenkbrauwen. ‘O. Ja, ja.’


  ‘Begrijpt u het?’ vroeg Juhg.


  De magiër stak een hand op. ‘De boeken zullen worden teruggegeven.’


  ‘O ja?’ In Juhgs stem klonken alle twijfels door die hij in de afgelopen paar jaar was gaan koesteren.


  ‘Natuurlijk gebeurt dat. Dat was een belofte. Als de tijd rijp is, zullen ze worden teruggegeven.’


  ‘En wanneer zal de tijd rijp zijn?’


  Craughs frons werd dieper. ‘Daar ga ik niet over.’


  ‘Wie dan wel?’


  ‘De hoofdmagister van de Veste van Wereldwijsheid.’


  ‘En wanneer zal de hoofdmagister vinden dat de tijd rijp is om de boeken terug te geven?’


  Craugh maakte een geïrriteerd tsss. ‘Ik begin te begrijpen waar je het over hebt.’


  ‘Nee,’ zei Juhg hoofdschuddend. ‘Ik geloof het niet.’


  ‘Pas op, leerling. Je bent brutaal en wat…’


  ‘Ik ben niet brutaal,’ viel Juhg de magiër in de rede. ‘Als ik brutaal wilde zijn, had ik hier al veel eerder over gesproken. Maar toen ik zeker wist dat ik niet langer mijn mond kon houden en ik me niet alleen verbitterd voelde tegenover de hoofdmagister maar ook tegenover mezelf, ben ik weggegaan, naar het vasteland. Ik zei tegen mezelf dat ik het alleen maar deed omdat ik de vage hoop koesterde mijn familie te vinden, alleen en hulpeloos.’


  ‘Je ging weg omdat je bang was hierover met Wick te praten?’


  ‘Ja.’


  Craugh maakte een wegwerpgebaar. ‘Je bent alleen maar in de war, leerling. Niets anders. Als je de tijd maar had genomen om met Wick te praten…’


  ‘Als ik tegen de hoofdmagister mijn gevoelens had geuit, zouden we ruzie hebben gekregen. En hoe rot ik me ook voelde, ik… ik wilde geen ruzie met hem.’ Dat verlangen had uiteindelijk zwaarder gewogen dan de behoefte die hij gevoeld had de hoofdmagister uit te dagen de bibliotheek niet langer vast te houden, maar terug te geven. Bovendien was die keuze niet aan Juhg.


  ‘Toch had het geen zin jou te verliezen als dat voorkomen had kunnen worden.’


  ‘Dat was niet mogelijk geweest. Niet zonder dat de hoofdmagister begreep dat er begonnen moest worden met het teruggeven van de boeken aan de mensen op het vasteland.’


  ‘Waarom dacht je dat de tijd daar nu rijp voor was?’


  Ondanks de protesten van de magiër wist Juhg dat Craugh begon na te denken over wat hij had gezegd. Hij haalde diep adem en hoopte dat hij de magiër zelfs nog meer kon beïnvloeden. ‘U reist over het vasteland volgens uw eigen schema, Craugh. U ziet de mensen daar. Er is meer te vinden dan alleen maar kobolds. Er is veel veranderd sinds de Grote Chaos. Deze mensen zijn niet alleen verspreide groepen beschaving die uit hun vaderland werden verdreven door veldslagen en oorlog. Het zijn mensen die zich ergens gevestigd hebben en nieuwe huizen hebben gebouwd voor zichzelf, nieuwe buurten en nieuwe steden. Ze zijn een nieuw leven begonnen en maken nieuwe geschiedenis.’


  ‘Ik zie je punt niet.’


  ‘Het punt is,’ zei Juhg, ‘dat die mensen de kennis zouden kunnen gebruiken die hier in de bibliotheek wordt bewaard. Ze zouden zichzelf sterker kunnen maken, ze zouden beter kunnen vechten, meer voorzieningen kunnen treffen voor hun families en zichzelf. Ze zouden het oprukken van de kobolds kunnen tegengaan.’


  ‘Ik geloof niet…’


  ‘Weet u,’ viel Juhg de magiër in de rede voor hij zijn zin kon afmaken. ‘Weet u hoezeer de levens van de dwergen, de elfen, de mensen en de halflings verbeterd kunnen worden als ze kunnen beschikken over boeken, verhandelingen en monografieën over zaken als bouwkunde, tuinbouw, geneeskunde, zelfs oorlog en wapens… wat dan ook. In de Veste van Wereldwijsheid liggen wel honderd verschillende studies opgeborgen.’


  ‘Ik denk eh…’


  ‘Ik weet het zeker,’ beweerde Juhg. ‘Ik heb ze gezien, Craugh. Ik heb tussen hen geleefd, voor ik slaaf werd en daarna. Ik heb over het vasteland gereisd met de hoofdmagister. De kennis die hier is…’ Hij stopte met praten, herinnerde zich de rampspoed die zich hier had voltrokken en corrigeerde zichzelf. ‘Alle kennis die hier was opgeborgen, had hun leven kunnen veranderen.’ Hij zweeg even. ‘Als ze maar geweten hadden dat die kennis hier was.’


  ‘De kobolds…’


  ‘… haten boeken nog steeds,’ zei Juhg. ‘Dat weet ik. En dat blijven ze doen. Weet u waarom?’


  ‘Omdat Kharrion…’


  ‘Omdat…’ zei Juhg en hij begon harder te praten omdat hij de magiër wilde overstemmen, ‘de kobolds, van alle volken ter wereld, de enigen zijn die geen geschreven taal hebben ontwikkeld. Niet vóór de Grote Chaos. Niet tijdens en niet daarna.’


  Craugh keek Juhg kalm aan.


  ‘De kobolds leefden net iets boven het niveau van de dieren voor heer Kharrion langskwam en ze groepeerde,’ zei Juhg. ‘De stammen trokken rond, leefden in het wild en aasden op elkaar tot de leiders leerden dat hun aantallen voldoende waren om te azen op de volken die steden bouwden op het vasteland. En zo verhuisden de kobolds naar de gebieden rond de steden. Als de koboldstammen sterk genoeg werden, voegden ze zich samen en vielen ze die steden aan. Ze doodden de bevolking en maakten slaven van diegenen die niet konden ontsnappen. De kobolds woonden in de huizen in die steden en plunderden de kasten waarin de mensen hun voorraden bewaarden.’


  ‘Oude geschiedenis,’ snauwde Craugh.


  Juhg schudde zijn hoofd. ‘Nee. Zo gaat het nog steeds. Sterker nog, het is erger geworden.’


  ‘Erger? Hoezo?’


  ‘Omdat heer Kharrion de kobolds een heleboel méér gaf dan alleen maar leiding in een lange oorlog die bijna de ondergang betekende voor deze landen.’


  ‘Niet waar. Toen heer Kharrion eenmaal was verslagen, viel het leger van de kobolds uit elkaar en begonnen de stammen onderling weer te vechten.’


  ‘Niet alleen maar onderling.’


  ‘Leerling…’


  ‘Ziet u? U weet zoveel, al die betoveringen en al die kennis van de magie. Maar u ziet niet wat er voor u ligt. Daarom wist ik dat het geen zin had hier met iemand over te praten.’


  ‘Leerling,’ gromde Craugh. ‘Wat je ook denkt, ik zou…’


  ‘Wat heer Kharrion de kobolds gaf,’ zei Juhg, ‘was een gemeenschappelijke geschiedenis. Iets wat geen van de stammen ooit eerder had gehad. Hij kwam bij de kobolds en bracht zijn magie en zijn kracht en zijn bedrog mee en wist de stammen voor zich te winnen. Hij gaf de kobolds een gezamenlijk startpunt, een punt in de tijd waarop de stammen terug konden kijken in de wetenschap dat vanaf dat punt alles was veranderd. In korte tijd sloot hij verdragen tussen de stammen en kreeg de kobolds zover dat ze ophielden elkaar te doden. Voor het eerst vormden de kobolds één volk.’


  ‘Dat kwam alleen maar door de magie die heer Kharrion gebruikte,’ protesteerde Craugh. ‘Hij gebruikte magie om de stammen te verblinden en de leiders aan zich te binden.’


  ‘Nee. Dat is niet waar. Dat is een misvatting. De kobolds sloten zich bij elkaar aan omdat heer Kharrion hun een gemeenschappelijke geschiedenis gaf. Hij liet hun zien dat de kobolds samen een front konden vormen tegen de volken die de kobolds als hun vijanden zagen. Hij maakte de kobolds samen sterk. Wat ze ook deden, de lessen van heer Kharrion bleven hangen. Ze hadden die gemeenschappelijke geschiedenis en vormden één front tegenover hun vijanden.’


  Na deze verklaring zweeg Craugh, hoewel hij op het punt stond iets te zeggen. Hij deed zijn mond weer dicht en fronste zijn wenkbrauwen, in gedachten verzonken. Hij tikte met zijn staf op de grond. Kleine groene vonken spatten van de top.


  ‘Een gemeenschappelijke geschiedenis,’ herhaalde de magiër ten slotte.


  ‘Ja. Al het geweld dat er vroeger heerste tussen de koboldstammen onderling, vóór de tijd van heer Kharrion, was vergeten. Misschien herinneren de kobolds zich die donkere tijden nog wel, en wie weet praten de leiders er zelfs nog wel over, maar tegenover elkaar hebben de kobolds geen last meer van oude wraakgevoelens. De stammen vechten om nieuwe stammen, maar zelfs die veldslagen duren niet zo lang of worden ooit zo bloedig als vroeger. Ze zijn niet spilziek. Ze vormen een band onderling en haten de andere volken. En de stammen vermenigvuldigen zich als sprinkhanen, worden sterker en steeds hongeriger. De kobolds herinneren zich hoe heer Kharrion de stammen bijna naar de overwinning op de wereld leidde, en de agressievere koboldcommandanten zouden dat graag nog eens proberen.’


  ‘Iedereen was ervan overtuigd dat de kobolds zichzelf zouden vernietigen, zoals ze dat vroeger altijd deden, als heer Kharrion verslagen zou zijn,’ zei Craugh.


  ‘Dat is niet gebeurd,’ zei Juhg. ‘In al die honderden jaren is dat niet gebeurd.’


  ‘Nee. En jij gelooft dat dat komt doordat heer Kharrion de kobolds heeft veranderd, doordat hij het denken van de stammen heeft veranderd.’


  ‘Ja.’


  Craugh zweeg even. ‘Niemand – écht níémand – heeft zoiets ooit eerder gedacht.’


  ‘Wat ik zeg is waar,’ beweerde Juhg zachtjes. Hoewel hij wist dat de magiër naar hem luisterde, was hij uitgeput. Het vasthouden van de aandacht van de magiër had hem heel veel energie gekost. Toen al die ideeën waar hij het nu over had voor het eerst in zijn geest begonnen te malen, had hij zich ertegen verzet. Het leek allemaal veel te ver gezocht, veel te hoog gegrepen voor kobolds.


  In elk geval, verbeterde Juhg zichzelf, veel te hoog in vergelijking met waartoe kobolds eerder in staat waren geweest.


  ‘De val, het boek en de magiër aan boord van het koboldschip in Kellochs Haven geven aan dat de kobolds niet alleen werken.’


  ‘Dat begrijp ik.’ Met zijn vrije hand streek Craugh over zijn baard. ‘Nu.’


  ‘Toen ik slaaf was in de mijnen van de kobolds,’ vertelde Juhg, ‘hoorde je de slavendrijvers altijd hun verhalen vertellen. Degenen die van overzee kwamen, praatten over de Grote Chaos en heer Kharrion. Vertelden elkaar steeds maar weer opnieuw hoe de hele wereld bijna in handen van de kobolds was gevallen om de mensen te beroven, te plunderen en tot slaven te maken.’


  ‘Het scheelde een haar.’


  ‘Weet ik.’


  ‘Als heer Kharrion aan het einde niet gevallen was, had dat heel goed kunnen gebeuren.’


  ‘Het kan nog altijd gebeuren,’ zei Juhg. ‘Het aantal kobolds stijgt nog steeds.’


  Craugh fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ze vermenigvuldigen zich voortdurend?’


  ‘Ja. En ze zijn zich meer bewust van andere plaatsen in de wereld. In de afgelopen jaren zijn de kobolds sterk genoeg geworden om het zuiden opnieuw te veroveren én te behouden. En hoe lang zal het dan duren voor de stammen zich over de rest van de wereld verspreiden?’


  ‘Dat zal nooit gebeuren,’ zei Craugh.


  ‘Waarom niet? Wie zal de kobolds tegenhouden? Wie is sterk genoeg om op te staan tegen de stammen? Wie kan de volken verenigen en hen één front laten vormen, zoals gebeurde tijdens de heerschappij van heer Kharrion?’


  Craugh aarzelde en Juhg kon zien dat zijn woorden effect hadden.


  ‘De dwergen,’ zei de magiër, ‘de elfen en de mensen. Geen van hen zal de kobolds toestaan weer zo sterk te worden.’


  ‘Hoe lang geleden,’ vroeg Juhg, ‘zeiden ze datzelfde niet over het zuiden? Zeiden ze niet dat ze de kobold koste wat kost zouden weren uit de bijna verwoeste steden daar? Het zuiden stortte ineen en de kobolds hebben zich er stevig verschanst. Alleen een oorlog zou hen uit die steden kunnen verdrijven. En niemand wil nog een oorlog met de kobolds. Geen van de volken kan daarvoor genoeg krijgers bijeenbrengen. Ze sluiten zelden een verbond om elkaar gezamenlijk te verdedigen. In plaats daarvan vluchten ze liever – zij het vol wrok – voor de kobolds. Ik heb dat zien gebeuren. U ook.’


  ‘Leerling, al die dingen waar je over praat…’


  ‘Heer Kharrion stierf vele jaren geleden,’ zei Juhg, ‘maar de Grote Chaos is doorgegaan. Zíét u dat dan niet, Craugh? Het is een spook dat onze wereld behekst en het leven eruit wegzuigt, heel langzaam.’


  ‘De Grote Chaos is tot een einde gekomen en…’


  ‘Heer Khárrion is aan zijn einde gekomen,’ viel Juhg de magiër in de rede. ‘Heer Khárrion stierf, niet de Grote Chaos. Weet u de echte reden waarom heer Kharrion probeerde alle boeken te vernietigen?’


  ‘Om de kennis weg te halen,’ antwoordde Craugh. ‘Zonder kennis misten de mensen, de elfen en de dwergen de middelen om het tegen hem en het koboldleger op te nemen.’


  ‘Het was meer dan dat.’ Juhg aarzelde. In al die maanden en jaren waarin de ideeën vorm kregen die hem uiteindelijk uit Nevelveen zouden verdrijven, had hij aan zichzelf getwijfeld, aan zijn denken en aan zijn logica. Toch was hij langzamerhand overtuigd geraakt van de juistheid van zijn ideeën, maar hij was er ook van overtuigd geraakt dat noch de hoofdmagister noch een van de andere bibliothecarissen naar hem zou luisteren. Zijn theorie had nauwelijks aanhangers. En nu, kijkend naar Craugh, was hij zich daar opnieuw van bewust. ‘Heer Kharrion werkte heel doelgericht. De boeken stierven. De muziek stierf. Kunst – alle schilderijen, beeldhouwwerken en schoonheid die de volken leerden creëren – stierf. Weet u wat echt dood is voor de meesten? Weet u wat heer Kharrion en de kobolds echt hebben vernietigd?’


  ‘Ik denk…’


  ‘Met de vernietiging van die boeken stierf het verleden van de dwergen, de mensen en de elfen,’ zei Juhg met heldere stem. ‘Hun geschiedenis. De manier waarop al deze volken dingen deden. De stemmen van degenen die al lang geleden waren gestorven en die zoveel waardevolle kennis hadden achtergelaten, werd voor eeuwig het zwijgen opgelegd. Ze konden niet meer naar elkaars cultuur kijken en overeenkomsten vinden. Zonder boeken, zonder een goed verslag van de geschiedenis werd hun leven klein en zelfzuchtig. In feite werden ze teruggebracht naar hetzelfde niveau als de kobolds in de tijd van heer Kharrion.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Heer Kharrion nam ze hun verleden, hun geschiedenis af, en liet alleen maar de onzekerheid van vandaag achter en de haat voor de ellende van alle dagen daarvoor. De volken wisten niet meer hoe ze naar de toekomst moesten kijken met de hoop dat er misschien betere tijden in het verschiet lagen.’


  ‘Kletskoek!’ ontplofte Craugh. ‘Ze herinnerden zich genoeg. Je praat alsof bijna iedereen kon lezen in die tijd. Dat is niet waar.’


  Juhg bleef geconcentreerd. Hij had gelijk en hij wist het. De aanval op de bibliotheek en de middelen waarmee het was gedaan, sterkten hem alleen maar in zijn overtuiging. Hoofdmagister Lichtmaker had hem geleerd hoe hij moest debatteren en zijn gedachten op een ordelijke manier verwoorden. Op die vaardigheid leunde hij nu. ‘Wat herinnerden ze zich dan?’


  Juhg zag de felle ogen van de magiër en de scherpe groeven in zijn gezicht. Als hij een echte vijand van de magiër was geweest, besefte Juhg, had hij op dat moment voor zijn leven moeten vrezen.


  ‘Ze herinnerden zich dat heer Kharrion de kwaadaardigste vijand was waarmee de wereld ooit is geconfronteerd,’ beweerde Craugh fel.


  ‘Dat klopt.’ Juhg knikte en keek Craugh recht aan. ‘En uiteindelijk bleek dat de ondergang te zijn van alle volken.’


  Hoofdstuk 20
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  VERJAAGD


  ‘Waar heb je het over?’ vroeg Craugh. De boze blik op zijn gezicht gaf duidelijk aan dat hij het niet eens was met Juhg, die meende dat de nederlaag van heer Kharrion sommige dingen voor de overlevenden van de Grote Chaos erger had gemaakt. ‘Hoe kan de nederlaag van heer Kharrion het leven van mensen, dwergen en elfen van nu nog beïnvloeden?’


  ‘Omdat,’ zei Juhg, ‘heer Kharrion aan het einde werd verslagen.’


  ‘Natuurlijk werd hij verslagen,’ zei Craugh. ‘Ik was erbij. Ik vocht in het leger dat zijn fort veroverde. Wij waren daar om hem te verslaan.’


  ‘Ja.’ Juhg wachtte een tel. Boven hen kraakte de donder. ‘Maar wat gebeurde er toen?’


  ‘We achtervolgden zijn legers – of wat daar nog van over was – en versloegen de kobolds waar we maar konden. Het lukte ons niet hen allemaal vernietigen.’


  Juhg schudde zijn hoofd. ‘En toen?’


  ‘En toen niets.’


  ‘Niet waar. Er werd besloten de boeken én de Veste van Wereldwijsheid geheim te houden.’ Juhg bestudeerde aandachtig het gezicht van de magiër. ‘Hoeveel mensen wisten dat er zoveel boeken waren gered?’


  ‘Niet veel. De mensen waren er vrij onverschillig onder.’


  ‘Waarom?’


  Craugh maakte een wegwerpgebaar. ‘Omdat de meeste mensen in die tijd niet konden lezen. Lezen en het bezitten van boeken waren zaken van koningen, prinsen, edelen, magiërs, genezers en kooplieden. Een gewone man kon niet lezen, en zelfs als dat wel het geval was, kon hij zich geen boek veroorloven.’


  ‘Maar er waren lezers in die tijd,’ zei Juhg. ‘Ik weet dat omdat ik verhalen over hen heb gelezen in de geschiedenisboeken, maar ook in de romans uit de Hralbomzaal. De hoofdmagister heeft zelfs monografieën en verhandelingen geschreven over de rol van de lezer in bepaalde gemeenschappen. Als een genezer vragen had over een operatie die hij moest uitvoeren, waren er boeken die hij kon raadplegen. Als een gewone man een vraag had over het fokken van vee of het verbouwen van gewassen kon hij naar een lezer in een bibliotheek gaan. Of naar de eigenaar van een kleine privécollectie boeken en informatie kopen tegen een kleine vergoeding.’


  ‘Ja.’


  ‘De boeken hadden gebruikt kunnen worden in de dagen die volgden op de val van heer Kharrion,’ legde Juhg uit, ‘toen geprobeerd werd de verwoeste steden en landbouwgebieden weer op te bouwen.’ Hij slaakte een zucht. ‘Maar dat gebeurde niet.’


  ‘Er werd besloten dat niet te doen.’


  ‘Waarom niet?’


  Craugh zuchtte diep, waarmee hij Juhg het weten dat het een ruzie was die lang had geduurd en heel emotioneel was geweest, jaren en jaren geleden.


  ‘De belangrijkste reden was dat de meeste mensen van het gewone volk niets meer met boeken te maken wilden hebben. Ze deelden jouw overtuiging niet dat het bezit van zulke dingen een weldaad was. En dat vinden de meesten nu nog steeds. Veel van die mensen aan wie je de boeken graag zou willen teruggeven, zouden ze verscheuren of weggooien.’


  Juhg schudde zijn hoofd. ‘Ik heb gelezen over die tijden in de boeken die geschreven zijn door de hoofdmagisters die de bibliotheek hebben opgezet. Die mensen hadden geen keuze.’


  Craugh tikte geïrriteerd met zijn staf op de grond. Weer spatten vonken in het rond. ‘Tss! Je weet niet waar je over praat, leerling! Oude Goden, spaar me voor een of andere jonge betweter die denkt binnen een handjevol jaren alle antwoorden te weten op vragen waarover de Grondleggers van het eiland al tientallen jaren struikelen.’


  Juhg onderdrukte zijn neiging de magiër tegen te spreken en hem uit te dagen.


  ‘Je kijkt naar die tijd vanuit het perspectief van vandaag,’ ging Craugh verder. ‘In die dagen stond het in bezit hebben van een boek gelijk aan een terdoodveroordeling van de overlevenden van de Grote Chaos. Van alle elfen, dwergen en mensen. Vooral degenen die nooit veel met boeken te maken hadden gehad toen ze nog toegankelijk waren. Ze wilden geen boeken, of zelfs maar geruchten horen over boeken die zich zouden bevinden in hun nederzettingen, dorpen of steden. Boeken vroegen om wraak van de kobolds. Ondanks onze verwoede inspanningen bleven er toch te veel kobolds op de wereld.’


  ‘Ja.’


  Triomf flitste in Craughs ogen. ‘De kobolds hadden het gemunt op elke plek waar boeken werden bewaard. Desondanks vervoerde zelfs in die dagen het leger van de Eenheid af en toe een paar boeken. De kobolds waren genadeloos als het ging om de vernietiging van boeken.’


  Dat wist Juhg. Hij had verhalen gelezen over pogingen om boeken te vervoeren, zelfs nadat heer Kharrion was gevallen. De landmacht van de kobolds had karavanen aangevallen en die tot de laatste man vernietigd. En de zeemacht van de kobolds – die vóór de Grote Chaos nooit had bestaan – had schepen laten zinken in een tiental zeeën.


  ‘Dat was het doel van de kobolds toen, niet nu.’ Juhg slaakte een zucht.


  ‘Ze zouden het weer doen,’ zei de magiër. ‘Die tijden zijn niet zoveel veranderd als jij schijnt te willen denken.’


  ‘Ze hebben een val voor ons gezet met een boek, Craugh. Er ís iets veranderd.’


  ‘Dat hebben de kobolds niet gedaan.’


  Juhg wachtte. Toen het duidelijk werd dat de magiër niet van plan was door te gaan, vroeg hij: ‘Wie dan wel?’


  ‘Je zult met je meester moeten praten, leerling. Zoals ik al zei, het is niet aan mij om je dat verhaal te vertellen.’


  Juhg voelde zich gefrustreerd. Hij wilde het liefst weglopen, maar dat kon niet, niet zolang de kans bestond dat hij misschien meer te horen zou krijgen.


  Craugh stampte met zijn voeten op de grond, blijkbaar diep in gedachten verzonken. Zijn stem klonk zacht toen hij zei: ‘Ik zal je dit vertellen: angst voor de kobolds was niet de enige reden dat de boeken in de Veste van Wereldwijsheid werden gehouden.’


  Juhg wachtte, maar voelde dat de magiër de situatie vooral niet duidelijker wilde maken. De vriendschap tussen de hoofdmagister en Craugh was heel hecht, en Craugh had al diverse grenzen overschreden: de eerste door er met Juhg over te praten; de tweede door hem te bedreigen; en de derde door er met Juhg over te blijven discussiëren. Om de een of andere reden was de magiër ervan overtuigd dat Juhgs aanwezigheid hier goed was voor de hoofdmagister, en hij zou er alles aan doen om dat zo te houden.


  ‘En bedenk,’ zei Craugh, ‘dat al die boeken halsoverkop hierheen werden gebracht. Zonder plan, zonder organisatie. Iedereen werkte onder bedreiging van de dood. Als ze werden gepakt door de kobolds, zouden ze een verschrikkelijke dood sterven. Het eiland werd van de zeebodem getild en er vormden zich grotten. Daarbovenop werden constructies gebouwd waarin kisten en zakken vol boeken werden opgeslagen. Schepen kwamen soms een paar keer per dag. We konden de enorme hoeveelheden niet aan. Het was onzinnig. Een grote evacuatie van boeken van het vasteland.’ Hij haalde diep adem. ‘Eeuwen gingen voorbij voor we zelfs maar wisten wat we hadden kunnen redden. Je hebt daar iets van gezien in je begintijd hier.’


  Juhg herinnerde zich de reusachtige grotten vol boeken, de grote ruimtes die, georganiseerd en ordelijk, boeken verwachtten die neergezet zouden worden op zorgvuldig gemaakte boekenrekken. Hij hoefde zich niet te verbeelden hoe de Veste van Wereldwijsheid eruit had gezien in die eerste dagen. Elke hoofdmagister, van de eerste tot Edgewick Lichtmaker, had geschreven over de chaos en deze verduidelijkt met tekeningen. Het was hun lot geweest orde in die chaos te scheppen.


  ‘We kenden niet de luxe dat we een veelvoud konden vervoeren van dezelfde exemplaren,’ zei Craugh. ‘We hoopten alleen maar dat we van elk boek één kopie veilig konden stellen. Dat in elk geval.’ Hij keek Juhg aan. ‘Hoe konden we die boeken teruggeven zonder dat de bibliothecarissen wisten waar ze over gingen? Zonder dat de hoofdmagister er een oordeel over kon vellen? Stel dat de kobolds zouden horen van een gemeenschap die haar boeken terugkreeg, haar bibliotheken; ze zouden de boeken en de stad vernietigen, inclusief de bewoners.’ Craugh zweeg even.


  Juhg kon maar met moeite de vlakke blik van de magiër beantwoorden.


  ‘Wat voor keuze zou jij hebben gemaakt in die dagen, leerling? Zou je die boeken hebben teruggegeven? Nadat krijgers van alle rangen en standen gezamenlijk hadden gevochten en hun bloed hadden vergoten omwille van boeken die de meeste mensen nooit goed hadden begrepen of waar ze niet echt om gaven?’


  Juhg dwong zich te antwoorden. ‘Ik weet het niet. Eerlijk, Craugh, ik weet het niet. Maar ik vraag niet wat er toen werd gedaan. Ik vraag alleen maar hoe de dingen nu gaan.’


  ‘Zie jij het voor je dat een boek waarvan we geen kopie hebben, deze bibliotheek verlaat? Weet je hoeveel boeken er al verloren zijn gegaan?’ De magiër keek naar de gebroken rug van de Bikkelbergen; de kam ervan was ingestort, waardoor er een diepe put was geslagen. ‘Kun je je enigszins voorstellen hoeveel ik er vernietigd heb, nog maar een paar dagen geleden?’


  Juhg schudde zijn hoofd.


  ‘Hoe durf je je dan te ergeren aan je baas om de dingen die hij kiest, leerling. Zijn verantwoordelijkheid om deze bibliotheek en alle boeken te beschermen is geen lichte taak. Hij is de enige hoofdmagister die ooit de veiligheid van dit eiland heeft verlaten en over het vasteland reisde op zoek naar boeken en geruchten over boeken. In die tijd heeft hij verschrikkelijke dingen gezien. Afschuwelijke dingen. Dingen die de meeste halflings uit Nevelveen nooit zien.’


  Maar ik ben niet geboren op dit eiland, dacht Juhg boos. Mijn hele leven ben ik al omgeven door verschrikkelijke dingen – moord en wreedheid en verdorvenheid; tot ik hier kwam was dat mijn wereld. En dat is ook de wereld waarin de bewoners van het vasteland leven.


  Op dat moment scheen Craugh zich te herinneren dat Juhg niet op het eiland geboren was. De felle blik van de magiër werd zachter. Toen keek hij een andere kant uit. Een ongemakkelijke stilte daalde tussen hen neer.


  Een tijd later verbrak Juhg de stilte, opdat de magiër daarna zou kunnen afmaken wat hij nog zeggen wilde. ‘Ik… ik ben niet trots op mijn ontevredenheid over de manier waarop alles hier gegaan is.’ En dat was waar. Het oneens zijn met de hoofdmagister was misschien wel het doellooste, onplezierigste en trouwelooste wat hij zich kon voorstellen.


  Craugh antwoordde: ‘Zou ik ook niet zijn,’ maar zijn opmerking was niet zo scherp als misschien de bedoeling was.


  ‘Daarom wilde ik weg. Ik wist dat ik op een dag dit gesprek zou voeren met de hoofdmagister, en dat wilde ik niet. Ik wilde zijn gevoelens niet kwetsen of onze vriendschap beschadigen.’ Juhg staarde naar de ruïnes van de bibliotheek, maar in gedachten was hij bij de hoofdmagister. ‘De hoofdmagister zou nooit kunnen begrijpen waarom ik er zo over denk.’


  ‘Ik denk dat Wick zijn plaats in het leven uitstekend begrijpt. Hij werd geacht alles te beschermen wat iedereen hier na aan het hart ligt.’


  ‘Maar hij hield de bibliotheek híér,’ zei Juhg met zachte stem. ‘Alles op één plaats. Dat was een vergissing. Hij maakte de verzamelingen kwetsbaarder dan wanneer ze verspreid zouden zijn over het vasteland.’


  ‘Dat weet je niet.’


  ‘Ik voelde het,’ zei Juhg. ‘Zelfs vóór dit gebeurde voelde ik het al. De kobolds hoefden alleen maar deze plek te vinden en ze konden alles vernietigen wat beschermd was geweest.’ Hij keek Craugh aan. ‘Hebt u Harmonie van de oorlog gelezen van Motherby?’


  Craugh aarzelde even en knikte toen. ‘Natuurlijk.’


  ‘Wat is het eerste principe als het gaat om het beschermen van mensen en dingen?’


  Zuchtend, omdat hij begreep wat Juhg bedoelde, zei Craugh: ‘Niet alles op één plek bewaren.’


  ‘“Als meervoudige doelwitten worden gescheiden, is het moeilijker voor een vijand ze te krijgen,”’ zei Juhg. Hij citeerde uit het boek. ‘“Uw vijand zal zijn uiterste best doen alle doelwitten te vinden. Wellicht zal hij zich vertonen tijdens zijn pogingen om informatie te verzamelen over die doelwitten, of alle doelwitten elimineren.”’


  ‘Ja. Maar we verkozen alles op één plek te verbergen die we zelf creëerden,’ zei Craugh. ‘Een plek waarvan niemand weet had.’


  ‘Verborgen dingen blijven niet verborgen.’


  ‘We verborgen niets waar de kobolds iets van wisten.’


  ‘Jullie verborgen de boeken.’


  ‘Op een plek die nooit eerder deel had uitgemaakt van de wereld. We waren voorzichtig en we waren slim.’


  ‘Towwart heeft een grondstelling over zulke dingen,’ zei Juhg. ‘“Zelfs een omissie laat een zichtbaar spoor achter; een gat, een vacuüm, een afsluiting die het opzettelijke verlies of de verzonnen leugen markeert.”’


  ‘Towwarts spreekvaardigheid. Over discussies en onderhandelingen van koningen en prinsen en vakkundige leugenaars,’ zei Craugh. ‘Ik ken het boek.’


  ‘Ondanks alle voorzorgsmaatregelen die u en de Grondleggers troffen, wisten de kobolds dat de boeken ergens bestonden.’


  ‘Ze wisten het niet, leerling. Misschien vermoedden ze het.’


  Juhg keek scherp naar de ruïne van de bibliotheek. ‘Het gaat verder dan vermoedens.’


  Craugh zei niets.


  ‘U haalde de boeken weg van het vasteland en verborg ze hier, maar dat was niet alles; u deed meer dan dat. U pakte de geschiedenis af van de volken die de Grote Chaos overleefden.’ Juhg keek de magiër aan. ‘Ze hadden die geschiedenis nodig, Craugh. Ze hadden haar nodig om door te kunnen gaan. Omdat heer Kharrion bestond, konden zij bestaan. Hun doel was overleven, en toen de vijand die hun leven bepaalde er niet meer was, hadden ze niets meer.’


  ‘We hebben hen gered,’ zei Craugh.


  ‘Deels. Voor een tijdje. De mensen op het vasteland zijn star geworden. Ze groeien niet en ontwikkelen zich niet. Ze bestaan en ze sterven. De oprukkende kobolds bezorgen hun een hard en moeilijk leven. Ze sterven veel eerder. Ze hebben behoefte aan wat ze ooit hadden. Geschiedenis is als een rivier voor een beschaving. Ze komt van één kant, zodat de mensen die nu leven vaart zullen krijgen. Ze weten waar ze geweest zijn en hebben een vaag idee waar ze heen willen gaan.’


  De duisternis daalde neer. Een zachte gloed van de tientallen lantaarns spreidde zich uit over de zachte deken van sabelbont die over het land was gelegd.


  ‘Stop op een willekeurig punt langs een rivier,’ ging Juhg verder, ‘en je vindt een handvol zand of rommel afkomstig van andere plekken die die rivier heeft aangeraakt. Gooi daar iets in het water en stroomafwaarts zal iemand anders het later vinden. Zelfs als de rivier uitmondt in de zee en opgaat in de diepere oceanen, laat de zon het water verdampen en dragen wolken het terug naar het land om de reis helemaal van voren af aan te beginnen.’


  Craugh keek geïrriteerd. ‘Ik heb geen behoefte aan een les in de levenscyclus van water, leerling.’


  ‘Het gaat niet over water,’ zei Juhg. Hij voelde zich opgelaten en verward omdat de magiër op de een of andere manier niet kon zien wat voor hem, Juhg, zo duidelijk was.


  ‘Het gaat over kennis. De levenscyclus van water was het beste voorbeeld dat ik kon bedenken om het uit te leggen.’


  ‘Nou, je uitleg is nauwelijks nodig. Ik ben geen stomkop, leerling.’


  ‘Nee,’ was Juhg het met de magiër eens. ‘Ik weet dat u alles begrijpt. Maar waarom bent u dan zo blind voor wat ik probeer uit te leggen?’


  Hij haalde diep adem. Hij was verbaasd dat hij zo gespannen was, maar nog verbaasder dat hij geen pad was geworden.


  Craugh keek Juhg voorzichtig aan. Onduidelijk mompelend draaide de magiër zich om en keek uit over de tuin. ‘Je stelt een boeiende vraag, leerling.’


  Het woord ‘leerling’ waarmee de magiër Juhg aansprak ergerde hem opnieuw. Na alles wat hij net had gezegd, deed Craugh nog steeds zijn uiterste best Juhg van zijn rang of respect te beroven.


  ‘Het is meer dan een argument,’ zei Juhg. ‘Het is de waarheid.’


  ‘Voor jou misschien.’


  ‘Craugh,’ zei Juhg, ‘de dwergen, elfen en mensen verliezen het vasteland. Elke dag worden er meer halflings als slaaf geketend. De kobolds willen dwergen, elfen en mensen dwingen zich in het zuiden te vestigen, waar de grond beter geschikt is voor landbouw. Hun leven wordt schraler en wanhopiger. En de kobolds haasten zich naar het noorden. Gauw, heel gauw zullen de stammen alle landen langs de kust veroverd hebben. Zodra dat is gebeurd, hebben ze vrije toegang tot de zee. En weet u wat er dan gaat gebeuren?’


  ‘Dan vechten we net zolang tot ze zich terugtrekken.’


  ‘En als we dat niet kunnen? Er is niemand die een machtig leger kan vormen. Niemand die al die volken kan verenigen.’


  ‘De mensen, dwergen en elfen zullen zich terugtrekken naar het midden van het vasteland,’ zei Craugh. ‘Er blijven nog steeds landen bestaan waar ze in welvaart kunnen leven.’


  ‘Maar hoe lang?’


  ‘Je ergert me, leerling, met je voortdurende gezeur over wat er misschien zou kunnen gaan gebeuren.’


  Normaal zou Juhg het protest van de magiër langs zich heen hebben laten gaan, maar op de een of andere manier kon hij niet meer stoppen nu hij er eenmaal over begonnen was.


  ‘Maar ziet u niet wat er zal gebeuren als de elfen, dwergen en mensen zich naar de binnenlanden van het vasteland terugtrekken?’


  ‘Ze zullen blijven leven en zich vermenigvuldigen en groeien,’ zei Craugh. ‘En ze zullen waarschijnlijk een verbond sluiten om de kobolds te verslaan.’


  ‘Tegen die tijd is het te laat.’


  ‘Te laat waarvoor?’


  Juhg spreidde zijn armen. ‘Voor dit hier. Voor de bibliotheek. Voor Nevelveen. Voor het eiland.’


  Craugh zei niets, maar Juhg wist dat de magiër zich zorgen maakte.


  ‘Nevelveen is afhankelijk geworden van handelswaar van het vasteland,’ zei Juhg. ‘Hoewel de elfenwachten alles hebben gedaan wat in hun macht lag, weet de bevolking van dit eiland niet meer hoe ze gewassen moet verbouwen, vissen moet vangen. Als er een eind komt aan de handel met het vasteland, gaat iedereen hier dood van de honger.’


  ‘De halflings zeker.’ Craugh keek boos en schudde toen zijn hoofd. ‘Ik bedoel dit niet persoonlijk, leerling.’


  Juhg knikte en deed zijn uiterste best het niet persoonlijk op te vatten. Toen de Grondleggers het ontwerp voor Nevelveen en de Veste van Wereldwijsheid vastlegden, hadden ze rekening gehouden met de verschillende volken die het eiland zouden bewonen. De mensen voeren de zee op en bleven zelden op het eiland. De elfen en dwergen waren nodig voor de verdediging van de resterende landen.


  Maar de halflings waren gebleven. Ze kregen veel kinderen en vulden de stad tot deze tot bloei kwam. Halflings hadden grote gezinnen, goede eetlust en de neiging niet verder te denken dan de lopende dag.


  De halflings, dat volkje dat tot levensdoel had de bibliotheek te onderhouden, voor de boeken te zorgen, te lezen en te schrijven, waren het interne gevaar geworden voor het eiland.


  ‘Ja,’ zei Juhg. ‘De halflings zijn een blok aan het been geworden.’


  ‘Maar zonder hen zijn er geen bibliothecarissen.’


  ‘Weinig bibliothecarissen,’ verbeterde Juhg de magiër. Hoewel vroeger meestal ménsen als hoofdmagister dienden, waren er niet veel die hun hele leven tussen de boeken wilden zitten. Dwergen en elfen voelden nog veel minder voor een dergelijk leven. Halflings leefden een lang, voorzichtig leven.


  ‘Je brengt een groot aantal problemen, leerling.’


  ‘Ja,’ antwoordde Juhg, ‘maar ze bestaan.’


  Craugh liep heen en weer en tikte met zijn staf op de grond. De staf sproeide groene vonken in het rond. Je had het Wick moeten vertellen.’


  ‘Heb ik geprobeerd. Ik heb het in gesprekken naar voren gebracht. Ik heb monografieën over het onderwerp geschreven. Hij ontkende de problemen en stopte de monografieën in een map zonder ze te lezen.’


  ‘En niemand anders las ze?’


  ‘Nee.’ Juhg trok een gezicht. ‘Zoals u misschien hebt gemerkt, mag men mij hier niet zo graag. Dat was nog een reden waarom ik besloot te vertrekken.’


  Je collega-bibliothecarissen mogen je niet om slechts één reden,’ zei Craugh. ‘Je bent de lieveling van Wick. Hij heeft jou gekozen om deze bibliotheek over te nemen als hij doodgaat.’


  Craughs uitspraak verbaasde Juhg. Hij wist niet wat hij moest zeggen.


  ‘Doe je mond dicht, leerling,’ mopperde Craugh. ‘Zo trek je vliegen aan.’


  Met moeite deed Juhg zijn mond dicht. Toen deed hij hem weer open en zei: ‘De hoofdmagister heeft het daar nooit met mij over gehad.’


  ‘Natuurlijk niet. Wick dacht altijd dat je slim genoeg was om daar zelf achter te komen.’


  Juhgs schuldgevoel groeide toen hij besefte hoeveel pijn hij de hoofdmagister had gedaan door op De Windjager te vertrekken.


  ‘Bij Wick kun je heel wat potten breken, leerling,’ zei Craugh. ‘Ikzelf ben niet zo soepel. Ik denk dat je nog veel moet leren.’ Hij zweeg en bleef voor Juhg staan. ‘Maar ik moet toegeven dat je me vanavond een heleboel stof tot nadenken hebt gegeven.’


  ‘Het is allemaal waar,’ zei Juhg. ‘Alles.’


  ‘Ik heb het gevoel, het sterke gevoel dat je gelijk hebt.’ Craugh pakte zijn staf steviger beet. ‘Dat gevoel sterkt me in mijn overtuiging dat het nu – of wanneer De Windjager vertrekt – níét de tijd is om Wick alleen te laten.’


  ‘Maar hier blijven is nergens goed voor,’ protesteerde Juhg.


  ‘Hier blijven is precies wat je moet doen,’ zei Craugh. ‘Het is wat je zult doen.’ Hij draaide zich om en liep weg. En daarmee kwam er een abrupt einde aan het gesprek.


  Juhg begreep niets van Craughs plotselinge irritatie. Zelfs voor een magiër was Craugh te ver gegaan.


  ‘U kunt me niet tegenhouden!’ riep Juhg hem achterna.


  ‘Dat kan ik wel en dat doe ik ook.’ Met grote stappen beende Craugh terug naar de weer opdoemende tovertrap die naar de bovenkant van de tuinmuur leidde.


  ‘Als ik van u niet mag vertrekken, bent u niet beter dan de kobolds die me tot slaaf maakten.’ Juhg maakte aanstalten om tussen het groen weg te duiken. Hij had zich strategisch opgesteld bij een grote groep struiken die de meeste betoveringen zeker zouden weren. Als de magiër hem in iets anders wilde veranderen, moest hij hem kunnen zien. Als Craugh het verkoos hem te achtervolgen, wist Juhg zeker dat hij kon verdwijnen in de tuin.


  ‘Je gaat niet weg, je blijft, leerling. En dat is het laatste wat ik te zeggen heb over dit onderwerp.’ Craugh liep de vaag schemerende treden van de tovertrap op.


  Voor Juhg iets kon bedenken om te zeggen was de magiër over de tuinmuur verdwenen. Vastbesloten raapte Juhg zijn moed bij elkaar en liep naar de wazige treden.


  Dat is echt niet alles wat ik over het onderwerp te zeggen heb, dacht hij vurig. Ik wil niet gecommandeerd en heen en weer geduwd worden. U zult naar mij luisteren, Craugh, en als de tijd komt dat ik wil vertrekken, zal ik…


  Hij begon net de trap op te klimmen toen de tovertrede onder zijn voet verdween. Woede en frustratie dreven hem met boze, bonkende stappen naar boven. Maar na nog twee treden viel hij weer op de grond en slaakte een verbaasde kreet. Met gespreide benen lag hij op zijn buik. Duizelig keek hij op en zag dat de betovering was verbroken.


  Een beetje treurig – hij besefte opnieuw waarom zoveel volken de grillen van magiërs haatten en vreesden – draaide Juhg zich op zijn rug en keek op naar de voortjagende wolken, waar bliksems doorheen flitsten met de snelheid van een hagedissentong. Hij hield zich kalm, maar dat kostte hem de grootste moeite.


  Als de tijd rijp was ging hij weg. Hij zou zich niet laten tegenhouden. Hij wilde geen nutteloos leven leiden. Hij had dat gedaan in de mijnen en hij had het weer gedaan in de bibliotheek, tot alles wat hij nu aan Craugh had verteld goed tot hem was doorgedrongen. Hij wist niet wat de wereld nog voor hem in petto had, maar hij was vastbesloten daarachter te komen.


  ‘Weet je zeker dat je dit wilt doen, Juhg? Gewoon zo wegvaren? Je bent bekaf. Je hebt al een keer geprobeerd weg te gaan, maar je vindt jezelf hier weer terug.’


  De loodgrijze zonneschijn van de ochtend brak nauwelijks door de zware mist die over Nevelveen lag en beschilderde Raisho’s donkere trekken met ernstige bezorgdheid en twijfel. Er hing een kilte in de lucht die uit het zuiden kwam en van de Bikkelbergen naar beneden scheen te blazen alsof iemand haar de sporen had gegeven.


  Nee, dacht Juhg terwijl ze over het zachtjes deinende dek van De Windjager liepen. De zee trok zich terug uit de baai omdat het eb werd. Om hen heen waren de mannen bezig met de laatste voorbereidingen die kapitein Attikus hun had opgedragen. Het tuig sloeg tegen de masten en de ra’s terwijl Juhg over het middendek naar het ruim liep waar de bemanning sliep. Ik weet niet wat ik wil doen. Wat ik wil staat los van alles wat hier gebeurt. De dingen zijn te verwarrend geworden. Deze plaats is te verwarrend geworden.


  Hij haalde diep adem, verhuisde zijn plunjezak van zijn schouder naar de kist aan het voeteneinde van de hangmat die hij de zijne noemde. Hij moest hem natuurlijk delen met twee andere maten die in andere ploegen werkten dan hij. Hij werkte slechts één dienst per dag. Tegen Raisho zei hij: ‘Ja, ik weet het zeker.’


  Raisho leunde tegen de deur, vulde de deuropening met zijn omvang. Hij wreef met een hand over zijn gladde kin terwijl hij met de andere de korte sabel vastpakte die aan een riem om zijn middel hing.


  ‘Nou, als je mij zou vragen hoe ik denk dat jij de dingen voelt en ziet…’


  ‘Ik vraag niet wat jij denkt. Ik kan goed zelf bedenken hoe jij of Craugh of wie dan ook de dingen voelt of ziet.’ Raisho verstijfde. Juhg wist dat het antwoord er scherper uit was gekomen dan hij had bedoeld. Hij slaakte een diepe zucht. ‘Sorry, Raisho. Zo bedoelde ik het niet. Ik ben uitgeput van al het werk in de bibliotheek en van alles wat daar is gebeurd. Weggaan was… niet gemakkelijk. Maar de gedachte dat ik hier anders moet blijven, maakt het mogelijk. Ik kan hier niet blijven.’ Hij keek naar zijn schamele bezittingen in de kist. ‘Ik denk… nee, ik wéét dat er op dit eiland niets voor me te doen is. Niet meer. En ik geloof dat ik mezelf voor de gek hield toen ik dacht dat dat wel zo was. Ik kom hier niet vandaan. De afgelopen dagen hebben me daar steeds weer aan herinnerd.’


  ‘Aye.’ Raisho knikte goedmoedig. ‘Omdat ik hier zelf ook niet vandaan kom, snap ik dat. Iedere halfling in de stad bekijkt me vol wantrouwen, dat doen ze bij al mijn varende maten die hier geen echt thuis of familie hebben. Maar ik ben naar de Bikkelbergen geklommen de afgelopen dagen en er is daar nog een heleboel te doen. En als er één ding is dat ik van jou weet, is dat je niet iemand bent die voor werk wegloopt.’


  ‘Het is niet mijn werk.’


  ‘Dus je laat het allemaal achter. Wéér.’


  ‘Ja. Ik heb de hoofdmagister een paar dagen geleden verteld dat ik weg zou gaan zodra De Windjager klaar was.’ Juhg kon de onderzoekende en bezorgde blik van zijn vriend niet meer verdragen. Hij keek naar de hangmat. Degene die de knopen had gelegd waarmee het zwaaiende bed aan de masten vastzat, had niet opgelet.


  Rustig maakte hij de knopen los en legde ze opnieuw. Deze waren veel beter. Hij kon een goede zeeman zijn. Dat wist hij. En hij was slim wat de handel betrof. Dat had hij al bewezen vóór De Windjager Kellochs Haven had aangedaan.


  Het zou moeilijk worden. De enige troost was dat weggaan voor de tweede keer iets gemakkelijker zou zijn.


  ‘Ik moet zeggen dat ik dit alles maar moeilijk kan geloven,’ zei Raisho.


  ‘Het enige wat ertoe doet, is wat ik geloof, en ik geloof dat ik moet vertrekken.’


  Raisho bleef even stil. ‘Je was goed daarboven, krabbelaar. Ik heb soms naar je gekeken als je aan het werk was. Ik zag hoe voorzichtig je de boeken behandelde en ik weet van de opdracht van de hoofdmagister. Ik weet datje ontzettend veel van die boeken houdt, waarschijnlijk net zoveel als de hoofdmagister, en meer dan de meesten die gebleven zijn.’


  Die bewering maakte het schuldgevoel van Juhg alleen maar groter. In de laatste paar dagen waren de effecten van de verwoesting steeds duidelijker geworden. Doordat de bibliotheek te veel had verloren om ooit nog weer in haar oude glorie hersteld te worden, waren sommige bibliothecarissen teruggekeerd naar de stad en naar het leven dat ze daar leidden.


  Zelfs de hoofdmagister had het hart niet hen te beschuldigen van desertie. Het zou een monumentale taak zijn de Veste van Wereldwijsheid terug te brengen naar zelfs maar een schim van haar vroegere omvang. Dwergen en elfen hesen emmers as naar boven. Dat was alles wat er over was van collecties die eerder hele zalen vulden. Ondanks hun drukke werkzaamheden hadden alle bibliothecarissen gezien hoe karren vol met as naar de zuidkant van de Bikkelbergen werden gereden, waar de as in de Bloedkoraalzee werd gestort. Geschiedenis, muziek, kunst, literatuur, wis- en natuurkunde en nog veel meer kwamen langs de kale stenen bergwand naar beneden. Wolken fijne stof zweefden terug en daalden neer over de bibliotheek.


  ‘Ik durf te wedden om een goudstuk,’ zei Raisho, ‘dat jij ganzenveren en inkt hebt meegenomen en een of twee lege boeken.’


  Juhg zei niets. Raisho’s opmerking klopte. Hij had inderdaad ganzenveren en inkt bij zich, en drie lege boeken, die hij zelf had gemaakt van spullen uit de bibliotheek nadat hij de goedkeuring van de hoofdmagister daarvoor gekregen had.


  ‘Wanneer vertrekken we?’ Juhg liep voorop over het middendek terug naar het ruim in het achterschip.


  ‘Kaptein Attikus zegt heel gauw. Heb je al gegeten?’


  ‘Ik heb geen trek.’ Sinds Juhg die ochtend was opgestaan – nog vóór het kraaien van de hanen – had hij zich misselijk gevoeld. Hij wist dat hij die dag zou vertrekken. Kapitein Attikus had de zeelieden in Nevelveel laten weten dat ze hun spullen moesten pakken en zich op het schip moesten melden.


  Alles was veel erger geworden toen Juhg hoorde dat de hoofdmagister die ochtend voor iets dringends naar de stad moest. Hij had geprobeerd te ontdekken wat zo belangrijk was dat de hoofdmagister de redding van de bibliotheek zelfs maar voor een dag in de steek liet. Maar het was hem niet gelukt, omdat hij niet op de hoogte was van het gesprek dat de hoofdmagister en Craugh gevoerd hadden. En als iemand in de bibliotheek het al wist, hield die zijn mond. Niemand praatte.


  Hij had gespannen naast de hoofdmagister gezeten toen ze met de kar naar beneden reden. Juhg had de dag daarvoor al afscheid genomen, omdat hij dat niet wilde bewaren tot die ochtend. In plaats daarvan was de hoofdmagister verschenen, kort nadat Juhg zijn bezittingen in de kar had geladen, en had hem meegedeeld dat ze samen naar Nevelveen zouden reizen.


  ‘Je moet iets eten,’ zei Raisho. ‘Je moet op krachten blijven. We gaan het water op. Misschien duurt het wel heel lang voor je weer iets te eten krijgt, en voor we weer hier terug zijn.’ Hij trok een gezicht. ‘Met die gure, koude wind die er nu staat, is er buiten op het zout ook geen warmte te vinden.’


  Juhg knikte. ‘Misschien iets kleins.’


  Raisho legde een hand op Juhgs schouder. ‘Goed. De kok heeft vers brood vanmorgen. Het is niet allemaal van hem. De kaptein wilde lekker eten voor we vertrokken, dus heeft hij wat versgebakken spullen geregeld bij de bakkerijen op het eiland.’


  Samen gingen ze benedendeks en liepen naar de kombuis.


  Drieëntwintig mannen, bijna een derde van de bemanning, zaten rond de tafels en op de banken die waren vastgeschroefd op de zachtjes deinende kombuisvloer. Zo’n man of twaalf was nieuw, mannen die de maten moesten vervangen die waren gestorven tijdens de slag met het koboldschip. Er viel even een stilte toen ze zagen dat Juhg zich bij hen voegde. Toen keken ze demonstratief weg of stonden op en vertrokken.


  Misschien was het toch niet zo’n goed idee hier te komen, dacht Juhg somber. Zijn welkom onder de zeemannen leek ongeveer even warm als zijn terugkeer naar de bibliotheek. Hij negeerde hen zo goed als hij kon en liep samen met Raisho langs de pannen en potten met eten in de kombuis. Raisho stapelde brood, vruchten en plakken vers vlees op zijn bord. Juhg nam een stuk brood, wat kaas en een appel. Hij had al niet veel trek gehad toen hij aan boord kwam, en het beetje dat hij had, was na de koude ontvangst verdwenen.


  Raisho liep met Juhg naar een kleine tafel achterin. De twee mannen die daar aan tafel zaten te eten, pakten hun bord, stonden op en liepen weg zonder een woord te zeggen. Juhg ging stilletjes zitten. Hij wist zich met zijn houding geen raad.


  ‘Het wordt heus beter,’ stelde Raisho hem met schorre stem gerust. ‘Bij de Oude Goden! En anders trek ik een paar kerels wel eens even aan hun jas. Het komt allemaal goed.’


  Juhg zag niet hoe dat kon. De bibliothecarissen wilden hem niet in de bibliotheek en de bemanning van De Windjager wilde hem niet hier. De hoofdmagister wilde niet dat hij met De Windjager vertrok, maar Juhg had het gevoel dat hij verraad zou plegen aan zijn eigen ideeën als hij op het eiland zou blijven.


  Als iemand die bijna uitgehongerd was, stortte Raisho zich op het eten dat op zijn bord gestapeld lag.


  Juhg begon aan zijn eigen eten en spoelde het weg met slappe thee. ‘Heb je iets gehoord?’ vroeg hij zachtjes. ‘Hoe erg is het in de Bloedkoraalzee?’


  Raisho schudde zijn hoofd en spoelde een mondvol eten weg. ‘De meeste schepen hebben hier in de haven gelegen. Er zijn er maar vier teruggekomen sinds de bibliotheek werd… eh… aangevallen.’


  Juhg wist dat de jonge zeeman ‘verwoest’ had willen zeggen. Iedereen die hij in Nevelveen had gehoord over het voorval, praatte alsof de bibliotheek volledig verwoest was. Zelfs vanuit de stad was de Veste van Wereldwijsheid te zien. De muren en torens staken af tegen de erachter gelegen Bikkelbergen. Natuurlijk moest het dan wel helder weer zijn en niet zo’n koude, winderige dag als vandaag.


  ‘Geen van die vier waren schepen die in de haven lagen tijdens de aanval,’ zei Raisho.


  Juhg wist dat kapiteins die hadden gevaren sinds de aanval, de order hadden gekregen zo veel mogelijk informatie in te winnen voor ze terugkeerden naar Nevelveen. Ze moesten ook voorraden inslaan, voor het geval ze het contact met het eiland een poosje moesten verbreken.


  Hoofdmagister Lichtmaker had dagen geleden dat bevel gegeven, vóór het eerste schip vertrok. De halflingkooplieden mopperden nog harder over hoofdmagister Lichtmaker en over het autoritaire gedrag van hoofdmagisters in het algemeen. Geen van de voorgaande hoofdmagisters had een erg goede relatie gehad met de bewoners van de stad.


  ‘De zee is niet gevuld met koboldschepen,’ zei Raisho. ‘Gelukkig niet.’


  Juhg at kleine hapjes van de appel. De vrucht smaakte fris en schoon.


  ‘Maar als je de magiër hoort praten,’ ging Raisho door, ‘zou de zee in een oogwenk met hun schepen gevuld kunnen zijn.’


  ‘Wat denk jij dat er gaat gebeuren?’ vroeg Juhg.


  Terwijl hij zijn schouders ophaalde zei Raisho: ‘Die Schrikruiters en Grimlings kwamen ergens vandaan. Natuurlijk was het magie die hen hier bracht, maar er is een kans dat we hen vaker zullen zien. Wie deze schepsels ook gestuurd heeft, hij heeft waarschijnlijk evenveel betoveringen ergens weggestopt als Craugh.’


  Juhg betwijfelde dat. Hij wist dat de magiër beschikte over een groot aantal betoveringen.


  Buiten de kombuis klonk beweging en het volgende moment verscheen Herby in de deuropening. Hij was viezer en vuiler dan ooit en zijn aap Wally lag over zijn smalle schouders en greep plukken van Herby’s haar beet. De jongen liet zijn blik door de ruimte gaan, tot hij Juhg zag.


  Herby liep naar binnen en ging bij hun tafel staan, net buiten het bereik van Raisho. ‘Juhg! Heb je gehoord van de vergadering in de stad?’


  ‘Nee,’ antwoordde Juhg.


  ‘De Stadsoudsten hebben ertoe opgeroepen,’ zei Herby. ‘Ik zei tegen de hoofdmagister dat hij erheen moest.’


  ‘Waar gaat die vergadering over?’ vroeg Juhg.


  ‘Het is net pas bekend geworden,’ zei Herby. ‘De Stadsoudsten hebben het de hoofdmagister net verteld. Ze zullen zijn pogingen om de Veste van Wereldwijsheid weer op te bouwen, niet steunen. Verder hebben ze de hoofdmagister bevolen een andere plek te zoeken om de boeken te bewaren die de aanval overleefd hebben. Ze zeiden dat de bibliotheek daar niet langer mag blijven!’
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  DE WOEDE VAN

DE HOOFDMAGISTER


  Juhg stormde door de straten van Nevelveen naar het stadhuis. Buiten adem glipte hij door de zware eikenhouten deuren die ontworpen en gemaakt waren door geschoolde dwergenhanden. Op de deuren was in reliëf een verkorte versie te zien van de bouw van de Veste van Wereldwijsheid. De afbeeldingen waren duidelijk. Juhg zag het oprijzen van het eiland, de oprichting van de bibliotheek en de uiteindelijke vestiging van de stad aan de voet van de Bikkelbergen.


  Juhg hoorde boze, gefrustreerde stemmen opklinken, maar de muren waren zo dik dat Juhg niet verstond wat er gezegd werd. Hoewel hij wist dat Herby zo’n verhaal niet zou verzinnen, kon Juhg niet geloven dat de Stadsoudsten de hoofdmagister zouden durven zeggen dat ze de herbouw van de bibliotheek niet zouden steunen.


  Juhg was gekleed in een broek en een hemd en zag er meer uit als een zeeman dan als een bibliothecaris. Hij was zich daar zeer van bewust toen hij langs de vier menselijke bewakers moest die in het stadhuis voor de deur van de grote vergaderzaal stonden. Toen de gezichten van de vier mannen verhardden, wist Juhg dat de bewakers hem herkenden, zelfs zonder zijn lange bibliothecarismantel. Misschien zouden ze op een ander moment iets tegen hem hebben gezegd, of hem zelfs de toegang tot de vergaderzaal hebben geweigerd, maar Raisho was bij hem en geen van de vier durfde iets te zeggen tegen de woeste zeeman.


  Het drie verdiepingen tellende stadhuis was het eerste permanente gebouw dat ooit langs de kust van het havenkwartier was gebouwd. Het bouwwerk stond op de hoogste heuvel in het open land bij de haven. Puntige daken staken door de grijswitte mistwolken heen. Blauwgroene leisteen, verscheept vanuit steenhouwerijen in het zuiden, bedekten de daken. Het stadhuis was gebouwd van wit hout en wit marmer en zou onmiddellijk de aandacht trekken van een nieuwkomer.


  Voor het stadhuis gebouwd was, hadden de halflings op het eiland die verantwoordelijk waren voor de Veste van Wereldwijsheid, elkaar ontmoet onder de bomen, in grote tenten en ten slotte in tijdelijke gebouwen. Ze hadden hun kamp opgeslagen in schepen die op het strand waren getrokken, in allerlei bouwsels van hout die de elfenwachten hadden helpen maken in het bos, dat op een magische manier was ontstaan.


  De grote vergaderzaal was op de eerste verdieping. De ronde ruimte was reusachtig groot en deed aan een grot denken. De zaal was met opzet zo gebouwd, opdat stemmen goed verstaanbaar waren. In het midden stond een rond podium waarop sprekers hun publiek konden toespreken.


  In de tijd dat Juhg in Nevelveen woonde, werd het stadhuis nauwelijks gebruikt. Halflings kwamen er alleen bij elkaar ter gelegenheid van iemands verjaardag, een feestdag of een festival. In het verleden hadden hoofdmagisters als Frollo het niet goedgevonden dat de vergaderzaal gebruikt werd voor iets anders dan bibliotheekzaken. Jaarlijks was er een aantal toespraken van Stadsoudsten en de hoofdmagister.


  Lantaarns gevuld met glimwormolie hingen te gloeien aan haken in de muur en aan de hoge zoldering. De lantaarns aan de zoldering beschenen grote kunstwerken die kopieën waren van beelden uit de kunstcollectie die in de Veste van Wereldwijsheid werd bewaard, en ook originelen, geschonken door bibliothecarissen. Op de zoldering waren bespiegelingen te zien waarom de bibliotheek bestond, hoe ze daar was gekomen en wie enkele van de stichters waren geweest. Craugh was een van hen. Het verstrijken van de jaren was hem nauwelijks aan te zien.


  Een menigte had zich verzameld om de confrontatie te zien tussen de Stadsoudsten en de hoofdmagister. De halflings zaten bij elkaar in groepen die de kooplieden vertegenwoordigden. Hun groep was groter in aantal dan die van de dwergenkrijgers, ambachtslieden, elfenwachten en menselijke zeelui. In die groep werd ook het meest gemopperd.


  Hoofdmagister Lichtmaker stond bij het houten hek dat het ronde podium omgaf. Hij zag er schitterend uit in zijn toga. Craugh stond een eindje verder weg. Waarschijnlijk op aandringen van de hoofdmagister, dacht Juhg, omdat de boze uitdrukking op het gezicht van de magiër boekdelen sprak. Maar het was voor niemand mis te verstaan: Craugh was daar samen met hoofdmagister Lichtmaker.


  Craughs eigen gewaad, schoon, mooi en krachtig, verried de ernst van de situatie. Normaal gesproken zag de magiër eruit alsof hij net terug was van een lange reis, wat ook meestal het geval was. Groene vonken cirkelden voortdurend rond de top van zijn staf, een sombere herinnering aan de magie die hij naar eigen goeddunken al dan niet kon oproepen.


  Juhg kende de gezichten van alle Stadsoudsten. In de loop van de jaren die hij in Nevelveen had doorgebracht, had hij de kans gekregen hen allemaal op een of ander moment te ontmoeten.


  Feron Dilwiddy was de hoofdspreker van de vergadering. Hij had pensions waar de zeelieden verbleven als ze in Nevelveen waren. Hij was oud en dik, zelfs voor een halfling. De tijd had zijn gezicht gerimpeld en hem dikke, zware wangen gegeven die eruitzagen als het kaarsvet van druipkaarsen. Zijn grote, dikke lippen hadden een ongezonde, paarse kleur. Hij had een grijze paardenstaart waaromheen een lint gestrikt zat dat qua kleur paste bij de baard die tot op zijn borst hing en lichtgrijs, bijna wit was.


  ‘… willen ons niet onderwerpen aan de Veste van Wereldwijsheid of zijn hoofdmagisters,’ beweerde Dilwiddy. ‘En dat doen we trouwens nooit meer.’


  ‘Jullie werden niet aan de Veste onderworpen,’ zei hoofdmagister Lichtmaker, ‘noch aan de hoofdmagister.’


  ‘Niet? Laat me niet lachen!’ snierde Ben Brokle. Net als Dilwiddy was ook Brokle een halfling. Hij was half zo oud als Dilwiddy, maar er zaten al wel grijze strengen in zijn haar en baard. Brokle bezat een aantal pakhuizen in het havenkwartier en was succesvol met zijn aan- en verkopen op het vasteland.


  Brokle was een regelmatige bezoeker van de bibliotheek geweest om boeken te bestuderen over beschavingen die ooit op het vasteland hadden gebloeid. Hij gaf vaak rondjes in de havenkroegen in ruil voor de reisverhalen van zeemannen die de Bloedkoraalzee hadden bevaren. Juhg had de halflinghandelsprins een paar keer gezien toen hij zelf bezig was potentiële markten te onderzoeken.


  ‘Misschien, hoofdmagister Lichtmaker,’ ruziede Brokle met harde stem, ‘dat u met al uw snoeverij over kennis niet eens weet wat het woord betekent.’


  ‘Ik weet heel goed wat het woord betekent,’ antwoordde de hoofdmagister even hard. ‘En ik zeg het opnieuw: niemand, noch de bibliotheek, noch haar hoofdmagisters, heeft deze gemeenschap ooit aan zich willen onderwerpen.’


  ‘Dat liegt u!’ schreeuwde Brokle.


  Craugh draaide zich op dat moment om. Zijn gezicht leek een masker van bevroren woede. Groene vonken spatten van de top van zijn staf. De dwergen, elfen en mensen gingen staan en riepen dreigementen tegen de halflings omdat ze geen respect toonden voor de hoofdmagister.


  Een paar halflings stonden om Craugh heen, maar deden nu geschrokken een paar stappen naar achteren. Vier van hen liepen zo ver terug dat ze tegen de stoelen op botsten die het podium omringden.


  Zonder zich om te draaien stak de hoofdmagister een hand op en zei: ‘Laat mij dit afhandelen, alsjeblieft.’


  Craugh bleef staan, maar aan zijn hoekige bewegingen was duidelijk te zien dat hij zich ergerde. Hij kon zich maar met moeite beheersen. ‘Beter jij dan ik, Wick. Ik zou de hele troep omtoveren in padden, einde verhaal.’ Hij tikte woedend met zijn staf op de grond. ‘En als ze niet ophouden met hun gezeur, doe ik het alsnog.’


  De dwergen stemden mompelend in, maar hun suggesties welk lot de halflings mocht treffen, waren bloediger en definitiever. Aarzelend en met tegenzin gingen de dwergen, elfen en mensen weer zitten.


  Juhg nam verbaasd de chaos in zich op die elk moment kon uitbreken. De deur achter in de vergaderzaal ging open en er kwamen meer mensen binnen. Onder hen een paar kapiteins die die ochtend zouden uitvaren. Niemand van hen leek erg gelukkig met de situatie. Van alle hoofdmagisters was hoofdmagister Lichtmaker een van de populairste.


  ‘Is zoiets als dit ooit eerder gebeurd?’ vroeg Raisho.


  ‘Nee,’ antwoordde Juhg. Hij zag dat de halflingsprekers zich langzaam terugtrokken. Enkelen bleven zelfs doelbewust uit de buurt van Dilwiddy en Brokle.


  ‘Ik weet dat die stadse halflings niet veel geven om de bibliotheek of de hoofdmagisters,’ zei Raisho.


  ‘Dat hebben ze nooit gedaan. Al direct vanaf het begin hebben de halflings uit de stad zich steeds minder ingespannen voor de Veste van Wereldwijsheid.’ Omdat Juhg de verslagen van vorige hoofdmagisters had gelezen, was hij er in de loop van de tijd achter gekomen dat er altijd een zekere vijandigheid had bestaan tussen de hoofdmagisters en de halflings die in de stad woonden.


  Dilwiddy strekte zich in zijn volle lengte uit op het podium en keek de vergaderzaal rond. ‘We hebben u hier vanochtend uitgenodigd, hoofdmagister Lichtmaker, om onze grieven te uiten over de gebeurtenissen van de afgelopen dagen. We hebben de lomperds in uw dienst niet hiervoor uitgenodigd.’


  ‘Hou op, stomme, wrattige modderaap,’ ontplofte een van de dwergen terwijl hij opstond. ‘Als je mij of mijn vrienden ooit nog eens “lomperd” durft te noemen, kom ik even naar je toe en dan loopt het slecht met je af. Zeker weten!’


  ‘Erolg,’ zei de hoofdmagister met een zachte verwijtende stem. ‘Zo is het genoeg.’


  ‘Aye,’ antwoordde de dwergenkrijger. ‘Maar het hing me vanmorgen al de keel uit. Die kleine halven zitten te tobben of ze aan het werk zullen gaan of hun holle magen blijven volstoppen. Ze gedragen zich onbehoorlijk en als het moet deel ik graag een paar flinke klappen uit om hen zover te krijgen dat ze een beetje respect tonen.’


  Een boos geroezemoes klonk uit de rijen halflings.


  ‘Als ik Erolg binnenkort in een kroeg tegenkom,’ zei Raisho, ‘krijgt-ie een biertje van me.’


  ‘Jij had beter als dwerg geboren kunnen worden, Raisho,’ zei Juhg. ‘Je staat altijd klaar om te vechten.’


  ‘Misschien ben ik wel een dwerg,’ zei Raisho. ‘Maar dan een heel grote!’


  Erolg stampte met zijn voeten en hing zijn strijdbijl over zijn rug. Zijn maliënkolder klingelde ervan. Hij trok aan zijn baard en ging zitten.


  ‘Ziet u waar dit toe leidt?’ riep Dilwiddy. ‘Door u vliegt straks iedereen die hier woont elkaar naar de strot!’


  ‘De halflings die hier wonen,’ zei een rustige stem zo duidelijk dat iedereen het kon horen, ‘geven niet zoveel om de dwergen, de elfen en de mensen die dit eiland met hen delen.’


  Een slanke, mooie elf stond op tussen de elfenwachten die rechts van de dwergen zaten. Hij had een groene leren broek aan en leunde ontspannen op zijn grote boog. Een zwaard hing aan de riem om zijn middel. Hij bewoog zich met de gratie van een kat, traag en op zijn gemak. Zijn gespitste oren waren te zien onder haar dat de kleur van cederhout had.


  Brokles ogen vernauwden zich minachtend. ‘Ken ik jou?’


  ‘Nee,’ antwoordde de elf. ‘Ik doe mijn best weg te blijven uit deze stad. Hij is vuil, verwaarloosd en rommelig. Jullie leven bijna net zo smerig als kobolds.’


  Een boos gemopper steeg op uit de menigte.


  Juhg zag de dingen gebeuren, gehypnotiseerd, alsof hij zat te kijken naar een lawine die haar eind naderde. Alle oude gevoelens van wrok tussen de volken kwamen tevoorschijn. Vooroordelen en jaloezie waren al een probleem sinds het eiland van de bodem van de zee was gerezen.


  ‘Ik zou graag je naam weten,’ zei Brokle.


  Een kleine glimlach verscheen rond de prachtige mond van de elf. ‘Ik ben Sayrit Threld, leider van de Broederschap van de Valk. Mijn vrienden en verwanten hebben vanaf het begin de Veste van Wereldwijsheid gediend en zullen hiermee doorgaan zolang er bloed door ons lijf stroomt.’


  ‘Ik zal me je naam herinneren,’ dreigde Brokle.


  ‘Dat zou inderdaad beter voor je zijn,’ zei Sayrit.


  Brokle werd wat kalmer door de dreigende ondertoon in Sayrits stem.


  ‘Jullie halflings…’ Geamuseerd door zijn eigen vergeetachtigheid keek Sayrit in de richting van de hoofdmagister en boog zijn hoofd. ‘Neem me niet kwalijk, Wick. De uitzondering bevestigt de regel.’


  ‘Niet doen, Sayrit, alsjeblieft!’ zei de hoofdmagister.


  ‘Ik ben bang dat het moet,’ zei Sayrit. ‘Het was niet gemakkelijk voor mijn familie en ik moest vandaag uit de wouden hierheen komen. Maar toen we erachter kwamen wat deze eh… kleine wezens hier vandaag hoopten te doen, vond ik dat ik niet kon wegblijven. Je kent me, Wick. Je weet dat ik er een bloedhekel aan heb om hierheen te komen, naar deze plek die te gronde wordt gericht door hun vuil, armoede en onnozelheid.’


  ‘Als een elf boos op je wordt,’ mopperde Raisho, ‘kun je het beste zo goed mogelijk luisteren. Als je niet luistert, heb je zo een zwaard of een pijl tussen je ribben.’


  Juhg wist dat dat waar was. Van alle volken in de wereld waren de elfen het meest op zichzelf. Ze voelden zich boven de andere volken verheven en haatten grote vergaderingen, zelfs die van hun eigen soort. Een elfenstad benutte al het goede van de natuur. Waar een dwerg of een mens uit passie doodde – uit woede, jaloezie of angst – zou een elf zeer waarschijnlijk een wezen in koelen bloede doden. Dood was een beslissing, niet een antwoord. In de verslagen van de elfen kon je lezen dat groepen mensen en dwergen soms tot de laatste man of vrouw werden gedood om gebieden te openen waar ze zich veilig voelden. In de geschiedenissen van dwergen en mensen bestonden griezelverhalen over de wraak van de elfen.


  ‘Toen het besluit was genomen om de boeken op deze wereld te redden,’ zei Sayrit, ‘en deze plek werd gekozen als de locatie waar ze bewaard moesten worden, werd aan alle volken op dit eiland hulp gevraagd. De boeken moesten verdedigd worden. De dwergen zeiden dat ze de bibliotheek, de boeken en de bibliothecarissen zouden bewaken, en ook de bewoners in de buurt van de bibliotheek. De elfen zeiden toe met familie en vrienden de natuurlijke rijkdommen van het eiland te beheren en de monsters in de Bloedkoraalzee te plaatsen. De mensen die hierheen gebracht waren, stemden toe de Bloedkoraalzee te beschermen, handel te drijven en te spioneren. Dat laatste was noodzakelijk om de bibliotheek veilig en geheim te houden voor de rest van de wereld.’


  Een stilte viel in de vergaderzaal.


  ‘Het enige wat aan de halflings werd gevraagd, was de bibliotheek te laten voortbestaan,’ zei Sayrit. ‘De halflings die op dit mooie eiland woonden, werden verondersteld erop toe te zien dat hun kinderen leerden lezen en wat tijd doorbrachten in dienst van de Veste van Wereldwijsheid.’


  ‘En goed aten,’ zei een van de zeemannen beschuldigend.


  Er werd gelachen, maar Juhg hoorde er nog steeds woede en vijandigheid in doorklinken.


  ‘In de loop van de jaren,’ ging Sayrit verder, ‘verminderde het aantal halflings dat naar de bibliotheek ging. Elk kind moest nog steeds leren lezen, maar algauw hoefde nog slechts één kind per gezin dienst te doen als bibliothecaris. Toen werd er opnieuw onderhandeld over de tijdsduur van die dienst. Dat ene kind per gezin hoefde nog maar een derde van de oorspronkelijke tijd te werken voor de bibliotheek.’


  ‘Ja, we hebben nog meer te doen,’ zei Brokle. ‘Er zijn hier dingen die onze aandacht vragen. Onze zaken. Onze handel. We moesten te veel opgeven. Al dat lezen…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Wat denk je nou echt dat er wordt bereikt met al dat lezen?’


  Sayrits stem klonk scherp. ‘Genoeg!’


  Brokle stond op het podium en leunde over het houten hek. Hij moest op zijn tenen staan omdat het meer op de lengte van een mens was ingesteld dan op die van een halfling. ‘Wat we hebben opgegeven…’


  In een oogwenk had Sayrit soepel een pijl tegen zijn boogpees gelegd en schoot. De schacht, voorzien van de blauwpaarse veren van een valk, zonk in het dikke eikenhout van het hek, nauwelijks een vingernagel onder Brokles neus.


  Juhg had het gevoel dat zijn hart even stilstond. Als de pijl ook maar iets had afgeweken, zou hij de halflingkoopman hebben verwond.


  ‘Nee!’ riep Sayrit. ‘Jullie hebben maar weinig opgegeven. Jullie hebben altijd meer gekregen dat je gevraagd werd te geven. Jullie voorouders kregen de veiligste plek in de hele wereld, terwijl de rest van die wereld tegen de kobolds vocht en stierf.’


  ‘Wij hebben een mooie gevangenis gekregen,’zei een van de halflings.


  ‘Jij weet niet wat een gevangenis is,’ zei Sayrit. ‘De meeste leden van mijn broederschap hebben nog nooit wat anders gezien dan dit land hier. Ze hebben nog nooit andere dieren gezien dan de dieren die we hier beschermen.’ Hij slaakte een zucht. ‘Dit is geen gevangenis voor een halfling, maar wel voor een elf die werd geboren met een grote lust tot reizen en een verlangen alles te zien wat er in de wereld te koop is.’


  ‘Niemand heeft gevraagd of jullie wilden blijven,’ zei een van de halflings.


  ‘We zijn wel gevraagd,’ zei Sayrit. ‘We hebben gezworen dat onze broederschap en de andere broederschappen hier zouden blijven om dit eiland te bewaken en te beschermen. Bovendien houden wij de natuur sterk en gezond, zodat iedereen kan blijven putten uit de natuurlijke rijkdommen van dit eiland.’


  ‘Jullie zouden kunnen weggaan.’


  ‘We zijn gebonden door onze eed. Net zoals de dwergen en de mensen.’


  Terwijl Juhg luisterde naar de woorden van de elf, besefte hij hoeveel de elfen hadden moeten opgeven om zich aan hun belofte te houden. Dwergen en mensen hadden ook een heleboel opgegeven, maar die twee volken konden nog steeds de zee op gaan en elkaar aflossen.


  Dat deden de elfen nooit.


  ‘Die leden van broederschap,’ zei Sayrit, ‘leren hoe ze voor dit eiland moeten zorgen. Ze overleggen niet om er minder tijd aan te besteden en ze spijbelen nooit. Toen de bibliotheek werd aangevallen, heeft mijn broederschap levensbloed vergoten om de verwoesting tegen te houden. De bibliotheek dreigde immers bijna de Bikkelbergen af te rollen. Maar weinigen van jullie kwamen de berg op om de bibliotheek of jezelf te verdedigen.’


  De beschuldiging hing zwaar in de plotselinge stilte die in de vergaderzaal was gevallen.


  ‘We zijn geen krijgers,’ verbrak Dilwiddy de pijnlijke stilte. ‘We zijn geen geoefende vechters.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Sayrit. ‘Ik heb dagenlang krijgers begraven die in die slag gevochten hebben. Het waren dwergen en elfen en mensen.’


  ‘Maar een paar waren halflings,’ zei Erolg. ‘En ze droegen allemaal de toga van de bibliotheek.’


  Even kreeg Juhg een gevoel van trots, maar dat maakte snel plaats voor pijn en verdriet. Die bibliothecarissen hadden het respect van krijgers verdiend, maar de prijs was zo hoog geweest.


  ‘Jullie halflings,’ zei Sayrit, ‘hebben jullie diensttijd in de bibliotheek bekort. Als gevolg van deze zelfzuchtigheid duurde het veel langer de boeken te ordenen en te catalogiseren. Bovendien werden er minder kopieën gemaakt, en dat is een extra hard gelag nu er zoveel is verloren. En nu jullie minder lezen en meer met je eigen vak, de handel, bezig zijn, zullen we nooit meer te weten komen wat er allemaal verloren is gegaan.’


  ‘Onze kinderen kunnen lezen,’ zei Dilwiddy.


  ‘Misschien,’ bromde Sayrit. ‘Misschien kunnen ze inderdaad lezen. Maar veel kinderen vinden lezen niet leuk. Jullie hebben ze misschien de techniek van het lezen bijgebracht, maar niet de passie om iets echt goed te doen. Zij hebben, net als jullie, een hekel aan elke minuut die ze aan lezen besteden.’


  ‘Je zou je eigen kinderen kunnen leren lezen,’ zei Brolde.


  ‘Heb ik gedaan,’ antwoordde Sayrit.


  Een geroezemoes van bezorgde stemmen vulde de zaal. Juhg zag dat zelfs de hoofdmagister verrast scheen door de mededeling.


  ‘Er is geen elf op dit eiland die niet kan lezen,’ verklaarde Sayrit.


  ‘Je bent iets te optimistisch,’ zei Dilwiddy. ‘Lezen is de taak van de halflings.’


  ‘Nee,’ antwoordde Sayrit. ‘Zorgen voor de bibliotheek en weten wat daar allemaal te vinden is, dat is de taak van de halflings. Het is jullie plicht. En jullie beantwoorden niet aan de verwachtingen van hen die dit allemaal gebouwd hebben.’ Hij zweeg even. ‘Daarom ben ik begonnen alle schildwachten van ons volk op dit eiland te leren lezen.’


  ‘Om de halflings te vervangen?’ vroeg Brokle.


  ‘Als het nodig is.’


  De halflings in de zaal begonnen luid te protesteren.


  Juhg zat daar maar. Hij was met stomheid geslagen. Hoe kon het dat de elfen zichzelf hadden leren lezen zonder dat iemand daar iets van had gemerkt? En bovendien, als de elfen konden lezen, konden ze dan ook schrijven?


  ‘De schildwachten die ik opleid, leren niet alleen over planten of dieren,’ zei Sayrit. ‘Ze leren de ecologie van die dingen, de goede eigenschappen van een plant of dier, maar ook de slechte. En ze horen hoe dat allemaal samenwerkt. Maar daar houdt hun studie niet op. Ik zorg dat ze dit eiland leren kennen. Ze moeten weten waar de planten groeien en de dieren zich nestelen waarover ze hebben geleerd. Dus lopen ze rond en onderzoeken elk stukje van dit eiland steeds weer opnieuw.’


  ‘Aye,’ zei een van de kapiteins. ‘Zoals ik elke man op mijn schip bij wijze van spreken elk rondhout leer repareren of herbouwen. Mijn bemanningen kunnen nieuwe schepen bouwen als we dat willen of als we om wat voor reden dan ook zonder schip zouden komen te zitten.’


  Erolg ging staan. ‘Wij oefenen voortdurend, altijd klaar voor de vijand. Iedere krijger is van harte welkom. Zelfs onze vrouwen en dochters hebben leren vechten, mocht dat op een dag nodig zijn.’


  ‘Zo,’ zei Sayrit op sarcastische toon, ‘en hier staan jullie dan en durven hoofdmagister Lichtmaker te vertellen dat jullie genoeg hebben van de bibliotheek en dat jullie niet van plan zijn hem te helpen met de herbouw.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘De laatste paar jaar hebben jullie meer kinderen gekregen dan het afgesproken aantal. Jullie soort blijft groeien, ondanks mijn waarschuwingen en instructies om het tegenovergestelde te doen. Die grote aantallen brengen de balans in gevaar. En je weet dat wij, schildwachten, daar jaren op hebben gestudeerd.’


  Nog meer gemopper was te horen in de stilte die de elfenwacht liet hangen.


  ‘Als jullie zouden beslissen – ik bedoel écht beslissen – de hoofdmagister niet te helpen met het herbouwen van de Veste van Wereldwijsheid,’ zei Sayrit, ‘dan laten we jullie aan jezelf over. De elfenwachten helpen jullie niet meer. We onderhouden jullie bossen en jullie akkers niet meer. We jagen niet meer achter roofdieren aan die het op jullie vee gemunt hebben. We houden de bronnen en beekjes niet meer schoon, want jullie laten ze vervuilen waar je bij staat.’ Hij haalde zijn schouders op en keek met een veelzeggende, minachtende blik naar Brokle en Dilwiddy. ‘Ik durf te wedden dat jullie binnen twee generaties berooid en gestorven zijn van de honger of slechte voeding.’


  ‘Als jullie al niet eerder dood zijn,’ zei Erolg. ‘Want als er veldslagen te leveren zijn, mogen jullie die helemaal zelf doen. We zullen graag op rooftocht gaan en zoeken naar de schatten die de meesten van ons hebben moeten opgeven toen ze erin toestemden hier te blijven.’


  ‘Jullie zullen ook je eigen schepen moeten bouwen en bevaren,’ zei de kapitein. ‘Want ik wil niets meer met jullie te maken hebben. Zelf zaken doen is veel winstgevender voor mij en mijn bemanning dan de winsten te moeten delen met jullie soort.’


  Nog steeds met stomheid geslagen keek Juhg de vergaderzaal rond. Dilwiddy, Brokle en andere halflings die zich bij hen hadden aangesloten om de hoofdmagister uit te dagen, hadden niet het flauwste vermoeden gehad van de reactie die de elfen, dwergen en mensen nu gaven.


  ‘Oké,’ zei Raisho grijnzend, ‘dit is wel even iets om over na te denken, of niet soms? Laat het land weer een vijand voor hen worden. Afgelopen met de bescherming, afgelopen met winst maken!’


  Dilwiddy stond met een zuur gezicht op het podium en keek naar de pijl die vóór Brokle in het hek stak.


  ‘Hoofdmagister Lichtmaker,’ zei Dilwiddy.


  ‘Ja?’


  Juhg keek naar de hoofdmagister en wist dat hij net zo geschokt was als iedereen.


  ‘Zijn jullie van plan zo met ons om te gaan?’ vroeg Dilwiddy.


  ‘Neem me niet kwalijk, hoofdmagister,’ zei Sayrit terwijl hij Wick aankeek. Toen wendde hij zijn blik weer naar Dilwiddy. ‘De hoofdmagister wist hier niets van. We hebben met elkaar gepraat sinds jij deze rebel aan het woord liet, Dilwiddy,’ en Sayrit knikte met zijn hoofd in Brokles richting.


  Dilwiddy greep zich met beide handen vast aan het hek. Zijn dikke gezicht werd paars van woede. Zijn wangen trilden. ‘Je probeert slaven van ons te maken. Je bent geen haar beter dan de kobolds.’


  ‘Dat is niet waar.’ De elfenschildwacht stond groot en kaarsrecht in de zaal, met één hand op zijn boog. ‘Jullie zijn slaaf van je eigen begerigheid. Jullie missen elk initiatief! Jullie hebben het werk in de bibliotheek laten versloffen – iets wat ik nooit zou hebben laten gebeuren. En ik had evenmin het stijgen van jullie bevolkingsaantal geduld. Jullie nemen geen greintje verantwoordelijkheid voor jezelf. Jullie werden op dit eiland gezet, net als wij, maar de meesten van jullie zijn alleen maar uit op voordeel voor jezelf.’


  ‘Hoofdmagister, ik moet protesteren. Bent u van plan deze… deze… persoon te laten doorgaan met deze genadeloze donderpreek tegen ons?’ vroeg Dilwiddy.


  Hoofdmagister Lichtmaker begon te praten, maar de elfenschildwacht viel hem hartstochtelijk in de rede. ‘Velen van jullie streven helemaal geen doel na. Daarom hebben jullie je rechten op de landerijen verkocht aan Dilwiddy en Brokle en andere halflings. Jullie hebben het recht gekregen om gratis op dit eiland te wonen, huizen te bouwen, gezinnen groot te brengen. In plaats daarvan verkochten jullie die rechten aan andere halflings die profiteerden van jullie roekeloosheid. Jullie voorouders namen elk armzalige som geld aan die Dilwiddy’s familie hun gaf en wachtten toen terwijl Dilwiddy’s familie overeenkomsten sloot met de dwergen om huizen te bouwen die later werden verhuurd aan jullie voorouders. Huizen waar jullie nog steeds huur voor betalen, zelfs nu.’


  Juhg wist dat de woorden van de elf juist waren, maar niemand in Nevelveen praatte over wat er was gebeurd of hoe landeigenaars en huurders waren ontstaan.


  Maar nu deze elfenwacht zo’n delicaat onderwerp had aangeroerd, kwamen de tongen van de halflings in beweging. Sommige halflings die zich rond Dilwiddy en Brokle hadden verzameld om te laten zien dat ze hen steunden, begonnen nu afstand te nemen.


  ‘Jullie hebben slachtoffers van jezelf gemaakt,’ zei Sayrit, ‘door niet de verantwoordelijkheid te willen nemen voor jezelf en voor jullie daden. Nu zijn jullie afhankelijk geworden van Dilwiddy en anderen zoals hij. Vele, vele jaren lang hebben hoofdmagister Lichtmaker en de meeste hoofdmagisters voor hem hun best gedaan om de elfen, dwergen en mensen bij elkaar te houden om de halflings te helpen, die op hun beurt weer zorgden voor de Veste van Wereldwijsheid. Als de hoofdmagisters er niet waren geweest, als we geen eed hadden gezworen, waren we lang geleden al weggegaan.’


  ‘Dat kunnen jullie niet doen,’jammerde een van de halflings. Hij was een van de landeigenaars die tot Dilwiddy’s kring van bondgenoten behoorde. ‘Jullie hebben een eed afgelegd. Jullie hebben gezworen…’


  ‘Wíj,’ zei Sayrit, ‘houden ons aan onze eed. Wij eerbiedigen die eed. Ieder kind dat de ecologie van dit eiland begint te bestuderen en alles in zich opneemt wat we hem of haar kunnen leren over het land aan de andere kant van de Bloedkoraalzee, legt de eed af die onze vroege voorouders aflegden toen ze erin toestemden dit eiland te beschermen.’


  Opeens begon iedereen in de zaal tegelijk te praten. Juhg luisterde naar de stemmen en hoorde de angst en bezorgdheid erin. Veel halflings hadden zich nu teruggetrokken van de groep rond Dilwiddy. Ze begonnen in te zien dat hun veilige leventje zou verdwijnen als de mensen, dwergen en elfen zouden weggaan. Sterker nog, eindelijk beseften ze dat ze vastzaten op het eiland, want nooit meer dan een handjevol halflings had zich ooit op zee gewaagd in iets meer dan kleine vissersbootjes.


  ‘Stilte!’ brulde Dilwiddy. Hij sloeg met zijn vuist op het hek om de vergadering tot de orde te roepen. Toen de stilte terugkeerde, gevuld met nieuwsgierigheid naar wat er nu zou komen, keek Dilwiddy boos naar de hoofdmagister. ‘Dus zo zal het gaan, hoofdmagister Lichtmaker? U chanteert ons met onze angst voor onze eigen veiligheid?’


  ‘Ik chanteer jullie niet,’ antwoordde de hoofdmagister.


  ‘Hoe noemt u dit dan?’


  ‘Ik sta klaar om te doen wat ik beloofd heb aan de Veste van Wereldwijsheid,’ zei de hoofdmagister. ‘Zoals ieder bibliothecaris voor me heeft gedaan.’


  Juhg keek naar de hoofdmagister en zag hoe zelfverzekerd hij was, maar ook hoe bescheiden. Toen hij met de hoofdmagister op het vasteland reisde en schokkende avonturen beleefde, had de hoofdmagister het op de een of andere manier altijd klaargespeeld de blinde angst die hen dreigde te bevangen één stap voor te blijven. Hoofdmagister Lichtmaker was van nature geen dappere man, maar hij had geleerd dapper te zijn.


  ‘De bibliotheek is vernietigd,’ protesteerde Dilwiddy. ‘Ik heb gehoord dat maar één op de vijf boeken de aanval overleefd heeft.’


  ‘Ja.’


  Dilwiddy trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Klopt dat cijfer?’


  ‘Ja.’ De schouders van de hoofdmagister zakten een beetje onder het verschrikkelijke gewicht de tol van vernietiging te moeten accepteren.


  Juhg stak een hand in zijn hemd en haalde het dagboek en een zakje met houtskool tevoorschijn die hij beide die ochtend erin had gestopt. Hij vond het verschrikkelijk als hij niets bij zich had om mee te werken als hij een idee kreeg. Deze keer was hij voorbereid.


  ‘Dus de bibliotheek is vernietigd,’ zei Dilwiddy.


  ‘Als dat zo zou zijn,’ zei Sayrit, ‘waren we al lang weg geweest.’


  Veel halflings begonnen druk te fluisteren. Als de bibliotheek vernietigd was, als de boeken allemaal weg waren, wat bleef er dan nog over om de elfen, dwergen en mensen op het eiland te houden? Blijkbaar had niemand daaraan gedacht in de haast om de hoofdmagister ten val te brengen.


  ‘We kunnen haar weer opbouwen.’ De hoofdmagister bleef bij zijn standpunt. ‘We moeten haar weer opbouwen.’


  Met een zekere hand tekende Juhg een paar lijnen, gaf vorm aan de vergaderzaal en de halflings die her en der verspreid stonden in de ronde ruimte.


  ‘Jullie hebben de boeken verloren.’


  De hoofdmagister knikte. ‘We hebben een groot aantal boeken verloren.’


  ‘Maar wat voor zin heeft het om een bibliotheek op te bouwen waarin alleen maar lege planken zijn opgehangen?’


  ‘Ze zullen niet altijd leeg zijn.’


  ‘Waarom niet?’


  De hoofdmagister aarzelde en zei toen: ‘Omdat ze niet leeg blijven.’


  Juhgs belangstelling was gewekt. Hij voelde dat het antwoord van de hoofdmagister deel was van het geheim dat hem tijdens zijn onderzoek in de afgelopen dagen had beziggehouden.


  ‘Wat bedoelt hij daarmee?’ vroeg Raisho.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Juhg.


  Dilwiddy was duidelijk niet gelukkig met het antwoord van de hoofdmagister. ‘Hoofdmagister Lichtmaker, ik weet, en met mij enkele anderen in deze zaal, dat u een aantal keren naar het vasteland bent gereisd en boeken mee terugbracht die u daar had ontdekt.’


  De hoofdmagister nam niet de moeite dit te ontkennen.


  ‘In feite,’ zei Dilwiddy, ‘bracht een van uw bibliothecarissen pas nog een boek mee terug dat leidde tot de aanval op de Veste van Wereldwijsheid. ’


  ‘Dat is jullie zorg niet.’


  ‘Onze zorg niet?’ Dilwiddy werd knalrood van boosheid. ‘Hoe kunt u dat zeggen? Als die Grimlings en Schrikruiters de Bikkelbergen waren afgedaald…’


  ‘Maar dat deden ze niet,’ grauwde Erolg. ‘Daar hebben wij voor gezorgd, zeker weten.’


  ‘Nee, hoofdmagister, met alle respect,’ zei Dilwiddy, ‘maar ik denk dat alles wat u doet onze zorg is als het in wezen kwaad kan doen aan degenen die hier wonen.’


  Geërgerd keek de hoofdmagister Dilwiddy strak aan. ‘Ik heb je beschuldigingen en verholen bedreigingen nu lang genoeg aangehoord.’ Zijn stem klonk sterk en zijn woorden legden iedereen in de zaal, ook de laatste fluisteraar, het zwijgen op.


  Dilwiddy was van zijn stuk gebracht. Hij wilde iets zeggen.


  ‘Nee,’ zei de hoofdmagister terwijl hij een hand opstak. ‘Ik zal geen woord meer van je aanhoren. Craugh, als Dilwiddy of Brokle iets zeggen voor ik klaar ben, mag je hen op je gemak in padden veranderen.’


  Vonken spatten en knetterden aan het einde van de staf van de magiër. ‘Dank u, hoofdmagister. Ik zie ernaar uit u te dienen, al is het op een kleine, maar gelukkige manier.’


  De hoofdmagister liep om de tafel heen terwijl hij praatte. Daarmee overtrad hij de ongeschreven regel dat beide partijen die debatteren een eigen ruimte om de ronde tafel moeten hebben.


  ‘Ik heb in de loop van de jaren lange tijd geluisterd naar je klachten, Dilwiddy,’ zei de hoofdmagister.


  Dilwiddy wilde iets zeggen, keek naar Craugh en hield wijselijk zijn mond.


  ‘Jij was altijd haantje-de-voorste met klachten over de bibliotheek, zelfs in de tijd voordat ik hoofdmagister werd. Je hebt gejammerd over het feit dat de bibliotheek een percentage neemt van alle winsten die door de bevolking van de stad gemaakt worden. Je hebt bij allerlei gelegenheden beweerd dat je het niet prettig vindt dat de bibliotheek ook een percentage krijgt van alle goederen die naar het eiland worden gebracht, wetend dat de Veste alleen maar goederen neemt die gebruikt kunnen worden bij ons werk of door mijn staf.’


  Dat was altijd een grote klacht geweest.


  ‘Je hebt je misdragen,’ zei de hoofdmagister, ‘en het is deels mijn schuld dat ik je niet heb helpen herinneren aan bepaalde feiten.’ Hij draaide zich om en keek de zaal rond. ‘Dit eiland werd jullie niet gegeven als jullie thuis. Dit eiland werd gevormd door magie. Het werd van de zeebodem geharkt en bewoonbaar gemaakt als een plek waar de Veste van Wereldwijsheid beschermd kon worden. Dit eiland was bedoeld als het laatste bastion van studie, het laatste bastion waarin alle informatie bewaard werd die de volken hebben weten te verzamelen.’


  Juhg sloeg de bladzijde om en begon snel te schetsen, geboeid door de woorden van de hoofdmagister.


  ‘Tot heer Kharrion de stammen van de kobolds verenigde en ons probeerde te vernietigen,’ zei de hoofdmagister, ‘leefden onze volken gescheiden. We hadden gescheiden levens en we hadden onze gescheiden verhalen. Er waren af en toe culturele evenementen en soms werd er informatie uitgewisseld over ziektes of natuurrampen. Maar voor het grootste deel leefden de volken – en zelfs kleinere groepen ervan – niet met elkaar.’


  Dilwiddy deed een stap achteruit toen de hoofdmagister bij hem bleef staan. De dikke halfling keek angstig naar Craugh, die, trots maar toch behoedzaam, naar de hoofdmagister luisterde.


  ‘Bijna honderdvijftig jaar lang,’ zei de hoofdmagister, ‘heb ik de Veste van Wereldwijsheid gediend. Ik heb gezwoegd met verslagen en catalogi. Ik heb boeken gerepareerd. Ik heb oude talen geleerd en ook dode talen. Ik heb in het verleden successen gevierd en gehuild om het hartzeer van een nederlaag samen met volken die lang vóór de Grote Chaos al uitgestorven waren, met schrijvers die elfen, dwergen en mensen waren.’


  Juhg voelde zich weer trots nu hij besefte dat hij precies wist waar de hoofdmagister het over had. Hij had dat gevoel al een aantal keren in zijn leven gehad. Een blik op Raisho maakte duidelijk dat de jonge zeeman gefascineerd was door de woorden van de hoofdmagister.


  ‘Ik wist niet,’ zei de hoofdmagister met zachte stem, ‘hoeveel al die rassen op een bepaalde manier op elkaar leken – in de beste dingen, maar ook in de slechtste – tot ik de boeken las over hun leven en hun dromen.’ Hij keek Dilwiddy aan.


  De halfling draaide zijn hoofd weg. Hij wilde de hoofdmagister niet aankijken.


  ‘Er waren zelfs types als jij, Dilwiddy,’ zei de hoofdmagister. ‘Mensen met een klein hart, een bekrompen geest en een hebzuchtig karakter. Het waren niet allemaal slechte mensen. Alleen maar erg met zichzelf bezig.’


  Dilwiddy liet zijn hoofd hangen.


  De hoofdmagister vestigde zijn aandacht weer op de menigte. ‘Ik heb geluisterd naar Sayrit. En naar Erolg. En naar kapitein Artoona.’ Hij liep een paar stappen weg van Dilwiddy en Brokle. ‘Ik hoorde hun woorden en hun trots om wat ze hadden bereikt. Ik hoorde hun toewijding aan de beloften die hun voorouders hadden gedaan.’ Hij zweeg even. ‘Ik voel met trots dat ik deze personen als vrienden ken.’


  Juhg sloeg de bladzijde om en schetste de gezichten van de drie die de hoofdmagister had genoemd. Pas toen besefte hij dat de kapitein inderdaad Artoona van De Glinsterende Libelle was geweest, een piratenschip dat bij een aantal gelegenheden oorlogsbuit uit de Bloedkoraalzee had gehaald.


  ‘Ik heb er altijd een hekel aan gehad de macht die ik heb als hoofdmagister te gebruiken als ik met de stadsbewoners te maken heb. Maar als ik verkies die macht nu niet te gebruiken, weet ik dat ik tekortschiet in mijn plichten.’ De hoofdmagister zweeg en keek de zaal rond. ‘Dwergenkrijgers, elfenwachten en menselijke zeelieden stierven een paar dagen geleden boven in de Bikkelbergen. Ze gaven hun leven, vechtend om zich aan beloften te houden die gedaan werden door hun voorouders, zonder trouwens ooit dezelfde omstandigheden te hebben ervaren die hun voorouders ertoe aanzetten die beloften te doen.’


  Niemand zei iets in de vergaderzaal. Het enige geluid was dat van Juhgs houtskool over het perkament.


  ‘Ik heb gezien hoe halflings leven op het vasteland,’ zei de hoofdmagister. ‘Veel halflings zijn nog steeds slaaf. Toen ik voor het eerst vertrok uit Nevelveen werd ik als slaaf verkocht in de stad der Gehangen Elf. Eersterangs bibliothecaris Juhg verloor zijn familie in de mijnen en was er zelf ook slaaf. Hij heeft jaren ketenen moeten dragen. Op zijn enkels zijn de littekens nog steeds zichtbaar.’


  Juhg voelde dat Raisho naar hem keek en besefte dat hij de jonge zeeman nooit iets verteld had over die jaren. Hij richtte zijn aandacht weer op zijn tekening in het boek en nam afstand van de herinneringen die de woorden van de hoofdmagister opriepen.


  ‘Halflings leven en sterven daar in armoede en pijn,’ zei de hoofdmagister. ‘Ze kregen niet de gelegenheid boeken veilig op te bergen in de Veste, zoals jullie voorouders.’ Hij zweeg en vervolgde toen: ‘Zoals jullie.’ Hij keek de zaal rond en Juhg zag dat de halflings zich zo schaamden dat ze hem niet durfden aan te kijken. ‘En hier zijn jullie, onbeschaamd genoeg om mij en deze trouwe vrienden van de bibliotheek te vertellen dat de Veste van Wereldwijsheid een enorm zware taak voor jullie is.’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Hoe durven jullie zelfs maar te dénken dat jullie de bibliotheek niet meer willen opbouwen?’


  Niemand zei iets.


  ‘Zonder de verplichte scholing, die de bibliotheek van iedere halfling op dit eiland verlangt, zouden jullie kinderen maar een zee verwijderd zijn van een leven van slavernij, pijn en rampen. En als ze te ziek werden om te werken zouden ze eindigen in een kookpot van de kobolds.’


  De halflings zaten dicht bij elkaar, hun schouders naar voren gebogen, hun hoofd omlaag.


  ‘Als hoofdmagister van de Veste van Wereldwijsheid heb ik de macht over dit eiland. Ik besluit na overleg met adviseurs die ik geschikt vind, wat er nu zal gebeuren.’ De hoofdmagister liep naar Dilwiddy en bleef voor hem staan. ‘Ik besluit wie hier blijft en wie gaat. Niet jij.’ Hij slaakte een zucht. ‘Als ik dat wil, kan ik je op een schip laten zetten, Dilwiddy, met als bagage alleen maar de kleren die je draagt.’


  ‘Hoofdmagister…’ begon Dilwiddy smekend.


  Raisho schoof naast Juhg en vroeg zachtjes: ‘Kan hij zoiets doen?’


  ‘Ja,’ fluisterde Juhg terug. Hij probeerde alles in de juiste verhoudingen te zien. Hij had zijn mentor in zijn hele leven nog nooit zo streng gezien.


  De hoofdmagister van de Veste van Wereldwijsheid had het laatste woord over elk aspect van de bibliotheek én het eiland. Maar in de hele geschiedenis van de bibliotheek en van Nevelveen had geen hoofdmagister ooit in de vergaderzaal gestaan en gedreigd dat hij bewoners van het eiland zou verbannen.


  In de voorbije jaren waren scheepsbemanningen voorzichtig gekozen. Een zeeman zou niet stiekem aan de wal kunnen blijven en daar verhalen vertellen over Nevelveen en over halflings die konden lezen en schrijven en woonden in een reusachtig gebouw met duizenden boeken.


  De hoofdmagister wendde zich af van de halfling en stond tegenover de rest van zijn gehoor in de vergaderzaal. ‘Ik doe jullie allemaal een aanbod. Wie niet op het eiland wil blijven, kan met het volgende schip mee naar het vasteland. Maar dan ga je nú weg. Op dit moment.’


  Niemand zei iets.


  De hoofdmagister keek Dilwiddy en Brokle opnieuw aan. ‘Neem een besluit,’ zei hij. ‘Hier of ergens anders. Waar willen jullie de rest van je leven doorbrengen?’


  ‘Hier, hoofdmagister,’ fluisterde Dilwiddy. ‘Alstublieft. Ik wil hier wonen.’


  ‘Ik ook,’ voegde Brokle eraan toe.


  De hoofdmagister wachtte even voor hij knikte en zei: ‘Goed. Zolang jullie de bibliotheek en haar missie ondersteunen zijn jullie welkom.’


  ‘Dank u, hoofdmagister,’ zeiden de twee halflings.


  ‘Dit maakt een einde aan de ruzie,’ zei de hoofdmagister. ‘Erolg.’


  ‘Aye, hoofdmagister.’


  ‘Ik wil een gevangenis hebben in de stad. Als er meer problemen komen, meer opstand van de halflings met betrekking tot de herbouw van de bibliotheek, wil ik een plaats hebben waar we ze kunnen vasthouden tot we ze kunnen verschepen.’


  ‘Aye, hoofdmagister.’


  ‘Eerste schildwacht Threld.’


  ‘Ja, hoofdmagister?’


  ‘Controleer alsjeblieft de voorraden in de stad en ook die in de bibliotheek. Ik wil lijsten hebben waarop staat wat we hebben en wat we nodig hebben; en ik wil een plan wat we kunnen doen als we de vaarroutes een tijd niet kunnen gebruiken.’


  ‘Komt in orde.’


  ‘Kapitein Artoona.’


  ‘Ja?’


  ‘We moeten praten over de eventuele behoefte aan patrouilleboten en bevoorradingsschepen tot we nauwkeurig weten hoe onze situatie is.’


  ‘Aye.’


  ‘En we moeten praten over havens waar we kans hebben meer zeelieden voor onze zaak te interesseren.’


  ‘Aye, hoofdmagister.’


  Juhg luisterde naar de hoofdmagister en kon zijn oren niet geloven. De hoofdmagister had altijd een snel en goed verstand gehad en in de jaren dat Juhg hem had gekend, was de hoofdmagister zelfs besluitvaardiger geworden. Maar hij had zijn mentor nog nooit gezien zoals nu. Hij had alles onder controle.


  Terwijl Juhg de besliste toon hoorde in de woorden van de hoofdmagister, draaide hij zonder na te denken zijn bladzijde in het boek om naar een nieuwe. Toen de hoofdmagister de drie leiders toesprak, maakte Juhg aantekeningen over wat de drie verondersteld werden te doen. Tijdens hun reizen naar het vasteland, toen kennis en planning de enige dingen waren die hen in leven hadden gehouden – samen met een buitengewoon grote hoeveelheid geluk – had Juhg vaak aantekeningen bijgehouden die een goede aanvulling bleken te zijn op die van de hoofdmagister. Op die manier hadden ze allebei een kopie waarop ze konden vertrouwen als ze elkaar zouden kwijtraken of als een van hen zijn dagboek zou verliezen.


  Hij heeft een plan, besefte Juhg terwijl hij naar de hoofdmagister keek. Die gedachte wond hem op, maar maakte hem ook bang. Hij had zijn beslissing genomen om te vertrekken. Toch?


  Juhg keek om zich heen. Hij voelde iemands ogen op zich rusten en merkte dat Craugh hem peinzend met zijn groene ogen stond te bekijken, en in die ogen zag Juhg een spottende vonk schitteren.


  ‘Klinkt alsof de hoofdmagister op iets zit te broeden,’ fluisterde Raisho.


  ‘Vind ik ook,’ antwoordde Juhg.


  ‘En de magiër krijgt maar niet genoeg van je!’


  Juhg schudde grijnzend zijn hoofd. Aan de ene kant wilde hij naar de hoofdmagister om met hem te praten. Als er een plan was, wilde hij graag weten wat dat was.


  Aan de andere kant was er die zekerheid waarmee de hoofdmagister over de boekenplanken in de Veste van Wereldwijsheid had gesproken: die zouden niet leeg blijven. Waar had hij daarmee bedoeld?


  ‘Kom op,’ zei Raisho terwijl hij opstond. ‘We zijn hier klaar en ik krijg liever geen ruzie met kapitein Attikus. Voor hetzelfde geld wacht hij nu in de haven op een verslag van wat hier aan de hand is.’


  Met meer tegenzin dan hij wilde voelen stond Juhg op en liep achter Raisho aan de vergaderzaal uit. Craugh zag hem weglopen, maar deed geen poging zijn aandacht te trekken of hem tegen te houden.


  Buiten vulde de mist als altijd de straten. De kou was erger geworden, drong diep in Juhgs huid en prikte als een vishaak. Touwen sloegen tegen de masten in de haven.


  Juhg trok zijn mantel strakker om zich heen en bibberde van de kou. Hij keek naar de haven en vroeg zich af wanneer hij voor het laatst mist had gezien die zo dik was.


  ‘De hoofdmagister was geweldig,’ zei Raisho met een brede grijns. ‘Hij gaf die halven er goed van langs, vond je niet?’


  Juhg keek zijn vriend alleen maar aan.


  Raisho hield op met grijnzen. ‘O, eh… ik moet zeggen dat ik geen echte hekel heb aan alle halven. Nee! Een paar van mijn beste vrienden zijn halven, één in elk geval.’


  Juhg keek om zich heen en zag dat de straat vol was met mensen, ondanks het slechte weer. Zoveel bewoners waren naar de vergaderzaal gekomen om te horen wat er zou gebeuren. Hoeveel, vroeg hij zich af, waren geschokt door de onverwachte wending van de gebeurtenissen?


  Hij keek omhoog naar de Bikkelbergen. Met die dikke lagen mist kon hij de Veste van Wereldwijsheid niet zien. Maar hij wist wel hoe de Veste eruitzag: kapot, één grote puinhoop.


  Zal alles hersteld zijn de volgende keer dat ik het zie? vroeg Juhg zich af. Of zal ik het nooit meer zien?


  En wat houdt de hoofdmagister nog verborgen?


  Zonder waarschuwing stapte Raisho voor Juhg en trok zijn korte sabel. ‘Pas op!’ schreeuwde de jonge zeeman, terwijl hij met de sabel naar voren sloeg.


  De verwarring en de opwinding van het moment benevelden Juhg even. Hij zag de slaande bewegingen van zijn vriend vóór hem.


  Iets had door de lucht gevlogen vlak boven Raisho’s matrozenpet. De mist vervaagde het beeld.


  Toen klonk het geluid van metaal tegen steen en het vulde Juhgs oren. Even later werd er verschrikkelijk gegild en geschreeuwd in de straat. Juhg draaide zich om en bleef dicht naast Raisho’s beschermende lange lijf staan. Juhg tuurde de straat af omdat hij onwaarschijnlijke gestalten zag opdoemen uit de mist.


  Een paar van die gestalten landden met gespreide benen op de straat. Andere grepen zich vast aan de overhangende dakranden van gebouwen. Ze hingen even ondersteboven, maar wisten zich in de schaduw weer recht te trekken.


  Het waren er tientallen, zag Juhg verlamd van angst. Een leger was in stilte Nevelveen binnengedrongen en stond klaar om aan te vallen.


  Hoofdstuk 22
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  DE SLAG OM NEVELVEEN


  ‘Bewakers! Bewakers!’ schreeuwde iemand. Het klonk bijna paniekerig.


  Het duurde een tel voordat Juhg zijn eigen stem met alle rauwe emotie erin herkende. Hoewel hij de schepsels die zich verspreiden in de straat nog nooit in het echt had gezien, wist hij wat ze waren.


  Toen de Eenheidlegers van dwergen, mensen en elfen eindelijk begonnen het tij te keren tegen de koboldstammen, had heer Kharrion de meest duistere magische trucs gebruikt om een nieuw leger bij elkaar te roepen. De kobolds waren teruggedreven over de slagvelden waar ze hun doden hadden achtergelaten, soms al half opgegeten door diezelfde koboldlegers, maar heer Kharrion had de lichamen van die dode kobolds weer tot leven gebracht.


  In de meeste gevallen waren die dode kobolds niet veel meer dan de overblijfselen van een geraamte. Dat kwam ofwel door de tijd of doordat de botten waren afgeschraapt voor vlees in een stoofpot van de kobolds. Toen heer Kharrion die pas gedode kobolds namelijk wilde gebruiken, had hij de kobolds bevolen het vlees van de botten te snijden. Met behulp van zijn duistere magie mengde hij de overblijfselen van de kobolds met de echo’s van de verschrikkelijke pijnen, het lijden en de angsten van de mensen, dwergen, en elfen die ook gestorven waren op die plaatsen. Hoewel ze geen echte identiteit hadden, waren de Knekelkrijsers veel meer dan alleen maar robots.


  Ze waren lang en zo mager als elfen; hun donkergrijze vlees was gevormd uit de met bloed doordrenkte grond van de slagvelden, die was vermengd met de as van hardhouten bomen en ijzeren splinters. Diepliggende robijnkleurige ogen, die eruitzagen alsof ze door een priem waren gestoken, lagen in een gezicht met grove trekken. Het hoofd had de vorm van een rechthoek. Een varkensachtige snuit stak uit boven een brede mond gevuld met vlijmscherpe tanden. Roestkleurige modder plakte aan de Knekelkrijsers. De meeste hadden een zeis en een bijl als wapen, maar allemaal hadden ze lange klauwen aan het einde van magere, krachtige vingers en twee slagtanden die omhoogkrulden van de onderkaak tot bijna aan de wenkbrauwen. Als een slang konden Knekelkrijsers hun kaken uit hun scharnieren tillen om grote happen te nemen.


  Zonder aarzelen stapte Raisho naar voren en sloeg de Knekelkrijser tegenover hem met zijn korte sabel tussen de ogen. Met de kling schraapte hij een stuk vlees weg dat op een magische manier keihard was geworden en sloeg de kop van het schepsel terug. Maar het lukte hem niet de Knekelkrijser van zijn lange smalle voeten te slaan, waarvan de tenen naar buiten stonden als die van een kip.


  De Knekelkrijser lachte. Het was een sissend geluid dat zich ook voortzette in zijn praten: ‘Dwazzzzen! Jullie zzzzullen worden gesssstraft! Ssssterven zzzzullen jullie!’


  In een oogwenk sloeg de Knekelkrijser met zijn roestige zeis naar Raisho’s nek. Hij was vast van plan het hoofd van de jonge zeeman van zijn schouders te slaan. Raisho kon nog maar net zijn korte sabel optillen om de aanval af te wenden. Hij sloeg opnieuw en nog een keer, dreef zijn tegenstander met die slagen terug maar raakte hem niet echt. Hij wist de zeis opnieuw af te slaan en de Knekelkrijser viel op de grond. Raisho zette zijn gelaarsde voet in het dode vel-over-beengezicht en schopte toen het schepsel als een verfrommelde massa een eind de straat op.


  Raisho vloekte terwijl de Knekelkrijser zich weer overeind hees. Het schepsel sloeg zijn leerachtige vleugels uit die strak tegen zijn rug zaten. Hoewel Knekelkrijsers niet op eigen kracht konden vliegen, konden ze wel over een lange afstand zweven, mits de wind goed stond.


  Waar kwamen ze al zwevend vandaan? vroeg Juhg zich af terwijl hij naar de tientallen Knekelkrijsers keek die de straten van Nevelveen hadden gevuld. Even vergat hij zijn angst, in beslag genomen door het raadsel hoe ze hier waren gekomen, waar ze vandaan kwamen en wie hen daarheen had bevolen, maar al snel was hij zich weer bewust van het gevaar waarin hij verkeerde toen de Knekelkrijser Raisho en hem besprong.


  Raisho sprong lenig opzij en sloeg met de sabel op de uitgestrekte armen van de Knekelkrijser. Het schepsel verloor zijn evenwicht, viel op de straat, maar krabbelde onmiddellijk overeind.


  ‘Wat zijn dit voor dingen?’ vroeg Raisho.


  ‘Knekelkrijsers.’ Juhg keek om zich heen en zag de publieke stallen aan de overkant van de straat. ‘Ze zijn van vroeger. Uit de dagen van de Grote Chaos.’


  Raisho deinsde geschrokken terug. ‘Misschien zijn deze niet zo oud en niet van zo lang geleden.’


  ‘Nee,’ stemde Juhg in. ‘Dat denk ik ook niet.’ Vóór hen liet een Knekelkrijser een dakrand los, spreidde zijn vleugels en zweefde naar beneden. Hij stortte neer op een nietsvermoedende halflingvrouw. Ze schreeuwde en vocht, maar haar pogingen haalden niets uit; de Knekelkrijser brak haar nek alsof hij een stokje doormidden brak. Het schepsel liet de vrouw los, waarna het rondkeek voor meer prooi.


  ‘Kunnen ze wel worden gedood?’ vroeg Raisho, terwijl hij het schepsel handig ontweek. Zijn korte sabel ratelde onschuldig tegen de armen van de Knekelkrijser. Het hard geworden vlees van het schepsel en de rij wervels die duidelijk te zien waren op de broodmagere rug, lieten niets door, zelfs niet de scherpe rand van een kling.


  ‘Jawel!’ Juhg haastte zich door de straat over de hobbelige keitjes. Raisho rende achter hem aan. ‘Maar het zal je niet meevallen Knekelkrijsers over de kling te jagen, Raisho. Kom mee!’


  Raisho maakte een schijnbeweging met zijn sabel, tilde een laars in het gezicht van zijn tegenstander en dreef de Knekelkrijser terug. Hij draaide zich om en rende achter Juhg aan.


  Met ogen en oren helemaal open lette Juhg op zo veel mogelijk dingen tegelijk en rende voort. Een kar met twee paarden ervoor kwam in zijn richting. De paarden waren in paniek en de koetsier vocht met een Knekelkrijser die was geland in de bak van de kar. De man had geen controle meer over de paarden.


  Juhg keek om en zag een eind achter zich een silhouet in de mistige lucht. Hij wachtte even tot Raisho hem had ingehaald en zei: ‘Kom!’vJuhg trok zijn vriend achter zich aan en dook naar beneden. Hij trok zijn armen en benen in en miste nauwelijks de zware, met ijzer beslagen wielen die over de keitjes ratelden.


  De wagen schudde opeens toen de Knekelkrijser die achter Juhg aan zat, tegen de zijkant van de kar sloeg. Zijn snelheid was zo groot dat hij te pletter sloeg tegen het hout. Versplinterde botten in rafelige stukjes kleding vielen als regen op Juhg neer. De kar reed door.


  Bijna onmiddellijk landde een andere Knekelkrijser in de straat voor Juhg terwijl de op hol geslagen kar in de verte verdween.


  ‘Sta op!’ riep Juhg tegen Raisho. Vlugger en kleiner dan de Knekelkrijser deed Juhg een stapje opzij voor de aanval van de halfdode. Hij stond zo dichtbij dat hij de rottende geur van de dood die om de Knekelkrijser heen hing, kon ruiken. Hij schopte met zijn rechtervoet tegen de zijkant van de rechterknie van de Knekelkrijser.


  Bot kraakte toen het kwetsbare gewricht brak. Toch sperde de Knekelkrijser zijn massieve kaken wijd genoeg open om Juhgs hoofd te omvatten toen hij op hem afsprong. Juhg dook ineen, wetende dat hij weinig kans had te ontsnappen. Toen schoot Raisho hem te hulp. Hij pakte de Knekelkrijser met zijn vrije hand achter in de nek en schopte het goede been van de halfdode onder hem vandaan.


  De Knekelkrijser stortte op de grond tussen de warboel van de andere aanvaller.


  ‘Alles goed?’ vroeg Raisho met grimmige bezorgdheid. Hij greep Juhg ruw beet bij zijn haar en kantelde zijn hoofd, zodat hij hem beter kon aankijken.


  Juhg kreunde van de pijn, maar Raisho hield hem nog steeds vast aan een pluk haar. Hij had geen keus. ‘Alles goed,’ mompelde hij.


  ‘Je hebt geluk gehad. Ik dacht echt dat die Knekelkrijser aan je gezicht zou beginnen te schrapen. Het scheelde niks, dat zeg ik je.’


  De Knekelkrijser krabbelde overeind en probeerde op zijn ene goede been te gaan staan.


  Gevangen in Raisho’s kracht staarde Juhg naar het bezorgde gezicht van zijn vriend en toen naar de mistige lucht boven hem. Voor het eerst realiseerde hij zich dat deze dikke mist geen natuurverschijnsel was. De mist had de komst van de Knekelkrijsers mooi gemaskeerd.


  Maar waar zijn ze vandaan gekomen? Ze kunnen niet over de Bloedkoraalzee heen zijn gevlogen.


  Op de avond dat de bemanning van de Peggie Eenoog hoofdmagister Lichtmaker had geshanghaaid, waren drie Knekelkrijsers geland in Nevelveen. Ze belaagden de mensschildwacht op zoek naar het pakje dat hoofdmagister Frollo naar de grenspost had gestuurd. Juhg had het verslag van de gebeurtenissen gelezen in de persoonlijke verslagen van de hoofdmagister en hij had de verhalen – die door de jaren heen veel fantastischer waren geworden – een aantal keren gehoord als hij in de stad was of in het havenkwartier.


  Als hoofdmagister Lichtmaker al had geweten of gehoord wat er in het pakje zat dat de mensschildwacht die avond had weggebracht, dan had hij het nooit in zijn verslagen geschreven of tegen Juhg gezegd. Het incident had Juhg toen niet echt losgelaten, maar de hoofdmagister had de neiging de vragen die hij niet wilde beantwoorden te negeren.


  Juhg keek naar de flarden mist die boven de stad hingen en hij raakte er steeds meer van overtuigd dat de mistbank die was binnengekomen toen het eb was, iets onnatuurlijks was. Alleen een magiër kon zo’n omslag in het weer bewerkstelligen.


  De angst sloeg Juhg op dat moment om het hart, aangewakkerd door de vormen van de gevleugelde Knekelkrijsers die door de lucht suisden. De schepsels vielen midden op straat, op slachtoffers die renden voor hun leven. Of ze kwamen terecht op daken van gebouwen, zodat ze hun volgende zet beter konden plannen. Het waren roofdieren die achter de bevolking van Nevelveen aan joegen en ze waren genadeloos in hun achtervolging.


  ‘Juhg!’ riep Raisho.


  De halfling leek bijna verlamd van de verbazing die hem vervulde. Juhg probeerde het feit te accepteren dat Nevelveen – de geheimste plek in de hele wereld – in een paar weken tijd opnieuw een slagveld was. Hij kon even niet antwoorden.


  Raisho mopperde ongeduldig en greep Juhg bij zijn schouder. Hij trok hem bij de kreupele Knekelkrijser vandaan, die op hem af kwam strompelen.


  ‘Je zzzzult gesssstraft worden,’ schreeuwde het ding met schorre stem. Zijn robijnen ogen gloeiden als vloeibaar vuur. ‘Ik zzzzal het merg uit je botten zzzzuigen.’


  Raisho liet zijn sabel draaien en manoeuvreerde wild met het ding. De slagen van de sabel deden de kop van het ding wiebelen. De Knekelkrijser werd wat trager, maar stopte niet.


  ‘Hoe breng je deze verschrikkelijke dingen om zeep?’ gromde Raisho terwijl hij Juhg in beweging duwde.


  ‘De koppen,’ schreeuwde Juhg terwijl hij rende. Nog een Knekelkrijser viel een eindje verder op de keitjes van de straat. ‘Je moet hun kop goed zien te raken. Je kunt het lijf in stukken breken, maar zolang het hoofd intact is, blijft het ding achter je aan rennen.’


  ‘De kop dus,’ zei Raisho. Hij zakte half door zijn knieën en sprong toen met al zijn vaardigheid en kracht boven op de Knekelkrijser.


  Juhg rende naar de stallen, zich bewust van alle gevechten om hem heen. Nevelveen was nu vol met Knekelkrijsers. De schepsels renden door de straten, vlogen door de lucht en zaten als waterspuwers op de daken terwijl ze hun slachtoffers uitkozen.


  Dwergen dromden de vergaderzaal uit. Gelukkig waren er een heleboel gekomen om de hoofdmagister te steunen toen deze voor het halflingcomité was ontboden.


  Ze maakten aambeeld- en bijlformaties, gingen in de aanval, dan weer in de verdediging en versloegen hun magische vijanden. Maar de prijs was hoog. Hoe geoefend de dwergen ook waren in het oorlog voeren, de Knekelkrijsers vormden een groep angstwekkende tegenstanders.


  Elfenwachten voegden zich bij de groep dwergen. De meesten van hen hadden magische wapens bij zich die van generatie op generatie werden doorgegeven en die alleen bedoeld waren ter verdediging of aanval. De elfen vochten niet in formatie maar alleen. Hoewel ze niet in de hun bekende bossen en velden waren en de stad een vreemd slagveld voor hen was, stonden ze hun mannetje tegenover de Knekelkrijsers en vochten ze net zo fel als de dwergen en zeelieden.


  Veel elfen hadden dieren bij zich, waarmee ze verbonden waren door magie en de aard van het bos dat Nevelveen omgaf. Omdat het hele eiland door magie was ontstaan en waarschijnlijk gemaakt was van dode monsters, deden over de magie die de schepsels van het eiland verbond geruchten de ronde dat ze sterker was dan die op vele andere plekken. Op het vasteland, waar heer Kharrions duistere magie nog steeds verwoestend werkte, had Juhg gehoord dat veel dieren zich niet meer bonden aan elfenschildwachten en dat de Oude Manieren van de elfen snel aan het verdwijnen waren.


  Toen Juhg bij de stallen kwam onder de overhangende dakrand waar de paarden en wagens stonden, zag hij een grote bruine beer die op zijn achterpoten stond en zijn kaken opende boven de kop van een Knekelkrijser. De schedel van het schepsel werd in stukken gebeten en de rest van zijn lijf werd uit elkaar geschud en over de keitjes op straat verspreid. De beer bloedde uit drie of vier wonden die de Knekelkrijser hem had toegebracht. Een elf, gekleed in de leren broek van het schildwachttenue, lag in een kreukelige hoop tussen de voeten van de beer.


  Een andere Knekelkrijser waggelde naar Juhg terwijl hij de open stal binnenrende. Omdat het bouwwerk op het zuiden uitkeek, was er aan die kant nooit een muur gebouwd.


  De stal stonk naar dieren en mest en overal lag hooi op de grond. De Knekelkrijser was Juhg naar binnen gevolgd. In de boxen stonden verschillende paarden die steigerden en hinnikten van angst. Blijkbaar roken ze de dood die rond de Knekelkrijser hing.


  ‘Blijf sssstaan,’ probeerde de Knekelkrijser Juhg over te halen. Zijn vleugels sleepten door het hooi. Het schepsel kwam sneller op Juhg af dan hij verwachtte. Plots viel het naar Juhg uit en zwaaide met zijn zeis in de richting van Juhgs hoofd. Juhg wierp zich naar voren en gleed over het hooi onder het hek van de dichtstbijzijnde box door.


  In de box steigerde het paard en stampte met zijn hoeven gevaarlijk dicht bij Juhg. Het paard was heel groot. Juhg wist dat als de hoeven hem raakten, hij dood zou zijn, of in elk geval zo gewond dat de Knekelkrijser een gemakkelijke prooi aan hem had.


  Juhg krabbelde overeind en rende de box door. Het scheelde een haar of hij had een harde trap tegen zijn hoofd gekregen van een paardenhoef. Hij probeerde te blijven staan, maar gleed uit tegen het andere hek op het moment dat de Knekelkrijser op het hek klom waar hij net onderdoor was gegleden.


  Juhg bewoog zich snel, en ondanks de angst die hij in zijn hele lijf voelde trillen, waren zijn gedachten helder. Hij klom op het hek en bevond zich toen nog maar een klein stukje van de rand van de hooizolder. Hij greep de rand met zijn vingers beet en trok zich op, hopend dat zijn vingers niet zouden wegglijden, want als hij viel, zou de Knekelkrijser boven op hem springen.


  De Knekelkrijser gleed onder hem door en miste hem op een haar na. Het schepsel kwam schreeuwend en spuwend overeind en klom over het tussenschot in de volgende box. Het paard in die box viel de Knekelkrijser aan en trapte met zijn hoeven. In een oogwenk haalde de Knekelkrijser zijn zeis over de hals van het paard en sneed de keel van het dier door.


  Juhg werd misselijk, omdat zo’n prachtig dier zo’n ruwe dood vond. Hij zat op de hooizolder, maar tot zijn grote schrik klom de Knekelkrijser razendsnel via de eerste box achter hem aan, naar boven.


  Het enige wapen dat Juhg had, was het mes dat Raisho hem had gegeven. Maar hij wist dat er in de stal andere wapens waren. Veel dieren waren eigendom van de bibliotheek en werden gebruikt om mensen en goederen van en naar de Bikkelbergen te vervoeren. Een dwerg zorgde voor de dieren: hij onderhield hun hoeven en verzorgde de tuigen.


  Juhg sprong overeind en rende over het hooi. Snel als een schurftige kat was de Knekelkrijser even later ook op de zolder. Juhg liep tussen de balen hooi, greep er een en rolde hem naar achteren.


  De baal tuimelde tegen de Knekelkrijser aan en gooide hem bijna over de rand van de zolder, maar het schepsel hervond zijn evenwicht en rende achter Juhg aan.


  Juhg voelde de bonkende voetstappen van het schepsel trillen in de houten vloer van de hooizolder. Toen zag hij het takelblok hangen. Het touw bungelde tot op de grond beneden. Hij dook naar het touw en schoot onmiddellijk over de rand van de zolder.


  De afstand van de zolder tot de grond was bijna vierenhalve meter. Niet zo hoog dat hij zijn nek zou breken, maar hij mocht gewoon helemaal niet vallen, want dan zou hij nooit meer opstaan omdat de Knekelkrijser ongetwijfeld onmiddellijk boven op hem zou springen.


  Hij vouwde zijn vingers rond het touw en hoopte dat hij ze niet zou breken. Als hij dit overleefde, moest hij alles opschrijven. Dat verlangen zou het hem onder rustiger omstandigheden hebben geërgerd, want hoe hij ook zijn best deed de bibliotheek en zijn studie te vergeten, beide wervelden voortdurend door zijn hoofd.


  Het volgende moment schoot de Knekelkrijser over zijn hoofd. Een van zijn vleugels gleed langs Juhgs wang, hard genoeg om een bloedende wond te veroorzaken.


  ‘Juhg!’ riep Raisho ergens achter hem.


  Juhg nam niet de moeite om te antwoorden. Alles gebeurde veel te vlug en hij was nog niet veilig. Een ogenblik lang voelde het alsof zijn armen uit de kom schoten omdat hij zich aan het touw vastklampte en er met zijn volle gewicht aan hing. Maar hij hield vast en zwaaide weg van de zolder en van de Knekelkrijser, die beneden stomverbaasd stond te kijken.


  Hij zag het gereedschap om een paard met hoefijzers te beslaan in de hoek liggen, bij een stapel zadels, teugels en andere rijspullen. Terwijl hij opnieuw ver uitzwaaide liet hij het touw los en viel op de grond, net toen de Knekelkrijser weer omhoogschoot.


  ‘Juhg!’ schreeuwde Raisho.


  Juhg wist dat zijn vriend te laat zou komen om hem te helpen en dat zijn lot helemaal in zijn eigen handen lag. Hij sprintte naar de hoek met gereedschap. In een houten kist zat een heel assortiment messen, vijlen en tangen. Hij greep een hamer met een stevige rechthoekige kop en op dat moment pakte de Knekelkrijser hem bij zijn schouder.


  ‘Zzzzóóó, halfling,’ siste de Knekelkrijser. ‘Nu zzzzal ik jou eenssss even…’


  In de greep van het schepsel draaide Juhg zich om, legde de hamer over zijn schouder en schatte het gewicht ervan. Dat had hij geleerd als slaaf in de koboldmijnen. In een tel sloeg hij de hamer tussen de ogen van de Knekelkrijser met alle kracht die hij in zich voelde. De zware kop sloeg door de schedel van het schepsel heen. Grote stukken verhard, vuil vlees spatten in het rond. De stukken explodeerden, vlogen tegen Juhgs borst, gezicht en armen en de bedompte smaak van stof vulde zijn mond en neus. Hij besefte waar het nepvlees van gemaakt was, kokhalsde en moest bijna overgeven.


  Een moment lang bleef de Knekelkrijser nog overeind, hoewel de robijnen ogen niet meer zichtbaar waren in de ingeslagen schedel. Toen viel het schepsel uit elkaar en een waterval van vallende botten viel ratelend op de grond.


  Raisho kwam met grote stappen aanlopen. De jonge zeeman slaakte een zucht en keek naar Juhg.


  ‘Je hebt hem om zeep geholpen.’


  ‘Eigenlijk,’ zei Juhg, ‘was hij al dood. Of hij heeft nooit geleefd. Het is maar hoe je het bekijkt.’


  ‘Zoals het er nu uitziet, komt die niet meer overeind.’


  Juhg keek naar de stapel botten en vodden, en knikte.


  ‘Hoe heb je dat gedaan?’

  
  ‘Hiermee.’ Juhg hield de hamer omhoog die hij had gebruikt. ‘Ik wist dat er hamers moesten zijn.’ Hij gebaarde naar de houten kist met gereedschap. ‘Er zijn genoeg spullen en ze zijn nuttiger dan die korte sabel van jou.’


  Terwijl Raisho de sabel terugstopte in de korte schede aan zijn riem, stapte hij naar voren en greep twee hamers uit de kist. Beide hamers waren groter dan de hamer die Juhg had gepakt.


  ‘Oké,’ zei Raisho met een grimas. ‘Laten we eens kijken naar die verschrikkelijke schepsels nu ik beter gereedschap heb om voor ze te zorgen.’


  Raisho wilde de leiding nemen en Juhg maakte daar geen punt van, hoewel hij wel voorstelde dat ze zich bij de dwergen of de andere zeelieden zouden voegen.


  Buiten moest Juhg flink op zijn tanden bijten, want het tafereel dat hij zag was verschrikkelijk: halflings, elfen, mensen en dwergen lagen dood of zwaargewond op straat.


  Raisho wierp zich in het gevecht en bleek een woeste krijger te zijn met twee hamers. Hij gebruikte de ene om de vijand de weg te versperren en de andere om de schedels in te slaan van de Knekelkrijsers die tegenover hem stonden. Zijn kleren hingen gescheurd om hem heen en lange, diepe schrammen ontsierden zijn lichaam.


  De dwergen werkten eendrachtig samen en lieten stapels botten achter. De elfenwachten en de mensen waren niet minder succesvol. Samen met Raisho bleek zelfs Juhg, ondanks zijn gebrek aan formaat en kracht, een formidabele tegenstander.


  ‘Blokkeer de straten!’ brulde een van de dwergen. Bloed bedekte zijn oog en zijn dikke, kroezige, zwarte baard. ‘Blokkeer de straten en bescherm de flanken! Moet je die beesten naar de daken zien klimmen!’


  Terwijl hij om zich heen keek, was Juhg er zeker van dat er minder Knekelkrijsers waren dan eerder. De lucht was nog steeds dik van mist en vocht. Ademhalen was moeilijk en de keitjes waren glad en verraderlijk.


  ‘De haven,’ riep Juhg. ‘We moeten naar de haven.’


  ‘Waarom?’ vroeg de leider van de dwergen. Hij liet zijn hamer met een klap op het hoofd van een Knekelkrijser neerkomen en het schepsel veranderde in een hoop gebroken en versplinterde botten. ‘Al het vechten gebeurt hier. Die misbaksels proberen de stad over te nemen.’


  ‘Nee,’ zei Juhg terwijl hij zich bukte en een zwaar, rond schild opraapte. Het schild had een knop in het midden en werd een ‘beukelaar’ genoemd. Het was van een mens geweest. ‘De aanval hier is maar afleiding. Als je een havenstad wilt innemen, probeer je de haven te veroveren.’


  Hij wist dat uit de oorlogsboeken die hij had gelezen en van wat hij had gezien van kobolds die havens in het zuiden veroverden.


  De dwerg keek Juhg argwanend aan. ‘Waar heb je het over, halve?’


  ‘Hij is niet alleen een halve,’ mompelde Raisho terwijl hij een Knekelkrijser een enorme klap verkocht, ‘maar ook bibliothecaris. Eersterangs bibliothecaris Juhg.’


  ‘Pas op!’ riep een andere dwerg. Hij stapte naar voren en tilde zijn grote schild op.


  Juhg zag een aantal korte, krampachtige bewegingen toen een Knekelkrijser van een van de gebouwen naar beneden wilde zweven en probeerde zijn route te veranderen. Maar dat lukte niet. Als de schepsels eenmaal voor een bepaalde daling hadden gekozen, moesten ze die tot de grond toe afmaken. Ze konden dan niet meer manoeuvreren.


  Met heel veel lawaai botste de Knekelkrijser tegen het massieve schild van de dwerg. De dwerg struikelde naar achteren omdat het schepsel te veel vaart had. Zich herstellend van de klap probeerde de Knekelkrijser overeind te krabbelen, maar om hem heen stonden een stuk of zes dwergen met hamers die hem in stukken hakten. Die stukken kraakten onder de met spijkers beslagen laarzen van de dwergen, maar ze bleven bewegen.


  ‘We moeten naar de haven,’ drong Juhg aan. ‘Daar komt de volgende aanvalsgolf.’


  ‘Wat voor golf?’ vroeg de dwerg.


  ‘Dit was gepland,’ zei Juhg. ‘De Knekelkrijsers zijn hier niet toevallig. Ze kunnen niet vliegen, ze zweven. Ze kwamen zwevend ergens vandaan. Maar het is onmogelijk dat ze over de hele Bloedkoraalzee heen zijn gezweefd. De enige plek waar ze kunnen zijn begonnen met zweven is de…’


  ‘… haven,’ zei de dwergenkrijger die het opeens begreep. Hij verzamelde zijn troepen en even later stormden de dwergen door de straten naar de haven.


  Juhg kon ze maar met moeite bijhouden. De zware inspanningen en al die emoties van de afgelopen tijd, eisten hun tol. Bovendien had hij de beukelaar bij zich. Het schild was eigenlijk te zwaar voor iemand van zijn lengte.


  ‘Kijk!’ riep een van de dwergen toen ze een bocht om renden. De straat leidde naar beneden, naar het havenkwartier. ‘De zon komt door.’


  Juhg keek naar de ronde bal die zijn best deed door de dikke lagen mist heen te komen. Het zicht naar alle kanten was niet meer dan honderdvijftig meter. Toen realiseerde hij zich dat de zon over de haven scheen, terwijl hij meer in de richting van het vasteland had moeten schijnen.


  ‘Dat is de zon niet!’ schreeuwde Juhg. ‘De zon komt niet op in het noorden.’ Hij staarde naar de gloeiende bal en besefte dat deze niet alleen begon te glanzen maar ook aanzienlijk groter werd.


  Een hartslag later zag Juhg de slingerende vlammen die likten langs de oppervlakte van de bal en meteen wist hij waar hij naar zat te kijken.


  ‘Kátápúlt!’ schreeuwde hij. ‘Zoek dek…’


  Hij kon zijn waarschuwing niet afmaken, omdat Raisho intussen de katapult ook had herkend, Juhg bij zijn arm greep en hem de dichtstbijzijnde steeg in duwde.


  De vlammende katapultlading – een mengsel van steen en het pikzwarte mineraal uraniniet, ook wel ‘pekblende’ genoemd – sloeg in in een pottenbakkerij aan de andere kant van de straat en verder de heuvel af. De stenen sloegen door de rolluiken van de winkel, de deur en het afdak daarboven. Vurige pekblende kleefde aan de muren en aan het dak en ontstaken vuren die dikke, zwarte rook de lucht in stuurden, die zich vermengde met de gure mist.


  Zelfs zes meter ervandaan voelde Juhg de hitte van de pekblende. Toen hoorde hij het geschreeuw van de halflings die de dwergen waren gevolgd. Ze werden allemaal beschoten door de gloeiende spetters van de katapultladingen.


  Juhg maakte zich los van Raisho en staarde geschokt naar de verschillende eilandbewoners die waren getroffen. De stank van brandend haar en vlees vulde de lucht, zodat ademhalen bijna onmogelijk was. De lucht riep nachtmerries op in de stilte van de nacht.


  De dwergen schreeuwden van angst en wilden alweer voorwaarts stormen, maar dat was zinloos, wist Juhg. Het enige wat de dappere krijgers nu konden doen, was zichzelf een korte pauze gunnen om de brandwonden te verzorgen van dwergen die getroffen waren door de spetters van de katapult. Hij stond daar met open mond van afschuw. De beukelaar en hamer wogen zwaar in zijn handen.


  In slechts een paar tellen had de katapult gedaan waarvoor het bedoeld was: de vlammende resten van wat eens levend vlees en bloed was geweest, bleven roerloos op straat liggen. De mist wervelde over de bewegingloze vormen, daalde neer en maakte mistbanken als bescherming tegen de grote hitte.


  Toen was het moment voorbij en werden er alweer nieuwe katapultladingen afgeschoten. Ze kwamen met een grote boog aanvliegen vanuit de mistige haven.


  ‘Pas op!’ riep een van de dwergen schor. ‘Er komen er nog meer!’


  De leider van de dwergen riep zijn krijgers bij elkaar en leidde hen naar de redelijke veiligheid van de steeg. Juhg keek om en zag drie katapultladingen kapotslaan tegen huizen en winkels. Voor hij zelfs maar kon ademhalen, vlogen er nog meer ladingen over, hoog in de lucht. Hij voelde hoe ze hun doelwitten en de grond raakten. Zwarte rook kringelde dreigend omhoog in de mist en maakte de bewegende massa van laaghangende wolken ondoordringbaar.


  Juhg volgde Raisho, die achter de dwergen aan rende. Ze kwamen bij het einde van de steeg en draaiden zich weer om naar de haven.


  Een katapultlading viel op een kar vol halflings die door de straat denderde. Twee Knekelkrijsers sprongen in de kar; hun grote slagtanden en klauwen en hun zeis zaten onder het bloed. Het vreselijke beeld verdween voor Juhgs ogen toen de katapultlading de kar in een rouwkrans van vlammen veranderde.


  Pekblende spatte tegen de rompen van de paarden en zette hun staarten in brand. De dieren raakten in paniek. De voerman probeerde ze tevergeefs te bedwingen, maar vonken spatten op zijn kleren, die onmiddellijk vlam vatten. De man viel van de bok.


  Aan het einde van de straat hadden de paarden te veel vaart om de hoek te nemen. De kar helde over, reed nog maar op twee wielen, en viel toen op zijn kant; de pekblende, stenen en brandende halflings en Knekelkrijsers vielen eruit.


  De dwergen renden de kruising over en Juhg volgde, waarbij ze om de stervende slachtoffers heen renden. Een van de Knekelkrijsers – helemaal in lichterlaaie – stond plotseling op en trok zijn zeis.


  De leider van de dwergen blokkeerde de zeis met de lange steel van zijn hamer en duwde toen de poten van de Knekelkrijser onderuit. Tegen de tijd dat het schepsel op zijn rug belandde, had de dwerg zijn hamer al omgedraaid en sloeg de schedel van de Knekelkrijser in duizend stukken.


  Juhg liep met een boog om de berg versplinterd ivoor heen die ooit een Knekelkrijser was geweest en wilde weer achter de dwergen aan rennen, maar de andere brandende Knekelkrijser stak een hand uit en greep Juhg bij zijn voet. De halfling viel met gespreide benen over de beukelaar en begon te trappelen om zichzelf te bevrijden.


  Een schim vloog vanuit de lucht naar beneden met de snelheid van een pijl. De valk vloog recht op de Knekelkrijser af en sloeg zijn klauwen in diens gezicht. De klauwen veroorzaakten niet echt veel schade, maar zorgden voor genoeg afleiding, zodat de Knekelkrijser naar achteren wankelde en Juhgs enkel losliet.


  Raisho trokjuhg overeind en bleef lang genoeg staan om de schedel van de Knekelkrijser in te slaan. De valk vloog weer weg.


  Juhg keek de straat af en zag dat een elfenschildwacht twee kleine halflingkinderen uit een brandend huis droeg. Juhg zwaaide naar hem als dank. De schildwacht knikte en haastte zich zo goed en zo kwaad als het kon weg. Hij was gewond aan zijn been.


  Dichter bij de haven werd de straat steiler. De lichte mist die de keitjes bedekte, maakte de straat glad. Juhg viel twee keer, waarbij hij Raisho een keer bijna meetrok.


  Ladingen van de katapult werden nog steeds afgeschoten op de stad. Grote delen van Nevelveen waren al in brand gevlogen. Rook vocht met de mist, die nu begon op te trekken. Juhg wist niet zeker of dat kwam doordat de betovering niet meer werkte of door de hitte van huizen en gebouwen.


  In de haven, waar de mist dunner werd, lagen een heleboel schepen.


  Vanaf waar hij stond zag Juhg duidelijk de schepen van de kobolds en de woeste krijgers aan boord…


  De kobolds waren naar Nevelveen gekomen.


  Juhg was stomverbaasd. Het ondenkbare was gebeurd en hij voelde de kille angst in zijn hele lijf.


  ‘Daar!’ riep een van de dwergen. ‘Ze verzamelen zich in de haven.’


  Juhg volgde de uitgestoken arm van de dwerg en zag dat grote groepen dwergen bij elkaar waren gekomen en een gigantische strijdkracht vormden. Zeelui en elfenschildwachten voegden zich bij hen.


  Maar hun inspanning was niet genoeg, en kwam te laat. De grote aantallen kobolds zouden in een mum van tijd de verdedigers van het eiland verslaan nadat hun schepen de haven hadden bereikt. Op dit moment werd de grote groep krijgers onder vuur genomen door de katapulten aan boord van de koboldschepen.


  Opeens vloog er een straal groene energie sissend door de lucht en splitste zich in vijf vorken die vijf katapultladingen van pekblende-met-stenen in de lucht vernietigden. Gloeiende stenen stortten in de haven en veroorzaakten grote stoomwolken.


  ‘Craugh!’ schreeuwde Raisho triomfantelijk.


  Een reusachtig gejuich steeg op uit de groep dwergen die langs de haven renden.


  Juhg stond op zijn tenen en deed al springend pogingen om over de schouders van de dwergen heen te kijken. Toen zag hij de punthoed van de magiër. Craugh liep snel naar de schepen van de kobolds.


  Juhg, gefrustreerd omdat hij niet genoeg kon zien, liep weg van de dwergen en rende naar het dichtstbijzijnde pakhuis. Pekblende sijpelde er van de dakranden naar beneden, omdat een directe treffer het dak in brand had gezet.


  Juhg ademde vlug. Zijn longen brandden van de rook die door de zoute lucht wervelde. Hij keek ongelovig naar Craugh, die naar de waterkant liep. Hoofdmagister Lichtmaker liep naast de lange magiër.


  Pijlen troffen de kisten met lading en de houten steigers rond Craugh en de hoofdmagister. Maar de acties van de koboldboog-schutters bleven niet ongestraft. Elfenschutters namen hun positie in langs de waterkant en op schepen die voor anker lagen. Hoewel het aantal kobolds vele malen groter was, bleken de elfenschutters beter. Ze schoten kalmer en zuiverder dan hun tegenstanders. Bovendien schoten de grote bogen van de elfen verder en krachtiger dan de korte bogen van de kobolds.


  Helder gekleurde elfenpijlen schoten over het water in de haven en troffen doel na doel. Getroffen kobolds struikelden naar achteren of tuimelden over de reling van hun schepen terwijl hun schepen tegen het uitgaande tij vochten om aan de kust te komen.


  Hout kraakte.


  Juhg stormde weg van het pakhuis, net voor het dak instortte. Rook en brandende stukjes hout zweefden door de lucht en joegen achter hem aan terwijl hij naar de hoofdmagister en de magiër rende.


  Craugh bleef staan op een hoog punt tussen twee van de grootste houten steigers. Hij praatte en gebaarde en Juhg voelde hoe de kracht van de betovering zich opbouwde. Te oordelen naar de hoeveelheid verborgen kracht en hoe snel die werkte, wist Juhg dat de magiër niet zozeer magie opriep als wel magie vrijmaakte.


  Een saffierblauwe stralenbundel rees plotseling voor de magiër uit de grond. Stenen en aangestampte aarde spleten uiteen voor Craugh en de hoofdmagister, en een twaalf meter hoge toren van amethist schoot omhoog. De voet van de toren stond op de grens van land en water in de haven.


  De Toren van Shrikra’s Roeping, dacht Juhg, die de structuur herkende. Hij kon van verbazing geen woord uitbrengen. De Toren van Shrikra’s Roeping was een van de verdedigingsbetoveringen van Nevelveen. Maar omdat het eiland uit de zee was gehaald en bewoond was, had niemand de toren ooit gezien. Als mensen het erover hadden, wat zelden gebeurde, werd er alleen maar aan gedacht als aan een legende, een mythe.


  Maar dat was het niet.


  Juhg keek langs de glanzende amethisten zijkanten van de toren naar de gouden hoorn die op de spits stond. Volgens de legende kon de hoofdmagister de hoorn gebruiken om de monsters op te roepen die in de Bloedkoraalzee leefden.


  Hoewel Juhg wist dat de legenden waarheid waren, en mogelijk ook het deel dat de hoofdmagister de monsters kon oproepen, had hij toch niet veel hoop. De monsters waren nog nooit waargenomen in het water van de haven. Waar ze ook waren, het zou te lang duren eer ze bij het eiland waren, wilden ze er in Nevelveen iets aan hebben.


  Toch gingen Craugh en de hoofdmagister de toren in en renden de wenteltrap op.


  Verschillende koboldschepen hadden de kust bereikt, maar ze hadden grote verliezen geleden. Doden lagen verspreid over de dekken en heel veel kobolds hadden een of meer elfenpijlen in hun lijf, stille getuigen van de krijgskunsten van de elfenschildwachten.


  De bemanningen van de koboldschepen zwermden uit, blijkbaar om te gaan roven en plunderen. Velen van hen liepen in de richting van de Toren van Shrikra’s Roeping, maar kwamen dwergen, mensen en elfen tegen die hen de weg versperden. Sabels en bijlen sloegen tegen elkaar. Aan beide kanten vielen gewonden en doden, en vers bloed stroomde in het havenwater, waardoor het een andere kleur kreeg dan normaal.


  Katapulten werden steeds weer afgeschoten, waardoor het pekblende en stenen regende. Vlammen likten aan de amethisten zijkanten van de toren en de wenteltrap.


  Toen Juhg bij de wenteltrap in de toren was gekomen, rende hij naar boven. Onderweg gooide hij de beukelaar weg. Het ding werd hem te zwaar. Juhg was bang dat de hoofdmagister iets zou overkomen, hoewel Craugh bij hem was. Bij de volgende draai van de trap keek hij uit op de zee. Hij zag dat de kobolds de verdedigers van het eiland bijna tot aan de voet van de toren hadden teruggedreven.


  Maar de gecombineerde verdedigingskrachten van Nevelveen hielden de indringers daar. Juhg rende verder de wenteltrap op. Hij begon te hijgen en voelde voortdurende pijnlijke steken in zijn zij.


  Hij keek naar boven en zag dat de hoofdmagister en Craugh bijna boven in de toren waren. Een vlammende katapultlading weerspiegelde zich in de goudkleurige hoorn. Af en toe keek hij naar beneden, waar nog steeds gevochten werd.


  Beweging op zee trok zijn aandacht. Eerst dacht hij dat het de bollende zeilen waren van schepen die met elkaar in gevecht waren geraakt; piratenbemanningen van mensen en dwergen vochten tegen de kobolds.


  Maar het waren geen zeilen die Juhg zag bewegen, maar drie drakenettes. Drakenettes waren zeldzame, bokkige beestjes, stukken kleiner dan hun reusachtige neven en nichten, de echte draken. Beroofd van de ware intelligentie van het drakenras, werden de drakenettes gedreven door wrede en voortdurende honger.


  Ze waren van snuit tot staart ongeveer zevenenhalve meter lang en hadden een spanwijdte van zo’n tien meter. Hun koppen hadden de vorm van een hakmes en hun lange bekken waren gevuld met zaagvormige tanden; met hun staart konden ze prooi grijpen, maar ze konden er ook aan hangen of ermee slaan als een zweep. Ze hadden krachtige achterpoten en kleine grijpgrage handjes aan de voorste randen van hun vleugels. Saaie bruine en groene schubben bedekten de bovenkant van hun lijf en lichtblauwe en witte vlekjes sierden hun onderkant, waardoor het moeilijk was ze in de lucht te onderscheiden.


  Elke drakenette droeg twee ruiters op speciale zadels. Alle zes ruiters waren mensen. Degenen die voorop zaten menden de beesten met een soort bit en degenen die erachter zaten hadden pijl en boog bij zich.


  Terwijl Juhg rende, cirkelden de drakenettes om de Toren van Shrikra’s Roeping heen. Hun leerachtige vleugels raakten soms de trap. Juhg sprong opzij, en het scheelde maar een haar of hij was getroffen door een pijl die een van de boogschutters op hem had afgeschoten.


  Hij was net boven aan de trap gekomen toen de hoofdmagister naar de hoorn rende en erop blies.


  De kracht van de magie sloeg Juhg omver en wierp hem een eind terug, gevaarlijk dicht in de buurt van de balustrade. De klap was zo hard dat de lucht uit zijn longen werd geperst. Duizelig en bevend dwong hij zichzelf op te staan, klaar om hulp te vragen aan de hoofdmagister.


  Een van de drakenettes zat op de balustrade en hield zijn wrede achterpoten om de amethisten stangen geklemd. De leider van de ruiters was een slanke man van middelbare leeftijd. Hij had kortgeknipt bruin haar, een kort baardje en een snor die hem een knap maar tegelijkertijd gevaarlijk uiterlijk gaven. Hij had een leren rijbroek aan en een hoed op. Een zwaard glansde aan zijn zij.


  De man staarde met een spottende glimlach naar de hoofdmagister. ‘Nou, Lichtmaker, je ziet het. Ik heb je kleine schuilplaats ten slotte toch gevonden. Ik zei al die jaren geleden al dat je deze plek niet eeuwig voor me verborgen kon houden.’ Hij nam de tijd om zuidwaarts te kijken, over Nevelveen heen naar de Bikkelbergen, waar de resten stonden van de Veste van Wereldwijsheid. ‘Had je nou maar je koppige hoofd gebogen, dan had je misschien de dood van zoveel volgelingen kunnen vermijden.’


  De hoofdmagister stond kaarsrecht tegenover de drakenette. ‘Onzin. Probeer niet hun bloed aan mijn handen te laten kleven, Aldhran Khempus.’


  Juhg hoorde de naam van de man en zocht er in zijn geheugen naar. Had hij ooit van hem gehoord? Nee, en dat was verbazingwekkend, omdat hij een heel goed en zeer ordelijk stel hersens had en een uitstekend geheugen.


  Maar de hoofdmagister scheen de man vrij goed te kennen.


  ‘Deze toren is fascinerend,’ zei Aldhran. ‘Ik vind het op de een of andere manier troostend dat hij daadwerkelijk bestaat. Na al die verhalen en geruchten die ik in de loop der jaren heb nagejaagd in een poging deze plek te vinden, wist ik niet of het nog troostend zou zijn.’


  ‘De toren is echt,’ zei Craugh met zijn sterke stem. ‘En de kracht van de hoorn ook.’


  ‘Je bedoelt om de monsters op te roepen die in de zee rond dit eiland op de loer liggen om het te beschermen?’ Aldhran grinnikte als een jonge jongen, alsof de magiër hem een goede mop had verteld.


  ‘Ja,’ zei Craugh.


  Aldhran keek de magiër onderzoekend aan. ‘Jij moet Craugh zijn.’


  Craugh zei niets.


  ‘In de loop der jaren hebben onze wegen elkaar veel vaker gekruist dan die van mij en de hoofdmagister.’


  ‘Jammer dat je niet vaker beschikbaar was,’ zei Craugh. ‘Anders zou je nu dood zijn en ons niet lastigvallen.’


  Aldhran lachte, een naar geluid omdat het zich mengde met het lawaai van het gevecht beneden en de wind die door de toren blies en de hoorn deed echoën. ‘Je hebt inderdaad veel zelfvertrouwen, of niet, oude man?’


  Craugh keek minachtend. ‘Ik heb in de loop van de eeuwen honderd mannen zoals jij met de hak van mijn laars verbrijzeld. Je bent de adem nog niet waard die nodig is om een de toverwoorden te zeggen die je van je vlees zouden beroven, waarna ik je in de po van een kobold zou dumpen.’


  Aldhrans gezicht werd donker van woede, maar hij forceerde een grijns. ‘Op een dag, oude man. Op een dag…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Misschien komt die vlugger dan je denkt.’


  ‘Ik wacht op je,’ zei Craugh, terwijl hij zijn handen voor zich uit spreidde. ‘Maar misschien sta ik op een dag zelf wel voor je deur.’


  Aldhran deed of hij het verhulde dreigement niet hoorde. Hij keek Juhg aan. Ah, de leerling. Jij was toch diegene die het boek hierheen bracht, zodat de poort kon worden geopend en de weg gevonden?’


  Juhg kon het schuldgevoel dat door hem heen ging maar nauwelijks dragen.


  ‘Hoe heet je?’ vroeg Aldhran. ‘Pot? Pan?’


  ‘Juhg,’ zei de hoofdmagister. ‘En hij is nu al een betere bibliothecaris dan jij ooit hoopt te worden.’


  Bibliothecaris? Juhg kon het niet geloven. De man die daar als een ruiter op de drakenette zat, was bibliothecaris? Dat kan niet. Ik ben dertig jaar in de Veste van Wereldwijsheid geweest. Hij is een mens en nauwelijks ouder dan die jaren.


  Maar ik wilde helemaal geen bibliothecaris worden,’ antwoordde Aldhran. ‘Dat baantje was alleen maar een middel naar een einde. Net als Craugh daar zichzelf heeft geleerd in boeken te neuzen op zoek naar macht.’


  Beneden klonk luid gejuich.


  Terwijl hij naar beneden keek zei Aldhran: ‘Het lijkt erop dat jouw verdedigers beter zijn dan mijn kobolds. Man tegen man, bedoel ik.’ Hij keek om naar de hoofdmagister en grijnsde. ‘Het is maar goed dat ik in de haven schepen vol met kobolds heb liggen. Ze kunnen niet wachten om aan wal te gaan.’


  Plotseling klonk er een explosie van energie in de haven.


  Ondanks de spanning van het moment werd Juhgs aandacht naar de haven getrokken, waar reusachtige lijven opdoken. Monsterlijke verschijningen met tentakels en lange halzen en hoekige tanden. Elke verschijning was groter dan het grootste schip in de haven.


  Terwijl Juhg keek, vielen de monsters de schepen van de kobolds aan. Sommige monsters bonkten tegen met hun lijf tegen een schip, andere knoopten hun tentakels eromheen en trokken het onder water. In een oogwenk was de zeemacht van de kobolds vernietigd; delen van hun vloot dreven de Bloedkoraalzee op of zonken in de haven.


  ‘Het lijkt erop,’ zei Craugh droog, ‘dat de hoorn werkt en de toren ook.’ Hij glimlachte. ‘En het aantal kobolds lijkt elke tel te verminderen. Ik neem aan dat je die afschuwelijke schepsels nooit hebt leren zwemmen, hè?’


  Aldhran grauwde een lelijke vloek en vestigde zijn aandacht op de magiër. Hij zong op één toon een aantal woorden en gebaarde erbij. Toen strekte hij zijn hand uit.


  Craugh hief zijn staf en giftig, paars licht spatte uiteen tegen zijn staf. Maar welke betovering Aldhran ook had gebruikt, ze had genoeg energie om Craugh naar achteren te duwen, waardoor hij struikelde.


  Voor Craugh weer rechtop stond, schopte Aldhran de drakenette met zijn benen in de flanken. Het beest spuwde een grote golf vloeibaar vuur naar de magiër.


  Craugh hield een hand op en doofde de vlammen maar kon de pijl niet tegenhouden die de boogschutter die achter Aldhran zat, afschoot. De pijl drong in de borst van de oude magiër.


  Een geschokte blik verscheen op Craughs gezicht toen hij naar de pijl midden in zijn borst staarde. Zonder een woord te zeggen sloeg hij over de balustrade achter hem en viel.


  ‘Craugh!’ De hoofdmagister rende naar de balustrade, boog eroverheen en greep met zijn handen in de lucht. Maar hij was te laat. Zijn oude vriend was al verdwenen tegen de tijd dat de hoofdmagister bij de balustrade was gekomen.


  Verlamd van schrik en bevroren van afschuw en ongeloof stond Juhg tegen de balustrade geleund.


  Aldhran tilde een net uit zijn zadeltas, zei een paar woorden en gooide het door de lucht. Het net ontvouwde zich en draaide zich om de hoofdmagister heen. Juhg scheurde zich los van zijn angst, trok zijn mes uit zijn laars en rende naar de hoofdmagister toe. De drakenette schrok van die beweging, spreidde instinctief zijn vleugels en bereidde zich erop voor zichzelf de lucht in te gooien.


  De vleugel raakte Juhg en hij sloeg achterover. Voor hij het wist tuimelde hij over de balustrade en viel naar beneden, naar de gebroken stenen in de haven. Hij zag Craughs lichaam al liggen.


  Juhg sloeg zijn handen voor zijn gezicht en hoopte dat zijn dreigende dood snel en pijnloos zou zijn.


  Toen voelde hij een brandende pijn in zijn enkel. Zijn val werd gebroken en hij begon naar zee te zweven. Hij keek op en zag dat een van de drakenettes zijn slagtanden om een van zijn voeten had geklemd en hem wegdroeg als een vis die uit zee was geplukt.


  Compleet overdonderd door de snelheid waarmee zijn val was gebroken, voelde Juhg het bloed in zijn slapen bonken. Hij kon alleen maar een poging doen zich overeind te trekken voor hij het bewustzijn verloor.


  Epiloog


  [image: scheiding]


  HET BOEK VAN DE TIJD


  Iemand gooide koud zeewater over Juhg heen, waardoor hij wakker werd. Hij voelde nog steeds de pijn die hem de afgelopen uren voortdurend gezelschap had gehouden in het donkere ruim van het schip. Hij kreunde in het donker en wist uit ervaring dat degene die het water gegooid had, graag wilde weten dat hij zich ellendig voelde.


  Eerder had hij geprobeerd zich stil te houden en had toen zo’n harde schop gekregen dat het leek of zijn ribben gebroken waren.


  Hij had al eerder gekreund en was al eerder geschopt, waardoor hij meende dat zijn pijnlijke gekreun ertoe geleid had dat hij geschopt was, maar dat was niet juist gedacht.


  Wat er ook gebeurde, als iemand de kleine voorraadkamer binnenkwam waarin hij gevangen werd gehouden, kreeg hij een schop, een stomp of een klap, soms met een ketting. Zijn cipier vond het gewoon leuk om zulke dingen te doen, niet omdat hij zijn gevangene wilde hoorde schreeuwen of om genade smeken.


  Onder andere omstandigheden zou Juhg misschien geprobeerd hebben om om genade te smeken, maar hij had lang geleden in de mijnen van de kobolds geleerd dat smeken alleen maar een teken van zwakte was dat een doelwit onderscheidde voor verder misbruik.


  ‘Zet ’m overeind.’


  Juhg herkende de stem van Aldhran. Hij wist niet wat hij daarvan moest vinden. Sinds Juhg op het koboldschip was bijgekomen na de aanval op Nevelveen, was zijn overweldiger hem nog niet komen bezoeken.


  Tientallen vragen schoten door Juhgs hoofd. De grootste vraag was wat er gebeurd was met hoofdmagister Lichtmaker. Was zijn mentor nog in leven en gezond? Toen hij op het koboldschip wakker was geworden als gevangene, had Juhg op de een of andere manier gevoeld dat de hoofdmagister ook gevangen was genomen.


  Juhg wilde graag meer weten over de relatie tussen Aldhran en de hoofdmagister. De twee kenden elkaar en het had geklonken zoals Craugh…


  Juhg kreeg een dikke keel en snikte toen hij dacht aan de magiër die gebroken op de rotsen in de haven lag. Juhg had nooit veel tijd met Craugh doorgebracht, maar hij had de magiër aardig genoeg gevonden om hem geen kwaad toe te wensen. En van Craugh had hij gedacht dat hij niet klein te krijgen was, onbreekbaar, eerder een natuurkracht dan een man.


  Juhg dwong zichzelf uit te ademen terwijl hij voorzichtig rechtop ging zitten. De ketenen om zijn enkels waren oude, bekende gewichten, maar de ketenen om zijn polsen waren nieuw. Een kap bedekte zijn hoofd en herinnerde hem op een vervelende manier aan het beulsblok dat hij gezien had in Trollengat, een kleine stad in het zuiden die bewoond werd door bandieten en dieven. De situatie dreigde daar zo uit de hand te lopen dat ze hun ergste tegenstanders hadden gepakt en hun hoofd er af hadden gehakt, alleen maar om de anderen te weerhouden van elkaar te stelen of een moord te begaan.


  ‘Juhg,’ zei een kalme stem.


  Opwinding flakkerde op toen hij de stem herkende. ‘Hoofdmagister?’


  ‘Ja.’ Hoofdmagister Lichtmaker klonk vermoeid en versleten.


  Juhg vroeg zich af of de kobolds hem ook geslagen hadden.


  ‘Alles goed?’ vroeg de hoofdmagister.


  Juhg wist niet hoe hij die vraag moest beantwoorden. Hij proefde nog steeds bloed in zijn mond.


  ‘Hij leeft,’ grauwde Aldhran. ‘Doe hem zijn kap af.’


  Toen de kap was verwijderd door een van de koboldbewakers in de ruimte, moest Juhg zijn ogen dichtknijpen tegen het harde licht van de lantaarn dat de voorraadkamer vulde. Behalve de hoofdmagister, de geheimzinnige Aldhran en zes koboldbewakers waren er nog twee mensen.


  Een van die mensen was lang en broodmager, met lange grijze haren en een grijze baard en ogen die vlak en dood leken. De ander had vuurrood haar en een snor. Zijn sproetige huid zag er te warm uit, alsof hij last had van zonnebrand. De oudere man droeg een lange mantel en de jongere man een harnas versierd met wapens. Het harnas zat vol deuken en krassen van talloze gevechten.


  ‘Hij hoeft niet te blijven leven,’ waarschuwde Aldhran. ‘Natuurlijk kan Mikros een paar stukken van hem afsnijden voor hij hem doodt.’


  De man met het rode haar grijnsde. ‘Mijn specialiteit. Mijn pa was slager.’


  De voorraadkamer was koud door de kilte van de zee. Hoe lang voeren ze al? Aan de deining van het schip had hij gevoeld dat ze op volle zee waren en ze waren steeds verder weg gevaren van Nevelveen.


  In het dónker had Juhg veel gedacht aan de stad die genesteld lag aan de voet van de Bikkelbergen. Geen van de volken die daar leefden (behalve de dwergen, die altijd voorbereid waren op zulke dingen) was voorbereid geweest op een inval van de kobolds. Niemand daar had geloofd dat zoiets ooit zou gebeuren. Zelfs nadat de Schrikruiters, Hellestieren en Grimlings waren verschenen in de Veste van Wereldwijsheid, had niemand verwacht dat zoiets zou gebeuren. Hij vroeg zich af hoeveel er nog overeind stond na al die branden die waren gesticht.


  Juhg huiverde en hoestte. Hij voelde zich zwak en bang, vond het vreselijk dat hij op de natte vloer van de voorraadkamer moest liggen.


  Hoofdmagister Lichtmaker keek naar Aldhran. ‘Ik wil niet dat hij zo ruw behandeld wordt. Ik wil het niet hebben!’ Zijn stem was sterk en vol overtuiging.


  ‘Hij wil het niet, zegt-ie!’ riep de man met het rode haar en hij lachte zonder humor. ‘En wat wilt u daaraan doen, hoofdmagister? Mij een pak slaag geven? Moet ik stukken tekst uit boeken gaan overschrijven?’


  De hoofdmagister negeerde hem en bleef Aldhran aankijken. ‘Is dat afgesproken?’


  Dat amuseerde Aldhran. ‘Vertrouw je me?’


  ‘Ik heb geen keus.’


  Aldhran trok berekenend een wenkbrauw op. ‘Ik zou tegen je kunnen liegen. Is dat wat je wilt? Een leugen? Voel je je daardoor beter?’ De man lachte. ‘Ik weet zeker dat welke belofte ik ook doe, je leerling zich er niet beter door gaat voelen. Zelfs als je me gelooft, denk ik niet dat hij zich beter zal gaan voelen.’


  ‘Ik wil dat je het belooft.’


  Aldhran schudde zijn hoofd. ‘De tijd voor grappen en spelletjes is voorbij. Ik wil dat boek hebben.’


  ‘Dat boek bestaat niet,’ antwoordde de hoofdmagister.


  Ondanks zijn pijn en angst was Juhgs interesse gewekt. Om te beginnen wilde hij weten over welk boek ze praatten. En verder – en hij wist niet of hij daar zich goed of slecht over moest voelen – was er een kans dat hij wist waar het boek was.


  Natuurlijk was er ook een grote kans dat het boek vernietigd was in de branden die de bibliotheek in een puinhoop hadden veranderd.


  Aldhran vloekte en liep met korte stappen heen en weer, want voor grote was geen ruimte in de kleine voorraadkamer. ‘Denk je soms dat ik gek ben, bibliothecaris?’


  De hoofdmagister antwoordde niet. Aldhran richtte zijn aandacht op Juhg. ‘En jij, leerling?’


  Juhg werd onmiddellijk boos over deze betiteling. Maar ze deed hem ook aan Craugh denken.


  ‘Zeg jij ook dat het boek niet bestaat?’ vroeg Aldhran. ‘Geloof jij ook dat ik gek ben?’


  Juhg keek een paar maal van de hoofdmagister naar Aldhran en stopte ten slotte bij de laatste. Ondanks zijn pijn en het risico dat hij zijn situatie nog erger maakte, kon hij zijn aangeboren nieuwsgierigheid niet opzijzetten. ‘Welk boek?’


  ‘Hét boek,’ grauwde Aldhran en hij sloeg met zijn vuist tegen de muur. ‘Het enige boek dat ertoe doet. Het verloren boek waar heer Kharrion naar zocht toen hij de bibliotheken in de wereld in brand stak.’


  De heer van de kobolds zocht een boek? Juhg knipperde met zijn ogen. In alle legenden en verhalen die hij over heer Kharrion had gehoord, had hij niet één keer gehoord dat heer Kharrion op zoek was naar een boek. Het idee leek gewoon… onmogelijk.


  ‘Het Boek van de tijd,’ zei Aldhran geërgerd. ‘De laatste betovering van Gouden Tohras om de leeftijden te ontsluieren die geweven waren in een verlicht manuscript. Geschreven, maar verloren gegaan nadat Gouden Tohras verraden werd en vermoord door zijn koning.’


  Juhg was verbaasd en zei niets. Dat de vijand – wie dat ook was – naar het Boek van de tijd zocht was nog verbazingwekkender dan te horen dat heer Kharrion naar zo’n boek zocht. Iedereen die met boeken en bibliotheken te maken had, kende de mythe over dit boek, dat alles liet zien wat er gebeurd was in alle verleden tijden en wat er zou gebeuren in alle toekomstige tijden. Het was niet meer dan een mythe. Het was onmogelijk dat een boek al die informatie kon bevatten.


  Tenzij de wereld spoedig tot een einde komt. Zitten in de voorraadkamer op de natte bodem van een koboldschip maakte die mogelijkheid opeens heel reëel en heel dichtbij.


  ‘Ik heb van dat boek gehoord,’ zei Juhg voorzichtig. Iedereen die met boeken werkte had gehoord van het Boek van de tijd. Het verhaal was een van de mooiste mythen ooit opgeschreven, maar alleen kinderen besteedden er aandacht aan. Iedere volwassene wist dat het boek niet echt was, dat het niet echt kon zijn. Er was nog nooit bewezen dat Gouden Tohras of het mythische koninkrijk echt had bestaan.


  Aldhran vloekte en knikte toen tegen de kobold die het dichtst bij Juhg stond. Volkomen onverwachts tilde de kobold zijn voet op en gaf Juhg een reusachtige trap tegen zijn gewonde been. De klauwen van de drakenette hadden zijn enkel opengescheurd en die wonden begonnen al te ontsteken door de vochtige atmosfeer op het schip.


  Pijn ontplofte in Juhgs geest en hij verloor bijna het bewustzijn. De kobolds gooiden nog een emmer water over hem heen. Hij sputterde en spuugde en wist zijn mond te houden, zelfs toen het zoute water in zijn net weer geopende wonden brandde.


  ‘Ik word heel moe van deze oefening, hoofdmagister,’ waarschuwde Aldhran. ‘Blijf me teleurstellen en ik laat Mikros zijn gang gaan met zijn messen. Je mag de stukken van je leerling als trofeeën houden.’


  De hoofdmagister liep rakelings langs de kobolds en viel op zijn knieën naast Juhg. Zijn gezicht stond bezorgd.


  ‘Juhg,’ zei de hoofdmagister, ‘het spijt me dat je door mij hierin verzeild geraakt bent.’ Hij ondersteunde Juhgs hoofd. ‘Na al die jaren samen zweer ik je dat dit nooit mijn bedoeling is geweest. Tot voor kort wist ik niet waar heer Kharrion werkelijk naar op zoek was. Ik wist ook niets over het Boek van de tijd.’


  Járen? Juhg keek zijn mentor verbaasd aan. Hoe had de hoofdmagister iets voor hem verborgen kunnen houden al die jaren lang?


  ‘Dit gaat over het boek van Gouden Tohras,’ zei de hoofdmagister. ‘Het bestaat écht. En omdat het echt is en alle krachten bezit die je je maar kunt voorstellen, en meer, is het een heel gevaarlijk ding.’


  Juhg probeerde dat tot zich door te laten dringen.


  ‘Daar zocht heer Kharrion naar toen hij alle bibliotheken liet verbranden al die jaren geleden,’ zei de hoofdmagister. ‘Aldhran, deze mensen om ons heen maken deel uit van de bibliotheek die heer Kharrion opzette zonder dat de kobolds het wisten. Ze documenteerden en onderzochten het boek, maar hadden niet alles wat ze nodig hadden. Maar heer Kharrion wist dat het boek echt is.’


  ‘U bedoelt dat hij gelóófde dat het echt was,’ zei Juhg. Hij kon maar met grote moeite de dingen begrijpen die hij hoorde. Hoe kon het boek echt zijn? Hoe had heer Kharrion zijn zoektocht voor de kobolds verborgen kunnen houden?


  Hoe had de hoofdmagister al deze dingen voor hem, Juhg, verborgen kunnen houden?


  ‘Nee, Juhg. De heer van de kobolds gelóófde niet alleen maar dat het boek echt was. Hij wist dat het echt was. Hij en dat boek hadden een band op een manier waar ik nu niet op in kan gaan.’


  De hoofdmagister schudde zijn hoofd. ‘Het boek is echt, Juhg. En wie het heeft, wie het bevel kan voeren over de krachten van het boek, kan het bevel voeren over deze wereld.’


  Juhg keek naar zijn mentor. ‘Weet u… weet u waar het boek is?’


  ‘Ik weet het niet. Misschien.’ De hoofdmagister haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet zeker. Ik was nog steeds alle verhalen en geruchten aan het onderzoeken. Er was zoveel. Leugens. Halve waarheden. Ik had gehoopt dat jij me op een dag zou helpen. Maar jij was zo druk met je eigen behoeften in je leven dat ik niet over dat boek wilde beginnen.’ Hij zuchtte. ‘En weten dat het boek bestaat… is heel verwarrend, zelfs voor mij.’


  ‘Hoofdmagister,’ zei Juhg. Hij wist niet wat hij wilde vragen. Wilde hij alleen maar weten of zijn mentor het grootste geheim had ontdekt waar elke bibliothecaris op hoopt, of wilde hij alleen maar informatie die zou helpen bij het onderhandelen om zijn leven?


  ‘Ik kan het hun niet vertellen, Juhg. Ik verontschuldig me daarvoor. Ik wilde niet dat jij gepakt wordt en hierin betrokken zou raken. Maar er waren zoveel dingen die ik niet kon voorzien, zoveel risico’s die ik moest nemen.’ De hoofdmagister zweeg even. Hij zag er opeens jaren ouder uit en vermoeider dan Juhg hem ooit had gezien. ‘Het boek ligt op een veilige plek. Een gevaarlijke plek. Een plek waar sterfelijke wezens misschien niet eens kunnen komen. In elk geval is het heel ver hiervandaan – als het daar is. En dit komt nu goed van pas.’ Hij hield zijn hand zo dat alleen Juhg de twee kleine glazen flesjes in zijn handpalm kon zien. ‘Herinner je je Imarish nog?’


  ‘De stad met die grachten?’ vroeg Juhg. Hij herinnerde zich de gevaren die hij en de hoofdmagister onder ogen hadden moeten zien, nog niet zo lang geleden. Hij was verward omdat de hoofdmagister het over de stad had, maar hij was het meest verward door alle geheimen die zijn mentor in een paar minuten had verteld.


  Aldhran en zijn kameraden luisterden aandachtig en Juhg wist dat ze probeerden alles wat de hoofdmagister zei te ontcijferen. Ze waren op zoek naar een of andere aanwijzing in zijn woorden en zijn half uitgesproken gedachten.


  ‘Ja,’ antwoordde Juhg. ‘Ik herinner me Imarish. De grachtenstad.’


  ‘Goed.’ De hoofdmagister glimlachte en keek tevreden. ‘Ik heb daar iets voor jou achtergelaten.’


  ‘Het boek?’ vroeg Aldhran terwijl hij naar hen toe kwam.


  ‘Je moet het gaan halen, Juhg. Je moet het gaan halen en doorgaan in mijn plaats als ik mijn zoektocht niet kan afmaken.’


  ‘Goed,’ grauwde Aldhran. ‘Zo is het wel genoeg. Nu gaan we de dingen op mijn manier doen.’


  De hoofdmagister negeerde de man. Handig opende hij de twee kleine flesjes in zijn hand met behulp van vaardigheden waar een zakkenroller jaloers op zou zijn geweest en mengde de inhoud van de twee flesjes. De ene vloeistof was rood en de andere doorzichtig, maar toen ze gemengd waren glansden ze giftig groen tegen de handpalm van de hoofdmagister.


  De kleur deed Juhg aan Craugh denken.


  ‘Wat doe je?’ vroeg Aldhran. Hij keek naar de kobolds. ‘Jullie hebben hem gecontroleerd, of niet?’


  De kobolds knikten.


  ‘Er is magie in deze kamer,’ zei Aldhran, ‘en die was er even geleden niet.’ Hij stapte naar de hoofdmagister toe terwijl hij een mes uit de riem om zijn heup trok.


  ‘Drink dit op.’ De hoofdmagister schonk de inhoud van de twee flesjes in Juhgs mond. ‘Slikken.’ Hij begon Juhgs gezicht te masseren.


  De vloeistof smaakte bitter en droog als geroosterde amandelen. Omdat hij geen water had gedronken, urenlang niet of mogelijk al dagenlang niet, kon Juhg de vloeistof maar moeilijk doorslikken. Maar toen hij het had gedaan begon hij zich lichter te voelen, gezonder.


  Vloekend trok Aldhran de hoofdmagister achteruit en schoof het mes naar voren. Hij was duidelijk van plan Juhg ermee te steken.


  Juhg deinsde terug, hoewel hij wist dat de ketenen om zijn polsen en enkels hem ervan zouden weerhouden weg te lopen. Hij voelde de kou van het mes toen het in zijn borst drong.


  Gek genoeg voelde hij geen pijn.


  Bang en verward keek Juhg neer op het mes dat in zijn borst zat. Er kwam ook geen bloed. Toen zag hij dat ook de hand van Aldhran in zijn borst zat.


  Magie, besefte Juhg. Hij herinnerde zich de betovering die Craugh had gebruikt in de bibliotheek om hem, Varrowyn en de dwergenkrijgers door de vloer te trekken om te ontsnappen aan een zekere dood. En toen hij daaraan dacht, zakten de polsketenen door zijn polsen en vielen kletterend op de natte vloer.


  Juhg verzamelde moed. Hij ging staan, liep door Aldhran heen en bevrijdde zich van de ketenen om zijn enkels. Een van de kobolds kwam zwaaiend met een zwaard op hem af en sloeg het lemmet door Juhgs handen en hals, omdat Juhg instinctief probeerde zich te verdedigen.


  ‘Hij heeft hem een toverdrank gegeven!’ schreeuwde Aldhran.


  ‘Ga, Juhg,’ zei de hoofdmagister. ‘Ga vlug weg, naar Imarish. Het spijt me dat ik dit aan je moet overlaten, maar Craugh kan je helpen. En er zijn anderen.’


  Craugh? Craugh is dood. Juhg keek naar de hoofdmagister en vroeg zich af of zijn mentor geestelijk wat in de war was. Ze hadden allebei gezien dat de magiër in zijn borst geraakt werd door een pijl en over de balustrade rond de toren sloeg.


  En welke anderen?


  Aldhran liep naar de hoofdmagister en zette zijn mes op diens keel. ‘Als jij probeert te ontsnappen, leerling, snijd ik zijn keel door.’


  ‘Dat zal hij niet doen, Juhg,’ zei de hoofdmagister. ‘Hij heeft me nodig. Zonder mij kan hij het boek niet vinden.’


  Aldhran keek Juhg fel aan. ‘Ik vermoord hem! Bij de Eeuwige Duisternis, ik zweer je dat ik hem zal doden.’


  ‘Dat doet hij niet,’ zei de hoofdmagister. ‘Ik heb jou de toverdrank gegeven zodat jij kon ontsnappen. Als je hier blijft, Juhg, zullen ze me aan de praat krijgen.’ In zijn ogen zag Juhg droefenis. ‘Ik kan jou niet beschermen en het boek ook niet. Ik kan alleen maar hopen dat ik door jou te redden, het boek van hen kan redden. Maar je moet opschieten. De toverdrank werkt maar korte tijd.’


  ‘Hoofdmagister…’ begon Juhg.


  Hoofdmagister Lichtmaker rechtte zijn rug en Aldhran begon te gillen van woede en verbazing. Hij haalde het mes van de keel van zijn gevangene en stak hem.


  ‘Eersterangs bibliothecaris,’ zei de hoofdmagister dringend, ‘je hebt je opdracht gekregen. Faal niet, anders laat je mij en jezelf in de steek.’


  Hij liet zijn stem zakken. ‘Ik wil niet minachtend behandeld worden, Juhg. Ik wil niet bekendstaan als de hoofdmagister die het Boek van de tijd verloor aan hen die de wereld wilden vernietigen. En nu… gá!’


  Juhg voelde dat de kracht van de betovering afnam. Hij begon zich wat zwaarder te voelen en de pijn werd weer erger, werd meer dan een flauwe echo. Tranen vertroebelden zijn zicht. Hij wist niet waarom de hoofdmagister zichzelf niet gered had. Hij draaide zich om en reikte naar de muur achter zich.


  ‘Hou hem tegen!’ bulderde Aldhran.


  De kobolds renden naar Juhg, probeerden hem vast te grijpen, maar hun handen en wapens gleden door hem heen.


  Juhg wist dat hij niet genoeg tijd had om het hele koboldschip over te rennen en nam daarom een kortere route. Als hij in de bibliotheek niet door de vloer was gezakt, had hij er nooit aan gedacht te ontsnappen door de romp van het schip.


  Maar dat deed hij.


  Hij liep door het hout heen, stapte van het door lantaarns verlichte ruim naar de koude zwartheid van de zee. Dat was griezelig. Even leek het of hij door een kracht werd tegengehouden, maar toen was hij vrij van het schip en dreef in de zee.


  Zijn eerste gedachte was aan de monsters die op de loer lagen in de Bloedkoraalzee. Beelden van de grote, afgrijselijke beesten die de koboldschepen in de haven hadden aangevallen schoten door zijn hoofd en hij werd doodsbang.


  Ondanks het feit dat hij onder water was, kon hij gewoon ademhalen. Hij besefte dat niet eens tot de kou groter werd en hij het zoute water begon te proeven. Instinctief wist hij dat de toverdrank was uitgewerkt en hield hij zijn adem in.


  Hij was bang, maar zei tegen zichzelf dat hij niet meer dan zes tot negen meter onder het wateroppervlak kon zijn. Hij zwom naar boven, en net toen hij dacht dat zijn longen zouden knappen, kwam hij boven in de frisse lucht.


  Het was nacht. De Bloedkoraalzee was rustig. Wolken hingen voor de sterren en de mist hing boven de golven.


  Juhg dreef op water en haalde diep adem, maar hij wist niet waar hij was. Of hoe ver het nog was tot de kust. Of zelfs maar in welke richting hij moest zwemmen.


  Starend naar links zag hij het koboldschip. Blijkbaar was het schip op volle kracht weggevaren van Nevelveen en van de monsters die leefden in de Bloedkoraalzee.


  Terwijl Juhg naar het schip keek, renden lantaarns over het dek op en neer. Kennelijk had Aldhran zijn kobolds opdracht gegeven naar hem te zoeken. Hij besefte niet dat het schip door zijn snelheid alleen maar verder van hem vandaan voer. Er was geen mogelijkheid dat het gauw zou kunnen omdraaien en terugvaren, of zelfs maar de plek zou vinden waar Juhg door de romp was geglipt.


  Hij hoopte vurig dat de hoofdmagister in orde was en dat Aldhran hem niet gedood had. Juhg wist dat de hoofdmagister in één ding gelijk had: als ze allebei op het koboldschip waren gebleven, had een van hen het niet overleefd.


  Een paar minuten later was het schip niet meer te zien, over een rollende golf verdwenen in een mistbank.


  Al watertrappend vroeg Juhg zich af of de hoofdmagister hem echt had gered of hem had veroordeeld tot een langzame dood midden op de oceaan.


  De kou trok in zijn botten. Vastbesloten begon hij te zwemmen in de richting waaruit het koboldschip blijkbaar was gekomen. Zo zou hij in elk geval dichter bij Nevelveen komen. Hij deed wanhopig zijn best niet te denken aan de zware klus die hem te wachten stond.


  Zijn gedachten tolden door zijn hoofd. Het Boek van de tijd. Heer Kharrions eigenlijke plannen. Imarish. Al die dingen en meer sprongen als puzzelstukjes rond in zijn hoofd en hij probeerde er onder het zwemmen over na te denken.


  En toen opeens verscheen er op de top van een aanrollende golf een schip. Het voer bijna over hem heen. Het vaartuig zag er donker en grauw uit in het duister van de maanloze nacht. Onwillekeurig besprong hem de gedachte dat een schip dat uitvoer op een avond als deze, en zeker in de Bloedkoraalzee, waarschijnlijk niet veel goeds in de zin zou hebben.


  ‘Help!’ schreeuwde Juhg. ‘Help!’ Hij kreeg een mondvol zeewater binnen en was bang dat hij verstrikt zou raken in de onderstroom van het schip en zou verdrinken. Hij was meer gewend aan pech dan aan geluk.


  ‘Stop!’ riep een diepe mannenstem. ‘Er is daar iemand.’


  Het schip was plots een en al beweging toen zeemannen over het dek van het stampende schip renden. Het schip had veel vaart; bij het koboldschip was dat Juhgs geluk geweest, maar hij was bang dat dat hem deze keer fataal zou worden als het geheimzinnige schip hem daardoor zou missen.


  Terwijl het schip hem passeerde vloog er een visnet van het achterschip. Helemaal open – maar nauwelijks zichtbaar in het donker – viel het over Juhg heen. De halfling voelde dat het even later werd dichtgetrokken en hem meesleepte door het zoute water.


  Een ogenblik lang was hij bang dat hij zou verdrinken, maar toen werd hij in het net uit het water aan boord gehesen.


  Zeemannen dromden in het donker om hem samen terwijl hij met grote moeite uit het net probeerde te kruipen.


  ‘Help hem even, mannen,’ zei een lage, schorre stem. ‘Help hem!’


  Al snel was Juhg bevrijd uit het net en stond hij druipend op het dek, klaar voor een inspectie bij het licht van een lantaarn. Iemand bracht hem een deken.


  De bemanning bestond uit dwergen. Dat kwam wel voor in de Bloedkoraalzee, maar niet heel vaak.


  Een forse dwerg, forser dan de meesten van zijn soort, stond tegenover Juhg. Door zijn brede schouders leek hij bijna even breed als lang. Een lange, dikke baard hing in twee vlechten over zijn borst en buik. Om de uiteinden van de vlechten zaten gelige stukjes bot, gesneden in de vorm van visjes. Gouden ringen hingen in zijn oren.


  ‘Zo,’ zei de dwerg. ‘Jij bent de raarste vis die we in lange tijd uit dit water hebben gehaald!’


  De mannen lachten.


  ‘Dank u,’ zei Juhg klappertandend. ‘Bedankt dat jullie mijn leven hebben gered.’


  ‘Alsof ik dit nooit eerder heb gedaan,’ zei de dwerg.


  Pas toen herkende Juhg de stem. Hij was daarvoor zo van streek geweest dat het niet eerder tot hem was doorgedrongen. Juhg keek op naar de dikke dwerg.


  ‘Hallek?’


  ‘Aye, Juhg.’ De dwergenpiraat stapte in het licht van de lantaarn, zodat Juhg hem beter kon zien, en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ga me nu niet vertellen dat je me al vergeten bent.’


  ‘Nooit,’ zei Juhg. ‘Jou vergeten zal ik nooit!’ Wat was hij blij. Hallek was stuurman op de Peggy Eenoog, het schip dat de hoofdmagister jaren en jaren geleden had geshanghaaid.


  Juhg had de bemanning van het schip ontmoet op een van zijn reizen met de hoofdmagister.


  Hallek trok aan zijn baard. ‘Ik weet dat het heel lang geleden is, maar men vergeet mij meestal niet zo snel.’


  ‘Ik ben je niet vergeten,’ zei Juhg. ‘Ik had je alleen niet hier verwacht.’


  Hallek grinnikte. ‘O, nou, we kwamen niet toevallig langs, hoor.’


  Het begon Juhg te dagen. ‘Jullie volgden de hoofdmagister?’


  ‘Aye,’ zei Hallek. ‘Dat klopt.’


  ‘Maar hoe?’ Terwijl hij de vraag stelde wist Juhg het antwoord al: ‘Door het oog van het monster.’


  Hallek knikte weer.


  Een deel van het verhaal van de Peggie Eenoog was het sprookje van Peggie Eenoog, de vrouw die het schip had gebouwd en kapitein werd. Peggie Eenoog was in aanvaring gekomen met een zeemonster in de Bloedkoraalzee. Het monster, Torbor, had haar ene been afgebeten. Als wraak maakte ze jacht op het monster, en hoewel ze het beest niet had kunnen doden, lukt het haar wel een van zijn ogen uit te steken.


  Het oog werd in een kruik bewaard onder het bed in de hut van de kapitein. Iedere matroos die lid werd gemaakt van de piratenbemanning moest een eed van trouw afleggen aan de kruik met het oog.


  Juhg was nooit piraat geworden, hoewel hij altijd op de Peggy Eenoog reisde als hij de hoofdmagister vergezelde op een van zijn reizen. Maar hij had het oog wel gezien. Het zat nog steeds in de kruik en met dat oog kon de kapitein al zijn mannen opsporen als ze aan wal waren gegaan. Het vervelende was dat het zeemonster ook de Peggie Eenoog kon zien door dat oog, en soms dook het op om het schip aan te vallen.


  ‘We moeten opschieten,’ zei Juhg. ‘Ze hebben de hoofdmagister te pakken. Ze zullen hem doden.’


  Hallek keek bezorgd. ‘Nou eh… dat is niet wat wij geacht worden te doen.’


  ‘Wat?’ Juhg dacht dat hij de dwerg niet goed had gehoord.


  ‘Die ouwe Wick heeft een plan gemaakt,’ zei Hallek. ‘Hij gaat mee met degenen die hem gevangen hebben genomen. Hij wil weten hoe de zaken ervoor staan, om het zo maar te zeggen. Hij kent wel iets van de inhoud uit het Boek van de tijd, maar niet alles. Daarom heeft hij zich laten pakken.’


  ‘Heeft hij zich laten pakken?’ vroeg Juhg en hij begreep op hetzelfde moment dat de hoofdmagister het met Hallek had gehad ver het boek. ‘Heeft de hoofdmagister jou verteld over het Boek van de tijd?’


  Was er iemand aan wie de hoofdmagister het níét had verteld?


  ‘Aye.’ Hallek grijnsde. ‘Kom, ouwe Wick is een ouwe gladakker, echt waar. Wat hij weet heb ik hem geleerd.’ Hij haalde zijn schouders op en keek zuur. ‘Nou, eigenlijk Putter en ik, om eerlijk te zijn.’ Juhg had het gevoel dat hij om zou vallen.


  ‘Maak je niet druk over Wick,’ adviseerde Hallek. ‘Hij heeft een toverdrank van Craugh gekregen die hem veilig van dat schip haalt als hij vindt dat de tijd daar rijp voor is. Het oog van het zeemonster zal ons dat laten zien als het gebeurt. Dan pikken we hem op.’ ‘Hoeveel toverdrankjes heeft hij?’ vroeg Juhg.


  ‘Eén,’ antwoordde een nieuwe stem.


  Juhg draaide zich om. Hij herkende de stem en zag Craugh staan op het achterkasteel. De wind liet de mantel van de magiër opbollen.


  ‘Jij bent dood,’ zei Juhg schor. ‘Ik heb je gezien. Je bent doodgeschoten met een pijl. Ik zag je vallen.’


  De magiër schudde zijn hoofd en keek geamuseerd. ‘Jij zag wat ik wilde dat mensen zagen. Magiërs zijn moeilijk te doden.’


  Juhg concentreerde zich op de problemen die zich voordeden. En dat waren er veel. ‘Hoeveel drankjes?’ vroeg hij opnieuw.


  ‘Eén,’ antwoordde Craugh. ‘Ze zijn heel moeilijk te maken. Het kost veel tijd. En als het niet om Wick was gegaan, zou ik helemaal geen moeite hebben gedaan.’


  De wanhoop over wat er gebeurd was, raakte Juhg als een klap in zijn gezicht. ‘Je had er meer dan één moeten maken.’


  Craugh fronste zijn wenkbrauwen. ‘Eentje was al moeilijk genoeg. Ik moest het drankje in twee componenten verdelen die apart van elkaar geen magie hadden, maar wel als ze werden samengevoegd. Heb je enig idee hoe moeilijk dat is? Bijna onmogelijk, zal ik je vertellen. En ik…’ Toen begreep hij het. Zijn ogen werden groot. ‘Wick heeft je zijn toverdrank gegeven. Zo ben je ontsnapt.’


  ‘Ja.’ Juhg voelde zich diep ellendig.


  ‘Dan zit hij vast aan boord van dat schip met die kobolds,’ zei Hallek. Alle humor was verdwenen uit zijn stem. ‘We moeten…’


  ‘Nadenken,’ viel Craugh hem in de rede. ‘We moeten nadenken. Als we proberen Wick met geweld terug te halen, doden ze hem misschien meteen.’ Hij streek langs zijn baard. ‘Nee, we moeten nu slinks en sluw zijn.’


  Hallek knikte. ‘Dat klinkt als iets wat past in jouw straatje!’


  ‘Ik weet niet of ik beledigd moet zijn of niet,’ zei Craugh.


  De dwergen die het dichtst bij Hallek stonden, maakten dat ze wegkwamen. Van magiërs was bekend dat ze snel boos werden en dan geen acht sloegen op omstanders.


  ‘Dat?’ vroeg Hallek terwijl zijn linkeroog nerveus trok. ‘Dat, ja, dat was een compliment. Echt waar. Een eerlijk… complimenteus compliment.’


  Juhg keek naar Craugh. ‘De toestand is erger dan dat. Aldhran weet dat het Boek van de tijd in Imarish is.’


  ‘In de grachtenstad? Dat wist ik niet.’


  ‘De hoofdmagister zei tegen mij dat ik daar zo snel mogelijk heen moest,’ zei Juhg. ‘Net voor hij zei dat ik weg moest gaan.’ Hij zweeg even. ‘Ze zullen proberen daar ook heen te gaan, zodra ze een haven hebben aangedaan.’


  ‘Nou dan, leerling, het lijkt erop dat je het stokje van je baas zult moeten overnemen,’ zei Craugh. ‘Althans, voor een bepaalde tijd.’ Hij draaide zijn gezicht naar de voorsteven van het schip en Juhg twijfelde er niet aan dat de magiër aan de hoofdmagister dacht.


  Terwijl Juhg daar stond, in de wind die over het dek van de Peggie Eenoog sloeg, huiverend onder de deken in zijn doorweekte kleren, voelde hij de twijfel en de angst in zich groeien. Hij keek op naar Craugh.


  ‘Ik kan het niet,’ zei hij.


  De magiër keek hem met staalharde ogen aan.


  ‘Ik zal het proberen,’ zei Juhg, in een poging zijn goede wil duidelijk te maken. ‘Maar ik ben niet zo goed als de hoofdmagister. Ik weet niet alles wat hij doet.’ Hij slikte moeilijk. ‘Ik ben bang, Craugh. Ik ben bang dat ik een fout maak, of iets niet weet wat ik behoor te weten en dat hij door mijn schuld gedood wordt.’


  De magiër kwam de treden af en liep naar Juhg. Hij sloeg een arm om zijn schouders.


  ‘Nu moet je goed naar me luisteren, leerling,’ zei Craugh met een schorre stem. ‘Wick is mijn vriend. Ik heb er maar een paar in deze wereld en die zijn heel kostbaar voor me. Hij heeft me hierin mee getrokken en ik geloofde in hem. En nu alles in de wereld op het spel lijkt te staan, koos hij ervoor jou te bevrijden in plaats van zichzelf.’


  Juhg knipperde zijn tranen weg.


  ‘Ik wil niet geloven dat mijn vriend een fout heeft gemaakt,’ zei Craugh nors, ‘of dat hij zijn leven om geen enkele reden heeft weggegooid. Ik verkies te geloven dat hij wist wat hij deed en gehandeld heeft in het belang van ons allemaal. Begrijp je dat?’


  Juhg knikte. ‘Als ik niet op die toren geweest was…’


  ‘Maar je was er,’ zei Craugh. ‘En misschien was dat wel de bedoeling.’


  ‘Ik ben degene die het boek naar de Veste van Wereldwijsheid heeft gebracht en daardoor werden alle boeken vernietigd.’


  ‘En forceerde deze confrontatie,’ was Craugh het met hem eens. ‘We waren niet klaar voor hen, maar hopelijk waren zij ook niet klaar voor ons. We zullen zien.’ Hij zweeg. ‘En nu, verman je, leerling. Er is veel wat gedaan moet worden en er is maar heel weinig tijd over om het gedaan te krijgen.’


  Juhg knikte.


  ‘Je staat hierin niet alleen, leerling,’ zei Craugh. ‘We zullen je helpen.’


  Maar er stond hun veel te wachten en omdat Juhg daar absoluut niet op was voorbereid, wenste hij dat hij nog aan boord van het koboldschip was en de hoofdmagister vrij. Dan zouden ze allemaal een betere kans hebben. Dat wist hij zeker.


  Dankwoord
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  DANKWOORD


  Zoals altijd zou ik zonder Brian Thomsen, mijn redacteur, niet zo ver zijn gekomen. Hij hield me op koers, zelfs toen alles zeer verwarrend werd.


  En ik zou de wereld van De Magie van het Woord niet verder hebben kunnen verkennen zonder de krachtige steun van Tom Doherty, een beminnelijk man en een legende in de uitgeverswereld.


  Ook veel dank aan Ethan Ellenberg, mijn tussenpersoon, die er in moeilijke tijden altijd voor me was.
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